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ÖZET 

Maktel-i Hüseyin yazma geleneği, vak’anın vukûundan günümüze kadar 

varlığını sürdürmüş ve edebiyatımızda birçok isim Hz. Hüseyin’in şehâdetini etkili bir 

biçimde kaleme almıştır. Süleymaniye Kütüphanesinde Bulunan Bir Maktel-i Âl-i Resûl 

(Hacı Mahmud Efendi, nr. 4724) başlıklı bir maktel-i Hüseyin çalışması olan bu tezin 

amacı, maktel-i Hüseyin geleneğini canlı tutmak ve bu vesîle ile yazma eser 

kütüphanelerinde unutulan eserlerimizi gün ışığına çıkarmaktır. Çalışmanın giriş kısmı, 

araştırmacılara fayda sağlaması ümidi ile maktel-i Hüseyin’ler ile ilgili bir bibliyografya 

denemesine ayrılmıştır. Üç bölümden oluşan tezin birinci kısmı, ilgili eserin şekil ve 

muhtevâ özelliklerine hasredilmiş, ikinci kısımda ilgili eser ile tür içerisinde benzer üç 

çalışmanın kıyası yapılmıştır. Üçüncü bölüm ise nüsha tavsifi, transkripsiyonlu metin ve 

nüshaların tenkitli neşrine ayrılmıştır. 
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ABSTRACT 

The tradition of writing maktel-i Hussein, has been written since it happened 

and many distingushed writers in the literature have touchily indited Hussein’s 

martyrdom. The main purpose of this thesis, a study of a manuscript on maktel-i 

Hussein named as A Maktel-i Âl-i Resûl in Süleymaniye Library (Hacı Mahmud Efendi 

no 4724), is to keep alive the spirit of The tradition of writing of maktel-i Hussein and 

herewith bring to light our written tradition which are unfortunately forgotten as 

manuscripts in libraries. This work consists of four chapters, an introduction, devoted to 

a bibliography essay regarding maktel-i Hussein with the hope that future researchers 

will benefit from it, three chapters. The first chapter includes the shape and content 

features of the related manuscript. In the second chapter the manuscript and are 

compared with three similar studies on the same topic. The last chapter is devoted to 

introduction of the manuscripts, transcriptional text and criticism of the manuscript. 
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ÖNSÖZ 

İcrâ edelüm mâtemin ol şâh-ı cihânun 

Dürler dökelüm yâdına ol gevher-i cânun 

 

Fasîh Dede 

 

Tez çalışmasına konu olan eser; Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud 

Efendi Bölümü’nde 4724 demirbaş numarasıyla kayıtlı bir makteldir. Müellifi 

bilinmeyen eserin adı Maktel-i Âl-i Hüseyin olarak kataloğa işlenmiştir. Toplam 115 

varak olan yazma, mensur olmakla birlikte manzûm kısımlar da içermektedir. Eserin bir 

diğer nüshası yine Süleymaniye Kütüphanesinde, aynı koleksiyonda 4727 demirbaş 

numarasıyla kayıtlı olup Kerbelâ Vak‘ası adını taşımaktadır. İkinci nüshanın kataloğa 

farklı bir isimle işlenmiş olması, her iki yazmanın aynı eser olduğunu teşhis etmemizi 

biraz geciktirmiş olsa da yaptığımız karşılaştırma sonucunda aynı metin olduğu 

anlaşılmış ve çalışmaya dâhil edilmiştir. 

Tez isminde çalışmaya konu olan eserin Maktel-i Âl-i Hüseyin olan 

katalogdaki ismi yerine yazmanın serlevhasındaki isim esas alınmış, Maktel-i Âl-i Resûl 

adı tercih edilmiştir. Nitekim Kerbela sürecinde yaşanan hâdiseler ağırlıklı olarak Hz. 

Hüseyin ve Ehl-i beyt etrafında cereyân etmiş olup sadece Hz. Hüseyin’in âilesi ile 

sınırlı değildir. Dolayısıyla Hz. Hüseyin’i de içine alan “Âl-i Resûl” ibâresi, muhtevâyı 

daha doğru yansıtması bakımından isâbetli bulunmuştur.  

Giriş ve üç bölümden oluşan çalışmanın giriş kısmı, makteller hakkında 

çalışma yapacak olan araştırmacılara kolaylık sağlaması amacıyla hazırlanmış bir 

bibliyografya denemesinden oluşmaktadır. Bu bölüm için kaynak taraması yapılırken 

yalnızca Türkçe yazılmış, edebî nitelik taşıyan maktel-i Hüseyinler listelenmiş olup 

doğrudan İslam tarihi kaynakları daha farklı kriterlerle tasnif edilmesi gerektiği için 

hariç bırakılmıştır. Zîra Kerbelâ hadisesi her ne kadar tarihte yaşanmış bir hâdise olsa 

da maktellere yansıyan biçiminde menkıbevî bir anlatım dikkat çekmektedir. Zaten 

maktellerin Kerbelâ hâdisesini târihen tevsik etmek gibi bir iddiâsının bulunmadığı, 

daha serbest bir üslupla ve tarih kitaplarında yer almayan bazı nakillerle örüldüğü 

bilinmektedir. 



 

VI 

 

Çalışmanın Maktel-i Âl-i Resûl başlıklı ilk bölümünde, eser hakkında genel 

bilgiler verilmiş, ardından yazmanın şekil ve muhtevâ özellikleri incelenmiş, eserin 

genel özeti sunulmuştur. Metin içerisinde yer alan âyet-i kerîme ve hadîs-i şerîflere de 

bu bölümde işaret edilmiştir.  

İkinci bölümde diğer makteller ile ilgili yapılan tez çalışmalarından seçilmiş üç 

benzer metin incelenmiş, bu çalışmaların Maktel-i Âl-i Resûl ile tertip ve hâssaten 

muhtevâ bakımından mukāyeseleri yapılmıştır. Amacımız, bu incelemeler ile elimizdeki 

müellifi belli olmayan maktelin müşterek kaynağı veya kaynakları konusunda bir fikir 

sahibi olabilmektir. 

Çalışmanın üçüncü bölümünü ise metin oluşturmaktadır. Bu kısımda Maktel-i 

Âl-i Resûl adlı eserin transkripsiyonlu metni verilmiş ve Kerbelâ Vak’ası ile arasındaki 

nüsha farkları dipnotlarda gösterilmiştir. 

Bu vesîle ile çalışmanın ortaya çıkış süreci boyunca desteklerini esirgemeyip 

her dâim beni cesaretlendiren kıymetli danışman hocam Doç. Dr. Meliha Yıldıran 

Sarıkaya’ya, henüz lisans öğrencisi iken yüksek lisans için beni yüreklendiren, eğitimim 

ve tez sürecim boyunca hep yanımda olan hocam Doç. Dr. Ahmet Karataş’a, tez 

sürecimi başından sonuna kadar heyecan ile takip eden ve hayır duâlarını benden 

esirgemeyen pek kıymetli büyüğüm Dursun Gümüşoğlu’na minnettârım. 

Son olarak yalnızca bu çalışmanın ortaya çıkma sürecinde değil, hayatım 

boyunca maddî-mânevi destekleri ile arkamda duran sevgili âileme, yıllar süren bir 

eğitim sürecini omuz omuza geçirdiğim mânevi kardeşim Sümeyye Nimet Sarıkaya’ya 

ve fikirleri ile bana destek olup beni dâima gayrete getiren tüm dostlarıma şükranlarımı 

sunuyorum. 

Sibel Özil 

Üsküdar, 2018
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       GİRİŞ 

MAKTEL-İ HÜSEYİNLER HAKKINDA BİR BİBLİYOGRAFYA 

DENEMESİ
*
 

Arapça “katledilen yer” manasına gelen maktel kelimesi, ıstılâhî olarak, Hz. 

Hüseyin ve yakınlarının Kerbelâ’da yaşadığı hâdiseler hakkında kaleme alınmış eserlere 

verilen bir isimdir.1 

10 Muharrem 61 yılında Hz. Hüseyin ve yakınlarının Kerbelâ meydanında 

susuz bırakılarak şehit edilmesinin İslam dünyasında güçlü bir tesir bıraktığı görülmekte 

ve bu güçlü tesirin zamanla kaleme alınan eserlere yansıdığı bilinmektedir. Kerbelâ’da 

yaşanan elim hâdise, ilk olarak tarih ve ahbâr kitaplarında yer alsa da zamanla “maktel-i 

Hüseyin” başlığı altında müstakil bir tür ortaya çıkmıştır. Kaynaklarda, bu konuda 

yazılmış eserlerin elimize ilk ulaşanı Ebû Mihnef’in Maktelü’l-Hüseyn adlı eseri olarak 

yer almaktadır2. Fakat Helmut Ritter Maktelü’l-Hüseyn’in Ebû Mihnef’e âit olmadığını 

dile getirmekte ve maktellerde kaynak olarak Ebû Mihnef’e isnâd edilen bu eserin 

kullanıldığının altını çizmektedir.3 

Maktel-i Hüseyin türünde yazılan eserlerin ilk olarak Arap tarihçiler tarafından 

kaleme alındığı, daha sonra Arap edipler arasında yaygınlık kazanarak edebiyat alanına 

intikal ettiği bilinmektedir. Ehl-i Beyt’e derin sevgi besleyen hükümdarlar ile birlikte bu 

geleneğin önce Fars Edebiyatında, ardından da Türk Edebiyatında yaygınlık kazandığı 

ve önemli bir yere sahip olduğu görülmektedir.4 

Türk Edebiyatında kaleme alınan ilk maktel-i Hüseyin, Kastamonulu Şâzî’nin 

Dâstân-ı Maktel-i Hüseyin’i (1361-62) olarak bilinmektedir.5 Bu eser üzerine Nurcan 

                                                           
* Bu bölüm, “Maktel-i Hüseyinler Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi” (Türk Kültürü ve Hacı  

Bektaş Veli Araştırma Dergisi, S. 83 (2017), s. 31-48) başlıklı makalemizin geliştirilmiş ve güncellenmiş 
şeklinden ibârettir. 

1 Fuzulî, Hadikatü's-Sü’edâ (haz. Şeyma Güngör), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara 1987, 
s. XXII. 

2 Güngör, “Maktel-i Hüseyin”, TDV İslâm Ansiklopedisi, XXVII, İstanbul 2003, s. 445. 
3 Helmut Ritter, Doğu Mitolojisinin Edebiyata Etkisi (ed. Mehmet Kanar), Ayrıntı Yayınları, İstanbul 

2011, s. 108. 
4 Güngör, “Maktel-i Hüseyin”, s.  445. 
5 Fuzulî, Hadikatü's-Sü’edâ, s. XXVII. 
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Öznal Güder tarafından doktora çalışması yapılmıştır.6 Fakat Kenan Özçelik, konu ile 

alâkalı hazırladığı çalışmalarında bu bilginin kesin olmadığına değinmektedir. Özçelik’e 

göre, Türk Edebiyatında yazılmış ilk maktel-i Hüseyin’in müellifi Yûsuf-ı Meddâh’tır.7 

Edebiyatımızda kaleme alınmış diğer maktellere bakacak olursak, Yahya b. 

Bahşî’nin Maktel-i Hüseyin’i,8 Sâfî’nin Maktel-i Hüseyin’i,9 Nûreddin Efendi’nin 

Vak‘a-i Kerbelâ adıyla basılan Maktel-i Hüseyn’i,10 Lâmiî Çelebi’nin Kitâb-ı Maktel-i 

Âl-i Resûl’u11 önemli makteller arasında sayılabilmekle birlikte Fuzûlî’nin kaleme 

aldığı Hadîkatü’s-Sü’edâ adlı eser bu türün şaheseri kabul edilmektedir. Yalnız maktel 

türünde verilen eserler bu sıraladıklarımızdan ibaret değildir; yazma eser 

kütüphanelerinde müellifi belli olmayan çok sayıda maktel-i Hüseyin bulunmaktadır.12 

A. Yazma Eserler 

Abd el-Ganî Efendi, (H. 977), Maktel-i İmâm Hüseyin, Burdur İl Halk Kütüphanesi, 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi: 15 Hk 3557. (300x200-195x115 

mm., 147 yaprak, 19 satır, nestalik, çapa filigranlı kağıt.) 

Ali Şîr Nevâî, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Amasya İl Halk 

Kütüphanesi: 05 Ba 1322.13 (195x135-150x110 mm., 117 yaprak, satır 

değişiyor, nesih kırması, âbâdî kağıt.) 

Bekâyi Kâtib-zâde Dârendevi, (H. 1310), Maktel-i Hüseyin, Ankara Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi, Millî Kütüphane-Ankara: 06 Hk 494. (190x140-238x180 

mm., 128 yaprak, 15 satır, harekeli nesih, cedid kağıt.) 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Şühedâ, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 3891. (250x180-205x120 mm., 94+V 

yaprak, 21 satır (çift sütun), harekeli nesih, samanlı ince sarı kağıt.) 

                                                           
6 Nurcan Öznal Güder, Kastamonulu Şazi Maktel-i Hüseyin (doktora tezi, 1997), İstanbul Üniversitesi 

SBE. 
7 Ayrıntılı bilgi için bkz. Kenan Özçelik, Yûsuf-ı Meddâh ve Maktel-i Hüseyn (İnceleme-Metin-Sözlük) 

(yüksek lisans tezi, 2008), Ankara Üniversitesi SBE, s. 7-16. 
8 Fuzulî, Hadikatü's-Sü’edâ, s. XXVII. 
9 Güngör, “Maktel-i Hüseyin”, s.  445. 
10 Güngör, “Maktel-i Hüseyin”, s.  445. 
11 Fuzulî, Hadikatü's-Sü’edâ, s. XXVII. 
12 Güngör, “Maktel-i Hüseyin”, s.  445-446. 
13 Kütüphane kayıtlarında eserin müellifi Ali Şîr Nevâî olarak verilmekle birlikte Ali Şîr Nevâî’ye ait 

böyle bir eserin varlığından yapılan çalışmalarda bahsedilmemektedir. 
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Feyzî, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 9186. (110x83-80x60 mm.,  20a-42b 

yaprak, 10-11 satır, nesih, defter kağıdı.) 

Fuzûlî Mehmed b. Süleymân Bağdâdî, (1580), Hadikatü's-Süeda, Bağdat Köşkü 

Kitaplığı, Topkapı Sarayı Müzesi-İstanbul: 266. (210x145-145x75 mm., 297 

yaprak, 18 satır, nesih, ahârlı kağıt.) 

———, (1591), Hadikatü's-Süeda, Bağdadlı Vehbi Efendi, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi-İstanbul: 001686. (187x131-140x81 mm., 301 yaprak, 17 satır, 

talik, filigranlı samânî kağıt.) 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Hadikatü's-Süeda, Tarih-i Türkî-i Tal'at, 

Kahire: 81.14  (150x250 mm., 267 yaprak, nestalik.) 

İbrâhîm, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, Millî Kütüphane-Ankara: 06 Mil Yz B 432. (282x198 

mm., 101 yaprak, talik, âbâdî kağıt.) 

Kastamonulu Şadi, (H. 1049), Maktel-i Hüseyin, Ankara Adnan Ötüken İl Halk 

Kütüphanesi, Millî Kütüphane-Ankara: 06 Hk 45. (145x104-205x145 mm., 

107 yaprak, 15 satır, harekeli nesih kırması, lekeli çapa filigranlı kağıt.) 

———, (H. 1243), Maktel-i Hazret-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 

Ankara: 06 Mil Yz A 8887. (225x162-170x125 mm., 89 yaprak, 15 satır (çift 

sütun), bozuk talik, taç filigranlı kağıt.) 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmamı Hüseyin (manzum), Yazma 

Bağışlar, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi: 004041/1. (150x92-208x145 

mm., 216 yaprak, 13 satır.) 

Kemterî İbrâhîm, (H. 1127), Maktel-i İmâm Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 8389. (196x140-137x95 mm., 128 yaprak, 

13 satır, harekeli nesih, suyolu filigranlı kağıt.) 

———, (H. 1284), Maktel-i İmâm Hüseyin, Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk 

Kütüphanesi, Millî Kütüphane-Ankara: 03 Gedik 17179. (Müstensih: İbrahim 

b. Kazzaz Hamid Gergerî.) 

                                                           
14 Fuzûlî’ye ait eserler elbette bu üç nüsha ile sınırlı değildir. Türkiye ve Türkiye dışındaki 

kütüphanelerde 230’dan fazla yazması bulunan eserin tüm nüshalarını çalışmamıza dâhil edemeyeceğimiz için bu 
üç nüsha ile iktifâ etmek durumunda kaldık. Çalışmamızda yer alan bu üç nüsha Şeyma Güngör’ün 
çalışmalarında esas aldığı nüshalardandır. 
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———, (H. 1284), Maktel-i İmâm Hüseyin, Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk 

Kütüphanesi: 03 Müze 9200. 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Kitâb-u Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu: 06 Mil Yz A 8425. (225x160-160x105 mm., 103 

yaprak, 15 satır, bozuk nesih, nohudî renkli saykallı kâğıt.) 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyn, Millî Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 7944. (200x150-160x105 mm., 

100 yaprak, 13 satır, harekeli nesih, taç filigranlı kağıt.) 

Lâmiî Mahmut b. Osman, (H. 763), Maktelü’l-İmamü’l-Hüseyin, Kütahya Vahitpaşa İl 

Halk Kütüphanesi: 43 Va 1311. (210x150-160x115 mm., 100 yaprak, 14 satır, 

dîvânî.) 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz B 446. (300x104-260x73 mm., 13 

yaprak, 41 satır, nesih, âbâdî kağıt.) 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Osman Ergin 

Türkçe Yazmaları, İstanbul Büyükşehir Belediyesi Atatürk Kitaplığı: 1254/2. 

(175x90-125x60 mm., 42-79 yaprak, 14 satır, talik.) 

———, (H. 1113), Maktel-i İmâm Hüseyin, Manisa İl Halk Kütüphanesi: 45 Hk 8375/1. 

(202x142-145x95 mm., 1b-93a+1 yaprak, 15 satır, harekeli nesih, birleşik harf 

filigranlı kağıt.) 

———, (H. 938), Maktel-i Ali Resul, Mikrofilm, Türk İslam Eserleri Müzesi 1958: 

01870. (270x165-150x73 mm., 48 yaprak.) 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin Manzumesi, Serez, 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi: 004019. (53-86 yaprak.) 

Meddah, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Kerbela Vekayii (Makdelü’l-Hüseyin), 

Fotokopi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi: 00069.15  (205x105-160-110 

mm., 110 yaprak, nesih.) 

Nûr ed-Dîn Tatabî, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Hüseyin 

Kocabaş Kitaplığı Türkçe Yazmaları-İstanbul: S.H.M.H.K.Yaz. 194. 

(220x165-150x105 mm., 73 yaprak, 13 satır, harekeli nesih.) 

                                                           
15 Kenan Özçelik hazırlamış olduğu yüksek lisans tezinde bu eserin aslına en uygun nüsha olduğuna ve 

fakat eksik olduğuna işaret etmektedir. Ayrıntılı Bilgi için bkz. Kenan Özçelik, Yûsuf-ı Meddâh ve Maktel-i 
Hüseyn (İnceleme-Metin-Sözlük) (yüksek lisans tezi, 2008), Ankara Üniversitesi SBE, s. 99-100. 
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Safâ, (H. 1248), Kitâb-ı Maktel-i İmâm Hüseyin, Ali Emiri Koleksiyonu, İstanbul Millet 

Kütüphanesi: 34 Ae Manzum 1313. (Arap-nesih.) 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Kitâb-ı Maktel-i İmâm Hüseyin, Ali Emiri 

Koleksiyonu, İstanbul Millet Kütüphanesi: 34 Ae Manzum 1314. (Arap-nesih.) 

Sâfî, (H. 1160), Maktel-i İmâm Hüseyin, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları-Ankara: Yz A 84/1. (204x143-170x105 mm., 1a-71a yaprak, 15 

satır, nesih, taç filigranlı kağıt.) 

Şadî, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Hüseyin Kocabaş 

Kitaplığı Türkçe Yazmaları-İstanbul: S.H.M.H.K.Yaz. 330. (210x150-165x120 

mm., 108 yaprak, 12 satır, nesih.) 

Şazi, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin b. Ali, Kemankeş 

Koleksiyonu, Hacı Selim Ağa Kütüphanesi: 000528. (254x163-215x125 mm., 

102 yaprak, 17 satır, nesih.) 

Şevkî, (H. 1324), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Ankara: 

06 Mil Yz A 2447. (228x170-172-132 mm., 169 yaprak, 15 satır, rika, suyolu 

filigranlı kağıt.) 

Şeyyâd Mevlevî, (H. 1138), Dâstân-ı Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Millî Kütüphane-Ankara: 06 Mil Yz A 8294/1.16 (220x146-

182x114 mm., 1b-77b yaprak, 17 satır, nesih, suyolu filigranlı kağıt.) 

Yûsuf Meddah, (H. 1128), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 

Millî Kütüphane-Ankara: 06 Mil Yz A 8082. (215x155-170x115 mm., 95 

yaprak, 15 satır (çift sütun), harekeli nesih, üzüm salkımı filigranlı kağıt.) 

Zaifî, (H. 1258), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Ankara: 06 

Mil Yz A 3040.17  (177x123-140x101 mm., 64 yaprak, 23 satır, nestalik, suyolu 

filigranlı kağıt.) 

-?-, (H. 1088), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Millî 

Kütüphane-Ankara: 06 Mil Yz A 8572. (210x150 - 150x90 mm., 114 yaprak, 

13 satır, harekeli nesih, taç filigranlı kağıt.) 

                                                           
16 Kenan Özçelik hazırlamış olduğu yüksek lisans tezinde bu eserin Yusuf Medah’a ait olduğuna işaret 

etmektedir. Ayrıntılı Bilgi için bkz. Kenan Özçelik, Yûsuf-ı Meddâh ve Maktel-i Hüseyn (İnceleme-Metin-
Sözlük) (yüksek lisans tezi, 2008), Ankara Üniversitesi SBE, s.  99. 

17 Kenan Özçelik hazırlamış olduğu yüksek lisans tezinde bu eserin Yusuf Medah’a ait olduğuna işaret 
etmektedir. Ayrıntılı Bilgi için bkz. Kenan Özçelik, Yûsuf-ı Meddâh ve Maktel-i Hüseyn (İnceleme-Metin-
Sözlük) (yüksek lisans tezi, 2008), Ankara Üniversitesi SBE,  s. 99. 



 

6 

 

-?-, (H. 1164), Maktel-i İmâm Hüseyin, Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları-Ankara: Yz. B 28/7. (280x210-170x100 mm., 154-204 yaprak, 27 

satır, nesih, üç ay filigranlı kağıt.) 

-?-, (H. 1256), Kerbela Vak’ası, Hacı Mahmud Efendi, Süleymaniye Kütüphanesi 

Yazma Eserler Kütüphanesi: 004727. (177x116-117x67 mm., 147 yaprak, 13 

satır, nesih.)18 

-?-, (H. 1262), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Ankara: 06 

Mil Yz A 992. (240x170-190x120 mm., 65 yaprak, 15 satır, nesih, harf 

filigranlı kağıt.) 

-?-, (H. 1284), Maktel-i Âl-i Hüseyin, Hacı Mahmud Efendi, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi: 004724. * (246x155-160-100 mm., 115 yaprak, 13 satır, nesih.) 

-?-, (H. 1288), Maktel-i Hüseyin, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi, Millî 

Kütüphane-Ankara: 06 Hk 2976/1. (185x125-145x90 mm., 1b-54a yaprak, satır 

değişiyor, nesih kırması, ince âbâdî kağıt.) 

-?-, (H. 1297), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, Ankara: 06 

Mil Yz A 8797. (242x165-190x115 mm., 123 yaprak, 17 satır, talik, kartal 

filigranlı kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Kitab-ı Kerbela, Özel Koleksiyon, Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi: 00717. (97 yaprak, harekeli nesih.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Kitab-ı Vak'a-i Kerbela, Yozgat Koleksiyonu, 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi: 00831/001. (213x157-167x108 mm., 

1-71 yaprak, 19 satır, nesih.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 7990. (216x153-171x118 mm., 142 yaprak, 

13 satır, nesih, el filigranlı kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 7059/2. 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyon, Ankara: 06 Mil Yz A 5713. 

                                                           
18 Eser, İslam tarihi kaynakları arasında yer almakla birlikte edebî niteliği ağır basan bir maktel-i 

Hüseyn’dir. 
* Künyesi verilen bu maktel tez çalışmamıza konu olan eserdir. 
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-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 2946.19  

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 2066/5. (200x140-170x95 mm., 47b-48b 

yaprak, 13 satır, harekeli nesih, suyolu filigranlı kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu: 06 Mil Yz A 2964. (205x150-155x90 mm., 65 yaprak, 13 satır, 

harekeli nesih, arma filigranlı kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 9336. (205x145-165x110 mm., 116 yaprak, 

13 satır, harekeli nesih, suyolu filigranlı kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 9488/2. (210x145-170x110 mm., 43a-57b 

yaprak, satır değişiyor, nesih kırması, âbâdî kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyin (r.a), Yazma Bağışlar, 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi: 001285/2. (210x145-170x110 mm., 

43a-57b yaprak, satır değişiyor, nesih kırması, âbâdî kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i Hüseyn, Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 8193. (250x170-150x100 mm., 146 yaprak, 

15 satır, harekeli nesih, suyolu filigranlı kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Amasya Beyazıt İl Halk 

Kütüphanesi: 05 Ba 1019/4. (178x133-125x98 mm., 105b-131b yaprak, 14 

satır, nesih, âbâdî kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Manisa İl Halk 

Kütüphanesi: 45 Hk 2702/2. (210x110-170x70 mm., 89b-176a yaprak, 17 satır, 

talik kırması, âbâdî kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Yapı Kredi Sermet 

Çifter Araştırma Kütüphanesi Türkçe Yazmaları-İstanbul: 86. (210x145 mm., 

157 yaprak, 15 satır, harekeli nesih, ahârlı kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Millî Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, Millî Kütüphane-Ankara: 06 Mil Yz A 8382. 

                                                           
19 Bu eser yanlış kataloglanmış olup Süleyman Çelebi’nin meşhur Mevlid adlı eseridir. 
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(221x160-185x105 mm., 95 yaprak, 19 satır, harekeli nesih, harf marka 

filigranlı kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Millî Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu, Ankara: 06 Mil Yz A 7924. (230x160-165x110 mm., 

121 yaprak, 13 satır, harekeli nesih, harf filigranlı kağıt.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin Manzum, Yazma 

Bağışlar, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi: 004038. (140x43-207x207 

mm., 85 yaprak, 13 satır.) 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktelü'l-Hüseyin, Konya İl Halk Kütüphanesi, 

Konya Bölge Yazma Eserler Kütüphanesi: 42 Kon 350/5. (210x145-

155x100mm., 75b-99b yaprak, 23 satır, nesih kırma.) 

B. Dünya Kütüphanelerinde Bulunan Yazma Eserler 

Lâmiî Çelebî Mahmûd b. Osmân Bursavî, (H. 957), Maktel-i İmâm Hüseyin, Fransa 

Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları: Renaudot/Saint-Germain-des-Pres, 608. 

———, (H. 1012), Maktel-i İmâm Hüseyin, Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe 

Yazmaları, Bosna-Hersek: 5461. 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Dükalık 

Kütüphanesi Gotha Koleksiyonu Türkçe Yazmaları: pt. 252/alte Sammlung Nr. 

93. 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Fransa Millî 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları: Vansleb/Regius, 1312. 

———, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Avusturya Millî 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları: Mxt.23. 

-?-, (H. 1030), Maktel-i İmâm Hüseyin, İngiltere Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları: 

Or.11128/3. 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Beyân-ı Hilâfet-i Hasan ve Maktel-i Hüseyin, 

Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları: Ms.or.oct.2747. 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Fransa Millî 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları: Decourdemanche. 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Arnavutluk Devlet 

Arşivleri Türkçe Yazmaları: 23. 
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-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, İngiltere Millî 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları: Or.8043. 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Avusturya Millî 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları: A.F. 185 (247). 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Maktel-i İmâm Hüseyin, Avusturya Millî 

Kütüphanesi Türkçe Yazmaları: A.F. 413e (548). 

-?-, (istinsah tarihi bulunmamaktadır), Beyân-i Maktel-i İmâm Hüseyin ve Âli Resûl 

Sâllâllâhu aleyhi ve sellem, Almanya Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmaları: 

Ms.or.oct.2204. 

C. Yüksek Lisans/Doktora Tezleri 

Akdoğan, Eyüp, Hacı Nûreddîn Efendi ve Hüseyn'in Makteli adlı eseri (yüksek lisans 

tezi, 2017), Ankara Üniversitesi SBE. 

  Eyüp Akdoğan tarafından hazırlanan Hacı Nûreddîn Efendi ve Hüseyn'in 

Makteli adlı eseri, giriş ve üç bölümden oluşmaktadır. Çalışmanın giriş kısmında 

mutasavvıf bir şâir olan Hacı Nûreddîn Efendi’nin yaşadığı dönem değerlendirilmiş ve 

maktel türü ile alâkalı genel bilgiler verilmiştir. Tezin birinci bölümünde şâirin hayatı 

incelenmiş, ikinci bölümünde ise çalışmaya konu olan eser ile ilgili gerekli incelemeler 

yapılmıştır. Ayrıca yine bu bölümde eserin, tür içerisinde yer alan diğer eserlerle şekil 

ve muhtevâ bakımından mukāyesesi yapılmıştır. Tezin son kısmında ise kullanılan 

nüshalar tanıtılmış, metnin inşâsında kullanılan yöntem ele alınmıştır. Ayrıca tenkitli 

metin de bu bölümde yer almaktadır. 

Akkoyun, Tuğba Erdem, Lami'î Maktel-i İmam Hüseyin inceleme-çeviri yazı-sözlük 

(yüksek lisans tezi, 2015), Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi SBE. 

Tuğba Akkoyun tarafından hazırlanan yüksek lisans çalışmasında Maktel-i 

İmam Hüseyin’in Manisa İl Halk Kütüphanesi’ndeki 8375/1 numarada kayıtlı nüshası 

esas alınmıştır. Çalışmada eserin çeviri yazısı ve incelemesi yapılmıştır. 

Maktel-i Hüseyin mesnevi nazım şekli ile kaleme alınmış olup toplam 2943 

beyitten oluşmaktadır. Eserde fâ'ilâtün/fâ'ilâtün/fâ'ilün vezni kullanılmıştır. Eser 
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besmeleden sonra tevhid, na't ve dört halifeye övgü bölümleriyle klasik bir mesnevi 

tarzında temiz bir Türkçe ile yazılmıştır. Giriş bölümünden sonra Farsça başlıklara 

ayrılan eser 10 bölümden oluşmaktadır. Hadiseler aktarılırken kronolojik sıralamaya 

dikkat edilmiştir. 

Arslan, Harun, Kitab-ı Maktel-i Âl-i Resul: Giriş-metin-inceleme-sözlük-adlar dizini 

(yüksek lisans tezi, 2001), İstanbul Üniversitesi SBE. 

Harun Arslan tarafından hazırlanan yüksek lisans çalışmasında Lâmiî 

Çelebî’ye ait Kitâb-ı Maktel-i Âl-i Resûl adlı eserin Türk İslam Eserleri Müzesi, 

Süleymaniye Kütüphanesi ve Paris’ten getirilen bir nüshası edisyon kritik yapılarak 

karşılaştırılmıştır. 

992 beyitten oluşan eserde Lâmiî Çelebî besmele ile söze başlamış, ardından 

Hz. Peygamber ve ashabına övgü ile devam etmiştir. 31. beyitten sonra 1. bab ile 

başlayan eser toplam 12 babdan oluşmaktadır. Manzum olan eserde, her babdan sonra, 

anlatılacak hadiseden mensur olarak kısaca haber verilmektedir. Çalışmanın son 

bölümünde ayrıntılı bir sözlük yer almaktadır. 

Değirmenci, Zühre, Der Beyan-ı Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin: İnceleme-metin-dizin 

(yüksek lisans tezi, 2009), Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi SBE. 

Zühre Değirmenci tarafından hazırlanan yüksek lisans çalışmasında, müellifi 

ve yazılış tarihi belli olmayıp maktel özelliği gösteren Der Beyan-ı İmam-ı Hüseyin adlı 

bir eser incelenmiştir. Kütahya-Tavşanlı, Zeytinoğlu İlçe Halk Kütüphanesinde 43 Ze 

689/1 arşiv numarası ile kayıtlı nüsha üzerine dil incelemesi ve metin çalışması 

yapılmıştır. 

Eser, mecmua özelliği gösteren bir yazma içinde bulunmaktadır.20 Tamamı 

mensur olan eser, 56 yaprak ve 5 bölümden oluşmaktadır. 

Demirel, Özlem, Âşıkî'nin Maktel-i Hüseyin'i Üzerine Dil İncelemesi (doktora tezi, 

2007), İstanbul SBE. 

                                                           
20 Zühre Değirmenci, Der Beyan-ı Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin: İnceleme-metin-dizin (yüksek lisans 

tezi, 2009), Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi SBE, s.2. 
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Özlem Demirel tarafından hazırlanan doktora çalışmasında manzum bir eser 

olan Âşıkî’nin Maktel-i Hüseyin’i incelenmiştir. Bu çalışma;  inceleme, metin, sözlük 

ve dizin olmak üzere dört bölümden oluşmaktadır. Çalışma Türk Dil Kurumu 

Kütüphanesi Yz. A 84/1 arşiv numaralı tek nüsha üzerine yapılmıştır. 

Mesnevi nazım şekliyle ve aruzun fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün vezniyle yazılan 

eser 2094 beyitten oluşmaktadır. Fakat eserin baş kısmında eksik varaklar, iç 

kısımlarında da eksik beyitler bulunmaktadır. Eser 10 bölümden oluşmaktadır. 

Eren, Hulusi, Dârendeli Kâtipzâde Bekâyî-Maktel-i Hüseyn (İnceleme-Tenkitli Metin-

Sözlük Dizin) (yüksek lisans tezi, 2014), Ankara Hacettepe Üniversitesi SBE. 

Hulisi Eren tarafından hazırlanan yüksek lisans çalışmasında Millî 

Kütüphane’de kayıtlı. 06 Hk 494 arşiv numaralı nüsha esas alınmıştır. Çalışmada eserin 

nüshaları üzerine tenkitli bir inceleme yapılmıştır. 

Mesnevi nazım şekliyle yazılmış olan eserin toplam kaç beyit olduğu metinde 

geçmemekle birlikte Eren’in hazırladığı çalışmada nüshadan nüshaya farklılıklar 

gösterilerek 3609 beyit bulunmaktadır. Eser aruzun fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün ve 

mefâ’îlün/mefâ’îlün/fe’ûlün kalıplarıyla yazılmıştır. Ancak bazı kısımlarda kasidelere 

ve gazellere de rastlandığı bildirilmektedir. Eren, eserin vezin yönünden çok kuvvetli 

olmadığına vurgu yapmaktadır. Eser, kullanılan nüshanın baş kısmında yer alan fihriste 

göre, 42 başlıktan oluşmaktadır. 

Güder, Nurcan Öznal, Kastamonulu Şazi Maktel-i Hüseyin (doktora tezi, 1997), İstanbul 

Üniversitesi SBE. 

Güngör, Şeyma, Fuzûlî'nin Hadikatü's-Sü’edâ'sı (doktora tezi, 1985), İstanbul 

Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. 

Şeyma Güngör tarafından hazırlanan doktora tezinde Fuzûlî'nin en hacimli 

eseri Hadikatü's-Sü’edâ'nın incelemesi yapılmıştır. 

Esas itibariyle mensur olan eserde 16 Arapça, 525 Türkçe olmak üzere 541 

manzumeye yer verilmektedir. Eser bir mukaddime ve on bölüm olarak 

oluşturulmuştur. Eserde peygamberlerin başından geçen hadiseler ve Hz. Peygamber'in 



 

12 

 

Kureyş'ten çektiği eziyetler de anlatılmaktadır. Eser bu hali ile diğer maktellerden 

farklılık göstermektedir. 

Hadikatü's-Süedâ, Türk Edebiyatında en çok istinsah edilen eser olmuştur. 

Öyle ki Türkiye'de ve Türkiye dışındaki kütüphanelerde 230 yazma tespit edilmekle 

birlikte bu sayının daha fazla olduğu tahmin edilmektedir. 

Gürbüz, Hulisi, Kitab-ı Kerbela: İnceleme-metin-dizin (yüksek lisans tezi, 2014), 

İstanbul Fatih Üniversitesi SBE. 

Hulisi Gürbüz tarafından ilim dünyasına kazandırılan Kitab-ı Kerbela, 

Malatyalı Bekâî tarafından kaleme alınmıştır.  

Mesnevî nazım şekli ile tanzim edilen eserin birinci bölümü giriş kısmı olarak 

düzenlenmiştir. Bu kısmın halifelik tarihi hakkında genel tarihî bilgilere, Kerbela 

Vak’ası’nın tarihsel anlatımına ve Kerbela Vak’asını işleyen şiirler ile müstakil 

eserlerin tanıtımına ayrıldığı görülmektedir. Çalışmanın ikinci bölümünü Malatyalı 

Bekâî’nin hayatı ile Kitab-ı Kerbela’nın şekil ve muhtevâ özellikleri oluşturmaktadır. 

Bu kısımda eserde yer alan isimler ve dinî unsurlar oldukça ayrıntılı bir şekilde 

işlenmekte, muhtevâ özelliklerinde eserin mitolojik unsurlarına temâs edilmektedir. 

Çalışmanın üçüncü bölümünü ise Kitab-ı Kerbela adlı eserin transkripsiyonlu metni 

oluşturmaktadır. Dördüncü bölüm ise âyet, hadis, dua dizini; özel isim dizini ve 

sözlükten oluşmaktadır. 

Kalgay, Oben Lale, Lamiî Çelebi'nin Maktel-i Al-i Resul adlı eserinin tasvirli bir 

nüshası: İstanbul Türk ve İslam Eserleri Müzesi T1958 (yüksek lisans tezi, 

2015), Ankara Hacettepe Üniversitesi SBE.21 

Karataş, Saliha, Kastamonulu Şâzi'nin Maktel-i Hüseyn'i üzerine tahlil ve inceleme 

(yüksek lisans tezi, 2012), İstanbul Fatih Üniversitesi SBE. 

Saliha Karataş tarafından hazırlanan yüksek lisans tez çalışmasında Millî 

Kütüphane’de bulunan 06 Mil Yz A 2447 arşiv numaralı nüsha esas alınmıştır. 

                                                           
21 Bu çalışma Sanat Tarihi Anabilim Dalı’nda hazırlanmış olup Lamiî Çelebi'nin Maktel-i Âl-i Resûl 

adlı eserinin Türk ve İslam Eserleri Müzesi'ndeki T 1958'de kayıtlı yazma nüshasında bulunan resimlerin 
incelenmesinden oluşturulmuştur. 
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Çalışmada Kastamonulu Şazi’nin makteli hakkında bilgi verilmekte, eserin nüshaları 

arasında karşılaştırma yapılmakta ve metnin dokusunu oluşturan unsurlar üzerinde 

incelemelere gidilmektedir. Eserin çeviri yazısı olarak ise yalnızca üç varak 

verilmektedir. 

Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan eser aruzun fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün 

vezni ile yazılmıştır. 3660 beyitten oluşan eserde mensur bölümler de bulunmakta ve 

eserin tamamı 10 bölümden oluşmaktadır. 

Mamedov, Anar, Azerbaycan'da Muharrem litürjisinde Maktel türü M. Fuzuli ve 

Kumri'nin yapıtları (2 cilt) (yüksek lisans tezi, 2003), İstanbul Mimar Sinan 

Güzel Sanatlar Üniversitesi SBE. 

Menteş, Jale Zümrüt, Kemterî İbrahim Maktel-i İmam Hüseyin inceleme-çeviri yazı-

sözlük (yüksek lisans tezi, 2013), Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi 

SBE. 

Jale Zümrüt Menteş tarafından hazırlanan yüksek lisans çalışmasında Kemterî 

İbrâhîm’in bilinen tek eseri Maktel-i İmâm Hüseyin’in Millî Kütüphane’de bulunan 03 

Gedik 17179 arşiv numaralı nüshası esas alınmıştır. 

Mesnevi nazım şekli ile kaleme alınan eser besmele ile başlamakta ardından bir 

tevhîd, bir münâcât, bir na’t ile devam etmektedir. Eserde, Hz. Peygamber'in 

mucizelerine de yer verilmektedir. Çehâr yâra, devlet büyüğüne ve padişaha övgü 

bölümlerinden sonra ise sebeb-i telif ile asıl esere geçilmektedir. Eser 2700 beyitten 

oluşmaktadır. 

Özçelik, Kenan. Yûsuf-ı Meddâh ve Maktel-i Hüseyn (İnceleme-Metin-Sözlük) (yüksek 

lisans tezi, 2008), Ankara Üniversitesi SBE. 

Kenan Özçelik tarafından hazırlanan yüksek lisans tez çalışması inceleme, 

metin ve sözlük kısımlarından oluşmaktadır. Çalışmada Millî Kütüphane’de yer alan 06 

Mil Yz A 8082 arşiv numaralı nüsha esas alınmıştır. Fakat çalışmada birçok nüshaya 

atıflar yapılmakta, yanlış isimlerle kataloglanmış veya müellifi belirtilmeden 

kataloglanmış bir çok maktelin Yûsuf-ı Meddah’a ait olduğu vurgulanmaktadır. Ayrıca 
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Özçelik, Yûsuf-ı Meddah’ın eserlerinden Varka ve Gülşâh ile söz konusu makteli 

karşılaştırarak aralarındaki benzerliklere dikkat çekmekte ve eserin başka bir müellife 

ait olabilme ihtimalini ortadan kaldırmaya çalışmaktadır. 

Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış eserde aruzun fâ’ilâtün/fâ’ilâtün/fâ’ilün 

kalıbı kullanılmıştır. Fakat hazırlanan çalışmada yer alan tevhid ve münâcât 

mefâ'îlün/mefâ'îlün/fe'ûlün veznindedir. 2824 beyit olan eser, 10 meclisten 

oluşmaktadır. 

Türkoğlu, Serkan, Bekâî Kitâb-ı Kerbela (İnceleme-Tenkitli metin) (doktora tezi, 2012), 

Erzurum Atatürk Üniversitesi SBE. 

Serkan Türkoğlu’nun yapmış olduğu doktora çalışmasında hiçbir nüsha esas 

alınmayıp, ulaşılabilen nüshalardan beşi tenkitli olarak incelenmektedir. Çalışmanın 

giriş kısmında genişçe tarihi bilgi verilmekte, daha sonra nüshalar hakkında bilgi 

verilerek metin kısmına geçilmektedir. 

Mesnevi nazım şekliyle kaleme alınmış eserde aruzun farklı kalıpları 

kullanılmıştır. Eserin bazı bölümlerinde murabbalar, gazeller ve kasideler 

bulunmaktadır. Her nüshada beyit sayısı farklı olmakla birlikte hazırlanan çalışmada 

3533 beyit bulunmaktadır. 

Yüksel, Yahya, Nevruz Bin İsa'nın Manzume-i Kıssa-i Kerbelası (Varak 70a-139b) 

(yüksek lisans tezi, 2012), Ordu Üniversitesi SBE. 

Yahya Yüksel tarafından hazırlanan yüksek lisans çalışmasında Nevrûz b. 

İsâ’nın bilinen tek eseri Manzûme-i Kıssa-yı Kerbelâ incelenmektedir. 

139 varaklık bu eserde Kerbelâ hadisesinin anlatıldığı bölümler mesnevi, 12 

İmam’a övgü içeren bölümler ise kaside nazım şekli ile yazılmıştır. Eserin Kerbelâ 

hadisesini anlatan kısmı 3370 beyitten oluşmaktadır. Eser, dil ve imla açısından zayıftır. 

D. Kitaplar 

Dönmez, Özlem Demirel, 18. Yüzyıla Ait Bir Maktel-i Hüseyin Nüshası, Sonçağ 

Yayınları, Ankara: 2016.  
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Fazlullah Rahîmî, Gülzâr-ı Hasaneyn, Can Yayınları (Ali Adil Atalay), İstanbul: 1996. 

———, Gülzâr-ı Hasaneyn, Revak Yayınları, İstanbul: 2012. 

Fuzûlî, Hadikatü's-Süeda, Ahter Matbaası, İstanbul: H. 1302. 

———, Hadikatü's-Süeda, Matbaa-i Osmaniye, İstanbul: H. 1304.  

———, Hadikatü's-Süeda, İzzet Efendi Matbaası, İstanbul: H. 1289. 

———, Saadete Ermişlerin Bahçesi Hadikatü's-Sü’eda, Maarif Kitap, İstanbul: 1955. 

———, Saadete Ermişlerin Bahçesi Hadikatü's-Sü’eda, Maarif Kitap, İstanbul: 1968. 

———, Ermişlerin Bahçesi: Kerbela Şehitlerinin Destanı Hadikatü's-Sü’eda (haz. M. 

Faruk Gürtunca), Sağlam Kitabevi, İstanbul: 1979.  

———, Erenler Bahçesi I-II (haz. Servet Bayoğlu), Kültür ve Turizm Bakanlığı, 

Ankara: 1986-1990. 

———, Hadikatü's-Sü’edâ (haz. Şeyma Güngör), Kültür ve Turizm Bakanlığı, Ankara: 

1987. 22 

———, Hadikatü's-Sü’eda Errmişlerin Bahçesi Kerbelâ Şehitleri (haz. M. Faruk 

Gürtunca), Huzur Yayınevi, İstanbul: 2011.  

———, Hadikatü's-Sü’eda Saadete Ermişlerin Bahçesi Kerbela (haz. Salahaddin 

Güngör), Kurtuba Kitap, İstanbul: 2012. 

Gölpınarlı, Abdülbaki, Yeni Gülzâr-ı Haseneyn Kerbelâ Vak'ası, Ataç Yayınları, 

İstanbul: 2005. 

———, Yeni Gülzâr-ı Haseneyn Kerbelâ Vak'ası, Kapı Yayınları, İstanbul: 2012. 

Hacı Nureddin Efendi, Maktel-i Hüseyin (haz. Mehmet Karaarslan), Önsiz Yayıncılık, 

İstanbul: 2012. 

                                                           
22 Hazırlanan bu çalışma Şeyma Güngör’ün doktora çalışması olup ilmî anlamda yapılan tek neşirdir. 
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———, Kerbela Destanı (haz. Mehmet Karaarslan), Kurtuba Kitap, İstanbul: 2013. 

İmam Taberâni, Maktel'ül Hüseyin Bin Ali Bin Ebî Tâlib (haz. Hasan Hüseyin Gümüş), 

Önsöz Yayıncılık, İstanbul: 2013. 

İpçi, Hasan, Menâkıb-ı Âl-i Resûl, Yeni Matbaa, İstanbul: 1960. 

Lâmiî Çelebi, Maktel-i Âl-i Resul (haz. Ertuğrul  Ertekin), Kevser Yayıncılık, İstanbul: 

2012. 

Lut Oğlu Yahya, Kerbela Destanı (Maktel-i İmam Hüseyin) (haz. Ahmet Mahir 

Ethembabaoğlu), Alev Yayınları, İstanbul: 2005. 

Nureddin, Vak'a-i Kerbela, Uşşaki Tekkesi Koleksiyonu, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi, İstanbul: H. 1285. 

Şâdî Meddâh, Maktel-i Hüseyn Kerbelâ Hadisesi (haz. Erdoğan Erbay ve Selahattin 

Tozlu), Türkiye Yazma Eserler Kurumu, İstanbul: 2014. 

-?-, Maktel-i Hüseyin (haz. Özkan Daşdemir), Fenomen Yayıncılık, Erzurum: 2015.  

-?-, Vakı'a-i Kerbela, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, Süleymaniye Yazma Eser 

Kütüphanesi: Şirket-i İrâniyye Matbaası, İstanbul: İstinsah tarihi 

bulunmamaktadır. 

E. Müstakil/Kitapiçi Makaleler, Bildiriler ve Ansiklopedi Maddeleri 

Aliyev, Elmin, “Azerbaycan'da Modernleşme Dönemine Ait Klasik Bir Maktel Örneği”, 

Çeşitli Yönleriyle Kerbela II (Edebiyat) (Sivas 2010), s. 387-400.  

Altunmeral, Mehmet-Büşra Hadanoğlu-Betül Yazgan, “Bir Maktel-i Hüseyin Örneği”, 

Sûfi Araştırmaları, I/1 (Manisa 2010), s. 61-105. 

And, Metin, “Eski Edebiyatımızda Yarı Dramatik Bir Tür: Maktel ve Minyatürlü 

Maktel Yazmaları”, Türkiyemiz, 61 (İstanbul 1990), s. 4-15. 

———, “Yarı Dramatik Bir Tür: Makteller ve Fuzûlî'nin Hadikatü's Süedâsı”, Kültür ve 

Sanat, 26 (İstanbul 1995), s. 7-11. 
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Demirel, Özlem, “Âşıkî ve Maktel-i Hüseyin'i”, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 

Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, 38 (İstanbul 2008), s. 49-61. 

Doğanbaş, Muzaffer, “Bilinmeyen İki Maktel-i Hüseyin Nüshası”, Türk Kültürü ve Hacı 

Bektaş Velî Araştırma Dergisi, 20 (Ankara 2001), s. 27-32. 

Erdoğan, Kenan, “Maktel-i Hüseyin, Manisa Nüshası ve Sünnî ve Hâricî Kavramları 

Üzerine”, Çeşitli Yönleriyle Kerbela II (Edebiyat) (Sivas 2010), s. 61-66. 

Eroğlu, Süleyman, “Yahyâ bin Bahşî ve Maktel-i Hüseyin'i”, Çeşitli Yönleriyle Kerbela 

II (Edebiyat) (Sivas 2010), s. 43-60. 

Ertaylan, İsmail Hikmet, “Yusufî-i Meddah Yeni İki Varaka ve Gülşah Nüshası Hamuş-

nâme-Dâsitân-ı İblis-i Aleyhi'l La'ne ve Maktel-i Hüseyin”, İstanbul 

Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi, 2 (İstanbul 1946), s. 105-121. 

Ertekin, Ertuğrul, “Arapça, Farsça ve Türkçe Maktel-i Hüseyn'ler”, Âşinâ, VII/23-24 

(Ankara 2006), s. 79-108. 

Güngör, Şeyma, “Maktel”, TDV İslâm Ansiklopedisi, XXXVII,  445, İstanbul 2003. 

———,  “Maktel-i Hüseyin”, TDV İslâm Ansiklopedisi, XXXVII, 445-446, İstanbul 

2003. 

———, “Tarihi Olaydan Menkıbeye, Menkıbeden Şahesere [Kerbela Olayı ve 

Hadikatü’s-Sü’eda]”, 38. ICANAS Uluslararası Asya ve Kuzey Afrika 

Çalışmaları Kongresi: Edebiyat Bilimi Sorunları ve Çözümleri = International 

Congress of Asian and North African Studies: Problems and Solutions of the 

Science of Literature, 2 (Türkiye 2008), s. 768-788. 

Gürbüz, Hulusi, “Kerbela Olayını Konu Alan Müstakil Eserler Üzerine Bir İnceleme”, 

Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi, 78 (Ankara 2016), s. 219-
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Hacı, Siraceddin, “Azerbaycan Türk Edebiyatında Maktel Mevzusu ve Râcî'nin 

Şiirlerinde Kerbelâ Faciasının Bedii Tasviri”, Çeşitli Yönleriyle Kerbela II 

(Edebiyat) (Sivas 2010), s. 231-252. 

İslamoğlu, Abdülmecit, “Hacı Nureddin Efendi ve Hüseyin'in Makteli Adlı Eseri”, 

Çeşitli Yönleriyle Kerbela II (Edebiyat) (Sivas 2010), s. 17-42. 

“Maktel”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, VI (İstanbul 1986), Dergah Yayınları, s. 
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Edebiyat Dergisi, II/3 (Diyarbakır 2016), s. 139-155. 
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23 Özlem Demirel hazırlamış olduğu doktora çalışmasında bu çalışmanın maktel türü ile alakalı ilk ilmî 

çalışma olduğuna dikkat çekmektedir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

MAKTEL-İ ÂL-İ RESÛL’ DE ŞEKİL ve MUHTEVÂ 

Çalışmaya konu olan yazma eser, Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud 

Efendi Koleksiyonu’nda, 4724 numarada kayıtlıdır. Müellifi belirtilmemiş olan bu 

yazma, kataloga Maķtel-i Āl-i Ĥüseyn adıyla işlenmiştir. Eser, Hz. Hüseyin ve Ehl-i 

beyt mensuplarının Kerbelâ’da yaşadıkları elîm hâdiseyi anlatmaktadır. Mensûr-

manzûm karışık olarak kaleme alınan eser, toplam 115 varaktan oluşmaktadır. Yazma, 

1940 yılında Yahyâ Efendi Dergâhı’ndan Süleymaniye Kütüphanesine taşınan 4487 

adet yazma eserden birisidir.24 

Yazmanın Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi Koleksiyonu, nr. 

4727 numarada kayıtlı oldukça benzer bir nüshası mevcuttur. Ayrıca eser, Zühre 

Değirmenci tarafından hazırlanan, Der Beyan-ı Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin: İnceleme-

metin-dizin25 adlı teze konu olan metin ile dil ve muhtevâ açısından oldukça benzerlik 

göstermektedir. Bunun yanısıra, eserin diğer makteller ile de benzerlik gösteriyor 

olması yaygın aktarımın bu şekilde olduğu fikrini akla getirmektedir. Çalışmanın bir 

bölümü bu benzerlikler üzerine hasredilmiş, tür içerisinde yer alan üç benzer metin ile 

çalışmaya konu olan eserin mukāyesesi yapılmıştır. 

I. Eserin Şekil Özellikleri 

Eser, Eski Anadolu Türkçesi dil özelliklerine sahip olup Türkçe kelimeler 

bakımından zengindir. Günümüzde yaygın olarak kullanımda olmayan, ancak tarama 

sözlüğü veya ağızlar sözlüğü yardımı ile anlaşılabilecek kelimelerin kullanıldığı 

metinden örnek verecek olursak; yıkamak mânâsında kullanılan “yumak”, daha iyi 

mânâsına gelen “yeġrek”, câriye mânâsına gelen “ķaravaş”, çalılık mânâsında kullanılan 

“bük”, şal, örtü mânâsına gelen “çar” kelimeleri örneklerden yalnızca bir kaçıdır: 

“Yalñız kendü ǾAlį’yi yudı kefenledi tābūta ķoydı getürdi deveye yükletdi.” 

(23b) 

                                                           
24 http://www.suleymaniye.yek.gov.tr (erişim: 16.06.2017) 
25 Zühre Değirmenci, Der Beyan-ı Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin: İnceleme-metin-dizin (yüksek lisans tezi 2009), 
Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi SBE. 

http://www.suleymaniye.yek.gov.tr/


 

21 

 

“Her birisi yeġrek hecinlere bindiler.” (37b) 

“Ol ķaravaş bunları esirgedi.” (45a) 

“Gördü ki iki ŧıfl oġlancıķlar yol ucunda bük içinde oturup aġlaşurlar.” (45a) 

“Çarını başına aldı evinde ŧaşra çıķdı ġāib oldı gitdi.” (88b) 

Yazma eserin tamâmı is mürekkebi ve sürh ile kaleme alınmıştır. Başlıkların 

tamâmında kullanılan sürh, ekseriyetle Ehl-i beyt mensupları ve muhiplerinin isimleri 

yazılırken tercih edilmiştir. Ayrıca bazı yer isimleri de sürh ile yazılmıştır. Eserin metin 

kısmında ise is mürekkebi kullanılmıştır. Ayrıca sürh veya is mürekkebi ile yazılmış 

olması fark etmeksizin, özel isimlerin neredeyse tamâmının üzerine sürh ile çizgi 

çekilmiştir.  

Eser boyunca isimlerin yazımı oldukça dikkat çekmekte, müstensih tevellâsını 

ve teberrâsını yani Ehl-i beyti sevenlere olan sevgisini ve Ehl-i beytten uzak duranlara 

olan mesâfesini isimler üzerinden âşikâr etmektedir. Meselâ; Hz. Peygamber’in ismi 

zikredildiğinde hemen ardından salavât-ı şerîfenin kaydedildiği görülmektedir. Bu 

kayıtlar bazı cümlelerde açık şekilde sallallahu aleyhi ve sellem ibâresiyle yazılmış iken 

bazı cümlelerde ise ayn-vav-mim ( م-و-ع )  ayev ayn-mim ( م-ع ) kısaltmalarıyla işlenmiştir. 

Yazılan bu salavâtlar bazen metnin yazı boyutundan küçük bazen de metnin yazı boyutu 

ile aynı büyüklüktedir.  

 

                  

                          (vr. 11b)                                                    (vr. 9a)   

Yazma eser boyunca yazımı dikkat çeken bir diğer isim Hz. Ali ismidir. 

Örneklerine fazla rastlanılmamakla birlikte, iki cümlede Ali isminin sonunda yer alan 

ye  (ى) harfine keşîde verilmiş ve harf zülfikāra benzetilmiştir. 
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             (vr. 11a)                                           (vr. 22b) 

Eserde bahsi geçen diğer halîfelerin isimlerinde de müellifin veya müstensihin 

tâzimi göze çarpmakta, Hz. Ebû Bekir ve Hz. Osman’ın adlarının üzerinde radıyallahu 

anh ifâdesi bulunmaktadır. Bu durum, müellifin hulefâ-yı râşidîne karşı hürmetini 

göstermektedir. Ayrıca metin boyunca adı geçen sahâbelerin de benzer şekilde duâ 

cümleleri ile anıldığı görülmektedir.  

         

 

                                

                (vr. 8b)                                 (vr. 8b)                             (vr. 82a) 

Metinde teberrânın gösterildiği isimlerin başında Yezid, Mervân, Şimr, Ömer-i 

nahs gibi Hz. Hüseyin’in katlinde dahli olan kişiler yer almaktadır. Bu isimler genellikle 

is mürekkebi ile yazılmış ve üzerine sürh ile metnin yazı boyutundan daha küçük bir 

karakter ile bedduâ anlamında “laǾnet” kelimesi yazılmıştır. 

  

 

 

              (vr.15a)                                                  (vr. 82a) 

Eser boyunca Ubeydullah bin Ziyâd isminin yazımı da dikkat çekmektedir. 

Şöyle ki; Ubeydullah isminin bazı yazımlarında “laǾnet” kelimesi yalnızca ismin Ubeyd 

kısmının üzerine yazılmış, ismin devâmında yer alan lafza-i celâl ayrı tutulmuştur. 
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Ayrıca bu isim, Ubeydullah bin Ziyâd şeklinde künye ile yazıldığında da aynı yazım 

uygulanmış, nefret söylemi yalnızca Ubeyd ismi üzerine kaydedilmiştir. Fakat bazı 

bölümlerde bu özen göz ardı edilerek teberrâ ifâdesi ismin tamâmı üzerine yazılmıştır. 

       

 

                            (vr. 44a)                             (vr. 90a) 

Nüshanın tamâmında, isimlerde görülen bu farklılıkların yanı sıra bir de yanlış 

kaydedilen isimler bulunmaktadır. Örnek verecek olursak; Hâlid bin Velîd ismi eser 

boyunca, ismin zikredildiği her yerde “Hālid bin Vālid” olarak yazılmıştır.26 Aynı 

şekilde Müslim bin Akîl ismi, “Müslim bin Aķbul” 27 olarak yazılmış hatta 

harekelenmiştir. Bu imlânın bir sebebi olarak, ismin Arabî okunuşu yani “Uķayl” göz 

önünde bulundurulup, müstensihin bu okunuşa işâret ediyor olma ihtimâli düşünülebilir. 

Fakat eserde kaydedilen bu yazım her iki okunuş için de uygun gözükmemektedir. 

İsimler husûsunda son olarak zikredebileceğimiz farklılık, ferâğ kaydında 

müstensihin hacı olduğunu ifâde eden “el-Hâc”  kelimesinin yazımı ile alâkalıdır. 

Kayıtta, yaygın kullanım göz ardı edilmiş ve ilgili kelimenin sonuna ye (ى) harfi 

eklenmiştir. Bu da sıfatın “el-Hâcî” şeklinde okunmasına sebebiyet vermektedir: 

 

 

                                                     (vr. 115a) 

Yazma, samimi bir üslûba sahip olmakla birlikte imlâda bazı dikkatsizlikler 

göze çarpmakta, metin boyunca kelime ve harf hatâlarına sık sık rastlanmaktadır. 

Özellikle ح (ha) ve خ (hı) harflerinin birbiri yerine kullanıldığı örnekler oldukça fazladır. 

Metin içinde “ħaber” kelimesinin “ĥaber” şeklinde yazılmış olması, bu karışıklığın en 

                                                           
26 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 7a vd. 
27 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 31b. 
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fazla görüldüğü örneklerden yalnızca birisidir.28 Çalışma esnâsında hatâlar düzeltilmiş 

ve bu türden imlâ kusurlarının fazlaca olması hasebiyle çeviriyazıda metin tâmirine 

gidilmiştir. 

Yazma eser boyunca “çünkü” kelimesinin de yaygın imlâya uymadığı 

görülmektedir. Osmanlı Türkçesi gramerinde he (ه) harfi ile yazılan “çünkü” kelimesi, 

eser boyunca ye (ى) harfi ile yazılmıştır.29 Yapılan bir diğer yanlışlık ise “eğer” 

kelimesinin yazımındadır.30 Müstensihin bu kelimeyi doğru yazdığı bölümler mevcut ise 

de metnin birçok kısmında kelimenin hatâlı yazıldığı göze çarpmaktadır. Metin içinde 

yapılan bir diğer yazım yanlışı 53a numaralı varakta yer alan “iştibâh” kelimesindedir. 

Müstensihin bu kelimeyi be (ب) harfi ile değil pe (پ) harfi ile yazdığı görülmektedir. 

87b numaralı varakta yer alan “sâye” kelimesi de yanlış yazılan kelimelerden birisidir. 

Kelime, sin (س) harfi ile yazılması gerekirken sad (ص) harfi ile yazılmıştır. Metinde bir 

başka yanlış yazım da “mızrak” kelimesinde yapılmıştır. Bu kelime birkaç yerde birkaç 

farklı yazım ile karşımıza çıkmakta ve fakat imlâ açısından problemli gözükmektedir.31 

Eserin neredeyse tamâmında görülen bir yazım şekli de müstensihin 

tamlamaları ye (ی) harfi ile yapmış olmasıdır. Örnek verecek olursak; 7a varağında Şam 

melîki mânâsına gelen melîk-i Şam tamlaması ye (ی) harfi ile yapılmış olup tek örnek 

bu değildir. Metnin bütününde dikkat çeken bir başka husûs ise; sonu vav (و) harfi ile 

biten kelimelerde vav (و) harfinden sonra bir de elif (ا) harfinin bulunuyor olmasıdır. 

Örnek verecek olursak; toptolu32, karşu33, girü34 kelimeleri bunlardan yalnızca 

birkaçıdır. 

Eser boyunca göze çarpan bir diğer husûs ise ayrı yazılması âdet olan birçok 

kelimenin bitişik olarak yazılmasıdır. Tek bir yanlış yazım ile sınırlı kalmayıp sık sık 

tekrâr edilen bu imlâ özeliklerinin tamâmı aşağıda sıralanmıştır. 

 

                                                           
28 Daha fazla örnek için bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 5a, 7a, 7b, 8a, 9a, 10b vd. 
29 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 6b vd. 
30 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 7a vd. 
31 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 15a vd. 
32 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 10a. 
33 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 12a. 
34 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 15b. 
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ol sıfatı; 

ol dem: bkz. 7a, 10b, 31a, 34b, 40b, 49b, 50a, 78b, 81b, 82b, 83a, 84a, 86a, 90a, 94b, 98a, 98b, 

99a, 102b, 103a, 105b, 108b, 109a, 114b 

ol gün: bkz. 31a, 34b, 53b, 84b, 110a, 110b 

ol gice: bkz. 12a, 64a, 94b, 96b 

ol laǾįn: bkz. 12b, 45b, 46a, 47b, 82a, 87b, 97a, 111a 

ol kişi: bkz. 23a, 23b, 27a, 98b, 114a 

ol daħı: bkz. 25a, 27b, 29b, 72b, 86a, 95a  

ol ķadar: bkz. 25b, 40b, 104a, 111a 

ol Ǿavrat: bkz. 26a  

ol sebep: bkz. 26a 

ol vaķit: bkz. 28b, 112b 

ol mürüvvet: bkz. 33b 

ol ki: bkz. 37a, 56b, 99a 

ol mažlūmlar: bkz. 46b 

ol kim: bkz. 55b 

ol leşkere: bkz. 59a, 70a, 71a, 75a 

ol leşker: bkz. 78a, 80b 

ol Ǿasker: bkz. 91b 

ol zamān: bkz. 100b, 107a 

ol kişidür: bkz. 101b 

ol dem de: bkz. 110b 

 

sonra zarfı; 

ķıldıķdan soñra: bkz. 12a 

andan soñra: bkz. 25b, 36b, 85b 

itdikden soñra: bkz. 13a 

benden soñra: bkz. 13a, 14b 

üç günden soñra: bkz. 32a, 97b 

şimden soñra: bkz. 38a, 113b 

zamāndan soñra: bkz. 69a 

günden soñra: bkz. 94b 
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gitdiķden soñra: bkz. 96b 

selāmdan soñra: bkz. 113b  

 

ile bağlacı; 

Mervān ile: bkz. 15a 

Ǿadl ile: bkz. 16a 

źülfiķār ile: bkz. 21a  

žulm ile: bkz. 29a 

yāş ile: bkz. 33b 

ķan ile: bkz. 35a 

derd ile: bkz. 36a 

Ǿazāp ile: bkz. 44a 

Ķāsım ile: bkz. 67b 

gürz ile: bkz: 101b 

 

ki ve kim bağlacı; 

ķaçan ki: bkz. 23a, 33a, 87a, 109a 

dilerim ki: bkz. 34b 

ķoma ki: bkz. 37a 

eyle ki: bkz. 37a 

kim ki: bkz. 44a, 107a 

śorma ki: bkz. 45b 

diledi ki: bkz. 46b 

ne ki: bkz. 53a, 62a 

ķorķarım ki: bkz. 54a 

dilerim ki: bkz. 71a 

nice ki: bkz. 82a, 88b, 90a 112b 

ne ki: bkz. 84a 

aġlarım ki: bkz. 90b 

bilürem ki: bkz. 98a 

içün ki: bkz. 100b 

sordum ki: bkz. 100b 
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girdüm ki: bkz. 101a 

gördüm ki: bkz. 101a 

bilürsün ki: bkz. 104a 

ķaçan kim: bkz. 23a 

ne kim: bkz. 62a 

ķıldı kim: bkz. 82a, 88b 

 

içün edatı; 

içmek içün: bkz. 20b 

Tañrı içün: bkz. 45a 

ölmedi içün: bkz. 48a 

 

dek ve degin takısı; 

aħşām dek: bkz. 61a 

aħşām degin: bkz. 61a, 91b 

śubĥa degin: bkz. 94a 

 

daħı takısı; 

ben daħı: bkz. 54b, 64b, 71a, 88b, 90b, 100b 

sen daħı: bkz. 90b 

 

girü kelimesi; 

şimden girü: bkz. 27b 

andan girü: bkz. 90b 

Diğer birleşik yazımlar; 

üç gündür: bkz. 45b 

derd ile: bkz. 49b 

ķıyamet gününde: bkz. 59a 

iş bu: 35a 

hemān dem: bkz. 81b 

ne ķadar: bkz. 90a 

gördün mi: bkz. 106b 



 

28 

 

iş bu: bkz. 106b. 

 

Eserde, imlâ açısından karşılaşılan bir başka problem ise kelimelerin bölünerek 

alt satıra veya diğer sayfaya aktarılmasıdır. Örnek verecek olursak; 44a numaralı 

sahîfenin sonunda yer alan “oğlanıların” kelimesi bölünerek çoğul eki (-lar) 44b 

varağına aktarılmıştır. Ancak bu örneklere fazla rastlanmamaktadır. 

Eser boyunca bazı kelimelerin yazımında ikili yazım kullanıldığı 

görülmektedir. Misâlen; amca mânâsına gelen “ammi” kelimesi, hem “Ǿammi” 35 hem 

de “Ǿammu” 36 şeklinde yazılmıştır. Aynı şekilde “tez-tiz” kelimelerinin yazımında, 

“śubĥ-śabaĥ” kelimelerinin yazımında her iki yazım şekli de kullanılmıştır. 

“... gördi kim ķarşudan Ħudā ibn Ǿammi Muĥammed Muśŧafā ǾAlįyye’l-

Murtażā Düldül’e suvār olmuş çıķa geldi.” (11b)37 

“Ĥüseyn’üñ ķavmi Benį Ĥāşim Ǿammusi oġlanları anı işitdiler.” (31b)38 

“Bir zamān gitdiler ta ki śubĥ oldı.” (44b)39 

“Daħı saña beşāret olsun ki yarın śabāĥ şehre yedi deve yüki māl geliserdür 

ġā'ibden.” (9b)40 

“Ħālid bin Velid MuǾāviye tiz atdan indiler.” (7b)41 

Bu durum, eserin kaleme alındığı dönemde, söz konusu kelimelerin iki 

kullanımının da yürürlükte olabileceğini göstermektedir. Biz, çalışma esnâsında imlâ 

birliğini sağlamak amacıyla “tez-tiz” ikilisinden “tiz”i tercih edip, diğer iki kelime için 

metne bağlı kalmayı uygun gördük. 

                                                           
35 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 31a. 
36 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 31b. 
37 Diğer örnekler için bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 15a, 31a, 34a, 34b, 39b, 76b, 107b. 
38 Diğer örnekler için bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 32a, 32b, 34b, 35b, 48b, 53b, 56a, 75b, 109b. 
39 Diğer örnekler için bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 57a, 94a. 
40 Diğer örnekler için bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 10b, 12b, 23a, 23b, 37b, 43a, 50a, 57b, 59b, 64b, 88b, 94a, 94b, 108a, 
111b. 
41 Diğer örnekler için bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 18b, 26a, 33b, 36a, 36b, 37a, 49b, 50b, 73a, 76b, 84a, 92b, 103a, 103b, 
104a, 111b. 
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Eserde, bazı kelimelerin eş anlamlısı veya kelimenin bir kısmı metnin yazı 

boyutundan daha küçük bir yazı ile ilgili kelimenin alt kısmına kaydedilmiştir. Meselâ; 

46a sahîfesinde yer alan “maĥzen” kelimesi doğru yazılmış olmasına rağmen alt kısmına 

metnin yazı boyutundan daha küçük bir yazı karakteri ile “maĥz” yazılmıştır. Ayrıca 

eserin son sayfalarında kaydedilen “sin” kelimesinin altına, sürh ile “mezâr” kelimesi 

yazılmıştır. Bu durum, eserin yazıldığı dönemde her iki kelimenin de kullanımda 

olduğunu gösterebileceği gibi elimizdeki metnin tashih görmüş olduğuna da delil teşkil 

etmektedir.  

Metinde dikkat çeken bir husus ise “leşker” kelimesinin cemî yazımıdır. 

Müstensihin, “leşâkir” olarak yazdığı kelimeden murâdının çokluk ifâde etmek olduğu 

anlaşılmaktadır. Fakat aslen Farsça olan “leşker” kelimesinin çoğulu sözlüklerde 

“leşkeriyân” olarak yer almaktadır. “Leşâkir” kelimesinden verilmek istenen mânâ 

anlaşılsa da söz konusu kelimenin cemîsinin daha farklı bir şekilde yapılıyor olması 

müstensihin kullanımında hatâ olduğunu göstermektedir. 

Eser boyunca dikkat çeken bir başka nokta, sayı sıfatlarının alt kısmına sürh 

kullanılarak Arapça rakamlar ile de sayıların yazılmış olmasıdır. Bu dikkat eserin 

tamâmında görülmektedir.                                          

 

 

 

 

                                                    (vr. 82a) 

Müstensih, ferâğ kaydından sonra yazmış olduğu şiirde, manzûm kısımlarda, 

arûzun “fâilâtün fâilâtün fâilün” kalıbını kullandığına işâret etmektedir. Fakat eserin 

manzûm kısımları incelendiğinde, vezin ve kāfiye açısından oldukça bozuk ve eksik 

olduğu fark edilmektedir.  
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Fā'ilātün fā'ilātün fā'ilāt 
Söz tükendi bāķiyātün śāliĥāt (115a) 

II. Muhtevâ Özellikleri 

A. Eserin Adı 

 

Yazma eserin adı, müstensih tarafından sürh ile 1a numaralı varakta açıkça 

yazılmıştır. Tam adı “Hāźā Kitābu Maķtel-i Āl-i Ĥüseyn-i Resūl Evlād-ı ǾAlį 

Rađıya’llāhu TeǾālā ǾAnh” olan eser, kütüphane kayıtlarında Maktel-i Âl-i Hüseyin 

olarak yer almaktadır. Eserin tam isimlendirmesi ve kütüphane kayıtlarında yer alan 

isimlendirmesi belirttiğimiz şekilde olmakla birlikte, çalışmamıza Maktel-i Âl-i Resûl 

başlığını uygun görme sebebimiz; verdiğimiz bu başlığın Maktel-i Âl-i Hüseyin 

isimlendirmesinden daha münâsip bir isimlendirme olduğunu düşünmemizden 

kaynaklanmaktadır. Ayrıca eserin tam adının bu isimlendirmeyi içeriyor olması 

tercihimizi bu yönde kullanmamıza imkân sağlamıştır.   

Eser içinde sebeb-i te’lif diyebileceğimiz özel bir bölüm olmamakla birlikte, 

ferâğ kaydından sonra müstensih Derviş Ali Haydar tarafından kaleme alınan manzûm, 

sebeb-i te’lif olarak yorumlanabilir. Zîra müstensih; 

“Yazan kātip eydür bunı yazdım yādigār-içün 
Yazana görene duǾā ķılmaġ-içün 
 
Tañrı raĥmet eyleye ol kişiye 
DuǾām-ile bunı yazana 
 
Ĥaķ TeǾālā raĥmet eylesün aña 
Kim yazanı Fātiĥa birle aña 
 
Egerçi bunı yazmaķdan emekdür 
Murādım bir duǾā ķıluñ dimekdür” (115a) 
 
sözleri ile murâdını âşikâr etmekte, okuyuculardan, kendisine bir Fâtiha ile 

hayır duâda bulunmalarını dilemektedir. 

B. Eserin Tertîbi 

 

“Hāźā Kitābu Maķtel-i Āl-i Ĥüseyn-i Resūl Evlād-ı ǾAlį Rađıya’llāhu TeǾālā 

ǾAnh” başlığını taşıyan eser, mensur-manzûm karışık olarak kaleme alınmıştır. Yazma, 
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başlık ve besmele ile başlamakta, akabinde tevhîd, na‘t-ı şerîf ve na‘t-ı çehâr yâr ile 

devam etmektedir. Bu manzûm kısımlardan sonra ise mensur şekilde maktel metnine 

giriş yapılmaktadır. Yazma eserin mensur kısımlarının yekûnu manzûm kısımlarına 

oranla daha fazla olup, mevzûnun aslı mensur kısımlarda işlenmektedir.  

Eserde, olaylar “Ĥikāyet” başlığı altında aktarılmış olup toplam 25 hikâyet 

başlığı bulunmaktadır. Yukarıda belirttiğimiz gibi manzûm kısımların da yer aldığı 

eserde, 20 adet “ŞiǾr” başlığı bulunmakta, bu şiirlerden sonra olay aktarımına hikâyet 

başlığı altında değil “Meclis” başlığı altında devam edilmektedir. Toplam meclis sayısı 

ise 20’dir. 

Ebû Süfyân’ın Medine’ye yerleşmesi ile başlayan metinde hikâyet ve 

meclislerde aktarılan rivâyetler sırasıyla şu şekilde gösterilebilir: 

1. Hikâyet (6b-8b): Yezid’in dünyaya gelmesi, Yezid’i görmekten hoşnût 

olmayan Hz. Peygamber’in Muâviye ile âilesini Şam’a göndermesi ve vahiy kâtibi 

Mervân’ın yaptığı bir hadsizlik münâsebeti ile Medine’den sürülmesi hâdiseleri 

anlatılmaktadır. 

2. Hikâyet (9a-9b): Hz. Peygamber’in irtihâlinden sonra halîfelik makâmına Hz. 

Ebû Bekir’in gelmesi, Muâviye ve Mervân’ın Medine’ye dönmek için halîfeden izin 

istemeleri fakat halîfenin buna müsâde etmemesi aktarılmaktadır. 

3. Hikâyet (10a-15b): Muâviye’nin, benzersiz bir câmi yaptırarak halîfenin 

iltifatını kazanması ve Medine’ye dönme izni alabilmesi, Medine’ye dönmeden evvel 

halkın büyüklerini bir araya toplayıp oğlu Yezid için onlardan bîat alması 

anlatılmaktadır. Ayrıca Hz. Osman’ın şehit edilmesi de bu hikâyette işlenmekte, 

Mervân’ın, Hz. Osman’ın katl suçunu Hz. Ali ve evlâtlarının üzerine atması ve halkın 

Hârici-Sünnî olarak ikiye ayrılması yine bu bölümde anlatılmaktadır. 

4. Hikâyet (15b-16b): Hz. Osman’ın vefâtından sonra Hz. Ali’nin halîfe olması 

aktarılmaktadır. 

5. Hikâyet (16b-19a): Hz. Ali’nin evlâtları ile alâkalı mâlumatların aktarıldığı bu 

bölümde; Hz. Ali’nin İbn Mülcem’i evlâtlık edinmesi, Hz. Hüseyin ile İbn Mülcem 
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arasında geçen bir münâkaşa sebebi ile İbn Mülcem’in gerçek kimliğini öğrenmesi ve 

Hz. Ali tarafından kovulması, kovulan İbn Mülcem’in, Yezid ve Mervân tarafından 

dâvet edilerek kininin beslenmesi ve nihâyetinde İbn Mülcem’in Hz. Ali’yi öldürmeye 

niyet etmesi hâdiseleri yer almaktadır. 

6. Hikâyet (19a-24a): Hz. Ali’nin İbn Mülcem tarafından, mescidde namâz 

kılarken hançer ile yaralanması, İbn Mülcem henüz mescitten çıkmamışken Hz. Hasan 

ve Hz. Hüseyin’in mescide gelmeleri ve durumu görmeleri. Nihâyetinde Hz. 

Hüseyin’in, İbn Mülcem’i zülfikār ile öldürmesi hâdiseleri aktarılmaktadır. Bunun yanı 

sıra Hz. Ali’nin yaralı hâlde evine götürülmesi, evlâtlarına vasiyet buyurması, vasiyeti 

gerçekleştikten sonra hâne halkı ile helâlleşerek canını teslim etmesi de bu bölümde 

işlenmektedir. 

7. Hikâyet (24a): Hz. Ali’nin mübârek naaşının melekler tarafından Hz. 

Peygamber’in yanına taşınması kısa bir şekilde anlatılmaktadır. 

8. Hikâyet (24a-29a): Hz. Ali’nin vefâtından sonra halîfelik tahtına Hz. Hasan’ın 

oturması, yaşanan çeşitli olaylar münâsebeti ile Yezid’in Hz. Hasan’a kininin artması, 

Yezid’in, Şimr ve Mervân ile istişâre ederek Hz. Hasan’ı öldürmeye karar vermesi ve 

Şimr’i kızı tarafından Hz. Hasan’ın zehirletilerek öldürülmesi hâdiseleri aktarılmakta, 

Hz. Hasan’ın vefâtından sonra Yezid’in halîfeliğini îlân etmesi işlenmektedir. 

9. Hikâyet (29a-31a): Hâricilerin Müslümanlara eziyet etmeleri ve bu durumdan 

rahatsız olan bir grup pehlivânın mektup yazarak Hz. Hüseyin’i dâvet etmeleri 

anlatılmaktadır. 

10. Hikâyet (31a-37a): Dâvet mektubunun Hz. Hüseyin’e ulaşması, Hz. 

Hüseyin’in dâvete icâbet etmek istemesi fakat akrabalarının ona engel olması, istişâre 

sonucu Hz. Hüseyin’in amcaoğlu Müslim ve iki çocuğu ile Hz. Hüseyin’in kölesinin 

birlikte Kûfe’ye gönderilmesi hâdiseleri anlatılmakla birlikte Müslim’in Kûfe’ye 

vardıktan sonra bîat almaya başlaması ve tekrar Hz. Hüseyin’in dâvet edilmesi, Hz. 

Hüseyin’in bu kez dâvete icâbet ederek yola çıkması gibi ayrıntılar da bu bölümde 

işlenmektedir. 
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1. Meclis (35b-37a): Kûfe’de yaşanan olaylardan ve Hz. Hüseyin’in yola 

çıktığından Münzir-i Nu’mân’ın haberdâr olması, derhâl Yezid’e durumu bildirmesi, 

Yezid’in, Ubeydullah bin Ziyâd nezâretinde bir orduyu Kûfe’ye göndermesi ve Hz. 

Hüseyin’in yolunun kesilmesini emretmesi hâdiselerini anlatmaktadır. 

11. Hikâyet (37a-38a): Ubeydullah bin Ziyâd’ın Mekkeli kılığında Kûfe’ye 

ulaşması, halkın, gelenleri Hz. Hüseyin ve Ehl-i beyti zannetmesi aktarılmaktadır. 

12. Hikâyet (38a-42b): Ubeydullah bin Ziyâd’ın Münzir-i Nu’mân’ın sarayına 

ulaşınca tanınması, Hz. Hüseyin’e bîat eden pehlivânlardan Muhtar ve Hâni ibn Urve 

dışındaki tüm pehlivânların bîatlarından dön(dürül)meleri, Müslim ve oğullarının 

gizlendiği yerin sorgulanması, Hâni ibn Urve’nin şehit edilmesi bu başlık altında 

işlenen hâdiselerdir. 

2. Meclis (42a-48a): Müslim’in çocukları ile vedâlaşması ve saklanmak için 

yola çıkması, Hâriciler tarafından yolunun kesilmesi ve şehit edilmesi anlatılmakla 

birlikte Müslim’in çocuklarının yaşadıkları hâdiseler de yine bu başlık altında 

aktarılmaktadır. 

13. Hikâyet (48a-58a): Hz. Hüseyin ve Ehl-i beytinin bir ırmak kenarında 

konaklamaları, bu esnâda Kûfe’den bir kervanın gelmesi ile Kûfe’de yaşanan 

hâdiselerden haber alınması, Hz. Hüseyin ve Ehl-i beytinin Kerbelâ toprağına varması, 

Ubeydullah bin Ziyâd’ın Kerbelâ’ya gelerek onları zabt altına alması, Hârici ordusunun 

komutanlarından Hürr’ün Müslüman olması, Ubedullah bin Ziyâd’ın Yezid’den yeni bir 

komutan talep etmesi ve Hârici ordusunun başına Ömer-i nahsın getirilmesi hâdiseleri 

bu kısımda işlenmektedir. Ayrıca yine bu başlık altında Ömer-i nahsın Hz. Hüseyin ve 

Ehl-i beytini susuz bırakmaya karar vermesi, iki ordu arasında karşılıklı tekliflerin 

yaşanması, nihâyetinde edilen nasihatlerin fayda vermemesi sonucu savaş hazırlıklarına 

başlanması da aktarılan rivâyetlerdendir. 

3. Meclis (58a-58b): Hz. Hüseyin’in berâberinde gelen yârenlerine dönmelerini 

teklif etmesi fakat onların Hz. Hüseyin’i terk etmemesi anlatılmaktadır. 
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4. Meclis (58b-59b): Muhammed ibn Mikdâr’ın son kez Hârici ordusuna nasihat 

etmesi, Hârici ordusundan bazı kimselerin duyduklarından rahatsız olmaları ve savaş 

için bir gün daha bekleme kararı alınması bu başlık altında aktarılmaktadır. 

14. Hikâyet (59b-62b): Ömer-i nahs ordusunun Hz. Hüseyin’i savaşa 

zorlamaları, bunu gören Hz. Hüseyin’in, çadırların etrâfını kazdırarak ateş yaktırması ve 

savaşın bir gün daha ertelenmesi anlatılmaktadır. 

5. Meclis (62b-63b): Ehl-i beyt çocuklarının susuzluktan bîtap düştüğünü gören 

Hz. Hüseyin’in, Ömer-i nahse nasihat etmesi ve bu esnâda on bin kişi tarafından oka 

tutulması aktarılmaktadır. 

15. Hikâyet (63b-65b): Hz. Hüseyin’in safında yer alan pehlivânların destûr 

alarak tek tek savaş meydanına girmeye başlamaları anlatılmaktadır. 

6. Meclis (65b-66a): Hürr’ün savaş meydanına girmek için destûr istemesi 

anlatılmaktadır. 

7. Meclis (66a-67a): Hürr’ün savaş meydanında şehit olması aktarılmaktadır. 

16. Hikâyet (67a-67b): Câfer-i Sadık’ın oğlu Kāsım’ın savaş meydanına girmek 

için destûr alması anlatılmaktadır. 

8. Meclis (67b-68a): Kāsım bin Câfer’in şehit olması ve meydana Hz. 

Hüseyin’in oğlu Kāsım’ın çıkması anlatılmaktadır. 

9. Meclis (68a-69b): Hz. Hüseyin’in oğlu Kāsım’ın şehit olması anlatılmaktadır. 

10. Meclis (69b-70a): Abdullah bin Dücâne ve Avn bin Ali’nin meydana 

girmeleri, Abdullah bin Dücâne’nin şehit olması anlatılmaktadır. 

11. Meclis (70a-71b): Avn bin Ali’nin de şehit düşmesi ile meydana Ebû Bekir 

bin Ali’nin girmek istemesi anlatılmaktadır. 

12. Meclis (71b-74a): Ebû Bekir bin Ali’nin savaş meydanına girmesi ve şehit 

olması, durumunu gören Abbâs-ı Ali’nin dayanamayarak meydana girmek istemesi 

anlatılmaktadır. 
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13. Meclis (74a): Hz. Hüseyin’in vasiyet beklemesi ve bu sebepten savaşa 

girmemesi anlatılmaktadır. 

17. Hikâyet (74a-76a): Abbâs-ı Ali’nin destûr alarak meydana girmesi, 

Hâricileri öldürerek suya ulaşması, bir meşke su doldurması ve dönüş yolunda şehit 

olması hâdiseleri aktarılmaktadır. Aynı zamanda Hz. Hüseyin’in katında çocukları 

dışında kimsenin kalmaması ve savaş meydanına gitmek için oğlu Ali bin Hüseyin’in 

destûr alması da bu bölümde işlenmektedir. 

14. Meclis (76a): Hz. Hüseyin’in kendisinden izin isteyen oğlu için gözyaşı 

dökmesi anlatılmaktadır. 

15. Meclis (76a-76b): Hz. Hüseyin ile Ali bin Hüseyin’in vedâlaşmalarını 

anlatmaktadır. 

16. Meclis (76b-77a): Ali bin Hüseyin’in cenk meydanına girmesi 

anlatılmaktadır. 

17. Meclic (77a-78b): Ali bin Hüseyin’in çok fazla Hârici öldürmesi ve fakat 

sonunda şehit olması hâdisesini anlatılmaktadır. 

17. Hikâyet (78b-80a): Hz. Hüseyin’in susuzluktan ağlayan bebeğini alarak 

Ömer-i nahsın karşısına çıkması, nasihatte bulunması, o esnâda bebeğin ok yağmuruna 

tutularak öldürülmesi anlatılmaktadır. Yine bu bölümde Hz. Hüseyin’in bebeğini 

defnettikten sonra âilesi ile helâlleşip savaş meydanına girmesi aktarılmaktadır. 

18. Meclis (80a-82a): Hz. Hüseyin’in, Ömer-i nahse meydan okuması ve 

Hâricileri öldürmeye başlaması, İmâm’ın gücünü gören Ömer-i nahsın korkarak 

askerlerine dört bir yandan saldırı emri vermesi ve nihâyetinde Hz. Hüseyin’in çok fazla 

yara alması anlatılmaktadır.  

18. Hikâyet (82a-84b): Hâricilerden on kişinin Hz. Hüseyin’in başını kesmeye 

yeltenmesi, bu fenâlığı Şimr’in gerçekleştirmesi, sonrasında ise çadırların yağma 

edilerek Ehl-i beytin esir alınması hâdiseleri aktarılmaktadır. 
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19. Hikâyet (84b-87b): Hâricilerin esir aldıkları Ehl-i beyt ile Kûfe yoluna revân 

olmaları, şehitlerin naaşlarının Kerbelâ meydanında kalması, bir devecinin Hz. 

Hüseyin’i yağma etmek istemesi ve bu esnâda yaşanan bazı olağanüstü hâdiseler 

aktarılmaktadır. Ayrıca Kerbelâ toprağında kalesi bulunan bir Yahûdi kabîlesinin 

şehitlerin naaşlarını defnetmesi de bu bölümde işlenmektedir. 

20. Hikâyet (87b-91a): Kûfe yoluna revân olan Ömer-i nahs ordusunun, Şimr’in 

evinde konaklaması ve Ubeydullah bin Ziyâd’ın sarayına varış bu başlık altında 

aktarılmaktadır. 

21. Hikâyet (91a-93b): Kûfe’den Şam’a doğru yola çıkılması ve yol üstünde bir 

konak yerinde ruhban ile yaşanan hâdiseler bu başlık altında anlatılmaktadır. 

19. Meclis (93b-96b): Ruhbanın Müslüman olması, Ömer-i nahs ve ordusunun 

yola devam etmeleri, türlü şehirlerde konaklamaları ve yaşadıkları hâdiseler 

aktarılmaktadır. 

22. Hikâyet (96b-102a): Ömer-i nahs ordusunun Şam’a ulaşması, haberi alan 

Yezid’in memnûniyeti, Ömer-i nahsın saraya dâvet edilmesi, Yezid’in,  Hz. Hüseyin’in 

mübârek başına eziyet etmesi ve kendisine karşı çıkanları öldürtmesi bu başlık altında 

yer almaktadır. 

23. Hikâyet (102a-108a): Esir alınan Ehl-i beytin Yezid katına getirilmesi, Ehl-i 

beyt mensupları ve Yezid arasında münâkaşalar yaşanması, Yezid’in, halkın galeyâna 

gelmesinden korkarak Ehl-i beyte dileklerini sorması ve Cuma günü hutbeye Zeynel-

âbidin’in çıkmasına müsâde edilmesi hâdiseleri anlatılmaktadır. 

 24. Hikâyet (108b-110a): Zeyne’l-âbidin’in hutbeye çıkması ile halkın galeyâna 

gelmesi anlatılmaktadır. 

20. Meclis (110a-112b): Yezid’in gördüğü hâlden korkması ve namazdan hemen 

sonra sarayına kaçması, halkın Yezid’i öldürmek için saraya yürümesi, Yezid’in Ehl-i 

beyti Medine’ye göndermeye karar vermesi hâdiseleri bu başlık altında işlenmektedir. 

25. Hikâyet (112b-114a): Ehl-i beyte hizmet etmekle kendini vazifelendirmiş 

olan Amr’ın, Muhammed Hanifi’yi bulamayınca Zeyne’l-âbidin’e hizmette bulunması 
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ve Zeyne’l-âbidin’in vefâtından sonra hizmet edecek kimse kalmadığı için canını teslim 

etmeyi dilemesi anlatılmaktadır. 

Eserde şiir başlığı altında yer alan metin manzûm nizâmına uygun tertib 

edilmemiş ve mısraların anlaşılabilmesi için aralara sürh ile iri işaretler konulmuştur. 

                                                  (vr. 114b) 

C. Eserin Özeti 

Adından da anlaşıldığı üzere söz konusu eser, Hz. Hüseyin ve yakınlarının 

Kerbelâ’da yaşadıkları hâdiseleri anlatmaktadır. Müstensih, olayı Hz. Peygamber’in 

Mekke’den Medine’ye hicretini haber veren bir rivâyet ile başlatır.42 Hz. Peygamber 

Medine’de sekiz yıl kaldıktan sonra kendisine Mekke fethi müjdelenir ve Mekke feth 

olunur. Fetihten sonra Müslüman olanlar bağışlanır, olmayanlar ise kılıçtan geçirilir. 

Mekke putlardan temizlenir. Tekrar Medine’ye dönülür. Bu hâdiseler oldukça kısa bir 

şekilde anlatılmış ve fazla ayrıntıya girilmemiştir. 

Halk Medine’de ibadet ile meşgul iken bir gün Mekke tarafından mal yüklü 

develer ile Ebu Süfyân çıkagelir. Hz. Peygamber önünde diz çöker ve O’nun hasretine 

dayanamadığını, artık Medine’de kalmak istediğini bildirir. Hz. Peygamber memnûn bir 

şekilde Ebu Süfyân’a müsâade verir. Ebu Süfyân, tüm malını oğlu Muâviye’ye vererek 

ibâdet ile meşgul olur. Bir gün Hz. Peygamber, Muâviye’ye niçin evlenmediğini sorar 

ve Allah’ın emrini, peygamberin sünnetini yerine getirmesini emreder. Muâviye ise 

evlilik arzu etmediğini bildirir, fakat bunun altında başka bir sebep yatmaktadır. Öyle ki 

Muâviye, Hz. Peygamber’den, Muâviye soyundan gelecek bir oğlanın kendi âline belâ 

getireceğine dâir bir rivâyet işitmiş ve bu sebepten tedbîren evliliğe niyet etmemiştir. 

                                                           
42 Bu rivâyetin kaynağı tespit edilememiştir. 
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Bir gün Muâviye sefer hazırlığı yaparak kervanları ile yola çıkar. Yol 

kenarında dinlenmek için konakladıkları yerde Muâviye’nin ihtiyaç gidermesi lâzım 

gelir ve bu sebepten bir ağaç dibine gider. İhtiyacını gidereceği esnâda yerden bir akrep 

çıkarak zekerine vurur ve zehir saçar. Arkadaşları Muâviye’nin feryâdına yetişir ve hâli 

görürler. Fakat ne yaparlarsa yapsınlar Muâviye şifâ bulmaz, zehir vücûdundan çıkmaz. 

Kervan Medine’ye döner, Ebu Süfyân’a bu hâl haber verilir. O esnâda Muâviye’nin 

feryâdını duyan bir pir içeri girerek Muâviye’ye ne olduğunu sorar. Muâviye’nin 

durumu pire anlatılır. Pir, bu derdin tek devâsının evlenmek olduğunu, cimâ ederse 

zekerinin ağrısının dineceğini bildirir, çıkar gider. Muâviye evliliğe iknâ olur. Pazardan 

Hindî bir kadını Muâviye’nin katına getirirler. Muâviye cimâ eder ve hemen ağrısı 

diner. Daha sonra bu kadın ile nikâh yapılır ve Muâviye tekrar cimâ eder. Kadın hâmile 

kalır ve durumu Muâviye’ye bildirir. Muâviye taktir karşısında hayrân olur. 

Dokuz ay on gün sonra kadın bir oğlan çocuğu dünyaya getirir. Çocuğa Yezid 

adı verilir. Yezid, üç yaşına geldiği zaman, Muâviye onu alarak Hz. Peygamber’in 

huzûruna getirir. Hz. Peygamber’in gözleri dolar ve Muâviye’ye “ne acebdür ki sen ehl-

i nûr oğlun ehl-i nâr” der. Muâviye bu söze çok üzülür ve Hz. Peygamber’den çocuğu 

öldürmek için izin ister. Hz. Peygamber buna müsâde etmez. Fakat çocuğu alıp uzaklara 

gitmesini, hiç olmazsa mübârek gözlerinden uzak olmasını ister. Muâviye, Hz. 

Peygamber’e nereye gideceğini danışır. Zîra Mekke’ye dönerse Resûl katından kovuldu 

diye aşağılanacaktır. Hz. Peygamber de Muâviye’ye, Hâlid bin Velîd önderliğinde altı 

bin askerlik bir ordu vererek Şam’a gitmesini buyurur. Muâviye, hanımını ve oğlu 

Yezid’i alarak Şam’a doğru yola çıkar. 

Şam’a yaklaştıklarında, Yahûdi Şam melîki İmrân, İslam leşkerinin azm-i Şam 

eylediğini duyar ve altmış bin askerlik bir ordu hazırlayarak Hâlid bin Velîd ordusunun 

karşısına çıkar. Düşman ordusunun çokluğunu gören Hâlid bin Velîd ve Muâviye duâ 

ederek düşmana gâlip gelirler. Hamas hariç her yeri fethederler. Hamas’ı fethettikleri 

gün Hâlid bin Velîd şehit olur. Muâviye, Hz. Peygamber’e bir mektup yazarak vaziyeti 

bildirir. Hz. Peygamber mektubu alınca, Muâviye’ye Şam tahtına geçmesini emreder. 

Muâviye durumdan çok memnun olur. O zamanlar Hz. Peygamber’in kâtibi Mervân’dır. 

Bir gün Hz. Cebrâil, Hz. Peygamber’e Âl-i İmrân sûresini vahyeder. Hz. Peygamber de 

Mervân’a vahyedilen sûreyi yazmasını emreder. Mervân, Âl-i İmrân yerine Âl-i Mervân 
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yazar. Hz. Peygamber bunu görüp hiddetlenir ve Mervân’a neden böyle yazdığını sorar. 

Mervân, bunu kendi maslahatı için yaptığını söyler. Hz. Peygamber onu Medine’den 

kovar. Yerine Hz. Osman kâtip olur. 

Hz. Peygamber’in irtihâlinden sonra Hz. Ebû Bekir halîfelik makamına oturur. 

Adâleti sağlar, ashâb ondan hoşnutdur. Bu sırada, Hz. Ebû Bekir’in halîfe olduğunu 

işiten Mervân af diler ve Medine’ye dönmek için müsâde ister. Fakat halîfe bu durumun 

kendi maslahatı olmadığını ve Hz. Peygamber’in koyduğu yasağı çiğneyemeyeceğini 

bildirir. Mervân halîfeye öfkelenir, kin gütmeye başlar. Aynı şekilde Şam halîfesi 

Muâviye’de Medine’ye gelebilmek için Hz. Ebû Bekir’den müsâde istemektedir. Hz. 

Ebû Bekir ona da müsâde vermez, Muâviye bu duruma çok üzülür. Gece rüyâsında Hz. 

Peygamber’i gören Muâviye biraz tesellî bulur. Hz. Peygamber kendisine, Hz. Ebû 

Bekir’e kızmamasını nasihat etmekte ve ertesi gün şehre gelecek yedi deve yükü malı 

alarak cihanda benzeri olmayan bir câmi yapmasını emretmektedir. Muâviye sürûr ile 

rüyâsından uyanır ve ibâdet etmeye başlar. 

Rivâyet şöyledir ki; bir gün bir deveci şâkirdi ile birlikte Şam’a yedi deve yükü 

mal taşırken bir ışık görüp merak eder. Şâkirdine develerin başında durmasını söyleyip 

kendisi ışığın geldiği yere bakmaya gider ve ışığın yansıdığı yerde mal dolu bir mağara 

ile karşılaşır. Şâkirdini çağırır, malları develere yüklemeye başlarlar. Fakat develer 

yeterli gelmez. Bir kısım malı da kuşaklarına doldururlar. Tam mağaradan çıkarken 

mağara kapısı üstlerine yıkılır ve ölürler. Mal yükledikleri develer ise Şam yoluna 

girerek şehre doğru ilerlemeye başlamıştır. Sabah vakti develer şehre girerler. Şehir 

halkı mal yüklü develeri sahipsiz görünce çok şaşırır. O esnâda Muâviye gelir, 

manzarayı görür. Develeri alır ve yüklü malları harç ederek bir câmi yaptırır. Bu haberi 

işiten Hz. Ebû Bekir, durumdan memnun olur ve Muâviye’ye ihsanda bulunur. Muâviye 

de bunu fırsat bilerek tekrar Medine’ye gelmek için izin ister. Hz. Osman, Muâviye’ye 

istediği izni verir.43 

Medine’ye giriş iznini alan Muâviye çok sevinir ve Şam ulularını, beylerini 

huzûruna çağırarak beyliğini oğlu Yezid’e bıraktığını bildirir. Muâviye huzûrundaki 

halk Yezid’e bîat ederler. Muâviye onlarla vedâlaşıp Medine’ye doğru yola çıkar. 

                                                           
43 Rivâyetin bu kısmında, Muâviye Medine’ye geliş iznini Hz. Ebû Bekir’den isterken, destûr Hz. Osman tarafından 
verilmektedir. Bizler bu cümlede isimler ile alâkalı bir karışıklık yaşandığını düşünmekteyiz. 
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Medine’ye ulaştığı vakit önce Hz. Peygamber’i ziyâret eder. Daha sonra Hz. Osman’ın 

evinde konaklar. 

Bir gün Hz. Ebû Bekir’in oğlu Muhammed, Hz. Osman’ın huzûruna gelerek 

ondan nafaka talep eder. Hz. Osman, evvelden Hz. Ebû Bekir’e kini olan Mervân’a bir 

mektup yazdırarak Muhammed’e verir. Mısır’a gitmesini, nafakasını almasını buyurur. 

Muhammed mektubu alarak yola çıkar. Yolda Hz. Ali ile karşılaşır. Hz. Ali, 

Muhammed’den vaziyeti sorar, o da elindeki mektubu göstererek hâlini beyân eder. 

Mektubu okuyan Hz. Ali, mektupta Muhammed’in ölüm emrinin yazılı olduğunu görür. 

Bunu duyan Muhammed, canını kurtardığı için Hz. Ali’ye minnettâr kalır. Hz. Ali ise 

duruma çok sinirlenmiştir. Muhammed’e evine dönmesini söyler. Kendisi ise bu işin 

kim tarafından yapıldığını anlamaya çalışır. Meğer mektubun açıldığı esnâda Mervân’ın 

iki adamı gelmiş ve mektubun Hz. Ali tarafından okunduğunu görmüştür. Mervân’a bu 

durum haber edilir. Mervân korkuya kapılır ve türlü hîleler düşünmeye başlar. 

Adamlarından iki kişi çağırarak onlara biner altın ve birer hançer verir, Hz. Osman’ı 

öldürmelerini emreder. Mervân’ın iki adamı Hz. Osman’ı mescitte Kur’ân-ı Kerîm 

okurken bulur ve şehit ederler. Mervân bu haberi alınca çok memnun olur. Sabah 

olduğunda ise yakasını yırtarak ağlamaya başlar ve suçu Hz. Ali’nin üstüne atar. 

Böylelikle halk, Hz. Ali muhipleri ve Hz. Osman muhipleri olarak ikiye bölünür. Bu 

fitne, Mervân tarafından ortaya atılmıştır. Hz. Osman muhipleri kılıç çekerek Hz. Ali ve 

oğullarının üstüne yürürler fakat Hz. Ali, Hz. Peygamber’in vasiyetini beklediği için 

cenge girmez. Hasan ve Hüseyin’e ise cenge girmeleri için destûr verir. Üç gün üç gece 

süren savaşta çok kişi helâk olur. Helâk olanlar içinde Yezid’in atası Muâviye de 

bulunmaktadır. Mervân, bu durumu Yezid’e bildirmek için Şam’a gider. Yezid’e 

durumu anlatır ve Ali’nin hilâfete kast ettiğini söyler. Yezid atasının vefâtını duyunca 

öfkelenir. Fırsatı değerlendiren Mervân, Yezid’e bir ordu hazırlamasını ve Ali üzerine 

yürümesini teklif eder. Yezid, ilk etapta kabul etmese de daha sonra râzı olacaktır. 

Nihâyetinde Yezid, asker toplayarak Ali ve evlâtları üzerine gönderir. Ali evlâtlarından 

Hasan, Hüseyin ve Muhammed Hanifî korkusuzca askerin üzerine yürürler ve onlarla 

çarpışırlar. Askerlerin çoğu ölür. Yezid ve Mervân korkudan Şam’a kaçarlar ve Ali 

evlâtlarına kin gütmeye başlarlar. Hz. Ali ise durumdan oldukça muzdarip şekilde 

ailesini toplayarak Basra’ya gelir. Bir müddet burada ikāmet eder. Daha sonra Kûfe’ye 

yol alır. Kûfe halkı bunu duyunca çok sevinir. Hz. Ali Kûfe’de 4 yıl ikāmet edecektir. 
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Bir gün Hz. Ali’nin dokuz oğlu gelip atalarından sahrâya gitmek için müsâade 

isterler. Hz. Ali’nin rikâb-dâr İbn Mülcem nam bir de evlâtlığı vardır. Kendisini Hz. 

Ali’nin öz oğlu zannetmektedir. O da sahrâya gitmek için Hz. Ali’den müsâde ister. 

Kardeşler sahrâya vardıklarında ikişerli şekilde at koşturmaya başlar. İbn Mülcem, 

Hüseyin ile eş olmuştur. Hüseyin’in atının kendi atından daha hızlı olduğunu gören İbn 

Mülcem durumdan rahatsız olur ve Hüseyin’in atına bir kamçı vurur. Hüseyin ise bu 

duruma sinirlenerek İbn Mülcem’i hadsizlik ile ithâm eder. Durum karşısında şaşıran 

İbn Mülcem, kardeşlik hukukunu hatırlatır. Hüseyin ise ona, kendisinin Hz. Ali’nin oğlu 

olmadığını, atasının Mülcem adlı bir kâfir olduğunu ve Hz. Ali’nin onu cenkte 

öldürdüğünü söyler. Meğer Hz. Ali, İbn Mülcem’in babasını öldürdüğü sırada İbn 

Mülcem anne karnındadır. Dünyaya geldiğinde ise annesi onu getirip mescit kapısına 

koymuştur. O esnâda Hz. Peygamber ile mescitte oturan Hz. Ali dışarıya çıkıp bebeği 

görünce alıp büyütmeyi arzu etmiş ve bu arzusunu Hz. Peygamber’e bildirmiştir. Hz. 

Peygamber müsâde etmiş fakat Hz. Ali’ye, ölümünün bu çocuk elinden olacağını 

bildirmiştir. Hz. Ali ise işi taktire havâle ederek çocuğu almış, kendi çocuklarından 

ayırmadan büyütmüştür. 

Hz. Ali’nin oğulları geri döndüklerinde, İbn Mülcem ve Hüseyin arasında 

geçen mâcerâ Hz. Ali’nin kulağına gider ve Hz. Ali İbn Mülcem’i kovar. İbn Mülcem, 

hem atasını öldürdüğü için hem kendini kovduğu için Hz. Ali ve evlâtlarına kin 

gütmeye başlar. İbn Mülcem’in kovulduğunu duyan Yezid ve Mervân derhâl ona bir 

mektup yazıp yanlarına çağırırlar. Ona, Hz. Ali’yi öldürmesine karşılık şehir 

vereceklerini bildirirler. Eline bir hançer verip Hz. Ali’nin evine gönderirler. İbn 

Mülcem, Hz. Ali’yi evde bulamaz ve mescitte olduğunu tahmin ederek mescide doğru 

yol alır. Hz. Ali mescitte namâz kılmaktadır. Bunu fırsat bilen İbn Mülcem zehirli 

hançeri arkadan vurur, hançer Hz. Ali’nin göğsünden çıkar. İbn Mülcem hançeri 

çıkarmak ister fakat muvaffak olamaz. Mescide gelenler tarafından görülme korkusu ile 

bir an önce bulunduğu yerden çıkmak ister, kapıya yönelir fakat kapı yok olmuştur. İbn 

Mülcem korkuya kapılarak bir hasırın altına saklanır. O sırada Hasan, Hüseyin ve 

Muhammed Hanifî mescide girer ve atalarının hâlini görürler. Hz. Ali’ye bunu kimin 

yaptığını sorsalar da cevap alamazlar. Mescit içinde bu fenâlığın fâilini aramaya 

başlarlar. Nihâyet İbn Mülcem’i bulurlar. O ise hâlâ kaçmanın yollarını aramaktadır. En 

sonunda kaçamayacağını anlayarak Hz. Ali’nin ayağına düşer, af diler. Hz. Ali 
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oğullarına, bu durumun kendisine bildirildiğini söyler ve onlardan İbn Mülcem’i serbest 

bırakmalarını ister. Ayrıca kendisine getirilen ilacı da içmeyerek İbn Mülcem’e uzatır. 

Fakat İbn Mülcem, zehirlenme korkusu ile ilacı reddeder. Bu duruma daha fazla 

sabredemeyen Hz. Hüseyin, zülfikārı alıp İbn Mülcem üzerine yürür. Uzun bir 

kovalamaca sonrası Hz. Hüseyin, İbn Mülcem’i öldürür.  

Oğulları, Hz. Ali’yi kollarından tutarak eve götürürler. Ailesi feryât figân 

ağlamaya başlar. Durumu gören Hz. Ali ise onları tesellî etmeye çalışır. Oğulları Hasan 

ile Hüseyin’i çağırarak vasiyet buyurur. Hasan ve Hüseyin Hz. Ali’nin atı Düldül’ü ve 

kılıcı zülfikārı alıp denize bırakacak ve denize bıraktıktan sonra gerçekleşen hâdiseleri 

babalarına anlatacaklardır. Hasan ve Hüseyin, kılıcı ve atı alarak denize doğru yola 

çıkarlar. Hasan, babalarından kalan yâdigârları suya bırakmak istemese de Hüseyin, 

vasiyetin yerine getirilmesi gerektiğini söyleyerek onu îkaz eder. Deniz kenarına gelir 

ve emânetleri bırakırlar. Sonra geri dönüp şâhit oldukları hâdiseleri atalarına anlatırlar. 

Hz. Ali vasiyeti yerine geldiği için memnun olur ve âilesini, evlâtlarını çağırarak 

onlardan helâllik ister. Sonra bir vasiyette daha bulunur. Canını teslim ettikten sonra 

kızıl kıvırcık tüylü deve üstünde yüzü örtülü bir adam gelecektir. Bu adam Hz. Ali’yi 

yalnız yıkayıp kefenleyecek ve devede bulunan tabuta yükleyerek götürecektir. Hz. Ali 

vasiyetini söyleyip canını teslim eder. Ertesi gün tarif ettiği gibi bir adam gelir, onu 

yıkar, kefenler ve alıp gider. Durumu anlayamayan Hasan ve Hüseyin dayanamayarak 

bu adamın peşine düşerler. Bir süre sonra da adama seslenerek yüzünü açmasını isterler. 

Adam yüzünü açar, karşılarında gördükleri babaları Hz. Ali’dir. Hasan ve Hüseyin çok 

şaşırırlar. Daha sonra adamdan tabutu açmasını isterler. Adam tabutu açar, tabutta da 

Hz. Ali yatmaktadır. Bu durum karşısında Hasan ve Hüseyin bayılırlar. Kendilerine 

geldiklerinde ise etraflarında kimseleri bulamazlar. Meğer melekler Hz. Ali’yi alarak 

Hz. Peygamber yanına defnetmişlerdir. 

Hz. Ali’nin vefâtından sonra yerine oğlu Hz. Hasan halîfe olur. Adâletli 

yönetim ve refâhtan halk memnundur. Durumdan rahatsız yalnızca iki kişi vardır; Yezid 

ve Mervân. Bir sohbet sırasında Yezid, Hz. Âişe ile evlenmek istediğini Mervân’a 

söyler. Mervân bu fikre sevinmiştir. Derhâl Hz. Âişe’ye bir elçi gönderilir, Yezid’in 

teklifi iletilir. Hz. Âişe sert bir üslûp ile Yezid’in teklifini reddeder ve onu, Hz. Hasan’a 

şikâyet etmek ile tehdit eder. Elçi geri döner, durumu Yezid’e haber verir. Yezid, sinirli 
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ve üzgün bir şekilde atına biner ve şehri gezmeye başlar. Gezerken gözüne güzel bir 

kadın ilişir. Mervân’a, gördüğü kadınla evlenmek istediğini bildirir. Meğer kadın, 

Abdullah adlı bir sahâbenin eşidir. Mervân, Abdullah’ı huzûruna çağırır, eğer hanımını 

boşarsa ona şehir vereceklerini ve onu en güzel câriyelerle evlendireceklerini söyler. 

Abdullah bu teklifi ilk etapta reddetse de daha sonra iknâ olacaktır. Evine gidip 

hanımını boşayacaktır. Bu haber Hz. Hasan’ın kulağına gider ve Hz. Hasan hayli 

öfkelenir. Bir mektup yazdırarak Yezid’i bu işten men eder. Yezid durumdan çok 

muzdarip olur. Zaten Hz. Ali ve oğullarına öfkelidir, bu öfke gün geçtikçe 

büyümektedir. 

Bir gün Yezid, Mervân ve Şimr oturmuş sohbet ederlerken Yezid, Ali 

evlâtlarına duyduğu kinden bahseder ve onlardan intikām almak istediğini söyler. 

Mervân, Hz. Hasan’ı zehirleyerek öldürme teklifinde bulunur. Bu teklif Yezid’in 

oldukça hoşuna gider fakat zehri kim ile göndereceklerdir? Bu sefer Şimr söze karışır ve 

kızının bu işi yapabileceğini söyler. Meğer Şimr’in kızı Sâliki evvelden Hz. Hasan ile 

evlidir. Hz. Hasan onu boşayınca da yüreğinde kin bağlanmıştır. Şimr, kızına mektup 

yazarak durumu bildirir ve eğer bu işi başarırsa Yezid’in kendisini helâlliğe kabul 

edeceğini söyler. Sâliki üç gün boyunca Hz. Hasan’a zehir verir fakat bir tesiri 

görülmez. Şam’a bir mektup yazarak hâli bildirir, Yezid elmas adlı güçlü bir zehiri 

Sâliki’ye gönderir. Kadın, bu zehri Hasan’a verir ve zehir hemen tesirini göstermeye 

başlar. Hz. Hasan’ın akrabâları hâli görüp feryât figân ederler. Hz. Hasan acılar içinde 

kıvranarak canını teslim eder. Yezid bu haberi işitince çok memnun olur ve Mervân’a 

bundan sonra ne yapması gerektiğini danışır. Mervân ise artık engel kalmadığına işâret 

ederek hilâfetin kendisine -Yezid’e- döndüğünü söyler. Her şehre mektup yazdırırlar ve 

Hüseyin’e bîat edilmemesini emrederler. Yezid kendi adına sikke kazdırır, her bir şehre 

kendi adamlarından vâli tâyin eder. Ali ve Hasan adlarını yasaklar, Hz. Ali evlâdına 

Ebû Turâb lakabı takılır. Âlemde zulüm baş gösterir. Havâric tâifesi Müslümanlara 

işkence etmeye başlar.  

Havâric zulmü cihanı kaplar, her yer Yezid’in vâlileri tarafından zabtedilir. 

Kûfe vâlisi Münzir-i Nu’mân, Kûfe’de evlâd-ı Ali âşıklarına ağır zulümler yapmaktadır. 

Ashâb çocuklarından yetmiş iki kişilik bir grup, bu zulümlere dayanamaz ve Kadı 

Şureyh nezâretinde bir araya gelerek istişâre ederler. Kadı Şureyh, duruma sabretmek 
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gerektiğini söyler ve eğer toplandıkları haberini Münzir-i Nu’man alırsa problemler 

olabileceğini pehlivanlara bildirir. Pehlivanlar bundan sonra Hâni ibn Urve’nin evinde 

toplanacaklardır. İçlerinde Muhtar’ın da olduğu bu yetmiş iki kişilik grup, Hz. 

Hüseyin’e bîat ettiklerini bildiren bir mektup yazmaya karar verirler ve İmam’ı, 

Kûfe’ye dâvet ederler. 

Mektup Hz. Hüseyin’e, âilesi ve akrabâları ile birlikte iken ulaşır. Akrabâlar bu 

dâvete icâbet etmemesi gerektiğinde ısrarlıdır. Hz. Hüseyin ise yardım dâvetine icâbet 

etmemenin günah olacağını düşünmektedir. O esnâda Abdullah bin Abbâs, Hz. 

Hüseyin’e, kendi Kûfe’ye gitmeden evvel bir adam göndererek Kûfe’nin durumunu 

kontrol ettirmesini teklif eder. Hz. Hüseyin bu fikri beğenir, kimin Kûfe’ye varmak 

istediğini sorar. Amcaoğlu Müslim bin Akîl Kûfe’ye gitme görevini üstlenir. Abdullah 

ve Muhammed adlı iki oğlunu yanına alarak İmam’ın huzûruna çıkar. İmam yanlarına 

kendi kölesi Sâd’ı verir ve onları Kûfe’ye yolcular. Müslim, oğulları ve köle üç gün 

sonra Kûfe’ye varır, yardım talebinde bulunan Müslümanlar ile buluşurlar. Müslim 

aracılığı ile tekrar Hz. Hüseyin dâvet edilir. Müslümanlar, eğer Hüseyin gelirse cihanı 

Hâriciler’den temizleyebileceklerine inanmaktadırlar. Hz. Hüseyin’in kölesi Sâd, bu 

mektubu alıp İmam’a ulaştırmak üzere yola çıkar. Mektubu okuyup yetmiş iki 

pehlivanın bîatını öğrenen Hz. Hüseyin’de, Kûfe’ye gitmek için hazırlık yapmaya 

başlar. Akrabâlarından karşı çıkanlar olsa da Hz. Hüseyin bu sefer dinlemeyecek ve 

takdîre boyun eğecektir. Öte yandan Mekke’de kalan halk bu ayrılığa çok üzülmektedir. 

Yanlarında Ehl-i beyt mensubu kimse kalmamıştır. Bu sebepten Kûfe yolunda, konak 

yerinde Hz. Hüseyin amcaoğlu Abdullah bin Abbâs’ı Mekke’ye geri göndermek ister. 

Hz. Hüseyin ve Abdullah bin Abbâs ağlayarak helâlleşirler. Abdullah bin Abbâs 

Mekke’ye, Hz. Hüseyin ise Kûfe’ye doğru yola çıkar. 

Öte yandan Kûfe beyi Münzir-i Nu’mân’a, Müslim’in Kûfe’de yetmiş iki 

kişiden bîat aldığı ve Hz. Hüseyin’in Kûfe yoluna revân olduğu haberleri ulaşmıştır. 

Duruma çok öfkelenen Münzir-i Nu’mân derhâl Yezid’e bir mektup yazarak hâli 

bildirir. Mektubu okuyan Yezid, halkın kendi otoritesine karşı çıkacağını düşünerek 

büyük bir korkuya kapılır. Münzir-i Nu’mân’a bir ordu tertip etmesini, Hüseyin’in 

önünü kesmesini ve onlardan kendi adına bîat almasını emreder. Hüseyin’in bîat 

etmemesi durumunda öldürülmesini emreder. Ordu başına Ubeydullah bin Ziyâd’ın 
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getirilmesini, Kûfe’de Müslim’e bîat edenlerin de dâra çekilmesini buyurur. Ubeydullah 

bin Ziyâd on dört bin asker ile Basra’dan Kûfe’ye doğru yola çıkar. Her biri Mekkeli 

gibi giyinen Ubeydullah bin Ziyâd ve askerleri Kûfe’ye varırlar. 

Ubeydullah bin Ziyâd, önden adam göndererek Hz. Hüseyin’in geldiği haberini 

şehre îlân ettirir. Halk çoşku ile sokaklara dökülür, Mekkeli kılığında şehre giren 

Ubeydullah bin Ziyâd ve askerlerini, Hz. Hüseyin ile Ehl-i beyti zannederek sevinirler. 

Müslim’e bîat veren yetmiş iki pehlivan da Hz. Hüseyin’in geldiğini zannederek onu 

karşılamak isterler. Müslim’den müsâde isterler. Hasta olan Müslim kendi karşılamaya 

gidemez, fakat yetmiş iki pehlivana izin verir. Ubeydullah bin Ziyâd’ın yüzü örtülü 

şekilde vâli sarayına ilerlediğini gören pehlivanlar önünü keserek sevinç gösterilerinde 

bulunurlar, bir emri ile Havâric zulmünü yeryüzünden def etmeyi istediklerini 

yinelerler. Ubeydullah bin Ziyâd ise hiç umursamadan saraya girer. Pehlivanlar da halk 

da duruma şaşırmıştır ki, Basra tarafından bir toz kopar ve on dört bin asker şehri çevre 

alır. O sırada yetmiş iki pehlivan saraya girer. Ubeydullah bin Ziyâd, Münzir-i 

Num’mân’a saray kapılarını kilitletir ve yüzündeki örtüyü çıkarır. Durumu gören 

pehlivanlar oldukça üzülürler. Pehlivanların saraya gelmesini fırsat bilen Ubeydullah 

bin Ziyâd, gelip Yezid’e bîat etmelerini, aksi durumda çocuklarını esir alıp evlerini 

yağma kılacağını söyler. Pehlivanlar içinden ilk biâtı Ömer-i nahs verir ve arkasını 

dönüp pehlivanlara da bîat etmelerini emreder. Bîat etmedikleri takdirde onları 

öldüreceğini söyler. Yanında kılıçları olmayan pehlivanlar ne yapacaklarını bilemez 

hâle gelirler ve bîat ederler. Bir tek Muhtar ile Hâni ibn Urve bîat etmez. Ubeydullah ne 

kadar tehdit ettiyse de iki pehlivanı bîate râzı edemez ve dâra çekilmelerini emreder. 

Dâra çekilmeden önce ise Müslim’in kaldığı yerin sorgulanmasını buyurur. Her iki 

pehlivan da Müslim’in yerini söylememekte kararlıdırlar, fakat Ubeydullah bin Ziyâd 

bir şekilde Müslim’in yerini öğrenmiştir. Hâni ibn Urve de Muhtar da bu duruma çok 

sinirlenir ve Muhtar, Ubeydullah bin Ziyâd’a ağır söylemlerde bulunur. Tahammül 

edemeyen Ubeydullah bin Ziyâd, eline aldığı bir çomak ile Muhtar’a vurur, başını 

yaralar. Bir müddet çatıştıktan sonra Ubeydullah bin Ziyâd’ın askerleri gelip Muhtar’ı 

kemende vururlar. Tekrar Hâni ibn Urve’yi sorgulamaya ve ona işkence etmeye 

başlarlar. Netîcede Hâni ibn Urve, Ubeydullah bin Ziyâd’ın elinde canını teslim eder. 

Haberi alan Müslim bu duruma oldukça çok üzülür. Yanında kalanlar ile toplanıp yas 
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tutarlar. Kadı Şureyh ile sarılıp ağlaşırlar. Müslim, oğulları ile vedâlaşarak onları Kadı 

Şureyh’e emânet eder. Kendisi yakalanmamak için saklanacaktır. 

Müslim atına biner ve şehirden çıkmak üzere yola düşer. İlerlerken bir bekçi ile 

karşılaşır, aralarında bir arbede yaşanır. Bekçiyi etkisiz hâle getiren Müslim yoluna 

devam eder. Daha sonra bin kişilik bir topluluk yolunu keser. Müslim onlardan da 

kurtulmayı başarır. Şehir kapılarını gezer ve her kapıda binlerce asker olduğunu görür. 

Nihâyetinde Ubeydullah bin Ziyad, Müslim’i tanır ve üzerine adamlarını gönderir. 

Müslim ile adamlar arasında şiddetli bir çarpışma yaşanır. Müslim, çarpışmada çok yara 

almış, üstelik oldukça da susamıştır. Dam üstünde gördüğü bir kadından su ister. Kadın 

suyu getirir, fakat askerler içmesine fırsat vermeden Müslim’e saldırır ve onu şehit 

ederler. Daha sonra Müslim’e su veren kadını da yakalayarak, öldürürler. 

Müslim’i şehit eden Ubeydullah bin Ziyâd, Müslim’in oğullarının peşine düşer 

ve her yerde onları aratır. Getirene valilik vereceğini duyurur. Bunu duyan Kadı Şureyh 

oldukça endişelenir. Evine gelir, Müslim’in oğullarını Mekke’ye doğru bırakmaları için 

kendi oğullarını görevlendirir ve Müslim’in oğullarının kuşaklarını altın ile doldurur. 

Kadı Şureyh’in oğulları, Müslim’in oğullarını Mekke yoluna salıverir. Müslim’in 

oğulları bir süre yürüdükten sonra yorulurlar ve bir çalılık içine gizlenirler. O esnâda su 

almaya gelen bir câriye, bu iki küçük oğlanı görür, onlara kim olduklarını sorar. 

Müslim’in oğulları câriyeye durumu anlatır. Câriye, hemen hizmetli olduğu eve giderek 

ev hanımına durumu bildirir. Evin hanımı câriyeye derhâl çocukları getirmesini 

emreder. Câriye söyleneni yapar. Evin hanımı Müslim’in oğullarını alır, yedirir, içirir ve 

onlara yatmaları için bir oda gösterir. Bir de kocasına karşı dikkatli olmaları gerektiğini 

söyler çünkü kocası Hârici’dir. Çocuklar uyumak için odalarına geçer, hanımın kocası 

eve gelir. Gece uykuda iken evden bir ağlama sesi duyulur. Meğer Müslim’in oğulları 

rüyâ görmüş ve uyanıp ağlamaya başlamışlardır. Sesin evin içinden geldiğini anlayan 

koca, Müslim’in oğullarını bulur. Ertesi gün onları öldürmek için yola çıkar. Hanım ne 

kadar yalvardıysa da kocasına engel olamaz. Hârici koca bu uğurda, görevli bir adamını 

ve kendi oğlunu öldürür. Müslim’in oğullarını ise bir nehir kenarına götürerek orada 

öldürür. Hikâyenin bu bölümünde bazı menkıbevî hadiseler aktarılmaktadır. 

Adam, Müslim’in oğullarını öldürdüğü için sevinir; zîra Ubeydullah bin 

Ziyâd’ın, Müslim oğullarını getirene vaatleri vardır. Fakat Hârici, Ubeydullah bin 
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Ziyâd’ın huzûruna varınca umduğunu bulamaz. Hatta Ubeydullah bin Ziyâd, oğlanları 

öldürdüğü için çok öfkelenir ve adamı öldürtür. 

Tüm bu olaylar yaşanırken, Hz. Hüseyin ve Ehl-i beyti de Kûfe’ye 

yaklaşmıştır. Konak yerinde Kûfe tarafından gelen bir kervan ile karşılaşılır. 

Kervandakilere Kûfe’nin durumu sorulur. Ehl-i beyt alınan cevap karşısında ağır bir 

hüzne kapılır. Fakat artık yollarından dönmezler. Öte yandan Ubeydullah bin Ziyâd, Hz. 

Hüseyin’in Kûfe’ye yaklaştığı haberini işitmiştir. Adamlarından Hürr’e on iki bin asker 

vererek Hüseyin’in yolunu kesmesini emreder. İki taraf Kerbelâ toprağında karşılaşır. 

Hz. Hüseyin binlerce askeri görünce merak eder ve adamı Kasım’ı Hürr’e göndererek 

durumu anlamak ister. Kasım, Hürr’ün çadırına gider, durumu sorar. Aldığı cevabı gelip 

Hz. Hüseyin’e bildirir. Hz. Hüseyin artık bu yoldan dönüş olmadığını anlamıştır. 

Kerbelâ toprağına çadırlar kurulur. Bu arada Ubeydullah bin Ziyâd, Kûfe’den otuz bin 

asker ile Kerbelâ’ya erişmiştir. Hâriciler toplam kırk iki bin asker olurlar. Ubeydullah, 

askerleri katında cem eder ve Hüseyin’den bîat alınmasını, aksi hâlde öldürülmesini 

emreder. Hürr itiraz eder. Bu itirazdan cesaretlenen askerlerin bir kısmı da emre karşı 

çıkarlar. Ubedullah bin Ziyâd Hürr’ün tavrındaki yumuşaklıktan dolayı yeni bir 

komutan talebi ile Şam’a bir mektup yazar. Yezid mektubu okur, adamları ile istişâre 

eder ve ordunun başına Ömer-i nahsı -Ömer bin Sad- göndermeyi uygun bulur. Ömer-i 

nahse beylerbeyliği verir. O’nu Kerbelâ’ya Hüseyin’i iknâ etmeye, iknâ olmazsa da 

öldürmeye gönderecektir. Ömer-i nahsın hanımı ve küçük oğlu bu teklife karşı çıksa da 

büyük oğlu babasını desteklemektedir. Nitekim Kerbelâ meydanında yaşanacak hâdise 

Ömer-i nahsın elleriyle olacaktır. 

Ömer-i nahs kırk bin asker ile gelir, Kerbelâ toprağına çadır kurar. Hâriciler 

artık seksen iki bin kişi olmuştur. Durumdan tedirgin olan Hz. Hüseyin, bir elçi daha 

göndererek ordunun niyetini anlamaya çalışır. Ömer-i nahs, gelen elçiye Hüseyin’in bîat 

etmesini aksi hâlde canını alacaklarını söyler. Elçi üzgün bir şekilde Hz. Hüseyin’in 

yanına gelir ve durumu bildirir. Hz. Hüseyin bu hâlden oldukça üzülmektedir. Öte 

yandan Ömer-i nahs, askerlerine suyu çevre almalarını ve Hz. Hüseyin ile yakınlarına 

bir damla dahi su vermemelerini emreder. Çünkü Hz. Hüseyin’in kuvvetinden 

çekinmektedir. Bu emri duyan Hürr, karşı çıkar ve Hz. Hüseyin’e elçi olarak gitmeyi 

talep eder. Nihâyetinde elçi olarak gelen Hürr, Hz. Hüseyin’in eline yapışır ve af diler. 
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Artık saf değiştirmiştir. Bu sefer Hürr, Hârici ordusuna nasihate gider fakat sözünü 

kimselere dinletemez. 

Ömer-i nahs yolundan dönmek şöyle dursun, bir de askerlere suyun kesilmesini 

emretmiştir. On bin asker suyun başında nöbet beklemektedir. Hz. Hüseyin ve 

yakınlarının suya erişmesi her türlü engellenmektedir. Öte yandan Hz. Hüseyin’in 

yârenleri de zırhlarını giyerek savaşa hazırlanmaktadırlar. Hz. Hüseyin, içlerinde 

Muhammed Hanifî’yi Amr’a emânet ederek Şam dağlarına gönderir. Amr, Muhammed 

Hanifî’yi dağda bir mağaraya saklayacaktır. Daha sonra Hz. Hüseyin, tekrar Hürr’ü 

çağırarak Yezid ordusuna nasihat etmeye gönderir. Hürr, ordunun yanına vardığında 

daha ağır bir tepki ile karşılaşır; çünkü artık saf değiştirmiştir. Ayrıca Yezid ordusuna 

hiçbir kelâmın fayda etmediğini görmüştür. Tekrar Hz. Hüseyin huzûruna gelir, ordu ile 

aralarında geçen diyaloğu anlatır. Durumu haber alan Hz. Hüseyin kıbleye döner, 

secdeye varır, sabaha dek ağlar. Sabah Ömer-i nahs ve arkasındaki seksen iki bin asker 

Hz. Hüseyin’in karşısına gelirler. Bunu gören Hz. Hüseyin, yârenlerinden, dönüp 

evlerine gitmelerini, canlarını kurtarmalarını ister. Çünkü Yezid ordusu onları 

öldürmeye kararlıdır. Fakat yârenler geri gitmemekte ısrarlıdır, savaşacaklar ve şehit 

olacaklardır. Birbirleriyle el tutuşur, bîat eder, helâlleşirler. Bu manzarayı gören Hz. 

Hüseyin, her birine duâ eder ve içlerinden Muhammed ibn Mikdâr’ı nasihat etmesi için 

Yezid’in ordusuna gönderir. Fakat Muhammed ibn Mikdâr’ın nasihatleri de Yezid 

ordusuna tesir etmeyecektir. 

Ertesi sabah Ömer-i nahs tekrar ordusunu toplayıp Hz. Hüseyin’in karşısına 

gelir. Manzarayı gören Hz. Hüseyin dönüp kendi yârenlerine bakar. İçlerinde sahâbeden 

çok yaşlı bir yâren vardır. Hz. Hüseyin, ondan çocuklarını alarak gitmesini ister. Yaşlı 

sahâbe istemeye istemeye gitmek zorunda kalır. Artık Hz. Hüseyin’in arkasında yetmiş 

iki yâren kalmıştır. Hz. Hüseyin’in Züheyr adlı pehlivanı, Ömer-i nahs ve ordusuna bir 

kez daha nasihat eder. Ordu içinde çalkantılar başlar. Durumu gören Ömer-i nahs, bir 

gece daha beklemeye karar verir ve iki taraf da karargâhına çekilir. Her ne kadar Yezid 

ordusu içinde durumdan rahatsız olanlar var ise de netîce değişmez. Elçiler, her 

seferinden başları önde Hz. Hüseyin katına gelirler. Artık dönüş olmadığını anlayan Hz. 

Hüseyin, yârenlerine, çadırların çevrelerine ateş yakmalarını emreder. Böylece çadır 

içlerinde bulunan kadınlar ve çocuklar korunacaktır. Bunu gören Ömer-i nahs, ordusuna 
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geri çekilmeyi emreder. Ateş sönmeye yüz tuttuğu zaman gece baskını 

düzenleyeceklerdir. Hz. Hüseyin ve yârenleri susuzluğa da çâre bulamamışlardır. 

Gece olup ateş sönmeye başlayınca Hâriciler’den Eşfet oğlu, Şimr ve Ömer-i 

nahs Hz. Hüseyin ve yârenlerinin üzerine yürürler. Bunu gören Hz. Hüseyin atını ister. 

Onların karşısına çıkar, son kez nasihat eder. Eğer izin verirlerse geri dönmek 

isteyecektir. Fakat Hârici ordusu, Hz. Hüseyin henüz sözünü tamamlamamışken onu ok 

yağmuruna tutarlar. Kendi de atı da darbe alır ve atı ölür. Durumu gören yârenler 

dayanamaz ve Hârici ordusu üzerine yürürler. Artık savaş resmen başlamıştır. Yârenler 

aslan gibi çarpışmaktadır fakat susuzlukları da dayanılmaz bir hâl almıştır. 

Artık yârenler Hz. Hüseyin’den teker teker destûr alıp savaş meydanına 

girerler. Müslim oğlu Abdullah savaş meydanına girmeye ilk destûr isteyendir. Hz. 

Hüseyin, Abdullah’a ağlayarak ve duâ ederek izin verdiği gibi diğer bütün yârenlere de 

ağlayarak ve duâ ederek izin verecektir. Abdullah şehit olduktan sonra Hürr, 

Muhammed ibn Mikdâr, Abdullah bin Dücâne, Kāsım bin Cafer, Talip bin Cafer, 

Kāsım bin Hüseyin, Abdullah bin Hüseyin, İbrahim bin Hüseyin, Avn bin Ali, Ebû 

Bekir bin Ali sırayla meydana girerler. Her biri birçok Hârici öldürür ve fakat 

nihâyetinde şehit olurlar. Bu sırada yârenler susuzluktan bîtap düşmüştür. Çadırlarda 

çocuklar perîşan durumdadır. Bunu gören Abbâs-ı Ali dayanamaz ve çarpışa çarpışa su 

kenarına erişir. Bir kırbaya su doldurup geri dönecektir fakat onu da su kenarında ok ve 

kılıç darbeleri ile şehit ederler. Kırbasını deşip suyunu dökerler. Abbâs’ı şehit ettikleri 

için çok mutlu olan Hâriciler eğlenmeye başlarlar. Eğlence seslerini duyan Hz. Hüseyin 

ne olduğunu merak eder ve kölesi Haccâc’ı göndererek bu eğlencenin sebebini 

öğrenmek ister. Haccâc, Abbâs-ı Ali’nin şehit olduğu haberi ile geri döner. Artık Hz. 

Hüseyin katında kimse kalmamıştır. Bunu bilen Ömer-i nahs, ordusunu Hz. Hüseyin’in 

üzerine gönderir. Hz. Hüseyin’in oğlu Ali bu hâli görünce dayanamaz ve babasından 

destûr ister. Babası Hüseyin’in gönlü râzı olmadığı hâlde Ali’ye izin verir. Nihâyetinde 

Ali de Kerbelâ şehitlerinin arasına katılır. 

Katında hiç kimse kalmayan Hz. Hüseyin atını hazırlatır ve beş yaşındaki oğlu 

İbrahim’i kucağına alarak Hârici ordusunun karşısına çıkar. Artık tek arzusu, 

beraberinde getirilen çocuklara su verilmesidir. Suya karşılık ahirette kendilerinden 

davacı olmamayı teklif eder, fakat Yezid ordusu bunu kabul etmez. O esnâda bir ok ile 
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küçük Ali’yi de şehit ederler. Hz. Hüseyin, kulu Haccâc’a bir mezar kazmasını emreder 

ve küçük Ali’yi orada defneder. Hz. Hüseyin, Hârici ordusunun karşısına çıkmak üzere 

tekrar atına biner. Âilesi ise gitmesini istememektedir. Fakat Hüseyin, âilesini Allah’a 

emânet ederek Hârici ordusunun karşısına çıkar. Orduya hitâben son kez nasihat eder, 

atını mahmuzlar ve ordunun içine girer. Her kılıç darbesi bir askere isâbet etmektedir. 

Böylece çok Hârici öldürür. Kendisi de yaralanır. Yarasını sararak savaşmaya devam 

eder. Hz. Hüseyin’in yaralanmasını fırsat bilen Ömer-i nahs orduyu ikiye böler ve Hz. 

Hüseyin’i dört yanından kuşatır. Asker okla, kılıçla, gürzle Hz. Hüseyin’e saldırır. 

Yetmiş üç yerden yaralanan Hz. Hüseyin artık dayanamaz, ellerini göğe açarak duâ 

etmeye başlar. Allah’tan intikāmını almayı talep eder. Ömer-i nahs, Şimr, Buhteri ve 

Eşfet Hz. Hüseyin’i atından düşürür, öldürmeye kast ederler. Hz. Hüseyin’in atı da çok 

yara almıştır. Çadırların önüne gider. Atı gören hâne halkı, Hz. Hüseyin’in şehit 

olacağını anlar, feryât etmeye başlarlar. Artık geriye kalan tek erkek, Hz. Hüseyin’in 

yedi yaşındaki oğlu Zeyne’l-âbidin’dir. 

Hz. Hüseyin’in atı çadırlardan ayrılıp Medine yolunu tutar. Atın Medine’ye 

girdiğini gören halk, Hz. Hüseyin’in şehit olduğunu anlar. Feryât figân ederler. O 

esnâda Hz. Bilâl ezan okumak için minâreye çıkmıştır. İmam’ın şehit olduğu haberini 

duyunca kendini minâreden aşağıya atar. Bir süre baygın kalsa da ölmez. Fakat artık 

ezan okuyamaz hâle gelmiştir. 

Hz. Hüseyin atından düşünce Hâricilerden on kişi üzerine yürür. Her biri başını 

kesmek için hamle yapsa da heybetinden korkarak geri çekilir. Ömer-i nahs, bu işi 

yapabilene Horasan’ı vereceğini vaat eder. Şimr bunu duyunca çekinmez ve Hz. 

Hüseyin’in başını kesmeye cüret eder. Hz. Hüseyin’in göğsüne oturur. Hz. Hüseyin 

gözlerini aralar, Şimr’e kim olduğunu ve niçin göğsüne oturduğunu sorar. Cevabını 

alınca Şimr’den göğsünü açmasını ister. Şimr, göğsünü açar ki göğsü kapkaradır. Hz. 

Hüseyin dedesini tasdik eder ve kendisini öldürecek kişinin göğsünün kuzgun gibi kara 

olacağını kendisine dedesinin haber verdiğini söyler. Daha sonra Şimr’e bir teklifte 

bulunur. Şimr kendisine bir yudum su verecektir, Hz. Hüseyin de âhirette ondan davacı 

olmayacaktır. Fakat Şimr kabul etmez, Yezid’in emrini çiğneyemeyeceğini söyler ve 

Hz. Hüseyin’in boynuna hançeri dayar. Hançer Hz. Hüseyin’in mübârek boynunu 

kesmez. Hz. Hüseyin ona kendi hançerini verir ve ensesinden kesmesini söyler. Çünkü 
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Hz. Peygamber onu boynundan öpmüştür, bu sebepten boynuna hançer işlememektedir. 

Hançeri alan Şimr, Hz. Hüseyin’in ensesinden hamle yapar ve başını gövdesinden 

ayırır. O an yer gök çalkalanmaya, kuşlar hayvanlar feryât etmeye başlar. Âlemi 

karanlık kaplar. Sanki kıyâmet kopmaktadır. Depremler olur, sert rüzgârlar eser. 

Hâvaric kavmi bu olanların sebeb-i hikmetini bilirler ve korkuya kapılıp feryât etmeye 

başlarlar. 

Bir süre sonra âlem eski nizâmına geri döner. Şimr, Hz. Hüseyin’in başını alır, 

Ömer-i nahse götürmek için yola düşer. Yolda giderken yer yarılır ve yerden bir el 

çıkar. Elin ayasında Hz. Hüseyin’i şehit eden kişiye bedduâ yazılıdır. Bunu gören Şimr 

korkuya kapılır, fakat yoluna devam eder. Ömer-i nahs katına ulaşır. İmam’ın başını 

gören Ömer-i nahs de korkuya kapılır ve askerlerine emir verir. Derhâl çadırlar yağma 

edilecek ve Ehl-i beyt esir alınacaktır. Ömer-i nahsın emri yerine getirilir. Çadırlar 

yağma edilir, kadınlar ve çocuklar esir alınır. Ömer-i nahs ve ordusu esir aldıkları Ehl-i 

beyt ile Kûfe yoluna düşerler. 

Kerbelâ meydanında ise şehitlerin cesetleri yatmaktadır. Bir deveci cesetler 

arasında dolaşıp yağma yapmaktadır. Hz. Hüseyin’in cesedi yanına gelir ve her şeyi 

yağma edilmiş olan Hz. Hüseyin’in iç kıyafetini almaya yeltenir. O esnâda Hz. Hüseyin, 

sağ eli ile devecinin elini tutar. Deveci, bir hançer çıkararak Hz. Hüseyin’in sağ elini 

keser. Bu sefer sol eli ile devecinin elini tutar. Deveci hançerle sol elini de keser. Tam iç 

kıyafetini çıkarmaya yeltenmişken karşı taraftan bir yiğidin geldiği görülür ve deveci 

korkarak cesetler arasına gizlenir. Gelen yiğit, doğruca Hz. Hüseyin’in huzûruna varır. 

O’na sarılıp ağlamaya başlar. Peşi sıra iki kişi daha gelerek Hz. Hüseyin’in mübârek 

cesedine sarılıp ağlarlar. Sonra bir burak üstünde yüzü nûrdan görünmeyen bir kimse 

gelir, o da Hz. Hüseyin’in mübârek cesedine sarılıp ağlar. En son heybetli bir nâra ile 

bir kişi daha gelir, Hz. Hüseyin’e sarılıp ağlar. Hz. Hüseyin’in mübârek cesedinden bir 

nida yükselerek iç kıyafetini almaya çalışan Hârici’nin saklandığı yeri haber verir. 

Gelenlerden iki kişi deveciyi bulur ve neden Hz. Hüseyin’e böyle bir şey yaptığını 

sorar. Deveci cevap veremez. Bunun üzerine, içlerinden biri deveciye, ebedî cehennem 

ateşinde yanması, sûretinin hınzır sûreti olması ve yaşadığı müddetçe kendine lanet 

okuması için bedduâ eder. Gelenler gitmeye yeltendikleri vakit deveci, cesaretini toplar 

ve içlerinden yeşil kıyafetli olana kim olduklarını sorar. Yeşil kıyafetli, kendisinin Hızır 
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peygamber olduğunu, gelenlerden önde duranların birinin Âdem peygamber, birinin 

İbrâhim peygamber, birinin de İsmâil peygamber olduğunu, arkada yüzü örtülü olanın 

Hz. Peygamber olduğunu ve kendisine bedduâ edenin Şâh-ı Merdân Hz. Ali olduğunu 

haber verir. Deveci uğradığı hâle şaşırır, tam Hızır ile konuşacakken bir bakar ki 

gelenler gâib olmuşlardır. 

Veysel Karâni, Kâbe’yi tavafa gittiğinde kendi kendine lanet okuyan bir 

kimsenin sesini işitir. Yanına vardığında bu kişinin yüzünün örtülü olduğunu görür. O 

kimseye bu hâlinin sebebini sorar fakat cevap alamaz. Yüzünün örtüsünü kaldırınca 

görür ki yüzü, hınzır sûretine dönmüştür. Adamın elinde hâlini beyân eden bir satır 

gözüne ilişir ve vaziyeti öğrenir. O da adama lanet okuyarak yanından uzaklaşır. 

Hz. Hüseyin ve diğer şehitlerin naaşları kırk gündür Kerbelâ meydanındadır. 

Her gece üstlerine gökten nûrlar iner, kuşlar başlarını bekler. Gündüz ise aslanlar gelip 

başlarında nöbet tutar. Meğer Kerbelâ’da, halkı Yahûdi olan bir kale vardır. Kalede 

yaşayanlar kırk gün boyunca bu hâle şahitlik etmişlerdir. Kalenin iki beyi 

dayanamayarak kale halkını bir araya toplarlar ve gidip cesetlerin kime ait olduğuna 

bakmayı teklif ederler. Zîra kırk gündür başlarından nûr eksik olmamış, hayvanlar 

nöbetleşe onları beklemiştir. Kale halkı bu şekilde istişâre ederek meydanda yatanların 

önemli kimseler olduğu sonucuna varırlar ve gidip defnetmeye karar verirler. Bir 

meşhed yaptırarak cesetleri ikişer üçer defnederler. Sıra Hz. Hüseyin’e gelince O’nun 

ulu bir kimse olduğunu anlayarak ayrı bir kabre defnederler. 

Öte yandan Ömer-i nahs, beraberindekilerle Kûfe’ye yaklaşmaktadır. Asker, 

Şimr’in evinin yakınında konaklar. Şimr, Hz. Hüseyin’in mübârek başını alarak evine 

gider. Başı bir taş üstüne koyar. Yaptıklarında ve yaşanan durumdan gâyet memnundur. 

O esnâda karısı gelir ve Şimr’e bunca gündür nerede olduğunu sorar. Şimr’in hanımı 

Müslüman’dır. Bu sebepten Şimr, başın kime ait olduğunu açıkça söylemez. Yalnızca 

bir kavmin Yezid’e düşman olduğunu, o kavim ile savaştıklarını, bu başın ise o kavmin 

komutanına âit olduğunu söyler. Yemeğini yer, uyumak için odasına çekilir. Şimr’in 

hanımı evin içinin nûrla dolduğunu ve misk ü anber kokusunun etrafı kapladığını görür. 

Evin içinde aniden dört hâtun belirir ve bu hâtunlar başın etrafına gelirler. Başı çevre 

alıp ağlamaya başlarlar. Her biri mübârek başı alıp ziyâret ederler. Tam gitmeye 

yeltendikleri sırada, Şimr’in hanımı içlerinden birinin eteğini tutar ve kim olduklarını 
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sorar. Eteğinden tuttuğu hâtun, kendisinin Âişe olduğunu, gelen diğer hâtunların ise 

sırasıyla Fâtıma, Hatice ve Meryem olduklarını haber verir. Şimr’in karısı şaşkınlığını 

gizleyemez. Mübârek başın kime ait olduğunu anlar ve içine bir ateş düşer. Başı sıcak 

su ile yıkar, saçlarını tarar, çok hizmetlerde bulunur. Sonra Şimr’e artık kendisinin 

karısı olmadığını söyleyerek evi terk eder. Şimr, peşine adam gönderse de hanımını 

bulamaz. 

Sabah olunca askerler toplanıp tekrar yola koyulurlar. Kûfe’ye ulaştıklarında, 

şehir askerler tarafından çevre alınır. Ehl-i beyt yalın ayak, saçları kesik, perîşan hâlde 

şehre girerler. Bu hâli görmeye dayanamayan Müslümanların bir kısmı mescitlere 

kaçarlar. Ömer-i nahs şehre girer, Kûfe beyi Münzir-i Numan’ın sarayına konar. Hz. 

Hüseyin’in mübârek başını huzûruna ister. Bir altın leğen içinde mübârek başı getirirler. 

Ömer-i nahs, mübârek başa bakar ve Yezid’e karşı çıkan herkesin sonunun böyle 

olacağını söyleyerek, Muhtar’ın getirilmesini emreder. Böylece Muhtar’ın, Hz. 

Hüseyin’in hâlini görerek davasından vaz geçeceğini ümit etmektedir. O esnâda halk, 

Hz. Hüseyin’in mübârek başı üstünde nûrun göğe uzandığını görerek korkuya kapılırlar. 

Ubeydullah bin Ziyâd, halkı küçümseyerek mübârek başı eline alır ve dizi üstüne koyar. 

Baştan bir katre kan damlayarak Ubeydullah bin Ziyâd’ın uyluğunu deler, hatta 

uyluğundan geçip oturduğu tahta ulaşır. Ubeydullah bin Ziyâd’ın feryâdı arşa yükselir. 

Tabipler Ubeydullah için çâre arar ve fakat acısını dindiremezler. Ayrıca gövdesinde de 

bir koku peydâh olur ki kokudan dolayı yanına kimseler yaklaşamaz olur. Ne kadar 

misk ü anber sürünse de koku geçmez. Nihâyetinde Ubeydullah bin Ziyâd bu şekilde 

helâk olacaktır. 

Muhtar, zindandan çıkarılarak Münzir-i Numan’ın sarayına getirilir. Leğen 

içinde Hz. Hüseyin’in mübârek başını gören Muhtar bayılır. Kendine gelince, Ömer-i 

nahs onu tehdit etmeye başlar. Şâyet davasında müddeî olursa, onun da âkıbetinin bu 

şekilde olacağını söyler. Muhtar ise Kerbelâ meydanında çarpışamadığı için çok 

üzgündür. Bir süre tartıştıktan sonra Ömer-i nahsın emri ile Muhtar tekrar zindana 

gönderilir. 

Ertesi gün Ömer-i nahsın emri ile askerler toplanır; Ehl-i beyt develere 

bindirilir, başlar süngüye takılır ve Şam’a doğru yola çıkılır. Akşam erişince, yol 

üstünde rastladıkları bir kilise yakınında konaklarlar. Kilise içinde dört yüz ruhban 
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dâima ibâdetle meşguldür. Ruhbanların bir ulusu vardır ki kırk yıldır halvet içindedir. O 

gün kilise damına çıkmak ve dışarıyı seyretmek istemiştir. Birden Kûfe yolundan gelen 

bir ordunun kilise yakınında konakladığını, o askerler üzerine gökten nûr indiğini fark 

eder. Bu hâlin sebeb-i hikmetini merak eder. O esnâda gözü Hz. Hüseyin’in mübârek 

başına takılır. Etrafında dokuz baş daha vardır ve nûr onların başı üstüne inmektedir. 

Ruhban ağlamaya başlar ve bu gelenlerin kimler olduğunu öğrenmek için yola koyulur. 

Ruhban, Ömer-i nahsın katına iletilir. Ömer-i nahs, ruhbana izzet ü ikramda bulunur. 

Nihâyet ruhban, talebini iletecek ortamı bulur ve durumu anlatır. Başlardan birini ödünç 

almak istediğini ve ertesi gün teslim edeceğini söyler. Ömer-i nahs müsâde eder. 

Ruhban sevinç ile başların yanına gelir ve Hz. Hüseyin’in mübârek başını almaya 

yeltenir. Askerler müsâade etmez ve başka bir baş almasını söylerler. Ruhbân kiliseye 

döner, kırk bin altın alır ve tekrar huzûra gelir. Ömer-i nahsa altınları vererek Hz. 

Hüseyin’in mübârek başını almak istediğini söyler. Ömer-i nahs râzı olur, ertesi gün 

erkenden başı getirmesi şartı ile Hz. Hüseyin’in mübârek başını ruhbâna ödünç verir. 

Ruhbân, mübârek başı alıp kiliseye gelir, boş bir odaya girer, odayı kilitler. Başı 

yüksekçe bir yere koyarak karşısına oturur. Bir süre geçtikten sonra kiliseye nûr inmeye 

başlar. Birden göğün kapısı açılır, saf tutmuş melekler tekbir getirmektedir. Hülleler 

giymiş dokuz kişi gelerek mübârek başı çevre alırlar. Gelenlerden biri Hz. Peygamber, 

biri Âdem peygamber, biri İbrâhim peygamber, biri İsmâil peygamber, biri Nuh 

peygamber, biri Hz. Ebû Bekir, biri Hz. Ömer, biri Hz. Osman ve biri Hz. Ali’dir. Hz. 

Hüseyin’in mübârek başını çevre alır, ağlamaya başlarlar. Melekler dahi onlarla 

ağlamaktadır. Ruhban ise olanları hayrânlık içinde seyretmektedir. Şaşkınlıktan 

dayanamayıp bayılır. Kendine geldiğinde etrafta kimseleri göremez. Mübârek başın 

önüne gelir, ağlayarak yüzünü toprağa sürer ve mübârek başa kim olduğunu sorar. Allah 

Teâlâ’nın kudreti ile Hz. Hüseyin’in başı cevap verir, kendini tanıtır ve Kerbelâ’da 

yaşadıklarını anlatır. 

Mübârek başın verdiği cevabı duyan ruhban derhâl Müslüman olur. Şâkirdleri 

de ruhban ile birlikte Müslüman olur. Sabaha kadar şâkirdleri ile ağlayan ruhban, sabah 

mübârek başı alıp Ömer-i nahs huzûruna gelir. Gördüğü hâlleri ve şâkirdleri ile birlikte 

Müslüman olduğunu Ömer-i nahsa bildirir. Fakat Ömer-i nahs ruhbanın anlattıklarına 

hiç teveccüh etmez. Askerlerini toplayarak yoluna devam eder. 
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Askerler ile birlikte Musul şehrine yakın gelirler. Musul’un Sünnî Müslüman 

bir beyi vardır. Şehir halkını toplayarak, gelenlerin kim olduklarını ve ne iş işlediklerini 

anlatır. Halkına, gelenleri şehre almamayı teklif eder. Halk, bu teklifi kabul eder ve 

derhâl şehrin kapıları kapatılır. Orduya ekmek, su vermez, hiç iltifat etmezler. Şehre 

giremeyeceğini anlayan Ömer-i nahs ve askerleri şehrin kenarında konaklarlar. İmam 

Hüseyin’in başını da orada bir yere koyarlar. Meğer mübârek başın konulduğu yere bir 

damla kan damlamıştır. Ömer-i nahs ve askerleri toparlanıp gittikten sonra Musul halkı 

mübârek baştan kan damlayan yere bir meşhed yapar ve onu ziyâret-gâh edinirler. 

Ömer-i nahs ve askerleri birkaç gün yola devam eder ve Nişabur yakınlarında 

konaklarlar. Nişabur şehrinin halkı fakir zengin, küçük büyük demeden yollara 

dökülürler. Ömer-i nahs şehre girmeye yeltenince at şehre girmez. Ne kadar uğraşsalar 

da atı şehre sokamazlar. Bu sefer Ömer-i nahs başka bir ata biner. O at da şehre girmez. 

Duruma sinirlenen Ömer-i nahs atı kamçılamaya başlar. At, Ömer-i nahsı yere vurur. 

Halk, bunu görünce ibret alır ve orduya lânet eder. Ömer-i nahs, Şimr’e, başları ve 

kadınları şehir dışında bırakmasını, başlarına nöbetçi asker bırakmasını emreder ve 

kendisi şehre girer. O esnâda gökten bir gürültü kopar, dehşet verici bir afet başlar. 

Şehrin içine girmeyi başaranlar kurtulur, şehrin dışında kalanlar helâk olur. Yalnızca 

Ehl-i beyte bir zevâl gelmez. Hâli gören şehir halkı tekrar Ömer-i nahsa ve askerlerine 

lânet ederler ve onları şehirden kovarlar. Ömer-i nahs ettiği fenâlığa pişman olsa da 

artık dönüşü yoktur. 

Ordu bir müddet yolculuk yapar ve Halep şehri yakınında konaklar. Ömer-i 

nahs ve askerlerinin yaptığı fenâlığı işiten Halep halkı ağlayıp feryât etmeye başlarlar. 

Melîklerine çıkarak gelen orduyu şehre almayacaklarını ve gerekirse çarpışacaklarını 

bildirirler. Halkının isyânını gören melîk, Ömer-i nahsa bir elçi gönderir ve halkın 

durumundan haber verir. Kesinlikle şehre gelmemesi gerektiğini bildirir. Ömer-i nahs 

durumdan hayli muzdariptir. Şimr’e fikir danışır. Şimr, şehrin yanından geçip başka bir 

mevkide konaklamayı teklif eder ve Şimr’in teklif ettiği yerde konaklanır. Meğer o 

sıralar Hz. Hüseyin’in hâtunu Şehribânu hâmiledir. Konakladıkları yerde bir oğlan 

çocuğu dünyaya getirir ve adını Muhsîn koyar. Bir rivâyete göre, Muhsîn, 

konakladıkları yerde vefât eder ve oraya defnedilir. Mezarı üzerine bir meşhet yaptırılır. 

Halep halkı, bu meşhedi ziyâret-gâh edinir. 
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Ömer-i nahs ve ordusu yoluna devam eder. Muarrek adlı bir şehre konarlar. 

Şehir halkı onları gördüğüne çok memnun olur, ordu türlü nimetler ile karşılanır. Ertesi 

gün ordu Hama şehrine yakın gelir. Şehir halkı Sünnî Müslüman olduğu için onları 

kabul etmez. Ordu konaklamadan yoluna devam etmek zorunda kalır. 

Ömer-i nahs ve ordusu nihâyet Dımaşk şehrine yakın gelirler. Şehir halkı bunu 

duyunca türlü nimetler ile onları karşılamaya çıkarlar. Dımaşk’a bir menzil kala Yezid’e 

müjdeli haber verilir. Meğer Yezid, hamamda saçlarını traş ettirmektedir. Haberi işitir 

işitmez, saçlarının yarısı traş edilmemiş vaziyette üstünü giyer ve dışarı çıkar. Ömer-i 

nahs, Şimr ve Rebîa, başlar ile birlikte önde yürümektedirler. Arkada ise Ehl-i beyt 

hâtunları kötü muâmele ile getirilmektedir. Herkes onların vaziyetini seyretmektedir. O 

esnâda develer kenara çekilir, yer yarılır ve hâtunları bellerine kadar saklar. Yezid’in 

emri ile şehitlerin başları ve hâtunlar üç gün dışarıda bırakılır. Üç günden sonra 

Yezid’in emri ile şehre alınırlar. Herkes onların vaziyetini seyretmektedir. Ehl-i beyt 

hâtunları ise bundan çok rahatsızlık duymaktadırlar. Halktan Sünnî kesimi ağıtlar yakıp 

ağlamakta, Hârici kesimi ise sürûr içinde eğlenmektedirler. Sünnîlerden Sâd adlı bir 

genç, durumdan habersiz bir mescitten içeri girer ve Sünnîlere vaziyetlerini sorar. Sâd 

vaziyeti öğrenince kan ağlamaya başlar ve Ümmü Gülsüm’ün yanına gider. Ümmü 

Gülsüm ondan bir dilekte bulunur. Dileği, başların kendilerinden yana getirilmesidir. 

Sâd derhâl Rebîa’nın yanına varır, elli altın vererek başları hâtunlardan yana getirmesini 

ister. Nihâyet Yezid’in sarayına ulaşılır. Esir alınmış hâtunlar bir mescit içinde bırakılır. 

Hz. Hüseyin’in mübârek başı ise Yezid’in katına çıkarılır. Şimr, taktir ve câize 

beklentisi ile Hz. Hüseyin’i nasıl şehit ettiğini anlatmaktadır ki Yezid, askerlerine 

Şimr’i bağlamalarını emreder ve kendi elleriyle Şimr’in boynunu vurur. Bazı râviler ise 

Şimr’in Müseyyeb devrinde öldüğünü rivâyet etmektedirler. Daha sonra Hz. Hüseyin’in 

mübârek başını altın bir leğene koyarlar. Diğer şehitlerin başlarını ise Yezid’in tahtının 

altına koyarlar. Ömer-i nahs, Kerbelâ’da yaşanan hâdiseleri Yezid’e anlatır. Yezid 

duyduklarına memnûn olur ve Ömer-i nahsa lütufta bulunur. Yezid’e göre artık 

atalarının, dedelerinin Bedir’deki intikāmı alınmıştır. 

Yezid, eline bir çomak alarak Hz. Hüseyin’in mübârek ağzına dokunur. 

Mecliste Rum ilinden gelmiş bir yiğit vardır. Bu hâle dayanamaz ve Yezid’e bir suâl 

sormak ister. Yezid müsâde eder. Yiğit, Yezid’e hangi dine mensup olduğunu, 
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peygamberinin kim olduğunu sorar. Yezid cevap verir. Yiğit ise bir hikâye anlatmaya 

başlar. Vakti zamanında Rum ilinde bir deniz, denizde bir ada, adada bir kale, kalede bir 

şehir, şehirde bir kilise, kilisede bir saray ve saray içinde bir sandık vardır. O sandıkta 

ipeklere sarılı, misk ü anber ile donatılmış bir eşek ayağı saklanmaktadır. Halk, sabah 

akşam demeden o ayağı ziyârete gelmektedir. Bunun sebeb-i hikmeti ise bir rivâyete 

göre o eşeğe Hz. İsa’nın binmiş olmasıdır. Hz. İsa’nın binip binmediği meçhûl olan bir 

eşek ayağına dahi inananlar bu denli tâzim etmektedirler. Daha sonra yiğit kendi 

mâcerasını da anlatmaya başlar. Yemen ilinde tüccar iken yolu Medine’ye uğrar ve Hz. 

Muhammed’i görmek ister. Sahâbeden Hz. Peygamber’in hoş râyihalar sevdiğini 

öğrenir. Bir nâfe misk ile Hz. Peygamber’in huzûruna gider ve vardıktan hemen sonra 

Müslüman olur. O esnâda Hz. Ali’nin kölesi Kanber kucağında iki çocukla mescide 

girer. Hz. Peygamber, çocukları dizlerine oturtur ve öpüp sevmeye başlar. O 

çocuklardan biri Hz. Hasan biri Hz. Hüseyin’dir. Yiğit, Yezid’e bunları da anlatarak 

Müslümanlığını sorgulatmaktadır ve âdeta senin bu yaptığını kâfir dahi yapmaz 

demektedir. Hz. Peygamber’in gözümün nûru diyerek sevdiği torunlarına, Yezid’in 

nasıl kıydığını sormakta ve ona ağır hakāretlerde bulunmaktadır. Koskoca şehir 

halkının, Hz. İsa’nın binip binmediği meçhûl olan bir eşek ayağına duydukları saygıdan 

dem vurarak Yezid’e lânetler okur. Hz. Peygamber’in torunlarına yaptığı zulmün yanına 

kâr kalmayacağını söyler. Yezid duyduklarına daha fazla tahammül edemez ve Rum 

yiğidini bağlatır. Cellâtlar, Yezid’in emri ile o yiğidi parça parça ederler. 

Daha sonra Yezid, esirlerin getirilmesini emreder ve Ehl-i beyt kötü muâmele 

ile Yezid’in huzuruna getirilir. Hz. Hüseyin’in oğlu Zeyne’l-âbidin korkudan ağlayarak 

annesine sığınmaktadır. Kadınların durumu ise perîşandır. Yezid’in Züheyr adlı bir 

maskarası vardır. Ehl-i beyt kadınlarına bakarak Yezid’den onlardan birisini kendine 

câriye olarak hediye etmesini ister. Yezid ise istediğini alabileceğini söyler. Züheyr, 

Ümmü Gülsüm’ün eline yapışır. Ashâbdan yaşlı bir kimse olanları seyretmektedir. 

Dayanamayarak Züheyr’e ve Yezid’e bedduâ eder. Yezid cellâtlarına yaşlı sahâbeyi 

öldürmeleri emrini verdi. Cellâtlar yaşlı sahâbenin üzerine hücûm edecekken yaşlı 

sahâbe canını hakka teslim eder. O esnâda Züheyr’de Ümmü Gülsüm’ü elinden tutmuş, 

gitmek için zorlamaktadır. Ümmü Gülsüm daha fazla bu duruma dayanamayarak 

Züheyr’e lânet okur, kendisinin kim olduğunu haykırır. Züheyr duydukları karşısında 

ağır bir mahcûbiyet yaşar ve Ümmü Gülsüm’den yalvararak af diler. Yezid’e dönerek 
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lânet okur, ağır hakāretlerde bulunur ve saraydan gider. Yezid’in adamları ne kadar 

arasalar da Züheyr’i bulamazlar. 

Hz. Peygamber’in kızlarının, akrabâlarının Yezid karşısında duracak tâkatleri 

kalmamıştır, ağlayıp feryât etmeye başlarlar. Meğer bu yaşananlara şahitlik eden bir 

Yahûdi vardır, Müslüman olmuştur; fakat cemâatinden bu sırrı saklamaktadır. 

Gördükleri karşısında kendini tutamayarak Yezid’e önündeki başın kime ait olduğunu 

ve esirlerin kimler olduğunu sorar. Yezid, önünde duran başın düşman başı, esirlerin ise 

düşmanın akrabâları olduğunu söyler. Yahûdi cevaptan tatmin olmaz ve Yezid’in 

üzerine gider. Yezid dayanamayarak cevap verir. Yahûdi, Yezid’e kavmi içinde hayatta 

olan uluların gördüğü hürmeti örnek vererek Hz. Peygamber’in aralarından çok yakın 

bir zamanda ayrıldığını hatırlatır ve O’nun torunlarına bu zulmü nasıl yaptığını sorar. 

Ağır hakāretlerde bulunur, lânet okur. Yezid duyduklarından çok öfkelenir, fakat Hz. 

Peygamber’in, haraç veren Yahûdi’ye dokunmayınız, meâlindeki hadîs-i şerîfinin 

hürmetine kendisine dokun(a)mayacağını söyler. Bunun üzerine Yahûdi, Yezid’e bu 

hadîs-i şerîfe hürmet ederken kalanına neden hürmet etmediğini, neden Resûl evlâtlarını 

katlettiğini sorar. Yezid iyiden iyiye sinirlenmektedir. Yahûdi ise Hz. Hüseyin’in 

mübârek başını alır, yüzüne sürer ve ağlamaya başlar. Îmanını tazeler ve Yezid’e 

lânetler okumaya başlar. Daha fazla tahammül edemeyen Yezid, cellâtlarına Yahûdi’yi 

öldürmelerini emreder. Ehl-i beyt bunu görüp feryât etmeye başlar. Yezid’den, mâsum 

bir insanı neden öldürdüğünün hesâbını sorarlar. Ümmü Gülsüm daha fazla sabredemez 

ve Yezid’e kendisinin Hint pazarından getirilen bir kadının oğlu olduğunu, zinâdan 

dünyaya geldiğini hatırlatır. Sert söylemlerde bulunur. Yezid duydukları karşısında 

şaşırır ve kendisine bunları söyleme cesâreti gösteren kadının kim olduğunu öğrenmek 

ister. Sözünü sakınmayan bu cesur kadının Hz. Ali’nin kızı, Hz. Hüseyin’in kız kardeşi 

Ümmü Gülsüm olduğunu öğrenir. Bunun üzerine Yezid, Ümmü Gülsüm’e dönerek; 

Allah’ın onları ne hâle düşürdüğünü, dileklerine ulaşamadıklarını söyleyerek 

küçümsemeye başlar. Ümmü Gülsüm ise sert üslûbu ile karşılık vermeye devam 

etmektedir. Yezid, Ümmü Gülsüm’ün söylediklerini duymazdan gelerek, Zeyne’l-

âbidin’e döner ve ona kim olduğunu sorar. Kim olduğunu öğrenince de küçümseyerek 

kendi kavminin yüceldiğini, onların kavminin ise rezîl rüsvâ olduğunu söyler. Zeyne’l-

âbidin ise yapılan mescitlerden, İslâm’ın yayılmasından bahsederek bunları kimin 

dedesinin yaptığını sorar. Yezid’e dedesinin kim olduğunu, babasının kim olduğunu 
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hatırlatır. Allah Teâlâ’nın onlar hakkında buyurduklarını aktarır. Kendisinin kim 

olduğunu söyleyerek Yezid’e kim olduğunu sorar. Yezid yedi yaşındaki bu çocuğun 

sözleri karşısında tir tir titremektedir. Oldukça sinirlenir ve esîrlerin gözünün önünden 

götürülmesini emreder. Ehl-i beyt bir mescide gönderilir. Halk, onların hâline oldukça 

üzülmektedir. Durumu gören Mervân, Yezid’e gelerek Ehl-i beytin gönlünü hoş 

tutmaları gerektiğini, aksi hâlde halkın isyan edeceğini söyler. Bunun üzerine Yezid, 

onlara altınlar gönderir; fakat Âişe kabul etmeyeceklerini söyler. Yalnızca iki dilekleri 

vardır. Birincisi; esirler içindeki çocukların öldürülmemesi, ikincisi ise Cuma günü 

hutbeye Zeyne’l-âbidin’in çıkmasıdır. Yezid dileklerini kabul eder. Ertesi gün hutbeye 

Zeyne’l-âbidin çıkacaktır. 

 Sabah olunca Dımaşk şehrinde münâdiler nida etmeye başlar. Hutbeyi 

Zeyne’l-âbidin’in okuyacağı haberi yayılır. Namâz vaktine kadar mescit dolup taşar, 

mahşeri bir kalabalık Zeyne’l-âbidin’i beklemektedir. Kalabalığı gören Yezid ise 

sözüne pişmân olur ve Zeyne’l-âbidin’in minbere çıkmaması için uğraşır. Fakat halk 

karşı çıkarak Yezid’e boyun eğdirir. Siyahlar giyinmiş, siyah imâme sarınmış Zeyne’l-

âbidin minbere çıkar. Halka selâm verir. Güzel sesi ile tevhîd okumaya başlar. Ardından 

Resûl’e na’t okur. Daha sonra ise dört halîfeye şiirler söyler. Sıra Hz. Ali’ye gelince 

Zeyne’l-âbidin bir âh çeker ve kendisinin kim olduğunu, başlarına neler geldiğini 

anlatmaya başlar. Halk dinledikleri karşısında dayanamayarak feryât eder, ağlar. Halkın 

durumunu gören Yezid’in ise benzi sararır, yüreğini korku kaplar. Müezzine derhâl 

kāmet getirmesini ve namâza başlamasını emreder. Zeyne’l-âbidin ise hâlâ Yezid’e 

yüklenmektedir. Nihâyetinde ezanlar okunur, Cuma namâzı kılınır. Yezid duâyı 

beklemeden sarayına kaçar. Halk namâzı bitirince Yezid’in sarayına kaçtığını anlayarak 

saraya doğru ayaklanır. Amaçları Yezid’i helâk etmektir. O an havada bir bulut belirir, 

sert rüzgârlar esmeye başlar. Sanki kıyâmet kopmaktadır. Hava kararmıştır ve 

durmaksızın yağmurlar yağmaktadır. Yağmurlar havada uçan kuşları dahi helâk 

etmektedir. Depremlerden dolayı birçok köy yıkılmıştır. Dımaşk halkı başlarına gelen 

bu âfetlerin kendi işledikleri günâh sebebi ile olduğunu anlamışlardır. Hz. Peygamber’in 

torununu şehit ettikleri için pişmân olmuşlardır. Yaşanan âfetler karşısında Yezid ise 

yaprak gibi titremekte ve Mervan’a çâre sormaktadır. Mervan, tek çârenin Ehl-i beyti 

Medine’ye göndermek olduğunu söyler. Yezid bu fikri kabul eder, Ehl-i beyte gerekli 

maddi desteği sağlayarak kendilerini istedikleri yere göndermeyi teklif eder. Onlar ise 
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altın gümüş istemediklerini, sadece sağ sâlim Medine’ye varmak istediklerini bildirirler. 

Yezid yanlarına bir adam vererek Ehl-i beyti Medine’ye gönderecektir. Şehribânu ve 

Ümmü Gülsüm bu olaylar esnâsında hasta olmuşlardır ve yola çıkacakları sabah vefât 

ederler. Yola çıkmadan ikisi defnedilir, sonra yola çıkılır. Kerbelâ’ya erişince Hz. 

Hüseyin’in ve berâberindeki şehitlerin başları defn edilir. Öte yandan Medine halkı, Hz. 

Hüseyin’in akrabâlarının geldiğini işitmiş ve yollara dökülmüştür. Dımaşk’ta ise Yezid 

ve yanındakiler oldukça mutludur. Ömer-i nahs, Yezid’in huzûruna gelerek Kerbelâ 

dönüşünde kendisine hürmet edilen şehirleri tek tek sayar. Kendisine hürmet edilmeyip 

kovulduğu şehirleri de haber verir. Yezid, Ömer-i nahsa hürmet etmeyen şehirlerin 

beylerini çağırtır, türlü cefâlar ile öldürtür. Kimi Hânedân-ı Muhammed Ali sevdâlısı 

görse ölüm emri vermektedir. Hutbede Hz. Ali’nin adını anmalarına müsâde etmez. 

Zulümler tekrar baş gösterir. 

Hz. Hüseyin’in Kerbelâ’dan geri gönderip Muhammed Hanifî’yi saklamasını 

emrettiği Amr, Kerbelâ’ya gelir. Hz. Hüseyin’in şehit olduğunu, kavminin Dımaşk’a 

götürüldüğünü öğrenir. Muhammed Hanifî’yi gizlediği mağaraya giderek Muhammed 

Hanifî’yi almak ve ölene kadar ona hizmet etmek ister. Fakat gizlediği mağarada 

Muhammed Hanifî’yi bulamaz. Bir süre bekler. Mağaradan bir ses işitilir. Ses, 

Muhammed Hanifî’nin mağaradan çıkmak için vakti olduğunu, Amr’ın beklememesini 

ve Medine’de bulunan Zeyne’l-âbidin’e giderek ona hizmet etmesini söyler. Amr, 

doğruca Medine’ye gelir, Zeyne’l-âbidin ile buluşur ve yaşananları ondan dinler. 

Zeyne’l-âbidin vefât edene kadar onun hizmetinde bulunur. Zeyne’l-âbidin vefât edince 

artık Resûl evlâdından kimse kalmaz. Amr, Hz. Peygamber’in kabrine gelir ve 

Allah’tan canını almasını, artık bu dünyada hizmet edecek kimsesinin kalmadığını dile 

getirir. Meğer evvelden, Amr’ın Allah Teâlâ ile ahdi vardır ve Amr canını teslim etmeyi 

dilemedikçe Allah Teâlâ onun canını almayacaktır. Amr canını alması için Allah 

Teâlâ’ya yalvarırken, Hz. Peygamber’in türbesinden bir ses gelir ve Amr’a Şam tarafına 

gitmesini, ecelinin orada olduğunu söyler. Amr, Şam’a doğru yola düşer. Yolda bazı 

mâceralar yaşayan Amr, Hamas’a yaklaştığında iki kişinin mezâr kazdığını görür. Bu 

iki kişi mezârın uzunluğunun ne kadar olması gerektiğini kestirememekte ve kavga 

etmektedir. Amr, onların kavgasını işitir; yanlarına giderek mezâra girecek kişinin kendi 

uzunluğunda olup olmadığını sorar. O iki kişi ise mezârın sahibinin kendisi olduğunu 

söylerler. Amr, bunu duyunca o iki kişiden gitmelerini ister. Kendisi mezara girecek ve 
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canını teslim edecektir. Meğer o iki kişiden biri Azrâil biri Mikâil’dir. Amr mezara 

girince Azrâil canını kabz eder. Sonra mezardan çıkarır, yıkar ve kefenlerler. Melekler 

namâzını kılar. Amr defnedilir. Böylece maktel son bulmaktadır. 

D. Eserde Yer Alan Âyet ve Hadis İktibâsları 

Türk-İslâm Edebiyatı’na yön veren en önemli kaynakların başında yer alan 

Kur’ân-ı Kerîm, dînî bir eser olma niteliği taşıyan eserimizin gerek mensûr gerek 

manzûm bölümlerinde kaynak olarak kendini göstermektedir.   

Eser metninde transkripsiyon harfleriyle yazmayı tercih ettiğimiz âyet-i 

kerîmeleri bu kısımda Arapça asılları ile toplu hâlde vermeyi uygun gördük. Arapça 

asılları sunulan âyet-i kerîmelerin dipnotta sûre isimleri, âyet numaraları ve Türkiye 

Diyânet Vakfı meâli tercîh edilerek anlamları verilmektedir. Bu bölüm kendi içinde 

eserdeki sıralama göz önünde tutularak, eserde yer aldığı hâli ve âyet-i kerîmenin metni 

şeklinde dizilmiştir. 

Eserde yer alan âyet iktibâslarını şu şekilde sıralamak mümkündür; 

Ol Ķadįm [u] Ķādir ü Ferd ü Śamed 

Kim ķul huva’llāhu eĥad (1b/6) 

Eserin ilk varağında bulunan tevhîdde, İhlas Sûresi’nin ilk âyet-i kerîmesi olan, 

“De ki; ‘O, Allah’tır, bir tektir.” meâlindeki âyet-i kerîme, iktibâsen aktarılmış olup, 

Kur’ân-ı Kerîm’de şu şekilde yer almaktadır; 

44   ا ح دْ ْا للُْْهُوْ ْقُلْ 

Kendü zį-ŧāhir … ve’đ-đuĥā 

Gözi mā-zāġa’l-baśar leyli đuĥā (2a/17) 

 

Śaçı anıñ ve’l-leyli ebü’l-kerem 

                                                           
44 İhlâs Sûresi 112/1: “De ki; ‘O, Allah’tır, bir tektir.’” 
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Raĥmeten li’l-Ǿālemįn nūn-ve’l-ķalem (2a/18) 

Eserin, “Der NaǾt-ı Ĥażreti Resūl ś[all’llāhu] Ǿa[leyhi] v[esellem]” başlığı 

altında yer alan manzûmesinde, Hz. Peygamber’in vasıflarını anlatmak için Kur’ân-ı 

Kerîm’den çokça iktibâs yapılmıştır. Bu iktibâsları Kur’ân-ı Kerîm’den gösterecek 

olursak;  

 و الضُّح ى 45

 46 ط غ ىْ ْم اْوْ ْل ب ص رُْا ْْز اغْ ْم ا  

47 ي  غ ش ىْا ذ اْا لَّي لْ ْوْ   

48 ل ل ع آل م يْ ْر حْ  ةْ ْلاّ ا ْْا ر س ل ن اكْ ْو م ا  

49 طُرُونْ ْو م اْو ال ق ل مْ ْن ي س   

“…Bilmezler ki ne yere vardular. İlle’r-rāsıĥūne fi’l-Ǿilm.”50 

Eserde, Hz. Ali’nin vefâtından sonra yaşanan mucizevî hâdiseler anlatıldıktan 

sonra “ilimde derinleşmiş olanlar istisnâ” mânâsına gelen “ille’r-râsihûne fi’l-ilm” 

ifâdesi kullanılmaktadır. Bu ifâde, Kur’ân-ı Kerîm’de Âl-i İmrân sûresinde geçmekle 

beraber, müstensih tarafından metne eksik aktarılmış ve istisnâ edatından sonra gelen 

“Allah” lâfzı yazılmamıştır. Âyet-i kerîmenin tamâmı ve ifâdenin eksiksiz şekli ise 

şöyledir; 

ن هُْْال ك ت ابْ ْع ل ي كْ ْأ نز لْ ْالَّذ يْ ْهُوْ  تْ ْم  ْم اْف  ي  تَّب عُونْ ْز ي غْ ْقُ لُوبِ  مْ ْفيْالَّذ ينْ ْف أ مَّاْمُت ش ابِ  اتْ ْو أُخ رُْْال ك ت ابْ ْأُمُّْْهُنَّْْمُُّّ ك م اتْ ْآيَ 

ن ةْ ْاب ت غ اءْم ن هُْْش اب هْ تْ  خُونْ ْاللُّْْإ لاَّْتَ  و يل هُْْي  ع ل مُْْو م اْتَ  و يل هْ ْو اب ت غ اءْال ف ت   ْْو الرَّاس  لُواْ ْإ لاَّْي ذَّكَّرُْْو م اْر بّ ن اْع ندْ ْمّ نْ ْكُلْ ْب هْ ْآم نَّاْي  قُولُونْ ْال ع ل مْ ْفي  ْأُو 

51الأل ب ابْ 
 

                                                           
45 Duhâ Sûresi 93/1: “Kuşluk vaktine andolsun.” 
46 Necm Sûresi 53/17: “Göz (gördüğünden) şaşmadı ve (onu) aşmadı.”  
47 Leyl Sûresi 92/1: “(Ortalığı) bürüdüğü zaman geceye andolsun.” 
48 Enbiyâ Sûresi 21/107: “(Ey Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak gönderdik.” 
49 Kalem Sûresi 68/1: “Nûn. Andolsun kaleme ve satır satır yazdıklarına.” 
50 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 24a. 
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“…Yarın ķıyāmet gününde ǾAlį elinden şarāben ŧahūran içesün.”52 

 “Tertemiz içecek” mânâsına gelen “şarâben tahûra” ifadesi, Cennet 

nimetlerinden haber veren İnsan Sûresi’nde yer almaktadır. Eserde bu ifâde, Ehl-i beyt 

mensuplarının kendilerini yalnız bırakmayan Ehl-i beyt muhiplerine verdikleri 

müjdelerden birisidir. Kur’ân-ı Kerîm’de âyet-i kerîmenin tamâmı şu şekildedir; 

53 ت  ب  ر قْ ْخُض رْ ْسُندُسْ ْث ي ابُْْع ال ي  هُمْ  ط هُور اْش ر ابْ ْر ب ُّهُمْ ْو س ق اهُمْ ْف ضَّةْ ْم نْأ س او رْ ْو حُلُّواْو إ س   

“…ǾAlį peyġamber güveygisi degül midür. Anuñ şānına hel etā gelmişdür.”54 

Hz. Ali’nin sahip olduğu vasıflar sıralanırken zikredilen “Hel etâ” ifâdesi, 

Kur’ân-ı Kerîm’de, İnsân Sûresi’nin ilk âyet-i kerîmesinde yer almaktadır.55 “Hel etâ” 

sûresi olarak yaygınlık kazanan İnsân sûresinin bazı kaynaklarda56 Hz. Ali’nin şânında 

nâzil olduğu zikredilmektedir.57 Tefsirlerde sûrenin Hz. Ali ile münâsebetine doğrudan 

rastlanılmamakla birlikte, 7-22. âyet-i kerîmelerinin Hz. Ali ve âilesinin örnek 

davranışlarına binâen inzâl olduğu ifâde edilmektedir.58 Nüzûl sebebine göre; bir gün 

Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin hastalanırlar. Şehrin ileri gelenleri, evlâtlarının hastalıktan 

kurtulmaları için Hz. Ali’ye bir şeyler adamasını tavsiye eder. Hz. Ali ve Hz. Fatıma üç 

gün oruç tutmayı adar ve ev halkı da kendileri ile birlikte oruç tutar. Birinci gün 

yiyeceklerini iftar vakti kapıya gelen bir dilenciye vererek su ile oruçlarını açarlar. 

İkinci gün yiyeceklerini kapıya gelen bir yetîme, üçüncü gün ise bir esire vererek 

kendileri yine su ile iftar ederler. Bunun üzerine İnsân Sûresi’nin 7-22. âyetleri nâzil 

olur.59 “O kullar adaklarını yerine getirirler. Kötülüğü her yanı kuşatmış bir günden 

                                                                                                                                                                          
51 Âl-i İmrân Sûresi 3/7: “O, sana Kitab’ı indirendir. Onun bazı ayetleri muhkemdir, onlar kitabın anasıdır. Diğerleri 
de müteşabihtir. Kalplerinde bir eğrilik olanlar, fitne çıkarmak ve onun olmadık yorumlarını yapmak için müteşabih 
âyetlerinin ardına düşerler. Oysa onun gerçek manasının ancak Allah bilir. İlimde derinleşmiş olanlar, ‘Ona inandık, 
hepsi Rabbimiz katındandır.’ derler. (Bu inceliği) ancak akıl sahipleri düşünüp anlar. 
52 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 43a-b. İfâdenin yer aldığı farklı bir örnek için bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 85a. 
53 İnsân Sûresi 76/21: “Üstlerinde ince ve kalın ipekten yeşil elbiseler vardır. Gümüş bilezikler ile süsleneceklerdir. 
Rableri onlara tertemiz bir içecek içirecektir.” 
54 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 39a. İfâdenin yer aldığı farklı bir örnek için bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 2b, 54b, 58a, 79b, 
93b, 107a. 
55 M. Kâmil Yaşaroğlu, “İnsân Sûresi”, TDV İslâm Ansiklopedisi, XXII, İstanbul 2000, s. 331. 
56 İsmâil Hakkı Bursevî, Tefsîru Rûhi’l-beyân,  İstanbul 1389, X, s. 268-269; Süleyman bin İbrâhim el-Hüseynî 
Kundûzî, Yenâbiü’l-mevedde (tsh. Alâüddin el-A’lemî), Beyrut 1418/1997, I-III (1 cilt hâlinde), s. 107-109. 
57 Meliha Yıldıran Sarıkaya, Türk-İslâm Edebiyatında Hz. Ali (doktora tezi 2004), Marmara Üniversitesi SBE, s. 29. 
58 Sarıkaya, Türk-İslâm Edebiyatında Hz. Ali, s. 33; M. Saffet Sarıkaya, “Şah İsmail Hatayi’nin Şiirlerinde Hz. Ali”, 
Uluslararası Şah İsmail Hatayi Sempozyumu, Ankara 2003, s. 9. 
59 Sarıkaya, Türk-İslâm Edebiyatında Hz. Ali, s. 33; Sarıkaya, “Şah İsmail Hatayi’nin Şiirlerinde Hz. Ali”, s. 9. 
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korkarlar. Onlar, seve seve yiyeceği yoksula, yetîme ve esîre yedirirler…”60 âyet-i 

kerîmeleri ise Hz. Ali ve âilesinin cömertliğine işâret etmekte ve âdeta bu hâdiseyi 

özetlemektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de ise “hel etâ” lafzının geçtiği âyet-i kerîme şu 

şekildedir; 

61 نس انْ ْع ل ىْأ ت ىْه لْ  يْ ْالْ   رْ ْمّ نْ ْح  ئ اْي كُنْل ْ ْالدَّه  ي   مَّذ كُور اْش   

Türk İslâm Edebiyatı’na, Kur’ân-ı Kerîm’den sonra yön veren bir diğer önemli 

kaynak hâdîs-i şerîflerdir. Eserde; biri hadîs-i kutsî olmak üzere tespît edebildiğimiz 4 

adet hadîs-i şerîf bulunmaktadır. Hadîs-i şerîflerin ikisi Hz. Peygamber’in Hz. Ali 

hakkında haber vermiş olduğu hadîs-i şerîflerdir. Bu hadîs-i şerîfler eserde, iktibâs 

yoluyla nakledilmektedir. Nakledilen diğer hâdis-i şerîf ise Yahûdiler ile alâkalı olup, 

kaynağı tespit edilememiştir. 

Eserde yer alan hadîs-i şerîfleri şu şekilde sıralamak mümkündür; 

Çün aña levlāk kılmışdır ħiŧāb  

Ol şāh-ı ebrār sulŧān-ı śaffāt (2a/22) 

Hz. Peygamber’in övüldüğü na‘t kısmında yer alan “levlâk” ifâdesi, meşhûr 

“Sen olmasaydın âlemi yaratmazdım.” hadîs-i kutsîsine işâret etmektedir. Hadîs-i 

kutsînin tam metni ise kaynaklarda şu şekilde yer almaktadır; 

62 ا لا ف لا كْ ْخ ل ق تُْْل م اْل و لا كْ ْل و لا كْ   

“…Resūl ĥażreti dimişdür ki her kim Ĥażret-i ǾAlį’yi sever beni sever ve 

āħiretde benüm ol dostumdur. Ve her kim ki ǾAlį’yi sevmez dünyāda ve āħiretde benüm 

onuñ büyük düşmānum olmaya didi.”63 

Hadîs-i şerîf eserde, Ehl-i beyt muhipleri tarafından Yezid ve tâifesine Hz. 

Ali’ye düşmân olmanın netîcesi anlatılırken zikredilmekte ve Hz. Peygamber’in Hz. 

                                                           
60 İnsân Sûresi 76/7-8. 
61 İnsân Sûresi 76/1: “İnsan (henüz) anılır bir şey değilken (yaratılmamışken) üzerinden uzunca bir zaman geçti.” 
62 el-Aclûnî, İsmâil b. Muhammed, Keşfü’l Hafâ (tsh. Ahmed Kalas), Mektebetü’t-Türasi’l-İslâmi, Haleb 1162, II, s. 
242, nr. 2124. 
63 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 39a. İfâdenin yer aldığı farklı bir örnek için bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 107a. 
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Ali’ye ne denli önem verdiğine dikkat çekmektedir. Bu hadîs, kaynaklarda birçok farklı 

lafızla ve fakat aynı mânâyı ihtivâ edecek şekilde yer almaktadır. En yakın mânâyı 

ihtivâ eden hadîs-i şerîfin metni şu şekildedir; 

64 ْأبغضنيْفقدْعلياْ ْأبغضْمنْوْأحبنيْفقدْعلياْ ْأحبْمن  

“…Resūl Ǿaleyhi’s-selām aña laĥmike laĥm cismike cism dimedi mi.”65 

Hz. Ali’nin vasıflarının anlatıldığı bölümlerde yer verilen hadîs-i şerîf, “Eti 

etimdir, bedeni bedenimdir.” mânâsına gelmekte olup, Hz. Peygamber’in Hz. Ali’ye 

muhabbet derecesini beyân etmektedir. Mevzû hadisler arasında zikredilen bu rivâyet, 

kaynağında şu şekilde yer almaktadır; 

 ... لحمهْمنْلحمىْودمهْمنْدمى...66

Hz. Ali ile ilgili yukarıda zikredilen iki hadîs-i şerîfe oldukça benzer bir hadîs-i 

şerîf de Kundûzî’nin Yenâbiü’l-mevedde adlı eserinde yer almaktadır. Bu hadîs-i şerîfin 

metni ise şu şekildedir; “Ey Ali, seni sevmediği hâlde beni sevdiğini söyleyen kimse 

yalancıdır. Çünkü sen bendensin ben de sendenim. Etin etimden, kanın hanımdan, ruhun 

ruhumdan, sırrın sırrımdan ve aleniyetin aleniyetimdendir. Sen ümmetimin imâmı ve 

benim vasîmsin. Sana itâat eden mesût, sana isyân eden ise bedbaht olur; seni dost 

edinen kazanır, düşmân olan kaybeder. Senden ayrılmayan kazanır, senden ayrılan ise 

helâk olur.”67 

“…Ey Yehūd şimdi ben seni öldürürdüm ammā Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem buyurmuşdur ki her Yehūdį ħarāc virse anı öldürmek yoķdur dimişdür 

didi.”68 

                                                           
64 Hâkim en Nisâbûrî, Ebû Abdullah İbnü'l-Beyyi’ Muhammed, el-Müstedrek ale’s-Sahihayn (thk. Mustafa 
Abdülkadir Ata), Beyrut 1990, III, s. 141, nr. 246/4648: “Kim Ali’yi severse beni sevmiş, kim Ali’ye buğzederse, 
bana buğz etmiş olur.” 
65 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 54b. İfâdenin yer aldığı farklı bir örnek için ayrıca bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 107a. 
66 İbn Arrak, Ebu’l-Hasan Nureddin Ali b. Muhammed b. Ali b. Kinânî, Tenzîhü'ş-şerîati'l-merfû'a 'ani'l-ahbâri'ş-
şenî'ati'l-mevzû'a (thk. ve ta’lik Abdülvehhâb Abdüllatîf, Abdullah Muhammed es-Sıddîk), Kahire 1556, I, s. 40; 
İbnü’l-Cevzî, Ebü’l-Ferec Cemâleddin Abdurrahamn b. Ali, el-İlelü'l-mütenâhiye fi'l-ehâdîsi'l-vâhiye, Beyrut 1983, I, 
s. 211: “…eti etimdendir, kanı kanımdandır.” 
67 Kundûzî, Yenâbiü’l-mevedde (nşr. Alâüddin el-A‘lemi), Beyrut 1418/1997, s. 155. 
68 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 105a. 
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Bir Yahûdi, Yezid’e Ehl-i beyte yaptığı zulümden dolayı hakāret etmiş ve 

Yezid duyduğu hakārete oldukça öfkelenmiştir. Fakat öfkesine hâkim olup Yahûdi’yi 

öldürmeyeceğini bildirmiş ve bunun sebebini naklettiği söz ile dile getirmiştir. Eserde 

bu söz hadîs-i şerîf olarak aktarılsa da tarafımızca kaynağı tespit edilememiştir.
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İKİNCİ BÖLÜM 

MAKTEL-İ ÂL-İ RESÛL’ÜN TÜR İÇERİSİNDEKİ ÜÇ BENZER METİN İLE TERTİP 

ve MUHTEVÂ BAKIMINDAN MUKĀYESESİ 

Bu bölümde, diğer maktel metinleri üzerinde yapılmış üç yüksek lisans tezi ile 

çalışmamıza konu olan Maktel-i Âl-i Resûl adlı eserin tertip ve muhtevâ açısından 

mukāyesesi yapılmıştır. Bu karşılaştırma, elimizdeki eserin, hikâyesinin ve manzûm 

kısımlarının hangi maktellerle benzerlik gösterdiğini ve kaynak olarak hangi maktellere 

mürâcaat edilmiş olabileceğini anlamak açısından ayrıca önem arz etmektedir.  

Eserler mukāyese edilirken, Maktel-i Âl-i Resûl’un tertip sırası esas alınmıştır. 

Yalnızca başlangıçlarda ve karşılaştırma yapılan hâdiselerin Maktel-i Âl-i Resûl’de 

mevcut olmaması durumunda, ilgili eser öne çıkarılmıştır. Mukāyese yapılacak 

makteller, incelediğimiz metinler arasında Maktel-i Âl-i Resûl ile en fazla benzerlik 

gösteren eserlerdir.  Benzer çalışmaların tercih edilme sebebi ise elimizdeki eserin 

orijinal bir metin mi yoksa bir derleme mi olduğu meselesini bir ölçüde açıklığa 

kavuşturma arzusudur. Bölüm boyunca eserlerin benzer ve farklı yönlerine temas 

edilmiş, özellikle manzûm kısımlarda karşılaşılan problemler giderilmeye çalışılmıştır. 

I. Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyn Adlı Eser 

İlgili çalışmanın tam künyesi: Zühre Değirmenci, Der Beyān-ı Sergüzeşt-i 

İmam-ı Hüseyin: İnceleme-metin-dizin (yüksek lisans tezi, 2009), Çanakkale Onsekiz 

Mart Üniversitesi SBE. 

Zühre Değirmenci tarafından hazırlanan eser; Kütahya-Tavşanlı, Zeytinoğlu 

İlçe Halk Kütüphanesi’nde, 43 Ze 689/1 arşiv numaralı bir mecmua içerisinde yer 

almaktadır. Eser, 56 varak ve 5 bölümden oluşan, dîni-edebî mensûr bir eserdir. Eserde 

sırasıyla; Firdevs-i Rûmî’nin Süleyman-nâme (1-74) adlı eseri, müellifi belli olmayan 
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Hâzâ Kitâb-ı ‘Acâibü’l-Mahlûkât (74-97) adlı bir eser ve müellifi belli olmayan Der 

Beyân-ı Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin (97-153) adlı eser yer almaktadır.69 

Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, besmele ile başlamaktadır. Bölüm başlıkları sürh 

ile, eserin yazı boyutundan daha büyük bir yazı karakteri ile yazılmıştır. Eserin ilk 

sayfası on üç satır, son iki sayfası on ikişer satır, diğer sayfalar ise on beşer satırdır. 

Metnin sonunda temmet kaydı bulunmakta, kayıttan sonra ise müellifin adı ve eserin 

te’lif tarihi olduğu zannedilen kısım yer almaktadır. Fakat sayfanın uç kısımlarının 

yırtılmış olması, zannedilen bilgilere ulaşılmasına engel teşkil etmektedir. Yazmanın 

sonunda yer alan şiir metni de sayfadaki zâyiat sebebi ile okunamamış ve çalışmaya 

dâhil edilememiştir. Eser beş bölümden oluşmakta ve bu bölümler sırasıyla; “Der 

Beyân-ı Sergüzeşt-i İmâm-ı Hüseyin, Hikâyet, Hikâyet ‘Ali’nün Şehâdetin Beyân Eder, 

Hikâyet Müslim’ün Şehîd Olduğun Beyân Eder, Vefât-ı Baba” başlıklarını 

taşımaktadır.70 Değirmenci çalışmasında, eserin her hangi bir nüshasına rastlanmadığını 

belirtmiştir.71 

A. Eserin Başlangıcı  

Eser, besmelenin hemen ardından Ebû Süfyân’ın Hz. Peygamber huzuruna 

gelerek Medine’de kalabilmek için müsâde istemesi ile başlamaktadır. Muâviye ile 

yaşanan hâdiseler Maktel-i Âl-i Resûl’de aktarılan hâdiseler ile genel olarak benzerlik 

göstermektedir.72 

B. Muâviye’nin Rahatsızlığı  

Maktel-i Âl-i Resûl ile benzer şekilde başlayan Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’in 

farklılık gösterdiği noktalar olmakla birlikte bu farklar oldukça küçük ayrıntılardır. 

Örnek verecek olursak; Maktel-i Âl-i Resûl’de, Muâviye’nin rahatsızlığına şifâ olacak 

mâlûmatı veren “pîrin” kim olduğu bildirilmezken,73 Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de bu 

pîrin “aksakallı pîr” sûretinde gelen İblis olduğu zikredilmektedir.74 Bunun yanı sıra 

                                                           
69 Zühre Değirmenci, Der Beyân-ı Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin: İnceleme-metin-dizin (yüksek lisans 

tezi 2009), Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi SBE, s. 2,3. 
70 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 3. 
71 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 4. 
72 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 37.  
73 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 5b. 
74 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 38. 
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Maktel-i Âl-i Resûl’de, Muâviye’ye rahatsızlığından kurtulması için getirilen hâtunun 

beytü’l-mâlden getirilen Hindî bir kadın olduğu söylenmekte ve bu kadının yaşı 

belirtilmemektedir.75 Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de ise, bu kadının nereli olduğuna 

dâir bir mâlûmat verilmemekte, beytü’l-mâlden getirilen, iyi bir şöhretle anılmayan, 90 

yaşında bir kadın olduğu bildirilmektedir. Kadının mesleği hakkındaki yargılar, her iki 

metinde de aynıdır.76  

C. Yezid’in Doğumu ve Sürgün 

Muâviye’nin karısının hâmile kalması, doğan çocuğun Hz. Peygamber’in 

huzûruna getirilmesi, Hz. Peygamber’in çocuk hakkında buyurdukları, Muâviye’nin, 

Hâlid bin Velîd ile Şam vilâyetine sürülmesi, Şam’ın fethedilmesi, Hâlid bin Velîd’in 

şehit edilmesi, Muâviye’nin Şam vilâyetine vâli tâyin edilmesi gibi olaylar her iki 

eserde de aynı tertip ile aktarılmaktadır.77 Şam’ın fethinden bir müddet sonra, 

Muâviye’nin Medine’ye dönerek Hz. Peygamber’in kabr-i şerîfini ziyâret etmeyi 

arzulaması ve bu sebeple halîfe Hz. Ebû Bekir’den izin istemesi ile rivâyetlerde ufak 

farklılıklar göze çarpmaktadır.  

Maktel-i Âl-i Resûl’de, Muâviye, ziyâret için Hz. Ebû Bekir’den müsâde 

istemekte ve Hz. Ebû Bekir Muâviye’ye müsâde vermemektedir. Bunun üzerine 

oldukça üzülen Muâviye, gece rüyâsında Hz. Peygamber’i görecek ve Hz. Peygamber 

O’na, Hz. Ebû Bekir’e kin tutmamasını, ertesi gün şehre bir deve yükü sahipsiz mal 

geleceğini, o malı alarak dünyada eşi benzeri olmayan bir câmi yaptırmasını 

buyuracaktır. Muâviye, bu rüyâ sebebi ile uykusundan sevinç içinde uyanacaktır. Eserde 

bu hâdiseler rivâyet edilirken ibret verici bazı olaylar ile bağlantılar kurularak 

aktarılmaktadır.78 

Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin adlı eserde ise Muâviye, Medine’ye dönmek için 

müsâde istemekte, halîfe izin vermediği için kinlenmekte ve hizmetlilerini çağırarak 

kendisinin Ebû Bekir’e bir şey yapmadığını, neden Medine’ye dönmek için kendisine 

izin verilmediğini sormaktadır. Hizmetlileri, bir emir ile ordu kurabilecek ve Ebû 

                                                           
75 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 5b. 
76 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 38. 
77 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 38-39. 
78Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 9a, 10a-10b. 
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Bekir’e karşı durabileceklerini söylese de Muâviye bunu kabul etmeyerek sabrı tercih 

edecektir. Bir müddet sonra Hz. Ebû Bekir vefat edecek ve yerine Hz. Ömer halîfe 

olacaktır. Muâviye, Hz. Ebû Bekir’den istediği izni Hz. Ömer’den de ister ve bir kez 

daha red cevabı alır. Böylece Muâviye’nin gönlünde Hz. Ömer’e karşı da kin bağlanır.79  

Maktel-i Âl-i Resûl’de Hz. Ebû Bekir’in hilâfetinden sonra Hz. Osman’ın 

hilâfetine geçilmekte, hattâ olaylar aktarılırken Muâviye Medine’ye gelme iznini Hz. 

Ebû Bekir’den istemesine rağmen, ona Hz. Osman izin vermektedir.80  Bu durum, eser 

kaleme alınırken bazı bölümlerin karıştırılmış olabileceğini, daha ziyâde atlanarak 

yazılmış olabileceğini akla getirmektedir. 

D. Mervân Meselesi 

Maktel-i Âl-i Resûl’de Hz. Ebû Bekir’den Medine’ye gelme izni alamayan 

Muâviye, Hz. Osman’dan izin isteyecek ve arzu ettiği izni alacaktır. Medine’ye 

gitmeden evvel de halkı toplayarak oğlu Yezid için bîat alacaktır. O esnâda Hz. Ebû 

Bekir’in oğlu Muhammed halîfe-zâde olarak Hz. Osman’a gelecek ve âilesini 

geçindirecek bir mülk isteyecektir. Hz. Osman, Mervân’a haber salıp Muhammed için 

bir mektup yazmasını, Mısır’dan nafaka almasını emredecektir. Mervân ise fitne 

çıkaracak, mektuba Muhammed’in öldürülmesi emrini yazacaktır. Muhammed 

nafakasını almak üzere yola düşmüşken Hz. Ali ile karşılaşacak, hâlini arz edecek ve 

Hz. Ali mektubu okuyup durumdan haberdâr olacaktır. Böylece Mervân’ın arzusu 

gerçekleşmeyecek ve Muhammed kurtulacaktır. Hz. Ali mektubu okuduğu esnâda orada 

bulunan Mervân’ın adamları ise durumu ihbâr edecek, Mervân, Hz. Ali’ye kin gütmeye 

başlayacaktır. Mervân haber getiren adamlarına birer hançer vererek Hz. Osman’ı 

öldürtecek ve suçu Hz. Ali’nin üstüne atacaktır. Böylece Hz. Osman’ın kavmi ile Hz. 

Ali’nin kavmi arasında çatışma çıkacak, Hz. Ali vasiyet beklediği için cenge 

giremeyecek ve oğullarını cenge gönderecektir. Yezid’in atası Muâviye’de yapılan cenk 

içinde vefât edecek, Yezid’e haber ulaşınca, Yezid Hz. Ali’den intikām almak için and 

içecek ve kendi halîfeliğini îlân ederek, Hz. Ali ve evlâtlarının karşısında duracaktır.81  

                                                           
79 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 40. 
80 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 10b. 
81 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 10b-14b. 
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Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de ise olayların daha farklı cereyân ettiği 

görülmektedir. Şöyle ki; Hz. Ömer’in vefatından sonra hilâfet makâmına Hz. Osman 

gelmiştir. Muâviye, Medine’ye dönmek için ondan da izin istemekte fakat müsâde 

verilmemesi sebebiyle gelememektedir. Bu esnâda Hz. Osman’ın, Hz. Ebû Bekir’in 

oğluna Mısır vâliliğini vermiş olması Mervân’ın kulağına gitmiştir. Mervân durumdan 

son derece rahatsızlık duymuş ve Hz. Ebû Bekir’in oğluna, Hz. Osman’ın ağzından 

yazılmış, onun mührü vurulmuş bir mektup göndererek azledildiği haberini vermiştir. 

Bu acı ile Hz. Osman’ın karşısına çıkan Hz. Ebû Bekir’in oğlu, Hz. Osman’ı 

öldürecektir. Mervân ise Hz. Osman’ın oğullarına, babalarını Hz. Ali’nin öldürdüğünü 

söyleyecek, böylece iki taraf arasında çatışma yaşanmasına sebep olacaktır. Muâviye’de 

yaşanan bu çatışmada hayatını kaybedecektir. Böylece, Mervân’ın bir yalanı ile halk 

içine fitne tohumu atılmış olacak, ayrılıklar yaşanacaktır. Mervân ise bu durumu fırsat 

bilerek hâdiseleri Yezid’e haber verecek ve fitnenin alevlenmesini sağlayacaktır.82  

E. İbn Mülcem Meselesi 

Hz. Ali’nin oğullarından bahsedilen kısma gelindiğinde, Maktel-i Âl-i Resûl’de 

İbn Mülcem’in, kendisini Hz. Ali evlâdı zannettiği aktarılmaktadır. Eserde, Hz. Ali’nin 

bir savaşta Mülcem adlı bir kâfiri öldürdüğü, Mülcem’in hâmile olan hanımının, 

doğumdan sonra çocuğu Hz. Ali’nin oturduğu mescidin kapısına bıraktığı, Hz. Ali’nin 

bu bebeği kendi çocuklarından ayırmadan büyüttüğü anlatılmaktadır.83 Şergüzeşt-i 

İmam-ı Ĥüseyin’de ise Hz. Ali’nin dokuz oğlundan bahsedilmekte ve İbn Mülcem’in 

kimliği ile alâkalı bilgi verilmektedir. Onun, Hz. Ali’nin hizmetkârı olduğu 

bildirilmektedir.84 Bu bölümle alâkalı diğer hâdiseler oldukça benzerdir. Fakat İbn 

Mülcem’in, Hz. Ali’nin huzûrundan kovulması akabinde, Yezid’in, İbn Mülcem’e 

yazdığı dâvet mektubunda farklılıklar bulunmaktadır. Şöyle ki; Şergüzeşt-i İmam-ı 

Ĥüseyin’e göre Yezid, İbn Mülcem’i dâvet etmekte ve Hz. Ali’yi öldürüp intikāmını 

almasını istemektedir. İbn Mülcem ise Yezid’den, “Ali’yi kılıç kesmez, O’nun tenine 

demir haramdır.” diyerek pirinç hançer isteyecektir.85 Bu farklılık dışında, Hz. Ali’nin 

                                                           
82 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 40. 
83 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 17a-17b.  
84 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 42. 
85 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 43. 
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şehit oluşu dâhil olmak üzere bu bölümde anlatılan olaylar her iki eserde de hemen 

hemen aynıdır.    

F. Hz. Hasan’ın Şehâdeti 

Maktel-i Âl-i Resûl ile Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin arasında, Hz. Hasan’ın 

hilâfeti ile ilgili hâdiseler benzer şekilde aktarılmaktadır. Oldukça kısa aktarılan bu 

hâdiseler arasında, isimler husûsunda farklılıklar bulunmaktadır. Sergüzeşt-i İmam-ı 

Hüseyin’de, Hz. Hasan’ı zehirleme planı yapan meclisin içerisinde, Kāsım adlı bir kişi 

bulunmaktadır.86 Maktel-i Âl-i Resûl’de ise bu mecliste böyle bir kişi zikredilmemekte, 

bu hâin planı Yezid, Mervân, Şimr üçlüsünün kurduğu anlatılmaktadır. İkinci bir isim 

farklılığı ise Hz. Hasan’ı zehirlemek için gönderilen kişinin kimliği hakkındadır ki; 

Maktel-i Âl-i Resûl’de Sâlike olarak zikredilirken,87 Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de bu 

kişi Sâhire olarak kaydedilmiştir.88 Her iki eserde kaydedilen isim benzerliği göz 

önünde bulundurulduğunda, eserlerin, birbirlerinin farklı nüshası olabilme ihtimâli akla 

gelmektedir. İsim farklılıkları dışında, eserler bir noktada daha farklılık göstermektedir. 

Maktel-i Âl-i Resûl’de Hz. Hasan’ın zehirlenerek şehit olması faslına gelene kadar, 

Yezid’in yaptığı veya yapmak istediği bazı icrâatlere Hz. Hasan’ın izin vermemesi ile 

Yezid’in nefretinin giderek katlandığı vurgulanmaktadır.89 Yani eser, Yezid ve 

tâifesinin tek bir sebep ile Ehl-i beyte düşmanlık gütmediğini, geçmişten Kerbelâ 

hâdisesi yaşanana dek birçok meseleden dolayı kinlenerek nefretlerini perçinlediklerini 

göstermektedir. Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de ise Maktel-i Âl-i Resûl’de aktarılan bu 

ayrıntılardan bahsedilmemektedir.  

Der Beyân-ı Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de, Maktel-i Âl-i Resûl’ de 

rastlanmayan bir ayrıntıya rastlanmaktadır ki bu, vefat ettiği bildirilen her kişinin 

ardından “rūĥıçün, Allah Teālā rīżāsıçün fātiĥa Muĥammed’e śalavat” ifâdesidir.90 Eser 

boyunca istisnâsız vefat eden her Müslüman’ın ardından duâ edilmektedir.91 

                                                           
86 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 47. 
87 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 26b. 
88 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 48. 
89Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 24b-26a. 
90 Örnekler için bkz.; Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 47-48. 
91 Maktel-i Âl-i Resûl’de karşımıza çıkan Hârici-Sünnî ayrımının, Der Beyān-ı Sergüzeşt-i İmam-ı 

Hüseyin dâhil olmak üzere bütün maktellerde karşılaşılan bir ayrım olduğu görülmektedir. 
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G. Müslim ve Oğullarının Yaşadığı Hâdiseler 

Her iki eserde de, Müslim’in Kûfe’ye gelip bîat toplamasından, Hz. Hüseyin’in 

Kûfe yoluna revân oluşuna kadar aktarılan olaylar ayniyet göstermektedir. Hatta 

Müslim’in 72 pehlivan ile gerçekleştirdiği görüşmeler, Müslim’in çocuklarının başına 

gelenler, Müslim’in şehit edilişi, Hz. Hüseyin’in Kûfe’den gelen bir kervan ile 

karşılaşması ve Kûfe’den haber alması gibi hâdiseler her iki eser de aynı kronoloji ile 

aktarılmaktadır. Tespit edilen ufak farklılıklar arasında; Müslim’in çocuklarının şehit 

olmadan evvel gördükleri rüyâ ile alâkalı ayrıntılar sayılabilmektedir. Maktel-i Âl-i 

Resûl’ de, çocukların rüyâlarında ne gördüğüne dâir bir bilgi mevcut değilken,92 

Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de, çocukların rüyâlarında babaları Müslim’i gördükleri, 

Müslim’in onlara ellerini uzatarak “gelin oğullarım” dediği aktarılmaktadır.93 Akabinde 

gerçekleşen hâdiseler her iki eserde de aynıdır. 

H. Kerbelâ Meydanına Varış 

Hz. Hüseyin’in Kerbelâ meydanına erişmesi ile Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de 

ufak farklılıklar tespit edilmektedir. Örneğin; Maktel-i Âl-i Resûl’de Hz. Hüseyin’in 

Kerbelâ meydanına vardığında “mā hāźa illa Kerbelā ve belāun” dediği 

aktarılmaktadır.94 Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de ise, Kerbelâ meydanına varan Hz. 

Hüseyin, Kerbelâ için bu ifâdeyi kullandıktan sonra bir şiir okumaktadır.95 

Hz. Hüseyin’in Kerbelâ meydanına erişmesi, Hürr’ün Ubeydullah tarafından 

komutan tâyin edilerek Hz. Hüseyin’in yolunu kesmesi için görevlendirilmesi, iki ordu 

arasında yaşanan diyaloglar, Hürr’ün Müslüman oluşu, Ömer-i nahsın Hâricî ordusunun 

başına geçmesi, Hz. Hüseyin ile birbirlerine elçi göndermeleri, en nihâyetinde savaş 

kararı alınması gibi hâdiseler her iki eserde de hemen hemen aynı şekilde 

aktarılmaktadır. Hattâ Muhammed Hanifî’nin savaşa hazırlık için Hz. Ali’nin 

cephânesinden aldığı cevşeni elleri ile yırtarak yiğitlere dağıtması ve nazar olması, 

ellerinin tulum gibi şişmesi ve nihâyetinde Hz. Hüseyin’in onu, Amr (Ömer) ile birlikte 

                                                           
92 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 46a. 
93 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 56. 
94 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 49a. 
95 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 58. 
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Şam dağlarına göndermesine kadar tüm olaylar ayniyet göstermektedir.96 Yapılan diğer 

çalışmalar incelendiğinde Muhammed Hanifî ile ilgili aktarılan bu hâdisenin, yalnızca 

Maktel-i Âl-i Resûl’de ve Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de yer alıyor olması, eserlerin dil 

özellikleri de göz önünde bulundurulduğunda birbirlerinin nüshası olabileceği ihtimâlini 

güçlendirmektedir. 

I. İsimler İle Alâkalı Birkaç Farklılık 

Her iki eserde de savaşın başlangıcı, sırasıyla savaş meydanına çıkan yiğitlerin 

durumları hakkında aktarılan hâdiseler ve savaş manzaraları neredeyse birebir aynıdır. 

Bu kısımlarda savaş meydanına giren Hârici askerlerin isimlerinde bazı farklılıklar göze 

çarpmaktadır. Maktel-i Âl-i Resûl’den farklı olarak kaydedilen isimler arasında Gurab 

Samur,97 Cererin Eşfak,98 Zamm-ı Zamir, Kâmdân,99 Tal‘a,100 Kât‘a101 isimleri 

zikredilebilir. 

İsimler husûsunda iki eser arasında küçük bir farklılık da Hz. Hüseyin’in başını 

almaya gelen on kişinin isimlerinde görülmektedir. Bu isimler arasında Sergüzeşt-i 

İmam-ı Hüseyin’de Maktel-i Âl-i Resûl’den farklı olarak Selîm, Dahud b. Sâhir, Kamir, 

Nu’man b. Eser isimleri yer almaktadır. Ayrıca yine bu isimler sıralanırken Şit Rebîa 

ismi Şit ve Rebî şeklinde bölünerek iki ayrı zâtmış gibi kaydedilmiştir.102 Maktel-i Âl-i 

Resûl’de ise bu isimler arasında Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’den farklı olarak Cerimâ, 

Silimde, Udde ibn Mâhir, Sâmir, Sinân ibn İrişde, Eşfet oğlu isimleri yer almaktadır.103 

Şimr, Buhteri104 ve Ömer-i nahs isimleri her iki eserde de Hz. Hüseyin’in başına 

kastedenler arasında zikredilen isimlerden ortak olanlardır. 

İ. Hz. Hüseyin ve Şimr Arasında Yaşanan Hâdiseler 

Eserin son kısmına doğru gelindiğinde, Hz. Hüseyin ve başını almak isteyen 

Şimr arasında geçen diyaloğun Maktel-i Âl-i Resûl ile farklılık arz ettiği görülmektedir. 

                                                           
96 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 59-60. 
97 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 54. 
98 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 62. 
99 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 63. 
100 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 67 
101 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 68. 
102 Değirmenci,  Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 70. 
103 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 82a. 
104 Bu isim Der Beyân-ı Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de Bihteri olarak kaydedilmiştir. bkz. Değirmenci,  

Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 70. 
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Maktel-i Âl-i Resûl’de Hz. Hüseyin, kendisinin boynunu vurmaya gelen Şimr’den 

göğsünü açmasını istemekte, Şimr’in göğsünün Hz. Peygamber’in bildirdiği üzere 

kuzgun gibi kapkara olduğu görülmektedir.105 Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de ise Hz. 

Hüseyin kendisini boğazlamaya gelen Şimr’e göğsünü açtırmakta ve Şimr’in 

kaburgasının firavun gibi olduğunu görmektedir.106 

J. Deveci Hâdisesi 

Maktel-i Âl-i Resûl’de Hz. Hüseyin’in şehit olduktan sonraki durumu 

aktarılırken Hârici bir deveci ile yaşanan olaylardan bahsedilmektedir.107 Bu olaylar 

Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de de aynı şekilde aktarılmaktadır.108 Fakat Maktel-i Âl-i 

Resûl’de bu hâdise aktarıldıktan sonra, lâneti üzerine çeken devecinin daha sonraki 

durumu ile ilgili Veysel Karâni’nin rivâyeti ile okuyucuya bilgi verilmektedir.109 

Maktel-i Âl-i Resûl’de ve mukāyese yapılan maktellerin ikisinde yer alan bu rivâyet, 

Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de yer almamaktadır. 

K. Kerbelâ Hâdisesi’nden Sonra Yaşananlar 

Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, Kerbelâ meydanında şehitlerin defnedilmesi, 

Ömer-i nahs ve ordusunun esirler ile berâber Kûfe yoluna revân olması, yolculukları 

esnâsında karşılaştıkları hâdiseler itibâri ile Maktel-i Âl-i Resûl ile çok fazla benzerlik 

göstermektedir. Fakat göze çarpan ufak farklılıklarda mevcuttur. Bu farklılıklardan ilki; 

Kerbelâ meydanında şehitleri defneden kabile beylerinin isimleri husûsundadır. Bu 

isimler Maktel-i Âl-i Resûl’de Arhâm ve Gazvador olarak kaydedilmişken110 Sergüzeşt-

i İmam-ı Hüseyin’de Vahhâm ve Hussâm olarak zikredilmektedir.111 Bir diğer farklılık, 

esir olarak Yezid’in katına getirilen kadınlardan Ümmü Gülsüm’ün bir maskara 

tarafından istenmesi olayında aktarılmaktadır. Maktel-i Âl-i Resûl’e göre bu maskara 

Ümmü Gülsüm’ü çok beğenecek ve alıp gitmek isteyecektir. Ümmü Gülsüm ona kim 

olduğunu bildirince de yaptığından utanacak, Yezid’e lânet okuyacak ve saraydan 

                                                           
105 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 82b-83a. 
106 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 70. 
107 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 85a-86b. 
108 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 72. 
109 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 86b. 
110 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 87a. 
111 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 73. 
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ayrılacaktır.112 Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de ise bu hâdise aktarılmakta, Ümmü 

Gülsüm’ün eline yapışan maskaraya tokat atarak onu öldürdüğü bildirilmektedir.113 

Eserin geri kalan kısmında her hangi bir farklılık bulunmamaktadır. 

L. Metne Dâir Bazı Dikkatler 

Eser, dil özellikleri açısından da Maktel-i Âl-i Resûl ile oldukça benzerlik 

göstermektedir. Ayrıca incelenen diğer makteller göz önünde bulundurulduğunda, konu 

bakımında her biri birbirine benzese de Der Beyān-ı Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin ile 

Maktel-i Âl-i Resûl’un birbirine daha fazla benzediği görülmektedir. Özellikle 

Muhammed Hanifî’nin, Amr (Ömer) tarafından Şam dağlarında bir mağaraya 

saklanması ve eser sonunda Amr’ın bu mağaraya gelerek Muhammed Hanifî’yi araması 

bu iki eser dışında hiçbir maktelde işlenmemektedir.114 Benzerliklerin bu denli çok 

oluşu, müellifin belirsizliği ve hikâyenin bütününe bakıldığında Der Beyân-ı Sergüzeşt-i 

İmam-ı Hüseyin adlı eser çalışmamıza konu olan eserin bir nevi özeti niteliğindedir. Her 

iki maktel arasındaki en büyük fark ise Maktel-i Âl-i Resûl’de yer alan manzûm 

kısımların Der Beyân-ı Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de yer almaması, eserin tamâmiyle 

mensûr olmasıdır. 

Burada eklemeyi uygun gördüğümüz bir diğer husus ise Sergüzeşt-i İmam-ı 

Hüseyin’de zikredilen bazı özel isimlerin yanlış kaydedilmiş olmasıdır. Çalışmanın 

tamâmı boyunca Münzir bin Nu‘mân ismi Menzer bin Nu‘mân,115 Hz. Hüseyin’in atı 

Ethem’in ismi Erhem116 ve en önemlisi ise Hz. Ali’nin kılıcı zülfikâr zülkikâr117 olarak 

okunmuştur. 

II. Kemterî İbrahim’in Maktel-i İmam Hüseyin Adlı Eseri 

İlgili çalışmanın tam künyesi: Jale Zümrüt Menteş, Kemterî İbrahim Maktel-i 

İmam Hüseyin inceleme-çeviri yazı-sözlük (yüksek lisans tezi, 2013), Kahramanmaraş 

Sütçü İmam Üniversitesi SBE. 

                                                           
112 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 102b-103a. 
113 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 81. 
114 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 112b-114b; Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 83-85. 
115 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin,  s. 49, 77. 
116 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 61. 
117 Değirmenci, Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, s. 40, 46, 72. 
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Jale Zümrüt Menteş tarafından ilim dünyasına kazandırılan Maktel-i İmam 

Hüseyin adlı eser, Kemterî İbrahim’in bilinen tek eseri olup eserin dört nüshası 

bulunmaktadır.118 Çalışmada, Milli Kütüphane Afyon Gedik Ahmet Paşa İl Halk 

Kütüphanesi Koleksiyonu 03 Gedik 17179 arşiv numaralı nüshanın esas alındığı 

bildirilmektedir. Diğer nüshalar ise Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu’nda yer 

alan 06 Mil Yz A 8425, 06 Mil Yz A 8389, 06 Mil Yz A 7944 arşiv numaralı 

nüshalardır.119 

Eser, 2700 beyit ve 10 meclisten oluşan bir mesnevîdir. Çalışmada, eserin 

kolay okunabilmesi için 10 meclise ayrıldığı bildirilmektedir.120 Eserde, aruzun fa’ilâtün 

fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı kullanılmıştır.121 Eserin dili ağır olmamakla birlikte Arapça ve 

Farsça kelimelerin kullanıldığı görülmekte, Türkçe kelimelerin büyük çoğunluğunun ise 

Eski Anadolu Türkçesi özelliği taşıdığı dikkat çekmektedir.122 

A. Eserin Başlangıcı 

Maktel-i İmam Hüseyin adlı eser, “Hāźe’l-Ĥikāyet-i Maķtel-i İmām Ĥüseyin 

Emirü’l-Mü’min Rađıya’llāhu ve Bihi NestaǾįn” başlığını taşımaktadır. Başlıktan 

hemen sonra Besmele yer almakta, eser tevhîd, na‘t-ı Resûl ve na‘t-ı İmâm-ı İsnâaşer ile 

devâm etmektedir. Na‘t-ı Resûl mesnevînin 11. beytinde, Na‘t-ı İmâm-ı İsnâaşer 24. 

beytinde başlamaktadır.123 Hâdiselere ise “Ağâz-ı Destân-ı Emirü’l-mü’min Hüseyin ibn 

Ali Kerremallâhu Vechehu”  başlığı ile 33. beyitte, Yezid’in Dımaşk’a hükümdâr 

olması ile giriş yapılmaktadır.124 

B. Müslim’in Kûfe’ye Ulaşması ve Hz. Hüseyin’in Yola Çıkması 

Maktel-i İmam Hüseyin adlı eserde, metnin başından itibâren tespit 

edebildiğimiz ilk nüans; Kûfe’den gelen dâvet mektubu üzerine Hz. Hüseyin’in 

amcaoğlu Müslim’in önden Kûfe’ye gönderilmesi ve Müslim’in Kûfe’ye kılık 

                                                           
118 Jale Zümrüt Menteş, Kemterî İbrahim Maktel-i İmam Hüseyin inceleme-çeviri yazı-sözlük (yüksek 

lisans tezi 2013), Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi SBE, s. 8. 
119 Menteş,  Maktel-i İmam Hüseyin, s. 8-10. 
120 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 16. 
121 Menteş,  Maktel-i İmam Hüseyin, s. 17. 
122 Menteş,  Maktel-i İmam Hüseyin, s. 19. 
123 Menteş,  Maktel-i İmam Hüseyin, s. 74-75. 
124 Menteş,  Maktel-i İmam Hüseyin, s. 76. 
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değiştirerek girmesidir.125 Oysa Maktel-i Âl-i Resûl’ de bu bilgiyi ihtivâ eden her hangi 

bir ayrıntı mevcut değildir. Müslim’in Kûfe’ye erişmesi ve devamında yaşanan 

hâdiseler her iki eserde de benzerlik göstermektedir. Hz. Hüseyin’in kardeşleri ile 

birlikte yola çıkmaya niyet etmesinden sonra Kemterî İbrahim’in eserinde Abdullah bin 

Abbâs’ın okuduğu şiir Maktel-i Âl-i Resûl’de mevcut değildir.126 Fakat Hz. Hüseyin’in 

bu şiire cevap niteliği taşıyan şiiri her iki eserde de mevcut olup fazlaca benzerlik 

göstermektedir.127  

C. Pehlivanların Bîatlarından Dönmesi 

Birinci meclis; Hz. Hüseyin’e bîat edenlerin tutuklanarak Ubeydullah bin 

Ziyâd’ın huzuruna getirilmesi, başta Ömer-i nahs olmak üzere bîat edenlerin 

bîatlarından dönmesi, bir tek Hâni ibn Urve ve Muhtar’ın bîatlarından geri dönmemesi 

ile son bulmaktadır. Hikâyenin bu kısmı dâhil aktarılan tüm hâdiseler Maktel-i Âl-i 

Resûl ile gâyet benzerdir. 

D. Müslim’in Yerinin Tespit Edilmesi 

İkinci meclis; Ubeydullah bin Ziyâd’ın Müslim’i bulmak üzere bir adam 

görevlendirmesi, bu adamın Sünnî imiş gibi davranarak Müslim’in dostlarının arasına 

karışması ve nihâyetinde Müslim’in yerini Ubeydullah bin Ziyâd’a ihbâr etmesi ile 

başlamaktadır. Bu olay Maktel-i Âl-i Resûl’de anlatılmamaktadır. Daha sonra 

Ubeydullah bin Ziyâd Muhtar’ı huzuruna çağırıp sorgulayacak, hırpalayacak ve 

yaralayacaktır. Hâriciler ise Muhtar’ın evine baskın yapacak, Müslim’i 

bulamayacaklardır. Hâni ibn Urve’nin evinde saklanan Müslim gece oradan da 

ayrılacak, Şureyh Kadı’ya giderek oğulları ile vedâlaşacaktır.128 Maktel-i Âl-i Resûl’de 

de olaylar tıpkı bu şekilde cereyân etmektedir. 

                                                           
125 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 83. 
126 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 86. 
127 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 35a; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 87. 
128 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin,  s. 95-99. 
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E. Müslim ve Oğullarının Yaşadığı Hâdiseler 

Şureyh Kadı’ya emânet ettiği oğulları ile vedâlaşmaya gelen Müslim, onlara 

şiir okuyarak vedâ edecek,129 oğulları da bir şiir ile babalarının vedâsını 

cevaplandıracaktır.130 Bu şiirler her iki eserde de mevcut olmakla birlikte Maktel-i Âl-i 

Resûl’de beyit ve kelime eksikliklerine rastlanmaktadır. Ayrıca Maktel-i Âl-i Resûl’de 

bazı kısımların beyit formundan çıktığı, beyitler arası kaymalar olduğu görülmektedir. 

Metnin devamında oğullarına vedâ eden Müslim, Hâricîler ile çarpışacak, bir hâtundan 

su isteyecek, Hâricîler suyu içmesine izin vermeyecek ve nihâyetinde Müslim’i şehit 

edeceklerdir. Bunu duyan Şureyh Kadı ise Müslim’in çocuklarını gönderecektir. Daha 

sonra Müslim’in çocuklarını bir karavaş bulacak, hanımından izin alarak çocukları eve 

getirecek, hanımın Hâricî kocası ise çocukları bularak şehit edecektir. İkinci meclis 

Müslim’in çocuklarının şehit edilişi ile son bulmaktadır.131 Hâdiseler her iki eserde de 

ayrıntısına kadar benzerlik göstermektedir. 

F. Kerbelâ Meydanına Varış 

Üçüncü meclis; Hz. Hüseyin’in Kûfe’den gelen bir kâfile ile karşılaşması ve 

Kûfe’den haber sorması ile başlamaktadır. Kâfilede bulunan Züheyr adlı pehlivanın 

ticâretinden vazgeçerek Hz. Hüseyin’in ordusuna katılması, bu esnâda Ubeydullah bin 

Ziyâd’ın, Hz. Hüseyin’in Kûfe’ye yaklaştığı haberini alması ve Hürr’ü, Hz. Hüseyin’e 

karşı göndermesi, Hz. Hüseyin’in gördüğü orduya anlam veremeyip ne olduğunu 

sorması için Kāsım’ı Hürr’e göndermesine kadar aktarılan hâdiseler her iki eserde de 

aynı şekilde işlenmektedir.132 Nihâyetinde Hz. Hüseyin bulunduğu mevkiden 

ayrılamayacağını anlayacak ve burada konaklamaya karar verecektir. Her iki eser 

arasında, Kerbelâ toprağında konaklama kısmında oldukça küçük, fakat kanaatimizce 

önemli bir farklılık bulunmaktadır. Maktel-i Âl-i Resûl’de Hz. Hüseyin Kerbelâ 

toprağına erişecek, burada büyükçe bir yazı görecek ve yanındakilere bu yazının ne 

olduğunu soracaktır. Yanında bulunanlar Hz. Hüseyin’e bu toprağın Kerbelâ toprağı 

olduğunu, yazının bunu haber verdiğini söyleyince, Hz. Hüseyin duydukları karşısında 

                                                           
129 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 41a-41b; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 99. 
130 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 41b; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 100. 
131 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin,  s. 101-110. 
132 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 48a-49b; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 111-113. 
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“Mā hāźā illā Kerbelā ve belāun” cevabını verecektir.133 Maktel-i İmam Hüseyin’de ise 

Hz. Hüseyin Kerbelâ toprağına ulaşınca topraktan bir avuç alıp koklayacak ve 

konacakları yerin bu toprak olduğunu bildirecektir. Eserde, Hz. Hüseyin’in Kerbelâ 

toprağı ile alâkalı herhangi bir açıklamada bulunduğuna dâir mâlûmat 

bulunmamaktadır.134 

Üçüncü meclis, Ubeydullah bin Ziyâd’ın Ömer-i nahsı Kerbelâ meydanına 

göndermesi, Ömer-i nahs ile Hz. Hüseyin’in arasında yaşananlar, su yolunun kesilmesi, 

Hürr’ün daha fazla dayanamayarak saf değiştirmesi, Hürr’ün ordusunun başına Şimr’in 

komutan olması, Hz. Hüseyin’in yaşanacakları anlayarak yârenlerini geri dönmeye iknâ 

etme çabaları, iki ordu arasında cereyân eden hâdiseler, nasihatleşmeler ve nihâyetinde 

Ömer-i nahsın durumdan rahatsızlık duyması ve fakat artık geri adım atamamasına 

kadar her iki eserde de ayniyet göstermekte ve meclis böylece son bulmaktadır.135 Bu 

mecliste de dikkat çeken husus Maktel-i Âl-i Resûl’de yer alan üç şiirin Kemterî’nin 

mesnevîsinde benzer bir şekilde yer alıyor olmasıdır. Bu manzûmelerden ikisi Hz. 

Hüseyin tarafından söylenmekte, biri ise yârenler tarafından söylenmektedir. Bu şiirler, 

her iki eserde de aynı denilebilecek ölçüde benzerlik göstermektedir. Manzûmeler, 

Kemterî İbrahim’in eserinde eksiksiz iken Maktel-i Âl-i Resûl’de yer yer eksikler 

bulunmakta, beyit ve mısralarda karışıklıklar göze çarpmaktadır.136 

G. Kerbelâ’da Yaşanan Hâdiseler 

Maktel-i İmam Hüseyin’de dördüncü meclis ile birlikte cenk resmen 

başlamaktadır. Çatışmanın başlangıcından, Hz. Hüseyin’in katında bulunan 

delikanlıların destûr alarak tek tek cenk meydanına girişine kadar aktarılan olaylar, 

yaşanan hâdiseler aktarım sırası dâhil olmak üzere her iki eserde de aynı şekilde 

işlenmektedir.137 Farklılık arz eden tek nokta Maktel-i Âl-i Resûl’de Hz. Hüseyin savaş 

hazırlığı yaparken çadırlar etrafına derin hendekler kazdıracak ve hendekler içinde 

ateşler yaktıracaktır.138 Maktel-i İmam Hüseyin’de ise bu ayrıntı yer almamaktadır. 

Ayrıca Maktel-i Âl-i Resûl’ü manzûmeleri açısından değerlendirilecek olursak, daha 

                                                           
133 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 49b. 
134 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 113. 
135 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 51a-57b; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 114-127.  
136 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 53b, 58a-58b; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 116, 123, 124.  
137 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 59b-67a; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 128-146.  
138 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 61a.  
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önce temas ettiğimiz hususlar geçerlilik göstermektedir. Maktel-i İmam Hüseyin’de 

kāfiye ve vezin bakımından eksiksiz olan şiirler Maktel-i Âl-i Resûl’de eksiklerle, 

karıştırılmış mısralar ve beyitlerle, bunun yanısıra kāfiye, vezin bozuklukları ile yer 

almakla birlikte oldukça benzerdir.139 

H. Hz. Hüseyin’in Şehâdeti 

Maktel-i İmam Hüseyin’de yedinci meclis; Hz. Hüseyin’in oğlunu cenk 

meydanına göndermesi ile başlamakta ve savaş sahneleri ile devam etmektedir.140 

Oğlunun şehit oluşu ile Hz. Hüseyin’in meydana girmesi, Yezid tâifesi ile yaşanan 

hâdiseler, Hz. Hüseyin’in yaralanması, on Hâricî’nin Hz. Hüseyin’in üzerine hücûm 

etmesi ve sonunda Şimr’in, Hz. Hüseyin’in mübârek başını kesmeye cüret etmesi, Şimr 

ile yaşanan diyaloglar, nihâyetinde Hz. Hüseyin’in mübârek başının bedeninden 

ayrılması ve çadırların yağma edilip kadınların esir alınmasına kadar bu bölümde 

aktarılan tüm hâdiseler her iki eserde oldukça benzerlik göstermektedir.141 Manzûm 

kısımları açısından Maktel-i Âl-i Resûl’ü değerlendirecek olursak; bölümün şiirleri 

Maktel-i İmam Hüseyin’de çok benzer bir şekilde mevcut olup Maktel-i Âl-i Resûl’de 

eksiklikler ile yer almaktadır.142 Fakat Maktel-i Âl-i Resûl’de yer alan ve Ali bin 

Hüseyin tarafından okunan bir şiirin Kemterî’nin eserinde yer almadığı tespit 

edilmiştir.143 

I. Cenk Sonrası 

Maktel-i İmam Hüseyin’de sekizinci meclis; Kerbelâ meydanında deveci ile 

yaşanan hâdise aktarılarak başlamaktadır.144 Akabinde aktarılan bütün olaylar hem 

aktarım sırası hem de konu itibâri ile Maktel-i Âl-i Resûl ile aynıdır. Yalnız Maktel-i 

İmam Hüseyin’de bölüme râvi isimleri verilerek başlanmıştır ki bu isimler; Lut oğlu, 

Ömer ve Zeyd-i Mekkî’dir.145 Bu ufak ayrıntı dışında her iki eserde, bazı isim 

farklılıkları mevcuttur. Bu farklılıklardan ilki; Kerbelâ meydanında bulunan Yahûdi 

kalesinin beylerinin isimlerinde görülmektedir. Maktel-i Âl-i Resûl’de Yahûdi beylerin 

                                                           
139 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 62a-62b, 65b, 66a; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 131, 138, 144. 
140 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 181-182. 
141 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 76a-85a; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 182-197.  
142 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 77a, 79b-80a; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 182, 187.  
143 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 76a. 
144 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 198-203. 
145 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 198. 
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isimleri Arham ve Gazvador olarak verilirken146 Maktel-i İmam Hüseyin’de bu beyler 

İbrahim ve Azer olarak tanıtılmaktadır.147 İsim farklılıklarının ikicisi ise Şimr’in evinde 

Hz. Hüseyin’in mübârek başını ziyârete gelen hâtunların isimlerinde görülmektedir. 

Maktel-i Âl-i Resûl’de bu hâtunlar Fâtıma, Hatice, Meryem ve Â’işe olarak 

tanıtılmaktadır.148 Kemterî’nin eserinde ise Â’işe yerine Asiye ismi kaydedilmiş, 

Meryem ismi ise merhem olarak okunmuştur.149 Maktel-i Âl-i Resûl’ün manzûm 

kısımları bu bölümde de hemen her şiirde görüldüğü gibi Kemterî’nin eseri ile fazlaca 

benzerlik göstermekte, Kemterî’nin eserinde eksiksiz şekilde yer alan şiirler,150 Maktel-i 

Âl-i Resûl’de eksikleri ile yer almaktadır.151 Sekizinci bölüm, 40 yıllık halvet 

hayatından sonra ilk defa dışarıya çıkan bir ruhbanın Hz. Hüseyin’in mübârek başının 

bulunduğu kervanın üzerindeki nûru görerek kervana gelmesi, mübârek başı bir gece 

misâfir etmek istemesi ve sabâhında Müslüman olması ile son bulmaktadır ki her iki 

eserde de olay aynı şekilde aktarılmaktadır.152 

İ. Yer Adları İle Alâkalı Ayrıntılar 

Kemterî’nin eserinde dokuzuncu meclis; Ömer-i nahs ve ordusunun 

yolculuğunu anlatmakta, bu bölümde birer birer konak yerleri ve bu konak yerlerinde 

yaşanan hâdiseler üzerinde durulmaktadır. Maktel-i Âl-i Resûl’de konak yerleri 

sırasıyla; Musul153, Nisabur154, Halep155, Akarid156, Muarrek, Hama157 ve Dımaşk158 

olarak kaydedilmektedir. Maktel-i İmam Hüseyin’de ise bu yerler sırasıyla; Musul159, 

Nisibin160, Halep161, Şirar ve Dımışk162 olarak verilmiştir. Yer isimlerinde görülen 

farklılıklara rağmen yaşanan hâdiseler farklılık göstermemekte, her iki eserde de 

ordunun başına gelen olaylar aynı şekilde anlatılmaktadır. Maktel-i Âl-i Resûl’de geçen 

                                                           
146 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 87a. 
147 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 204. 
148 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 88a. 
149 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 206. 
150 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 215. 
151 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 93b. 
152 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 94a; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin,  s. 216. 
153 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 94a. 
154 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 94b. 
155 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 95b. 
156 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 96a. 
157 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 96b. 
158 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 97a. 
159 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 217. 
160 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 218. 
161 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 219. 
162 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 221. 
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Akarid, Muarrek ve Hama’da her hangi bir hâdise yaşanılmamış, yalnızca şehir halkının 

orduya yaptığı muâmeleden bahsedilmiştir. 

J. Dımaşk’a Varış 

Her iki eser arasında, bu mecliste de büyük farklılıklar bulunmamakta, olaylar 

aynı şekilde aktarılmaktadır. Tespit edilen ufak farklılıklardan birisi; ordunun Dımaşk’a 

ulaştığı haberini alan Yezid ile ilgilidir. Maktel-i Âl-i Resûl’de Yezid, ordunun ulaştığı 

haberini hamamda tıraş olduğu esnâda almaktadır ve sevincinden başının yalnızca bir 

kısmı tıraşlanmış olduğu hâlde orduyu karşılamaya çıkmaktadır.163 Eserde böyle bir 

ayrıntıya yer verilmesi, Yezid’in yapılan katliamdan ne denli mutlu olduğuna vurgu 

yapılmak istenmesi ile açıklanabilir. Zîra bir kısım ulemânın, Yezid’in bu işte dahli 

olmadığına ve hâdiseyi haber aldığında üzüntüye kapıldığına dâir görüşleri olduğu 

bilinmektedir.164 Müellif bu görüşleri bilerek eserinde, Yezid’in tam aksi bir sevinç 

sergilediğini vurgulamak istemiş olabilir. Maktel-i İmam Hüseyin’de ise böyle bir 

durumdan bahsedilmemekte, Yezid’in sarayında orduyu beklediği aktarılmaktadır.165 

Tespit edilen farklılıklardan bir diğeri ise yine isimler husûsundadır. Her iki eserde de 

Rum ilinden gelen bir yiğitten bahsedilmektedir. Bu yiğit Yezid’e ve tâifesine bir 

hikâye anlatacak ve nasıl Müslüman olduğundan bahsedecektir. Daha sonra ise Yezid’e 

ve ordusuna bir Müslüman olarak Hz. Peygamber’in “gözümün nuru” dediği torununa 

bu işkenceyi nasıl yaptıklarının hesabını soracaktır. Bu yiğidin adı Maktel-i Âl-i 

Resûl’de Abdu’ş-şems olarak zikredilmektedir. Hz. Peygamber Müslüman olduktan 

sonra Abdu’ş-şems’in adını Abdullah olarak değiştirecektir.166 Maktel-i İmam 

Hüseyin’de ise bu yiğit Abdu’ş-şems ismi ile yer almakla birlikte aynı yiğitten Abdu’s-

samed olarak da bahsedilmektedir.167 

K. Eserin Sonu 

Maktel-i İmam Hüseyin’in son meclisi olan onuncu mecliste ise; esir alınan 

hâtunların serbest bırakılarak Medine’ye gönderilmesine kadar tüm hâdiseler Maktel-i 

Âl-i Resûl ile oldukça benzerlik göstermekte, Kemterî’nin eseri hâtunların Medine’ye 

                                                           
163 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 97a. 
164 Adnan Demircan, Kerbelâ Keder ve Belâ, Beyan Yayınları, İstanbul 2015, s. 57. 
165 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 224. 
166 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 99b-102a. 
167 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 226-228. 
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ulaşması ile son bulmaktadır.168 Esere duâ mâhiyetinde birkaç beyitle devam edilmekte, 

şâirin mahlasının yer aldığı beyitler ile metin nihâyete ermektedir.169  

Maktel-i Âl-i Resûl’ün sonunda yer alan Amr’ın hikâyesi, Kemterî’nin 

eserinde yer almamaktadır.170  

Maktel-i Âl-i Resûl de kendi içinde meclislere ayrılmış olmasına rağmen, 

meclisler Maktel-i İmam Hüseyin ile paralellik göstermemekte, müstensih daha 

bağımsız bir seyir izlemektedir. 

L. Maktel-i Âl-i Resûl’ün Manzûm Kısımlarına Dâir 

Maktel-i Âl-i Resûl’de yer alan birçok şiirin, Kemterî İbrahim’in mesnevîsi ile 

olan benzerliğine sırası geldikçe temas etmiştik. Bu husus ile ilgili diğer ayrıntılara 

işaret edecek olursak; Maktel-i Âl-i Resûl’ün başında yer alan tevhîd ve Na‘t-ı 

Resûl’ün,171 Maktel-i İmam Hüseyin’deki tevhîd ve Na‘t-ı Resûl172 ile neredeyse aynı 

denilebilecek kadar benzer olduğu görülmektedir. Ayrıca görülen bu benzerlik yalnızca 

tevhîd ve na‘tler ile sınırlı değildir. Maktel-i Âl-i Resûl’de yer alan diğer tüm 

manzûmeler, Kemterî İbrahim’in eserinden alınmışçasına bu esere benzemektedir. 

Şiirler arasında farklılık arz eden tek nokta, Kemterî’nin eserinde yer alan on iki imâma 

yazılmış na‘tdir.173 Maktel-i Âl-i Resûl’de on iki imâma değil, dört halîfeye yazılmış bir 

na‘t mevcuttur.174 Genel itibâri ile eserler arasındaki bu benzerlik, müellifi belli olmayan 

Maktel-i Âl-i Resûl’de Kemterî İbrahim’in eserinin kaynak olarak kullanılmış olabilme 

ihtimâlinin akla getirebilmektedir. 

Maktel-i Âl-i Resûl’ün manzûm kısımları ile alâkalı bir diğer ayrıntı şudur ki; 

eserde yer alan şiirler her ne kadar Maktel-i İmam Hüseyin’den alınmış gibi görünse de 

bazı şiirlerin çok fazla eksik olması tespiti zorlaştırmaktadır. Örnek verecek olursak; 

Kāsım’ın Kerbelâ meydanına girerken okuduğu şiir bu durumu açıklar niteliktedir.175 

                                                           
168 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 247. 
169 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 248-249-250. 
170 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 112b-114b. 
171 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 1b-2b. 
172 Menteş,  Maktel-i İmam Hüseyin, s. 74-75. 
173 Menteş,  Maktel-i İmam Hüseyin, 75-76. 
174 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 2b. 
175 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 68a; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 153. 
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Zîra manzûmun fazlaca eksik olması Maktel-i İmam Hüseyin ile mukāyesesini 

zorlaştırmaktadır. 

Bu mecliste dikkat çeken husus, Maktel-i Âl-i Resûl’de yer alan şiirlerden 

bazılarının Maktel-i İmam Hüseyin’de bulunmuyor olmasıdır. İki farklı eserde böyle bir 

durum gâyet muhtemeldir. Fakat Maktel-i Âl-i Resûl’ün manzûm kısımlarının gerek 

nizâmı, gerek muhtevâsı ve gerek dil özellikleri Kemterî İbrahim’in mesnevîsi ile bu 

denli benzerlik gösterirken, birinde bulunan bazı şiirlerin diğerinde yer almıyor olması 

kanaatimizce önemli bir ayrıntıdır. Eğer müstensihin, Maktel-i İmam Hüseyin’i kaynak 

alarak bir metin oluşturduğu düşünülürse, bu şiirlerin unutulmuş veya gözden kaçmış 

olabileceği mümkün görünmektedir. Her ne kadar şiirler arasında tespit edilen 

benzerlikler göz önünde bulundurularak eksik şiirlerin unutulmuş olma ihtimâli 

düşünülse de, bu fikri ispat edecek bir argüman bulunamadığından düşüncemiz yalnızca 

varsayım olarak kalmaktadır. Maktel-i Âl-i Resûl’e dâhil edilmeyen iki manzûmeye 

değinecek olursak bunlar; Haze şiʿr-i zevce imam Ḥüseyin Ümm-ü Ḳāsım, Haze cevab 

Ḳasım ba ma der şem176 başlıklarını taşıyan manzûmelerdir.  

Maktel-i Âl-i Resûl’ün şiirleri ile alâkalı bir farklılık da Maktel-i İmam 

Hüseyin’de “Haze şiǾr-i medar-ı ǾAbdullāh ibn-i Ḥasan ibn ǾAlį ǾAlleyhüsselam” 

başlığını taşıyan bir manzûmenin177 Maktel-i Âl-i Resûl’de Abdullah bin Dücâne 

tarafından okunmasıdır. Ayrıca Maktel-i İmam Hüseyin’deki şiirin ilk beyti bu şiirde 

ikinci beyit olmakta, ilk beyit ise şiirin Abdullah adlı bir kişi tarafından okunduğunu 

desteklemekte, bu beyitte Abdullah ismi zikredilmektedir.178 Maktel-i Âl-i Resûl’ün 

diğer manzûmeleri ise Maktel-i İmam Hüseyin ile hem dil özellikleri hem muhtevâ 

bakımından neredeyse aynı denecek kadar benzerdir.179 Fakat tekrar tekrar ifade 

ettiğimiz gibi Maktel-i Âl-i Resûl’de eserin diğer şiirlerinde görülen eksiklikler ve 

karışıklar mevcuttur. 

Maktel-i Âl-i Resûl dâhil olmak üzere incelenen diğer maktellerde 

rastladığımız Hâricî-Sünnî taraftarlığı bu eserde de mevcuttur. Metnin olay örgüsüne 

                                                           
176 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 151-152. 
177 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 163-164. 
178 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 69a-69b. 
179 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 70a, 71b, 73b-74a, 76a; Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 165, 169, 174-

175, 179.  
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bakılacak olursa, olayların aktarım sırası ve yaşanan hâdiseler açısından eserler oldukça 

benzerdir. Hattâ Maktel-i Âl-i Resûl’de 9. Hikâyet başlığı altında zikredilen râvi Lut 

oğlu İbn Mihnef’e180 Kemterî’nin eserinde birkaç yerde rastlanmaktadır.181 

Kemterî İbrahim’in maktelinde genel itibâri ile görülen bir zaaf mevcuttur ki 

bunun yanlış okumadan kaynaklandığı düşünülmektedir. Eser boyunca Şimr ismi Şibr 

olarak okunmuş ve bu şekilde kaydedilmiştir.182 

III. Yûsuf-ı Meddâh’ın Maktel-i Hüseyn Adlı Eseri 

İlgili çalışmanın tam künyesi: Kenan Özçelik, Yûsuf-ı Meddâh ve Maktel-i 

Hüseyn (İnceleme-Metin-Sözlük) (yüksek  lisans tezi, 2008), Ankara Üniversitesi SBE. 

Kenan Özçelik tarafından ilim dünyasına kazandırılan Maktel-i Hüseyn adlı 

eser, yaygın kabule göre Kastamonulu Şâzî’ye aittir. Fakat eser üzerinde yapılan bir 

kısım çalışmalar, eserin müellifinin Yûsuf-ı Meddâh olduğuna işaret etmektedir.183 

Çalışmanın adından anlaşılacağı üzere Kenan Özçelik, Maktel-i Hüseyin adlı eserin 

Yûsuf-ı Meddâh’a âit olduğu fikrini savunmakta ve bu fikrini sağlam temellere 

oturtarak ispat etmektedir. Kenan Özçelik’in çalışması bu mânâda maktel çalışmaları 

arasında oldukça farklı bir konuma sahiptir. Zîra birçok çalışmaya konu olmuş diğer 

maktel eserleri ve müellifleri, bu çalışmada kritik edilmiş ve müelliflerin kimliği 

hakkında yeterli araştırma yapılmadığı için Yûsuf-ı Meddâh’a ait olduğu iddia edilen 

eser birçok müellife isnat edilmiştir.184 Sayın Özçelik yapmış olduğu yüksek lisans 

çalışması ile bu karışıklığı ortadan kaldırmaya ve Maktel-i Hüseyin adlı eserin 

müellifinin Yûsuf-ı Meddâh olduğunu ispatlamaya çalışmaktadır. 

Eser mesnevî nazım şekli ve arûzun fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbı ile kaleme 

alınmıştır. Fakat eser içinde, 39 beyitte mefâilün mefâilün feûlün kalıbı kullanıldığı 

görülmektedir. Yazma, toplamda 2824 beyit ve 10 meclisten oluşmaktadır.185 10 meclis 

                                                           
180 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 29a.  Eserde râvinin adı Lut bin Sa’id olarak zikredilmektedir. Bunun sebebi 

Ebû Mihnef’in tam adının Ebû Mihnef Lût b. Yahyâ b. Saîd b. Mihnef el-Ezdî el-Gāmidî olmasıdır. bkz. Selman 
Başaran, “Ebu Mihnef”, TDV İslâm Ansiklopedisi, X, İstanbul 1994, 188.  

181 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 77, 81, 198. 
182 Menteş, Maktel-i İmam Hüseyin, s. 79, 119, 122, 130 vd. 
183 Kenan Özçelik,  Yûsuf-ı Meddâh ve Maktel-i Hüseyn (İnceleme-Metin-Sözlük) (yüksek  lisans tezi 

2008), Ankara Üniversitesi SBE, s. 1. 
184 Lut oğlu Yahya ve Aşıkî gibi. Ayrıntılı bilgi için bkz; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 2. 
185 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 33. 
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kronolojik sıra dikkate alınarak tertip edilmiştir.186 Metin içerisinde 27 adet de gazel yer 

almaktadır.187 Eser sâde bir Türkçe ile kaleme alınmıştır fakat Arapça ve Farsça 

kelimelerin kullanıldığı da görülmektedir.188 

Eserin tam adı, metnin içerisinde her hangi bir yerde bulunmamakta, yalnızca 

eserin “Maktel” olduğu vurgulanmaktadır. Nüshanın Kastamonu’da yazıldığı, eser 

içerisinde yer alan bir beyitte şu şekilde bildirilmektedir;189 

Ḳaṣṭamonı şehri içinde bunı 

Eyledük bünyād yekşenbi güni (2803)190 

Yazma eser, Hicrî 763 yılının Şevvâl ayında yazılmaya başlanmış ve aynı yılın 

Zilhicce ayında tamam olmuştur.191 

Eserin müellifi ile ilgili oldukça farklı görüşlerin bulunduğuna ve Kenan 

Özçelik’in bu görüşleri tek tek değerlendirerek çalışmış olduğu eserin müellifinin 

Yûsuf-ı Meddâh olduğu görüşünü ortaya koyduğuna değinmiştik. Tez çalışmasının 

belki de en önemli kısmını oluşturan bu bölümde Özçelik, Fuat Köprülü’den itibâren 

makteller üzerine söz söylemiş ve çalışma yapmış hemen her araştırmacının görüşlerini 

değerlendirmekte ve kendi kanaati doğrultusunda yapıcı eleştiriler ortaya 

koymaktadır.192 

Kenan Özçelik, çalışmasına tenkitli neşir çalışması olarak başlamayı 

hedeflemişse de müellifin kimliği hakkında yaşanan karmaşa ve nüshaların çokluğu 

tenkitli neşir çalışmasına olanak vermemiştir. Ayrıca Özçelik’in ifâde ettiği üzere, 

nüshaların farklı isimlerle kataloglanmış olması da bu belirsizliği arttırmaktadır. Bu 

sebeple çalışma, tenkitli neşir çalışması olarak değil de çeviriyazı çalışması olarak vücut 

bulmuştur. Kenan Özçelik, bu çalışmasını oluştururken müellif nüshasına en yakın 

nüsha olduğunu düşündüğü bir nüshayı esas almak istemişse de bu nüshanın eksik 

                                                           
186 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 37. 
187 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 34. 
188 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 58. 
189 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 31. 
190 Örnek verilen beyitlerin yan kısımlarında yer alan numara beyit numarasını vermektedir. 
191 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 32. 
192 Ayrıntılı bilgi için bkz; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 60-93. 
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olması ve neşre uygun olmaması münâsebeti ile ona en yakın nüshayı esas almış, birkaç 

nüshadan daha faydalanmıştır.193   

Müellif nüshasına en yakın olduğu düşünülen nüsha; TDK kütüphanesinde 

Fotokopi/331, Kayıt No: 467 olarak kayıtlı bir fotokopidir. 109 varaklık bu fotokopinin 

yazarı Meddahi, eser adı ise (Kerbelâ Vekâyii) Maktal al-Husayn olarak verilmektedir. 

İstifâde edilen diğer nüsha, Milli Kütüphane’de 06 Mil Yz A 8082 arşiv numarası ile 

kayıtlı Maktel-i Hüseyin adlı nüshadır ki bu nüsha da müellif nüshasına en yakın nüsha 

olduğu düşünülen nüshaya oldukça benzemektedir. Bu nüshanın müellif adı Yûsuf 

Meddâh olarak kaydedilmiş, müstensihi Süleyman adlı bir zât olarak verilmiştir. Eser 

95 varaktır.194 Kenan Özçelik çalışmasını hazırlarken bu nüshayı esas aldığını ifade 

etmektedir.195 Maktel-i Hüseyin adı ile kayıtlı bir diğer nüsha, yine Milli Kütüphane’de 

kayıtlı olup 06 Hk 2976/1 arşiv numaralı nüshadır. Bu nüshada müellif ismi 

verilmemekle birlikte müstensih ismi olarak Ankaralı Abacı-zâde Hüseyin b. İbrahim 

ismi kaydedilmiştir. Eser 54 varaktır. İstifâde edilen son nüsha ise yine Milli 

Kütüphane’de bulunan 06 Hk 45 arşiv numaralı,  Kastamonulu Şadi adına kayıtlı bir 

Maktel-i Hüseyin’dir. 109 varaktan oluşan eser, Murtaza Halife b. Hacı Hasan 

tarafından istinsah edilmiştir.196 

A. Eserin Başlangıcı 

Yûsuf-ı Meddâh’ın eseri, “Hâzâ Kitâbu Maktel-i Hüseyn” başlığını 

taşımaktadır. Başlıktan hemen sonra Besmele ve ardından bir tevhîd yer almaktadır.197 

Eserde yer alan tevhîdin, Maktel-i Âl-i Resûl’de yer alan tevhîd ile bir benzerliği 

bulunmamakta, ayrıca Maktel-i Âl-i Resûl’de yer alan Na‘t-ı Resûl ve Na‘t-ı Çihâr-

yâr198 Yûsuf-ı Meddâh’ın eserinde bulunmamaktadır. Fakat Özçelik’in çalışmasında 

zikrettiği diğer nüshalardan birinde yer alan tevhîd ve na‘tler ile Maktel-i Âl-i Resûl’de 

                                                           
193 Özçelik, Maktel-i Hüseyn,  s. 99. 
194 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 100-101. 
195 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 103. 
196 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 101-102. 
197 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 117-119. 
198 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 2a-2b. 
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yer alan tevhîd ve na‘tler benzerdir.199 Bu durum, nüshadan nüshaya ciddi farklılıklar 

olabileceğinin delili olarak gösterilebilir. 

Maktel-i Hüseyin’de hâdiseler, “Ta‘rîf-i Maktel-i İmâm Hüseyn Radıtallâhu 

‘Anh” başlığı altında, Hz. Peygamber’in irtihâli ile başlatılmaktadır.200 Rivâyetin 

başlangıcını Maktel-i Âl-i Resûl ile karşılaştıracak olursak, Yûsuf-ı Meddâh’ın eserinin 

oldukça farklı bir konu ile başladığı görülmektedir. Daha önceki mukāyeselerimizde 

dile getirdiğimiz üzere, Maktel-i Âl-i Resûl Mekke’nin fethi ve Müslüman olan Ebû 

Süfyan’ın Hz. Peygamberi ziyâret etmeye gelişi ile başlamaktadır.201 Maktel-i 

Hüseyin’de ise böyle bir mevzû bahis olmamakta, Hz. Peygamber’in irtihâlinden sonra 

kronolojik olarak dört halîfe devrinden bahsedilmekte, hattâ her bir halîfenin kaçar yıl 

hizmet ettiği dahi verilmektedir.202 Devamında, Hz. Ali’nin hilâfetinden sonra Hasan ve 

Hüseyin’e geçen halîfelik, Âl-i Ümeyye tarafından gasp edilecek ve Muâviye tahta 

geçecektir.203 Oysa hatırlanacağı üzere Maktel-i Âl-i Resûl’de olaylar bu şekilde 

cereyân etmemektedir. Maktel-i Hüseyin dikkatle incelendiğinde, başlangıcından 

itibâren İslam Tarihi kaynaklarında yer alan mevcut bilgiler ile daha fazla benzerlik 

gösterdiği, ilerleyen kısımlarda menkîbevi bir üslûba bürünse de tarihî bilgilerden pek 

fazla uzaklaşmadığı fark edilmektedir.  

B. Hz. Hasan’ın Şehâdeti 

Yûsuf-ı Meddâh’ın makteli, tahta geçen Muâviye’nin, Hz. Hasan’ın hanımını 

kandırarak onu zehirletmesi ile devam etmektedir. Maktel-i Âl-i Resûl’de bu hanım 

Şimr’in kızı Sâliki204 iken Maktel-i Hüseyin’de Esma adlı bir hanımdır.205 Maktel-i Âl-i 

Resûl’de Hz. Hasan’ı zehirleten bizzat Yezid’dir ve Hasan’ın zehirlendiği haberini 

alınca sikke kazdırıp davullar çaldırarak kendi hükümranlığını îlân etmiştir.206 Maktel-i 

Hüseyin’de ise Hz. Hasan zehirletildikten sonra Muâviye’nin, oğlu Yezid’i tahta 

geçirdiği bilgisi verilmektedir.207 Her iki eserde de Yezid, adamlarına vâlilikler 

                                                           
199 bkz; Milli Kütüphane 06 Hk 2976/1 
200 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 120. 
201 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 3a. 
202 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, 120-121. 
203 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 121. 
204 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 26b. 
205 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 121. 
206 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 27b-28a. 
207 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 122-123. 
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verecektir.208 Fakat kimin nereye vâli olduğu bilgisi Maktel-i Hüseyin’de Maktel-i Âl-i 

Resûl’deki kadar ayrıntılı verilmemektedir. Eserlerde, tüm bu olaylar yaşanırken Hz. 

Hüseyin Mekke’dedir.209 

Yûsuf-ı Meddâh maktelinde dikkat çeken bir husus da; râviler arasında “İbn 

Mihnef Lut oğlu” isminin geçmesidir. Diğer maktellerde de bu isme rastlanmış olması, 

maktellerde aktarılan hâdiselerde ana kaynak olarak İbn Mihnef’in kabul edildiğini 

göstermektedir.210 

C. Müslim ve Kûfe’de Yaşananlar 

Maktelin hikâyesine dönecek olursak; Kûfe’de yaşanan hâdiseler, 72 

pehlivanın Şureyh Kadı önderliğinde toplanması ve Hz. Hüseyin’e mektup yazması, 

mektup ulaştıktan sonra Hz. Hüseyin’in amcaoğlu Müslim’i Kûfe’ye göndermesi, 

Müslim’in, Hz. Hüseyin adına Kûfe halkından bîat alması, Hz. Hüseyin’in Mekke’den 

Kûfe’ye doğru yola çıkması ve ilk konak yerine amcaoğlu Abdullah ibn Abbas’ı 

Mekke’ye geri göndermesi hâdiseleri Maktel-i Âl-i Resûl ile fazlaca benzerlik 

göstermektedir.211 Yalnız, Maktel-i Âl-i Resûl’de olaylar daha ayrıntılı işlenmektedir.212 

Bu durum, zannediyoruz ki metnin mensûr olması ile ilgili bir durumdur. 

D. Müslim’in Yerinin Tespit Edilmesi 

Şiirlerden sonra olaylar devam etmekte ve Maktel-i Âl-i Resûl ile oldukça 

benzerlik göstermektedir.213 Müslim’in yerinin öğrenilmesi bölümüne kadar her iki 

eserde de aynı işleyiş ile devam eden hâdiseler, Müslim’in yerinin nasıl öğrenildiği 

husûsunda farklılık göstermektedir ki bu olay ile Maktel-i Hüseyin’de ikinci meclise 

başlanmaktadır.214 Maktel-i Âl-i Resûl’de 72 pehlivan, Ubeydullah bin Ziyâd’ın 

sarayına toplanacak ve sorguya çekilecek, ardından Hâni ibn Urve ve Muhtar sorguya 

çekilerek Müslim’in yeri öğrenilecektir.215 Maktel-i Hüseyin’de ise Ubeydullah bin 

Ziyâd sâdık bir adamına Müslim’i bulma görevini verecek, adam Müslüman gibi 

                                                           
208 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 28a-28b; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 124.  
209 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 28b; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 123.  
210 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 124,127, 200, 262. 
211 Özçelik, Maktel-i Hüseyn ,s. 125-132. 
212 Maktel-i Âl-i Resûl vr. 29a, 35a. 
213 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 134-142. 
214 Özçelik, Maktel-i Hüseyn,  s. 142. 
215 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 39b-40a. 
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davranarak Müslim taraftarlarının içine sızacak ve böylece Müslim’in yerini 

öğrenecektir.216 Hâni ibn Urve ve Muhtar’ın sorguya çekilme ve öldürülme hâdiseleri bu 

olaydan sonra gerçekleşecektir.217 Bu olaylar cereyân ederken yeri öğrenilen Müslim ise 

Şureyh Kadı’ya oğullarını emânet ederek onlarla vedâlaşacaktır.218 İkinci meclisin ilk 

şiiri, Müslim’in çocuklarına vedâ etmek için okuduğu şiirdir219 ki bu şiir çok benzer 

şekilde Maktel-i Âl-i Resûl’de de yer almaktadır.220 Fakat Kemterî’nin Maktel-i İmam 

Hüseyin adlı eserinde karşılaştığımız gibi eksiklikler mevcuttur. Müslim’in şiirinin 

hemen ardından “ŞİǾR-İ PESER” başlığı yer almaktadır.221 Bu şiir ise çocukların 

babalarına vedâ şiiridir. Maktel-i Âl-i Resûl’de çok benzer ve fakat eksik şekilde yer 

almaktadır.222  

E. Maktel-i Âl-i Resûl’ün Manzûm Kısımlarına Dâir 

Maktel-i Âl-i Resûl‘de yer alan manzûmlar ile Yûsuf-ı Meddâh’ın mesnevîsi 

arasında bazı ufak farklılıklar göze çarpmaktadır. Bu farklılıklarda ilki; Yûsuf-ı 

Meddâh’ın eserinde, Abdullah ibn Abbas Mekke’ye dönme emrini aldığında bir şiir 

okumasıdır. Bu şiir Maktel-i Âl-i Resûl’de yer almamaktadır. Yûsuf-ı Meddâh’ın 

makteli ile Maktel-i Âl-i Resûl’un başlangıçtan itibâren farklılıkları göz önüne 

alındığında bu olası bir durumdur. Fakat Abdullah ibn Abbas’a cevap mâhiyetinde Hz. 

Hüseyin’in okuduğu şiir hem Maktel-i Âl-i Resûl’de223 hem de Maktel-i Hüseyin’de224 

yer almaktadır. Fakat Maktel-i Âl-i Resûl’de şiir eksik bir şekilde karşımıza 

çıkmaktadır. Ayrıca Yûsuf-ı Meddâh’ın eserinde özel ara başlıklar bulunurken Maktel-i 

Âl-i Resûl’de şiirler yalnızca “Şi’r” başlığını taşımaktadır.225 Bu durum da, Kemterî 

İbrahim’in eserinde karşılaştığımız muğlaklığı akla getirmekte ve Maktel-i Âl-i Resûl 

kaleme alınırken hangi kaynakların kullanıldığının tespitini zorlaştırmaktadır. 

Her iki eser de, Müslim’in çocukları ile vedâsından sonra yaşanan hâdiseler ve 

tertip itibâri ile Kerbelâ’da esir alınan hâtunların Medine’ye dönüşüne kadar şiirlerin 

                                                           
216 Özçelik, Maktel-i Hüseyn,  s. 143-144. 
217 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 145. 
218 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 41a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 146.  
219 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 147. 
220 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 41a-41b. 
221 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 147. 
222 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 41b-42a. 
223 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 35a-35b. 
224 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 133. 
225 bkz. Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 35a, 41a, 41b, 53a, 58a vd. 
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birçoğu226 dâhil olmak üzere çokça benzerlik göstermektedir.227 Fakat şiirler, Kemterî ve 

Yûsuf-ı Meddâh’ın maktelinde olduğu gibi tâm tekmil değil, eksiktir. Bu durum, 

müellifi belli olmayan Maktel-i Âl-i Resûl, Yûsuf-ı Meddâh maktelinin bir nüshası 

olabilir mi sorusunu akıllara getirmektedir. Ayrıca bir önceki mukāyeseler göz önünde 

bulundurulursa; Maktel-i Âl-i Resûl’un, müellifi belli olmayan Sergüzeşt-i İmam-ı 

Hüseyin ile dil, üslûp ve olay akışı bakımından, Maktel-i İmam Hüseyin ile de manzûm 

kısımları itibâri ile son derece benzer olduğunu tespit etmiştik. Kemterî İbrahim’in 

Maktel-i İmam Hüseyin adlı eserinin, müellifin tek eseri olduğu ve istinsah tarihinin 

Yûsuf-ı Meddâh’ın maktelinden daha geç bir tarih olduğu, diğer iki maktelin ise 

müellifinin belli olmadığı düşünüldüğünde (Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin adlı eserin 

istinsah tarihi de belli değildir.) ve bu eserlerin tümünün birbirleri ile benzerliği dikkate 

alındığında Kenan Özçelik’in çalışmasında yürüttüğü tartışma daha mühim bir hâl 

almaktadır. Sonuç olarak bahsi geçen makteller Yûsuf-ı Meddâh maktelinin nüshaları 

olmasa bile Yûsuf-ı Meddâh maktelinin adı geçen diğer maktellere kaynaklık etmiş 

olma ihtimâli yüksek görünmektedir. 

                                                           
226 Yûsuf-ı Meddâh’ın Maķtel-i Ĥüseyn’i ve Maktel-i Âl-i Resûl’un diğer şiirleri için bkz.; 
      ŞiǾr Guften-i Ĥüseyn Rađıyallāhu Ǿanh: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 53a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 

165. 
      ŞiǾr Guften-i Ĥüseyn Rađıyallāhu Ǿanh: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 58a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn,, s. 

173. 
      ŞiǾr Guften-i Yārān-ı U: Maktel-i Âl-i Resûl,  vr. 58b; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 175. 
      ŞiǾr-i Ĥüseyn: Maktel-i Âl-i Resûl,, vr. 62a-62b; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 183.  
      ŞiǾr: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 65b; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 189.  
      ŞiǾr-i Seyyid: Özçelik, Maktel-i Hüseyn, vr. 190. Bu şiir Maktel-i Âl-i Resûl’de bulunmamaktadır. 
      ŞiǾr-i Ĥurr: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 66a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 197.  
      ŞiǾr-i Ĥüseyn: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 67a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 202.  
      ŞiǾr-i Ümmi Ķāsım: Özçelik, Maktel-i Hüseyn, vr. 206. Bu şiir Maktel-i Âl-i Resûl’de 

bulunmamaktadır. 
     ŞiǾr-i Ķāsım: Özçelik, Maktel-i Hüseyn, vr. 206-207. Bu şiir Maktel-i Âl-i Resûl’de 

bulunmamaktadır. 
     Der ŞiǾr-i Ķāsım: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 68a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 207-208.  
     Abdullah bin Dücâne’nin okuduğu şiir (Başlık bulunmamaktadır.): Maktel-i Âl-i Resûl,  vr. 69a-69b; 

Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 217.  
     Avn-ı Ali’nin okuduğu şiir (Başlık bulunmamaktadır.): Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 70a; Özçelik, 

Maktel-i Hüseyn,. 220.  
     ŞiǾr-i Ebūbekr-i Ali: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 71b; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 225.  
     ŞiǾr-i Abbas: Özçelik, Maktel-i Hüseyn,  s. 231. Bu şiir Maktel-i Âl-i Resûl’de bulunmamaktadır. 
     ŞiǾr: Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 232-233. Bu şiir Maktel-i Âl-i Resûl’de bulunmamaktadır. 
     ŞiǾr-i Ĥüseyn: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 73b-74a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn,  s. 233. 
     ŞiǾr-i MaǾśum: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 76a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 238.  
     ŞiǾr-i Ali bin Ĥüseyn: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 76a-76b; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 238-239.  
     ŞiǾr-i Ali bin Ĥüseyn: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 77a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 242.  
     ŞiǾr-i Ĥüseyn: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 79b-80a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 249-250.  
     ŞiǾr-i Ĥüseyn: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 93b; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 282.  
     ŞiǾr-i Zeynel Ābidįn: Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 109a-109b; Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 318.  
227 Maktel-i Âl-i Resûl, s. 42a-112a; Özçelik, Maktel-i Hüseyn,, s. 148-324.  
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F. Kişi ve Yer Adlarında Tespit Edilen Bazı Farklılıklar 

Maktel-i Hüseyin ile Maktel-i Âl-i Resûl her ne kadar hâdiseler olarak 

benzerlik gösterse de, bazı kişi ve yer isimleri eserlerde farklı kaydedilmiştir. Bu isim 

farklılıklarına değinecek olursak; Maktel-i Âl-i Resûl’de Hz. Hüseyin’in mübârek başını 

gövdesinden ayırmaya teşebbüs eden on kişinin içinde Şimr, Buhteri (Bahteri), Cerimâ, 

Silimde, Udde ibn Mâhir, Sâmir, Sinân ibn İrişde, Şit bin Rebî‘a, ǾÖmer-i nahs ve Eşfet 

oğlu isimleri zikredilmektedir.228 Maktel-i Hüseyin’de ise bu on kişi Bahterî, Müdrik, 

Hadîme, Âmir, Dâd, Selîme, Şimr, Ebter oğlu, Sinân ve Şît Rabî olarak verilmektedir.229 

İsimler ile alâkalı ikinci farklılık Kerbelâ meydanında bulunan Yahûdi kalesinin 

beylerinin isimlerinde görülmektedir. Maktel-i Âl-i Resûl’de bu beylerin ismi Arham ve 

Gazvador olarak kaydedilmiştir.230 Maktel-i Hüseyin’de ise bu beyler İbrahim ve 

Ûzer’dir.231 

Eserlerde, yer isimlerinde yaşanan farklılıklara değinecek olursak; Hz. 

Hüseyin’in mübârek başını ve esirleri taşıyan ordunun konak yerleri Maktel-i Âl-i 

Resûl’de bu yerler sırasıyla; Musul232, Nisabur233, Halep234, Akarid235, Muarrek, Hama236 

ve Dımaşk237 olarak verilmiştir. Maktel-i Hüseyin’de ise bu yerler sırasıyla; Musul238, 

Nisâbin239, Halep240, Ma’arra, Şeyzer241 ve Dımışk242 olarak kaydedilmektedir.  

Yûsuf-ı Meddâh’ın eseri, esirlerin Medine’ye dönmeleri ile son bulmakta ve 

2775. beyitte eserin tamam olduğu bildirilmektedir.243 Daha sonra müellif duâ 

mâhiyetinde uzunca bir manzûm kaleme almıştır. Eserin temmet kaydı son kısımda 

                                                           
228 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 82a. 
229 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 255. 
230 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 87a. 
231 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 268. 
232 Maktel-i Âl-i Resûl., vr. 94a. 
233 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 94b. 
234 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 95b. 
235 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 96a. 
236 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 96b. 
237 Maktel-i Âl-i Resûl, vr. 97a. 
238 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 284. 
239 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 286. 
240 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 287. 
241 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 289. 
242 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 290. 
243 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 324. 
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bulunup ardından iki beyitlik bir duâ temennîsi bulunmakta ve eser nihâyete 

ermektedir.244

                                                           
244 Özçelik, Maktel-i Hüseyn, s. 328. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

MAĶTEL-İ ĀL-İ RESŪL METNİ 

I. NÜSHA TAVSİFİ 

Maktel-i Âl-i Resûl’un şimdiye kadar tespit edebildiğimiz yalnızca iki nüshası 

bulunmaktadır. Bu nüshalar; Süleymaniye Kütüphanesi, Hacı Mahmud Efendi 

Koleksiyonu’nda, 4724 numarada kayıtlı245 ve yine aynı kütüphanenin aynı 

koleksiyonunda, 4727 numarada kayıtlıdır246. Tez çalışmamızda esas aldığımız nüsha, 

daha güvenilir olduğunu düşündüğümüz 4724 demirbaş numaralı MA nüshası olup 

4727 demirbaş numaralı KV nüshası ile mukāyese yapılmıştır. Faydalandığımız iki 

nüshanın özellikleri şu şekildedir: 

● MA Nüshası 

Yazma eserin tam adı, eserin ilk varağında “Hāźā Kitāb-ı Maķtel-i Āl-i Ĥüseyn 

Resūl-i Evlād-ı ǾAlį Rađıya’llāhu TeǾālā ǾAnh” şeklinde, eserin başlığı olarak yer 

almaktadır. Kitabın tam adı dâhil olmak üzere, başlıkların tamamı metin boyunca sürh 

ile tanzim edilmiştir. Başlık içinde yer alan maktel kelimesi mavi mürekkepli bir kalem 

ile çizilmiş ve kelimenin üst tarafına “meşhur” kelimesi yazılmıştır.  

Eser 246x115, 160x100 mm. ebatlarında olup serlevhasızdır. 115 varaktan 

oluşan yazma eserin her sayfada 13 satır bulunmaktadır. Yazımında is mürekkebi ve 

sürh olmak üzere iki çeşit mürekkep kullanılmış olan yazmanın tamamı nesih hat ile 

kaleme alınmıştır. Hattat Mustafa Parıldar, eserin hattının, dönem şartlarına göre 

oldukça iyi bir nesih olduğunu belirtmiştir.247 Harekesiz olarak kaleme alınan eserde, 

okumada güçlük oluşturabilecek kelimeler harekelenmiş fakat bu durum okumayı daha 

da güçleştirmiştir.248 Eserin kağıdı baştan sona tek cins olup nohûdi renktedir. Kapakları 

                                                           
245 Maktel-i Âl-i Hüseyin, Hacı Mahmud Efendi, Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi: 004724. 
246 Kerbela Vak’ası, Hacı Mahmud Efendi, Süleymaniye Kütüphanesi Yazma Eserler Kütüphanesi: 

004727. 
247 Kıymetli hocam Mustafa Parıldar’a değerli vaktini ayırıp eseri incelediği için teşekkürlerimi 

sunarım. 
248 bkz. Maķtel-i Âl-i Resûl, vr. 8a (peyik), 12a (ölderin), 91b (deyire). 
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ise siyah bez kaplı, sırtı meşindir. Eserin 25a, 30a, 40a, 50a, 60a,70a, 80a, 90a, 100a, 110a 

varaklarında, sol üst köşede Arapça rakamlar ile kurşun kalem kullanılarak yazılmış 

varak numaraları bulunmaktadır.249  

Nüshanın zahriyesinde Hacı Mahmud Efendi Vakıf Kütüphanesi’ne ait bir 

mühür mevcuttur. Bu mührün üst tarafında kurşun kalem ile yazılmış  

ifâdesi ve eserin Arapça rakamlar ile yazılmış demirbaş numarası (4724) bulunmaktadır. 

Yine zahriyede Süleymaniye Kütüphanesinin mührü yer almaktadır. Bu mühür eserin 

hâtimesinde de mevcuttur. Eserin ön iç kapağında kurşun kalem ile eserin bulunduğu 

koleksiyon (Hacı Mahmud Efendi) ve demirbaş numarası yazmaktadır.  

50a numaralı varakta, derkenara kaydedilmiş bir satır ve 11b, 18b, 41a, 43b, 67a, 

85b numaralı varaklarda birer kelime olmakla beraber bu eklemelerin, hikâye içinde 

unutulan bir satır ve kelimeler olduğu, tashih esnâsında fark edilerek derkenara yazıldığı 

düşünülmektedir. 57b ve 94a numaralı varaklarda ise eksik kelimeler olmakla beraber, 

her hangi bir tamamlamaya gidilmemiş ve cümleler öylece bırakılmıştır. Kelime eksiği 

olan bu cümleler, anlam bozukluğuna sebep olmaktadır. Ayrıca 104b- 105a varaklarında 

yapılan cümle tekrarı, eserin intihâl yapılmak suretiyle oluşturulmuş olma ihtimâlini 

akla getirmektedir.  

Eser boyunca yapılan yazım yanlışları karalanarak uygun bir boşluğa metnin 

yazı boyutundan daha küçük bir yazı boyutu ile kelimenin doğrusu yazılmıştır. 48a 

varağında yer alan karalanmış bir bölüm bu duruma örnek verilebilir. Eserin her 

varağınd reddâdeler bulunmaktadır. 

Eserin 115a numaralı varağında ferağ kaydı bulunmakta, akabinde müstensih 

tarafından duâ arzusu ile kaleme alındığı anlaşılan bir şiir yer almaktadır. Şiirden sonra 

eserin kaleme alındığı yer ayrıntılı şekilde belirtilmekte, müstensihin ismi açık şekilde 

zikr edilmektedir. Ferağ kaydında; “Manastır Sancağı, Görice Kazası, Köşk 

Mahallesi’nden, Derviş Ali Haydâr bin Osmân el-Hâcî Tâhir tarafından Muharremu’l-

harâmın 13. günü tamam oldu”ğu yazılmaktadır. Eserin ferâğ kaydında iki tarih 

mevcuttur. Müstensih, kayıtta eserin 13 Muharrem’de tamam olduğunu ifade ettiğinden 

                                                           
249 Bu numaralandırmanın kütüphane görevlileri tarafından yapılmış olduğu düşünülmektedir. 
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dolayı 1284 fi 13 tarihinin, eserin tamam olduğu günü işaret ettiği anlaşılmaktadır. 1283 

Ma'is fi 5 tarihi ise söz konusu tarihin Rûmi takvimdeki karşılığıdır. 

Başlangıcı (1b): 

Hāźā Kitāb-ı Maķtel-i Āl-i Ĥüseyn Resūl-i Evlād-ı ǾAlį Rađıya’llāhu TeǾālā 

ǾAnh 

Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

Evvel Allāh adını źikr idelüm 

Ķudretinden śunǾını fikr idelüm 

Sonu (115a): 

Tañrı raĥmet eyleye ol kişiye 

DuǾām-ile bunı yazına 

● KV Nüshası 

Yazma eserin tam adı kütüphane katalogunda “Kerbela Vak’ası” olarak 

işlenmişse de, “Maķtel-i İmām Ĥüseyn” olarak eserin ilk varağında, eserin tek başlığı 

şeklinde yer almaktadır. Başlık sürh ile yazılmıştır. Metnin meclislerinde başlık 

bulunmamaktadır. Eserin metin kısmının tamamı sürh ile cetvel içine alınmıştır.  

Eser 177x116, 117x67 mm. ebatlarında olup serlevhasızdır. 148 varaktan 

oluşan yazma eserin her sayfasında 13 satır bulunmaktadır. Yazımında is mürekkebi ve 

sürh mürekkep olmak üzere iki çeşit mürekkep kullanılmış olan yazmanın tamamı nesih 

hat ile tek bir kalemden çıkmıştır. 61a ve 61b varaklarında yazı boyutunda değişiklik 

mevcutsa da bu durum müstensih değişikliği ile alakalı olmayıp, kalem ucunun genişliği 

ile ilgilidir. Eser harekesizdir, kağıdı baştan sona tek cins olup nohûdi renktedir. Eserin 

bazı varaklarında, sol üst köşede Latin ve Arapça rakamlar ile yazılmış varak numaraları 

bulunmaktadır fakat eksiklikler mevcuttur. 
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Nüshanın zahriyesinde Hacı Mahmud Efendi Vakıf Kütüphanesi’ne ait bir 

mühür mevcuttur. Bu mührün üst tarafında siyah mürekkepli bir kalem ile yazılmış 

 ifâdesi ve eserin Arapça rakamlar ile yazılmış demirbaş numarası (4727) 

bulunmaktadır. Yine zahriyede Süleymaniye Kütüphanesinin mührü yer almakta, bu 

mührün sol yanında Arapça rakamlar ile nüshanın varak numarası bulunmaktadır. 

Eserin bulunduğu koleksiyon (Hacı Mahmud Efendi) ve demirbaş numarası gibi 

kayıtlar hem zahriyede hem de nüshanın son varağında yer almaktadır.  

Eserde, metnin tek numaralı sağ sayfalarının en alt kısmında sol sayfanın ilk 

kelimesinin yer aldığı reddâdeler bulunmaktadır fakat bazı kayıtlar yalnızca sağ 

sayfanın alt kısmında yer almakta, sol sayfanın ilk kelimesi sağ sayfanın alt kısmında 

kaydedilen kelimenin devamı olmaktadır. Eserin dikkat çeken bir özelliği de Yezid, 

Mervan, Şimr gibi Hz. Hüseyin’in katlinde dahli bulunan kişilerin isimlerinin ters 

şekilde yazılmış olmasıdır.250 

Eserin 148b numaralı varağında ferağ kaydı bulunmaktadır. İlgili kayıtta 

müstensihin ismi açık şekilde zikr edilmektedir. Ferağ kaydında; “Ketebehu el-ĥaķįr el-

faķįr es-seyyįd Hasen Haśįb min telāmiz   

sene 1652 Hicrį śāhib ve mālik ǾAbdu’s-selām źāde” kaydı bulunmakta, ferağ kaydının 

hemen alt kısmında ise çerçeve içerisinde “Ahmed Şemsį ǾAbdu’s-selām źāde  Ahmed 

dār-ı beķāya rıĥlet itmişdir. Rūĥ-ı revānı şād olsun.” ifadesi yer almaktadır. 

Başlangıcı (1b): 

Maķtel-i İmām Ĥüseyn 

Çün aña levlāk kılmışdur ħiŧāb 

Ol şehĮd-i ebrār sulŧān-ı śaffāt 

Sonu (148b): 

                                                           
250 Bkz. Kerbela Vak’ası, vr. 30a, 31a, 39b vd. 
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ĥażret el getürdi duǾā ķıldı. Aśĥāblar āmįn didiler. Allāh Tebārek ve TeǾālā 

ķabūl eyledi. Aśĥāblar eyitdiler ya ǾAmr yaşa sen ǾAzrā'įl’den çoķ diledüñ didiler. 
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II. METİN TESÎSİNDE TAKİP EDİLEN USÛL 

● Metin tesîsinde MA nüshası esas alınmış, KV nüshası ile farklılıkları 

dipnotlarda gösterilmiştir. 

● Nüsha farkları gösterilirken önce esas alınan nüshadaki ibâre verilmiş, iki 

noktadan sonra (:) diğer nüshanın varyantı gösterilmiştir. 

● Tam ve imlâya bağlı transkripsiyon kullanılmıştır.   

● Âyet-i kerîme, hadîs-i şerîf, kelâm-ı kibâr ve eser isimleri italik yazılmıştır. 

● Arapça önekler “el-hakirü’l...” şeklinde yazılmıştır. 

● Farsça önekler kelimeden çizgi ile ayrılarak yazılmıştır. 

● Bağlaç ve edatların imlâsı hususunda metnin istinsâhına bağlı kalınmamış, 

uygun görülen kısımlarda tamire gidilmiştir. 

● Nokta eksiklikliği ve fazlalılığından kaynaklanan yanlış yazımlarda 

kelimelerin orijinal imlâları tercih edilerek ayrıca belirtilmemiştir. 

● Dad (ض) harfinin yazımında yaygın Türkçe kullanımı esas alınmıştır. 

● Ekler, metnin tamamında istinsâha uygun şekilde aktarılmış, herhangi bir 

müdâhale yapılmamıştır. 

● –ile edat/bağlacı ve içün edatı öncesinde geldiği kelimeye bitişik yazılmış ise 

(-) işareti ile eklenmiş olduğu kelimeyle birlikte (ķaża-ile, derd-ile, itmek-içün, anuñ-

içün vb.) gösterilmiştir. 

● Eser boyunca bazı kelimelerin ikili kullanımı göze çarpmaktadır. Bu 

kelimelerden yalnızca “tez/tiz” kelimesinde “tiz” tercih edilmiş, diğer kelimeler için 

metnin istinsâhına bağlı kalınmış, metinde her iki kelimeye de yer verilmiştir. 

● Şahıs ve yer isimlerinde görülen yanlışlıklarda tamire gidilmiştir. 

● Metinde tamir edilmeye uygun kısımlar köşeli parantez ile eklenmiştir. 
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● Eserin manzûm kısımları kāfiye ve vezin açısından fazlaca problemli 

olduğundan herhangi bir ekleme veya çıkarma yapılmamış, metinde yer aldığı şekli ile 

aktarılmıştır. 

● Eserin manzûm kısımları mensur formda kaydedilmiş olmasına rağmen  

transkripsiyonlu metinde bu kısımlar beyit formunda tanzim edilmiştir. 

● Eser, Ĥikāyet ve Meclis başlıkları esas alınarak paragraflara ayrılmıştır. 

● Transkripsiyonlu metinde varak numaralandırması, kütüphane görevlilerince 

işlendiği düşünülen numaralandırma esas alınarak yapılmıştır. 
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III. TRANSKRİPSİYON SİSTEMİ 

 ś ص ' ء

 đ,ż ض a, e, ā ا

 ŧ ط b ب

 ž ظ p پ

 Ǿ ع t ت

 ġ غ ŝ ث

 f ف c ج

 ķ ق ç چ

 k,n,ñ ك ĥ ح

 l ل ħ خ

 m م d د

 n ن ź ذ

 v (o, ö, u, ū, ü) و r ر

 h (a,e) ه z ز

 y (ı, i, į,a) ى s س

   ş ش
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IV. MAĶTEL-İ ĀL-İ RESŪL METNİ 

 [1b MA] Hāźā Kitāb-ı Maķtel-i Āl-i Ĥüseyn Resūl-i Evlād-ı ǾAlį Rađıya’llāhu 

TeǾālā ǾAnh1 

 Bismillāhirraĥmānirraĥįm 

[FāǾilātün / fāǾilātün / fāǾilün]* 

Evvel Allāh adını źikr idelüm 
Ķudretinden śunǾını fikr idelüm 
 
Evvel Āħir pādişāh-ı lā-yezāl 
Oldur Ķādir oldur Evvel bį-zevāl 
 
Evvel Āħir Kerįm kār-sāz 
Žāhir Bāŧındur ol niyāz 
 
ŚāniǾ oldur śunıǾ anıñ bį-ķıyāś 
Yaradılmış aña oķur ĥamd sipās 
 
Yer ve gök Ǿarş u kürs ĥūr-i cinān 
Ol yaratdı ay gün ins cān 
 
Ol Ķadįm [u] Ķādir ü Ferd ü Śamed 
Kim ķul huva’llāhu eĥad 
 
Ol münezzeh pādişāh-ı birr ü bār 
Ķamuların sırrı āşikār 
 
İns ü cinn ü mürġ ü mār u mūr u māh 
Ķamuya rızķın viren perverdigār 
 
ǾĀlimü’l-ġayb u Baśįr ü hem SemiǾ 
Vāy aña kim olmadı muŧįǾ 
 
Her kim ol dergāh[a] geldi oldı şād 
Gelmeyenler ķaldı nām-dār 
 
Her kim anda cān fedā ķıldı yaķın 
Buldı ol cānına biñ cān-ı yaķįn 
 

                                                           
1 Hāźā Kitāb-ı Maķtel-i Āl-i Ĥüseyn Resūl-i Evlād-ı ǾAlį Rađıya’llāhu TeǾālā ǾAnh MA: Maķtel-i 

İmām Ĥüseyn KV. 
* Metnin manzum kısımlarında ağırlık kazanan kalıp olmakla birlikte bir çok bölümde kalıba 

uyulmamaktadır. 
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Sen daħı gül cānını ķılma dirįġ 
Ta ki śoñra dimeyesin ey dirįġ 
 
Cān fedā [2a MA] ķılsañ ķılasın bį-aǾref 
Olmayasın bir ķalasın ebed 
 
Enbiyā ol pervānedür 
Olmayanlar āyet-i dįvānedür 

Der NaǾt-ı Ĥażreti Resūl Ś[all’llāhu] ǾA[leyhi] V[esellem]  

Enbiyānıñ şāh[ı] sulŧān-ı resūl 
Ol Resūlu’llāh Muśŧafā şāh-ı uśūl 
 
Ol Ĥabįbu’llāh-ı ol kānı kerem 
Ol Resūlu’llāh-ı şāh-[ı] muĥterem 
 

Kendü zį-ŧāhir  ve’đ-đuĥā 
Gözi mā-zāġa’l-baśar leyli đuĥā 
 
Śaçı anuñ ve’l-leyli ebü’l-kerem 
Raĥmeten li’l-Ǿālemįn nūn-ve’l-ķalem 
 
Anuñ iledür münevver yer ü gök 
 
Cān fedā olsun aña  ĥaķdır 
Anuñ-çün yaratıldı yer gök aǾrş  kürsi āşikār 
 
MuǾcizātı ŧaşa delivirdi aǾyān 
Ŧaş içinde eyledi āb-ı revān2 
 
[1b KV] Çün aña levlāk kılmışdur ħiŧāb 
Ol şāh-ı3 ebrār sulŧān-ı śaffāt 
 
Enbiyānuñ ĥatmįdür sulŧān-ı dįn 
Evliyāya raĥmeten’lil-Ǿalemįn 
 
Ay iki yardı ol śadr-ı śafā 
Ķuru aġaç virdi ĥurmā4 vefā 
 
Ādem aña faħr ķıldı 
Buldı nār hem Ħalįlu’llāh oldı dil-nevā5. 

                                                           
2 MA nüshasında yer alan tevhid ve naǾt-ı Resûl’ün bir kısmı KV nüshasında mevcut olmayıp ilgili eser 

naǾt-ı Resûl’ün orta kısımlarından bir beyit ile başlamaktadır. 
3 şāh-ı MA: şehĮd-i KV. 
4 ĥurmā MA: ŝemer KV. 
5 dil-nevā MA: dil-nüvāz KV. 
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Mūsā anuñla Kelįmu’llāh ola 
ĮǾsā anuñla Rūĥu’llāh evvelā6 
 
Yarġımızdur7 dįne dermān olan 
Göñlümüzde8 dįn ile įmān olan9 
 
[2a KV] Ol Emįnu’llāh şefįü’l-müźnibįn 
Ol [2b MA] yārenleri imāmü’l-müttaķįn 

Der NaǾt-ı Çiĥār-yār-ı Muĥammed Muśŧafā Ś[alla’llāhu ǾA[leyhi] V[esellem]10 

Yārı evvel ol Ebū Bekr-i śafā 
Kān-ı śıdķ yār-ı cān-ı Muśŧafā 
 
Hem ikinci yāri ǾÖmer’dür be-nām 
Ol Emįrü’l-Mü'minįn şāh-ı kirām 
 
Ol birisi geldi11 ǾOŝmān-ı ĥayā 
CāmiǾ-i Ķur'ān şāh-ı bį-riyā 
 
Geldi dördünci ǾAlįy-yi Murtażā12 
Şāh-ı dįn aña gelüpdür hel etā 
 
Cānımuza oldılar13 erkān-ı dįn14 
Anlar olmuşlar15 imāmü’l-muttaķįn 
 
Anlaruñ16 Ǿaşķı17 her kim śıdķıla18 
Śaķladıysa lā-cerem įmān bula19 
 
Kim bunları birbirinden ayıra20 
Āħiretde tamu odına gire 
 
 

                                                           
6 Bu beyitten sonra MA nüshasında yer almayan bir beyit mevcuttur; Küfri dünyadan götürdi ol emįn/ 

O getürdi Ǿāleme Įmān u dĮn KV. 
7 yarġımızdur MA: yazġımızdur KV. 
8 göñlümüzde MA: göñlümüzden KV. 
9 olan MA: ola KV. 
10 KV nüshasında başlık bulunmamaktadır. 
11 geldi MA: oldı KV. 
 .KV المرتضى :MA مرتضا 12
13 oldılar MA: oldı ger KV. 
14 erkān-ı dįn MA: erkān u dĮn KV. 
15 olmuşlar MA: oldılar KV. 
 .KV انلروك :MA انلرك 16
17 Ǿaşķı MA: Ǿaşķını KV. 
 .KV صدقيله :MA صدقله 18

 .KV بولا :MA بوله19

 .KV ايرا :MA ايره 20
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Ger dilerseñ21 raĥmetine iresin22 
Muśŧafā23 yārenlerini göresin 
 
Çün24 Rađıya’llāh degül ey pür kerem 
Ķamu evlādına aśĥābına hem25 

MaŧlaǾı Dāsitān-ı Der-Beyān-ı Maķtel-i İmām Ĥüseyn bin AǾlį Vaśf-ı 

Kerbelā26 

[2b KV] Rāviyān-ı aħbār ve nāķilān-ı esrār27 Ebū Bekrurāķ28 ve Said Şāmį ve 

Hişām-ı İśfahan ve Şūrġį Baġdādi ve Ebū Ŧāhiru’l Mūsa29 rađıya’llāhu Ǿanh30 şöyle 

rivāyet iderler.31 Ol vaķtün kim32 ol śadr-ı śaffe-i śafā ol māh-ı ķubbe-i vefā muǾallā 

muzekkā33 [3a MA] iki cihān güneşi Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿa[leyhi] 

v[eselle]m ķaçan34 Mekke’den hicret idüp Medįne’ye geldi.35 Sekiz yıl olmuşdı.36 Sekiz 

yıldan śoñra Resūl ħażreti Allāh37 emir birle38 virdi.39 Mekke’yi fetĥ eyledi. Ħalķını40 

įmāna daǾvet eyledi. Įmāna gelen41 ķurtuldı gelmeyeni42 ķılıçdan geçürdiler. KaǾbe 

içinde43 śanemler arıtdılar. Ķabāil-i AǾrablar geldiler44 Resūl45 öñinde įmān getürdiler. 

Küfr ķaranlıġını46 Ǿālemden götürdiler. Ehl-i İslām oldılar. Resūl ĥażret[i]47 [3a KV] şād 

                                                           
 .KV ديلرسن :MA ديلرسك 21

 .KV ارهسين :MA ايرهسن 22

 .KV مصطفا :MA مصطفى 23

24 Çün MA: Ĥoş KV. 
25 Çün rađıya’llāh degül ey pür kerem/ Ķamu evlādına aśĥābına hem MA: Ķamu evlādına aśĥābına 

hem/  Ĥoş  rađıya’llāh degül ey pür kerem KV.  
Bu beyitten sonra KV nüshasında 1256 tarih kaydı yer almaktadır.  
26 Başlık KV nüshasında mevcut değildir. 
27 nāķilān-ı esrār MA: nāķilān KV. 
28 Ebū Bekrurāķ MA: Ebū Bekr Rezzāķ KV. 
29 Ebū Ŧāhiru’l Mūsa MA: Ebū ŦāhirĮ Ŧūsį KV. 
30 Ǿanh MA: Ǿanhüm KV. 
31 iderler MA: iderler kim KV. 
32 vaķtün kim MA: vaķit ki KV. 
33 +müctebā u murtażā KV. 
34 ķaçan KV. 
35 geldi MA: geleli KV. 
36 olmuşdı MA: olmuş idi KV. 
37 +TeǾālā KV. 
38 emir birle MA: emri ile KV. 
39 virdi MA: vardı KV. 
40 Ħalķını MA: Ħalķı KV. 
41 gelen MA: gelenler KV. 
42 gelmeyeni MA: gelmeyenleri KV. 
43 içinde MA: içinden KV. 
44 geldiler MA: geldi KV. 
45 Resūl MA: Ĥażret-i Resūl KV. 
46 ķaranlıġını MA: ķaranlıġın KV. 
47 +Ǿaleyhi’s-selām KV. 
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[u] ħurrem oldı.48 Yine döndi Medįne’ye geldi. Aśĥāblar ġanįmet mālıyla evlerine 

geldiler49. Gine50 iǾbādete meşġūl oldılar ta ki bunun üzerine bir yıl geçti. Meger51 bir 

gün Medįne ħalķı gördiler kim Mekke ŧarafından toz ķoptı. Aśĥāblar gördiler kim ol toz 

içinde52 ķatār ķatār muĥāvele çoķ develer geldiler.53 Meger yükle[ye]n Ebū Süfyān idi. 

Ta54 iki kişi geldiler55 eyitdiler. Ya aśĥāb-ı Resūl bu gelen Ķureyş cemāaǾtünden Mekke 

seyyidleründen Ebū Süfyān’dur ki [3b MA] Mekke fetĥinden56 įmāna gelüp senüñle57 

dįn ķardaşları olmışdur58 didiler. Çünki aśĥāblar59 bildiler ki bu gelen Ebū Süfyān’dur. 

Ķarşu vardılar Ebū Süfyān ile görüşdiler. Aldılar60 şehre geldiler. Ebū Süfyān ŧoġrı 

Resūl ĥażret[i] ķatuna geldiler.61 Ayaġına düşdi yüz yere ķodı duǾā [3b KV] eyledi. 

Ĥażret-i Resūl62 anuñla görüşdi. Eyitdi ya Süfyān63 ne oldı didi64 Mekke’den bunda 

geldüñ.65 Ebū Süfyān eyitdi. Ya Resūlu’llāh senüñ mübārek cemālüñi göresüm geldi.66 

Senüñ ayrılıġıña döyemezem.67 Göñlüm şöyle arzū68 eyledi kim dā'im mübārek 

cemālüñi temāşā ķılam. Ol sebebden mālımı rızķımı bile getürdüm ki69 yolına fedā 

ķılam olanca ħidmetüñde70 ķılam didi. Resūl ĥażreti71 anı işitdi şād oldı. Ebū Süfyān’a 

duǾā ķıldı. Ebū Süfyān vardı Medįne şehrinde mekān dutdı. CemiǾ nesneden vaz geldi 

bey [ü] şirāyı72 terk eyledi.73 ŦāǾate iǾbādete meşġūl oldı. Meger Ebū Süfyān’uñ bir 

yigit74 oġlı75 vardı. Adına MuǾāviye dirler idi. [4a KV] Ebū Süfyān cemiǾ mālını76 ve77 

                                                           
48 oldı  KV. 
49 +ķarār ķıldılar KV. 
50 Gine MA: Yine KV. 
51 Meger KV. 
52 içinde MA: içinden KV. 
53 geldiler MA: geldi KV. 
54 ta MA: +ki KV. 
55 geldiler MA: geldi KV. 
56 fetĥinden MA: fetĥinde KV. 
57 senüñle MA: sizüñle KV. 
58 olmışdur MA: olubdur KV. 
59 aśĥāblar MA: aśĥāb-ı Resūl KV. 
60 Aldılar KV. 
61 geldiler MA: geldi KV. 
62 Ĥażret-i Resūl MA: Resūl Ĥażreti Ǿaleyhi’s-selām KV.  
63 Süfyān MA: Ebū Süfyān KV. 
64 didi KV. 
65 +didi KV. 
66 göresüm geldi MA: görem ki geldüm KV. 
67 döyemezem MA: doymadum KV. 
 .KV عرضو :MA ارزوا 68
69 getürdüm ki MA: getürdüm KV. 
70 ħidmetüñde MA: ħidmetde KV. 
71 +Ǿaleyhi’s-selām KV. 
 .KV شراء :MA شراى 72

73 eyledi MA: idüp KV. 
74 yigit KV. 
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ŧavarını [4a MA] oġluna78 virdi. Ebū Süfyān ġāyetde münaǾam māldār idi. CemiǾ 

nesneden ġayri yedi yüz devesi var idi.  girü ķalan mālı daħı aña göre idi. 

Pes vardı cemiǾsünden el çekdi. Resūl ĥażretinüñ79 śoĥbetini iĥtiyār itdi. Namāza niyāza 

Ǿibādete80 meşġūl oldı. Ebū Süfyān’uñ bu işi Resūl’e ħoş geldi.81 Bir gün Ĥażret-i 

Resūl82 mübārek83 başunı ķaldırdı. Ebū Süfyān oġlı MuǾāviye’nüñ yüzine baķdı eyitdi. 

Ya MuǾāviye niçün evle[n]mezseñ. Gerekdür ki evlenesin.84 Benüm85 sünnetimi yerine 

getüresin.86 Tañrı TeǾālā87 emrine muŧįǾ olasın. Müslümānlıġı ruhbāniyet revā degildür 

didi. MuǾāviye eyitdi Ya Resūlu’llāh senüñ cemāliñ haķķı-çün ben88 [4b KV] göñlümi 

Ǿavratdan daħı oġlandan ķızdan fāriġ olmuşam89 didi. Resūl ĥażreti eyitdi ya MuǾāviye 

Tañrı emrin benüm sünnetim yerine getür var evlen didi. MuǾāviye’nüñ göñlünde 

niyet90 var kim91 hįç evlenmeye. Anuñ-çün kim bir gün Resūl ĥażret[i]92 aña dimişdi kim 

Ya MuǾāviye [4b MA] senüñ belüñden bir oġlan gele fesād ehli ol ādem93 benüm ālime94 

andan95 sebeb ola ölmesine96 dimişdi. Rāviler şöyle rivāyet iderler97 ol söz98 

MuǾāviye’nüñ ķulaġunda ķalmıştı. Hem gine99 göñlünde bu niyet eyitdi. Göreyüm ben 

evlenmicek benden nice źürriyet gelür100 didi. Resūl ĥażretinüñ101 sözin ŧutmadı.102 Allāh 

                                                                                                                                                                          
 .KV اوغلو :MA اوغلى 75

 .KV مالكى :MA مالنى 76

77 ve KV. 
78 oġluna MA: oġlu Muāviye’ye KV. 
79 ĥażretinüñ MA: ĥażret KV. 
80 Ǿibādete KV. 
81 Resūl’e ĥoş geldi MA: Resūl Ĥażretine ġāyet ĥoş geldi KV. 
82 Ĥażret-i Resūl MA: Resūl Ĥażreti KV. 
83 mübārek KV. 
84 Gerekdür ki evlenesin KV. 
85 benüm MA: niçün sen benüm KV. 
86 getüresin MA: getürmezsin KV. 
87 TeǾālā KV. 
88 ben KV. 
89 olmuşam MA: ķomuşam KV. 
90 niyet KV. 
91 kim MA: idi ki KV. 
92 bir gün Resūl ĥażret[i] MA: Resūl ĥażret[i] bir gün KV. 
93 ol ādem MA: ola ve hem KV. 
94 ālime MA: ol ādemüñ ölümüne KV. 
95 +bir KV. 
96 ölmesine KV. 
97 iderler MA: iderler kim KV. 
98 söz KV. 
99 Hem gine MA: ve hem yine KV. 
100 gelür MA: ĥāśıl olur KV. 
101 ĥażretinüñ MA: ĥażreti KV. 
 .KV دوتمادى :MA طتمادى 102
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emrine Ǿāsi oldı103. Bu tedbįri itdi gör ki taķdįr aña ne çāre buldı. Pes vardı MuǾāviye 

yük ŧutdı sefer yeraġın ķıldı. Bir nice ġulām104 bile aldı. Ticāret[e] gitdi vardı üç yıl105 

gitdi mal taĥśįl itdi. Şād [u] ħurrem girü106 geldi. Aśĥāblar107 Ebū Süfyān[’a] beşāret 

ķıldılar. MuǾāviye Resūl ķatuna geldi. Resūl ĥażretinüñ ayaġına düşdi. Aśĥāblar108 

görüşdi. Bir deve yüki ħūrmā Resūl’e109 armaġān getürdi. Resūl110 anı aśĥāblar[a] 

üleşdürdi. Ol111 geçti irtesi oldı.112 Aśĥāblardan bir ķaç kişi cemǾ oldılar.113 Ebū Süfyān 

evine geldiler. Oġlı114 [5b KV] MuǾāviye müsāferet [5a MA] itmek-içün aldılar. Medįne 

şehrinüñ bir115 çaygāhlarına Mayıs’ta116 bahcasına117 geldiler bir ħoş yerde āb-ı revān 

kenārında oturdılar. MuǾāviye’nüñ göñlün ile getürdiler. Bir zamandan soñra nāgāh 

MuǾāviye ķażā-yı ĥācet118 oldı. Yerinden ŧurı geldi bir aġaç dibine vardı. Diledi ki śu 

döke rāĥat ola.119 Orada MuǾāviye feryād eyledi. Çaġırdı. Meger śu dökerken yer 

delüġinden bir Ǿaķrep çıķdı ķaża-ile anuñ źekerine zaħm urdı. Ol yārenler sekerdüp 

geldiler120 MuǾāviye’nüñ üstine üşdiler. Eyitdiler121 saña ne oldı ki böyle çaġırursın122 

didiler. MuǾāviye bir kez āh eyledi yüregünden123 eyitdi. Yārenler124 bir çāre idün [6a 

KV] kim bir Ǿaķrep źekerime nįş saçdı125 didi. MuǾāviye’nüñ Ǿaķlı gitdi. Ol yārenler 

gördiler kim MuǾāviye’nüñ ĥāli düşvār oldı.126 Ķoltuġuna girüp aldılar127 eve geldiler. 

Atasına ħaber oldı. Atası geldi oġlınuñ ĥālini gördi āh eyledi. MuǾāviye yanup feryād 

iderdi. [5b MA] Ķasıġı şişdi. Ne ķadar tımār eylediler-ise128 daħı beter oldı. Hįç aġrısı 

                                                           
103 +Resūl ĥażret aña dimişdi kim senüñ [5a KV] belüñden źürriyet gelür didi. Resūl sözin tutmadı Allah 

emrine Ǿāśi oldı. Bu şöyle niyet ķıldı kim evlenmeye ta benden źürriyet gelmeye didi KV. 
104 ġulām MA: oġlan KV. 
105 yıl MA: yıla degin KV. 
106 girü MA: yine KV. 
107 Aśĥāblar MA: Śaĥābiler KV. 
108 aśĥāblar MA: Aśĥāblar ile KV. 
109 Resūl’e MA: Resūl ĥażretine KV. 
110 Resūl MA: Resūl ĥażreti KV. 
111 ol MA: ol gün KV. 
112 oldı KV. 
113 oldılar MA: olub KV. 
 .KV اغلو :MA اغلى 114

115 bir KV. 
116 Mayıs’ta MA: ĥurma-sitān KV. 
117 bahcasına MA: bahçalarına KV. 
118 ķażā-yı ĥācet MA: ayaķ yolı ĥāceti KV. 
119 +Rāviler şöyle rivāyet iderler kim KV. 
120 geldiler MA: gelüp KV. 
121 +ya Muāviye KV. 
122 çaġırursın MA: çaġırup feryād eyledüñ KV. 
123 āh eyledi yüregünden MA: yürekden āh eyledi KV. 
124 +baña KV. 
125 nįş saçdı MA: zaĥm urdı KV. 
126 +tiz KV. 
127 aldılar MA: alup KV. 
128 eylediler-ise MA: itdilerse KV. 



 

110 

 

sākin olmadı. MuǾāviye’nüñ ķavm[i] ķarā'ib[i]129 melūl oldılar. Ebū Süfyān oġlı130 çün 

aġlardı. Bunlar bu ĥāl içinde131 iken nāgāh gördiler ki ķapudan bir pįr132 geldi elünde 

Ǿaśā ayaġunda nǾalin çaġırup eyitdi. Ya cemāǾat niçün aġlarsız didi. Buña133 

MuǾāviye’nüñ ĥālini Ǿarż itdiler. Ol pįr eyitdi ya cemāǾat anuñ [6b KV] dermānına134 

oldur ki cimāǾ ide ta ki andan ol zehir meziyle135 çıķa yoħsa helāk olur didi. Pįr bu sözi 

didi ŧaşra çıķdı ġā'ib oldı. Bunlar anı görüp136 Ǿacebe ķaldılar. Durdılar137 ol pįr didügi 

gibi ķaldılar. Bir Ǿavrat buldılar138 beytü’l mālden ķalmış139 fāĥişe Ǿavrat idi. Aña çoķ 

nesne virdiler ta ki ol Hindį Ǿavrat140 ol işe rāżı oldı.141 Getürdiler MuǾāviye anuñla 

cimāǾ itti.142 Der-ĥāl źekerinüñ aġrısı sākin oldı. Vardılar üç günden soñra ol Ǿavrat[a] 

nikāĥ itdiler.143 MuǾāviye’ye virdiler ammā ki144 [6a MA] ol vaķt145 MuǾaviye cimāǾ 

ķıldı. Ol146 şehvet raĥme dökülüp147 Allāh’uñ emri birle Ǿavrat ĥāmile oldı. Ķırķ gün 

ĥisāb [7a KV] ķıldı çünki Ǿavrat kendini ĥāmile bildi. MuǾāviye[’ye] diyüvirdi148 çünki 

MuǾāviye ol ĥāli bildi. Tañrı’nun taķdįrine ĥayrān oldı. Āh eyledi ķatı ķatı aġladı. 

Eyitdi göre kim149 benüm itdügüm tedbįri150 taķdįr neyledi didi. Ķoy151 tedbįre nažar ķıl 

taķdįre nice yüz biñ tedbįre taķdįre.152 Niceler anca ki tedbįr itdiler bozdı taķdįr irişcek 

tebdįl.153 Eylemek tedbįri gerçi ħoş olur her ķaçan taķdįrle ol tūş olur key muvāfıķ 

gelmese154 taķdįrle bozulur olmaz işüñ tedbįrle dilersiñ indür külli155 tedbįr aña dige rāst 

                                                           
129 ķarā'ib[i] MA: ķarābet[i] KV. 
 .KV اغلو :MA اغلى 130
131 ĥāl içinde MA: ĥālde KV. 
132 +girüp KV. 
133 Buña MA: Bunlar KV. 
134 dermānına MA: dermānı KV. 
135 zehir meziyle MA: zehirlü meni KV. 
136 görüp MA: gördi KV. 
137 Durdılar KV. 
138 Bir Ǿavrat buldılar beytü’l mālden ķalmış MA: Beytü’l mālden gelmiş bir Ǿavrat buldılar KV. 
139 ķalmış MA: gelmiş KV. 
140 ol Hindį Ǿavrat KV. 
141 ol işe rāżı oldı MA: rāżı oldı ol işe KV. 
142 itti MA: oldı KV. 
143 itdiler MA: idüp KV. 
144 ammā ki KV. 
145 +ki KV. 
146 +aġulu KV. 
147 dökülüp MA: döküldi KV. 
148 diyüvirdi MA: ĥaber virdi KV. 
149 göre kim MA: gör ki KV. 
150 +manžūme KV. 
151 Ķoy MA: Ķo bu KV. 
152 nice yüz biñ tedbįre taķdįre KV. 
153 tebdįl MA: nitdiler KV. 
154 gelmese MA: gelmeye KV. 
155 indür külli MA: itdügüñ KV. 
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gelürse taķdįr aña bil ki taķdįr156 eylemiş anda ezel Ǿālemü’s-sırru ħafį lem yezel [7b 

KV] çāre olmaz. And-ıla ve ahd-ıla kimse taķdįri bozamaz cehd-ile. Zįrā taķdįr irüşüp 

baġlar gözün çürür fikrin unutdurur sözüñ.157 Cehd idüñ158 hergiz ıśśı ķalmadı. Çünki [6b 

MA] taķdįre muvāfıķ gelmedi. 

Ĥikāyet159 Anda160 rāviler şöyle rivāyet iderler ki ŧoķuz ay on günden soñra ol 

Ǿavrat161 bir oġlan ŧoġurdı. Adını laǾnet162 Yezįd ķodılar çünki laǾnet163 Yezįd üç yaşına 

yitdi.164 Bir gün MuǾāviye oġlı laǾnet165 Yezįd’i getürdi.166 Resūl ĥażretinüñ ķatuna 

getürdi. Resūl ĥażret[i] gördü kim ata oġlunı getürmiş.167 Resūl ĥażretinüñ mübārek 

gözleri yāşla [8a KV] ŧoldı.168 Eyit[di] ya MuǾāviye ne Ǿacebdür ki sen ehl-i nūr169 oġluñ 

laǾnet170 ehl-i nār171 didi. Çünki MuǾāviye Resūl ĥażretinüñ ol söziñ172 işitdi. Eyitdi ya 

Resūlu’llāh çünki bu oġlan laǾnet173 ehl-i nār idügin sen bilürsiñ.174 Senüñ nūruñ ĥaķķı-

çün bu fużul oġlanı yire vurayın helāk olsun didi. Resūl ĥażret[i] eyitdi ya MuǾāviye bu 

senüñ fiķrüñ175 muĥāldür. Bu iş olmaz ki sen anı helāk idesin. Var anı al git bir yere ilet 

ta ki bu ehl-i fesāddan bunda176 ķalmaya. Gözüm görmesin göñlüm177 biraz emįn ola178 

[7a MA] didi. Döndi179 MuǾāviye eyitdi ya Resūlu’llāh imdi buyur ki ben bu oġlanı 

ķanġı yaña alup vireyüm ki180 ben anda ķarar idem. Eger dönüp Mekke’ye varursam181 

                                                           
156 +taķdįrdür bütün tedbĮrleri anuñla imdi diñle iş bu sözleri çünki taķdĮr eylemiş KV. 
 .Çünki taķdĮre olacaķdır bir iş/ çāre yoķtur aña yüz biñ kez dürüş KV+سوزين :MA سوزوك 157

158 idüñ KV. 
159 Ĥikāyet KV. 
160 Anda KV. 
161 Ǿavrat MA: Ǿavratuñ ĥāmili yetti KV. 
162 laǾnet KV. 
163 laǾnet KV. 
164 yitti MA: döñdi KV. 
165 laǾnet KV. 
166 getürdi MA: geldi KV. 
167 +gelür KV. 
 .KV دولدى :MA طلدى 168
169 nūr MA: yüz KV. 
170 laǾnet KV. 
171 nār MA: nārdur KV. 
172 Resūl ĥażretinüñ ol söziñ MA: bu sözi KV. 
173 laǾnet KV. 
174 çünki bu oġlan laǾnet ehl-i nār idügin sen bilürsiñ MA: buyurursuñ KV. 
 .KV فكرين :MA فكرك 175
176 +eŝer KV. 
177 görmesin göñlüm MA: görmeyüp KV. 
178 ola MA: olavuz KV. 
179 Döndi KV. 
180 vireyüm ki MA: gideyin ki KV. 
181 varursam MA: varsam KV. 
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Ķureyş cemāǾati baña ŧaǾn iderler ki Muĥammed seni redd itdi Medįne[’ye]182 [8b KV] 

sürdi dirler.183 Andan baña184 ölmek yegdür didi. Ve baña bir yer gerekdür ki anda baña 

söylemeyeler.185 Anlar benüm elüm altında olalar ta ki ben anda ķarār idem didi. Resūl 

ĥażreti MuǾāviye’nüñ ol sözin işitdi. Buyurdı. Ol dem MuǾāviye’ye altı biñ Ǿasker186 

virdiler Ħālid bin Velid baş ķoşdılar. Resūl ĥażreti eyitdi. Ya MuǾāviye yüri imdi var ol 

laǾnet187 oġlanı Şām mülkine188 ilet. Anda ķarār ide189 ķayırmañ kim Allāh TeǾālā size190 

žafer virmişdür varuñ191 didi. Pes Resūl192 emir birle193 MuǾāviye vardı laǾnet194 oġlan[ı] 

Ǿavratını aldı altı biñ kişiyle Şām mülküne Ǿazm195 itdiler. Çünki Şām’a yaķın geldiler. 

Ol196 vaķt melik-i Şām197 bir Yehūdį idi Ǿİmrān [9a KV] adlu. Ħaber getürdiler kim İslām 

leşkeri geldi deyü. Mālik-i198 Şām ŧurı199 geldi. Altmış biñ Ǿasker birle200 [7b MA] bunlar 

ķarşu geldiler.201 Şām Ǿaskeri202 gördiler ki İslām leşkerinüñ203 üstine204 ķanadlu ķuşlar 

uçardı. Bunlar anı görüp ķorķdılar.205 Bu ol ķuşlardur kim [U]ĥud cengi gün[i] 

Muĥammed Ǿaskerinüñ206 üstinde uçardı didiler. Ħālid bin Velid Şām Ǿaskerinüñ207 

çoķluġuñ gördi.208 Döndi209 eyitdi. Ya MuǾāviye gel duǾā ķılalum ki Allāh TeǾālā bize 

fırśat vire210 didi. Ħālid bin Velid MuǾāviye tiz atdan indiler. Ķamu Ǿaskeri birle baş 

açdılar ve zārluķ ķılup el ķaldırup duǾā eylediler. El yüze sürdiler. Ħālid bin Velid İslām 

                                                           
182 Medįne[‘ye] MA: Medįne’den KV. 
183 dirler MA: diyemler KV. 
184 baña KV. 
185 söylemeyeler MA: söylemeye KV. 
186 Ǿasker MA: çeri KV. 
187 ol laǾnet KV. 
188 mülkine MA: iline KV. 
189 ide MA: eyle hiç KV. 
190 +fetħ ve KV. 
191 +gidüñ KV. 
192 +ĥażreti KV. 
193 emir birle MA: emriyle KV. 
194 laǾnet KV. 
195 Ǿazm MA: ǾazĮmet KV. 
196 Ol MA: Oñ KV. 
197 melik-i Şām MA: Şām meliki KV. 
198 Mālik-i MA: Mülk-i KV. 
 .KV دورى :MA طورى 199

200 Ǿasker birle MA: çeri ile KV. 
201 geldiler MA: geldi KV. 
202 Ǿaskeri MA: çerisi KV. 
203 leşkerinüñ MA: çerisinüñ KV. 
204 +yeşil KV. 
205 +eyittiler KV. 
206 Ǿaskerinüñ MA: çerisinüñ KV. 
207 Ǿaskerinüñ MA: çerisinüñ KV. 
208 gördi MA: görüp KV. 
209 Döndi MA: Muāviye’ye KV. 
210 Ya MuǾāviye gel duǾā ķılalum ki Allāh TeǾālā bize fırśat vire MA: Bir ĥoş tedbįr ķılam hem öyle 

itdiler KV. 
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Ǿaskerinden altmış kişi çıķardı ol altmış biñ Ǿaskere Ħālid altmış kişiyle ķarşu vardılar. 

Her bir kişi bir kāfir öldürdi. Ķılıç ķoydılar Ǿalem-dār ser-nigūn yıķdılar. Allāh 

TeǾālā’nuñ Ǿināyetinden Muĥammed Muśŧafā muǾcizātından düşmeni baśdılar. 

Nicelerüñ başuñ kesdiler māllarını yaġma kıldılar. Sürdiler Şām[’a] geldiler. Bir ķaç 

gün Şām’da oturdılar. Andan ķalķtılar cemiǾ vilāyet-i Şām [8a MA] aldılar. Ħamaś’ı 

alamadılar. Yedi gün ĥiśār itdiler. VaǾde anda yitdi. Ħālid bin Velid[‘i] oķla şehįd 

itdiler. ǾAķıbet Ħamaś’ı daħı aldılar. İslām leşkeri Ħālid içün yas itdiler. Üstine türbe 

yapdılar. Ķur'ān oķudılar. Çünki ol iş tamām oldı MuǾāviye aldı leşkeri Şām’a geldi. 

Resūl ĥażretine ħaber oldu ki cemiǾ Şām mülki alındı. Ħālid[‘i] Ħamaś’da şehįd itdiler 

deyü Resūl ĥażret[i] śalla’llāhu Ǿa[leyhi veselle]m Ħālid içün el getürdi duǾā eyledi. 

CemiǾ aśĥāb āmin didiler. El yüze sürdiler. Andan Resūl Ǿa[leyhi’s-selā]m MuǾāviye 

içün menşūr yazdılar ki andan oturasın sen Şām mülkine ħalįfe olasın deyü peyk eline 

virdiler gönderdiler. Çünki peyk Şām[’a] geldi. MuǾāviye ķatında menşūr oķundı. Şād 

oldı. Şām taĥtında geçdi. Resūl Ǿa[leyhi’s-selā]m emriyle ħalįfe oldı. Vilāyet-i Şām’a 

ĥüküm ķılur. Ol vaķt laǾnet Mervān Resūl Ǿa[leyhi’s-selā]m ķatında yazıcı idi. Resūl 

Ǿa[leyhi’s-selā]m[’a] ne āyet nāzil olsa ol yazardı. Ol vaķtde [8b MA] iken Cebrā'il 

Ǿa[leyhi’s-selā]m geldi Āl-i Ǿİmrān sūresin getürdi. Resūl Ǿa[leyhi’s-selā]m laǾnet 

Mervān’a yaz didi. Ol laǾįn Āl-i Ǿİmrān Āl-i Mervān deyü yazdı. Çünki Resūl ĥażret[i] 

Ǿa[leyhi’s-selā]m anı gördi. Eyitdi ya melǾūn niçün bunı böyle ķılduñ didi. LaǾnet 

Mervān eyitdi ya Resūlu’llāh bunı ben kendü maślaĥatum içün yazdum didi. Resūl 

Ǿa[leyhi’s-selā]m ķaķıdı. Eyitdi hey melǾūn bin melǾūn didi. Sürüñ Medįne’den gitsün 

didi. Vardılar laǾnet Mervān[’ı] Medįne’den sürdiler. Bir yıl ķodılar andan soñra yazıcı 

ǾOŝmān rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanh oldı ki cāmiǾ-i Ķur'ān’dur. 

Ĥikāyet Rivāyet şöyle iderler ki çünki Resūl Ǿa[leyhi’s-selā]m ĥażreti Ǿāleme 

küfür ķorķuluġun getürdi dįn şarŧını yerine getürdi. Andan soñra kendüsi bu dār-ı 

fenādan dār-ı beķāya intiķāl itdi. YaǾni dünyāsın degiştirüp vefāt itdi maķǾad-ı sıdķ[a] 

irişdi ki vaķt Ĥażret-i Resūl altmış üç yaşında vefāt eyledi. Andan soñra Ebū Bekr eś-

Śıddīķ rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanh yerine ħalįfe [9a MA] oldı. Ebū Bekr Ǿadl-i dād eyledi. 

Aśĥāblar andan ħoşnūd oldılar çünki laǾnet Mervān anı işitti. Adam gönderdi ki eyitdi. 

Ya ħalįfe-yi Resūl n’ola ben ķuluñ śuçunı Ǿafv idüp ķoyasun ki anda varayum 

ħidmetiñde olayum. Günāhum baġışlayasın didi. Ebū Bekr çünki işitdi. Eyitdi bu iş 

maślaĥat degildür ki ol bunda gele Resūl Ǿa[leyhi’s-selā]m sözine muħālefet idem didi. 
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Buyurdı. Vardılar laǾnet Mervān bir yıl daħı aña rey ķodılar. LaǾnet Mervān acıķlandı 

Ebū Bekr’e kįn göñlünde baġlandı. Boyuña Şām’da MuǾāviye daħı ħaber gönderüp 

eyitdi. Ya ħalįfe baña destūr vir varayum Ĥażret-i Nebį Ǿa[leyhi’s-selā]m ziyāret 

ideyüm dönüp girü yerime gelürem didi. Ebū Bekr ana daħı destūr virmedi. Eyitdi. 

Ĥażret-i Resūl Ǿa[leyhi’s-selā]m buyurmışdur ki sen andan gelmeyesin didi. MuǾāviye 

bu ħaberi işitdi suĥt oldı ol melāletle gice yitti. İki cihān güneşi [9b MA] Muĥammed 

Muśŧafā’ya düşünde gördi. Geldi Resūl ĥażretinüñ ayaġuna düşdi aġladı. Resūl ĥażreti 

Ǿa[leyhi’s-selā]m eyitdi ya MuǾāviye niçün aġlarsın. Sen Ebū Bekr’e melūl olma ki ol 

nā-meşruǾ iş itmez didi. Daħı saña beşāret olsun ki yarın śabāĥ şehre yedi deve yüki māl 

geliserdür ġā'ibden. Ol hārun mālundandur ĥelāl māldur. Gerek ki ol mālı ħarc idesin 

Allāh içün Ǿibadet eylemege bir cāmiǾ yapasın. Hįç bir yerde olmaya ve kimse anuñ 

menendin düzmeye. Bir binā idesin ki āfāķda müneşşir ola didi. Hem ol mālı ne yerde 

bulursan bünyādı orada idesin deyüp ıśmarladı. MuǾāviye daħı Resūl Ǿa[leyhi’s-selā]m 

sözin işidirken uyan[u] geldi. Gördü kim ol evüñ içi nūr ile ŧopŧolı olmış. Tekbįr 

getürdi. Resūl’e śalavāt getürdi. Ŧurı geldi. Abdest aldı namāz ķıldı. Ķur'ān okumaġa 

meşġul oldı.  

Ĥikāyet Rāviler şöyle rivāyet iderler ki ol zamānda bir kişi var idi. [10a MA] 

Yedi deve birle Şām’a yük ŧaşırdı. Dā'im işi güci ol idi. Bir şākirdi vardı. Anuñla bir 

gice develerin yedüp giderken nāgāh bir yerden bir şuǾle göründi. Ol kişi şākirdine 

eyitdi. Sen dur ben varayın göreyim ki ol şuǾle nedür didi. Şākird ŧurdı. Kendi sürdi 

geldi. Gördü ki bir maġara içi ŧopŧolu māl-ile ŧolu. Deveci anı gördi şād oldı sevindi. 

Şākirdine çaġırdı. Eyitdi hey develeri al gel. Tañrı TeǾālā bizi bir ĥazįne tūş ķıldı 

devletimüz yār ķıldı didi. Şākird develeri getürdi ikisi bile içerü girdiler. Gördiler ki ol 

māl deve getürecek māl degildür. Ol yedi deve[yi] māl-ile getürebildükçe yükletdiler 

gitdiler. Kendüleri ŧamaǾa düşdiler. Eyitdiler varalum ķoynumuza ķuşaġımuza altun 

ķoyalum ziyān yoķdur deyü geldiler. Ķoyunlara ķuşaķlara altun-ile ŧoldurdılar. Ŧaşra 

çıķarken ol maġara eşigi önlerine üstine düşdi. İkisi daħı [10b MA] helāk oldılar. 

Allāh’uñ emriyle yedi deve yola girdiler gitdiler. İrte olunca Şām’a geldiler. Çünki 

śabāĥ oldı Şām ķavmi ol develeri gördiler. Ortaya aldılar bilmezler ki yüki nedür. Hem 

śāĥibi daħı yoġdı ki andan ħaber alalar. MuǾāviye ki Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu 

Ǿa[leyhi ve selle]m[i] düşünde görmişdi. CemiǾ buñlarla ŧurı ķıldılar. ĶalǾadan ŧaşra 

çıķdılar ol dem MuǾāviye irişi geldi, ol develeri gördi. Śaddaķa Ya Resūlu’llāh didi. 
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Geldiler ol develeri aldılar. Buyurdı MuǾāviye girü ol yerde bünyād yaptılar. Ol māl[ı] 

ħarc idüp bir cāmiǾ yaptılar. Resūl Ǿa[leyhi’s-selā]m emrini yerine getürdi. Ol mescid 

CāmiǾ-i Meyyār Ümeyye deyü ad virdiler. Bu ħaberi Ebū Bekr rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanh 

işitdi. MuǾāviye’ye taĥsįn ķıldı.211 Andan soñra212 boyñadan213 MuǾāviye[’ye]214 ħaber 

gönderdi. Eyitdi215 ya Ħalįfe baña destūr vir ki varam216 iki cihān güneşi Muĥammed 

Muśŧafā217 śalla’l-lāhu Ǿa[leyhi veselle]m[i]218 ziyāret ķılam didi.219 ǾOŝmān rađıya’llāhu 

TeǾālā Ǿanh220 aña221 destūr virdi. MuǾāviye çünki destūr ħaberini işitdi şād oldı. Vardı 

Şām222 ulularuñ [11a MA] bir bir223 getürdi. CemiǾ224 ekābįr-i aǾyān-ı mülki [10a KV] 

umerā-yı bāy yoħsūl225 geldiler. MuǾāviye anlara ķonuķlıķ itdi. Kendi oġlı laǾnet226 

Yezįd’üñ eline yapışdı taĥta çıķardı. Kendü begligin aña virdi. VeliǾahd itdi.227 CemiǾ228 

ķavm anı ķabūl ķıldılar. LaǾnet229 Yezįd’le biǾat itdiler.230 Aña rıżā virdiler. MuǾāviye 

anlara vedāǾ ķıldı. Sürdi Medįne şehrine geldiler. Ĥażret-i Nebį Ǿa[leyhi’s-selā]m[ı]231 

ziyāret ķıldı. ǾOŝmān’la buluşup bir ķaç gün anda ķaldı. Rāviler232 rivāyet iderler ki bir 

gün geldi Ebū Bekr oġlı Muĥammed ǾOŝmān’dan nafaķa diledi. Eyitdi ya ħalįfe baña 

nafaķa vir ki ehl-i Ǿiyāl ıśśıyam233 hem ħalįfe-zādeyem didi. ǾOŝmān eydür gerçekdür 

ħalįfe-zādedür didi. Emr itdi laǾnet234 Mervān’a235 bir menşūr yaz ki236 Muĥammed vara 

                                                           
211 KV nüshası [7b MA] sâhifesinden [10b MA] sâhifesine kadar eksiktir. Eksiklik sâhife kopukluğu 

münâsebeti ile olmayıp hikâyenin aktarımındandır. Bu eksiklik yerine başka bir olay rivâyet edilmiştir; Ol şehirde 
Mervān’uñ ĥātunı burada fiķr ķılduķ kimse yüzümize baķmaz oldı. Vaķitdür ki baña destūr viresin varam girü 
hidmet ķılam. Nefsime kefāf edinem. Yoĥsa yarın ķıyāmet gününde sizüñle [9b KV] daǾvācı oluram didi. 
ǾOŝmān’uñ aña özi göyendi. Ol Ǿavrat daħı çoķ aķdām eyledi. ǾOŝmān ol Ǿavrat  ĥātırından geçmedi. Āħir virdi. 
Mervān’a destūr virdi. Mervān-ı laǾįn girü şehre geldi. ǾOŝmān ĥażretine ĥidmet ķıldı. ǾOŝmān aña evvelki 
mertebesin virdi. Nice ki Resūl ĥażret ķatunda idi  girü ǾOŝmān ķatunda öyle oldı KV. 

212 Andan soñra KV. 
213 +Şām’dan KV. 
214 +daħı KV. 
215 Eyitti KV. 
216 varam MA: var KV. 
 .KV المصطفا :MA مصطفى 217

218 śalla’l-lāhu Ǿa[leyhi veselle]m[i] KV. 
219 ķılam didi MA: idem KV. 
220 rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanh KV. 
221 +daħı KV. 
222 Şām KV. 
223 bir bir MA: bir yere KV. 
224 +eyledi KV. 
225 bāy yoħsūl MA: yoħsūl bāy KV. 
226 laǾnet KV. 
227 veliǾahd itdi MA: yerine anı dikdi KV. 
228 +Şām KV. 
229 LaǾnet KV. 
230 itdiler MA: ķıldılar KV. 
231 Ĥażret-i Nebį Ǿa[leyhi’s-selā]m[ı] MA: Ĥażret-i Resūl KV. 
232 +şöyle KV. 
233 Ǿiyāl ıśśıyam MA: Ǿiyālem KV. 
234 laǾnet KV. 
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Mıśır’dan nafaķa ala didi. Ol laǾįn fırśat [10b KV] buldı gör ne237 ĥįle ķıldı. Evvelden 

hod Ebū Bekr’e kįni vardı. Bir kaġıda inşā ķıldı o ķanlu deyü yaǾni kaġıdı aldıġını238 

öldüresin didi. Muĥammed kaġıdı aldı ŧaşra çıķdı. Kendü239 oķumaķ bilmezdi. İşden bį-

ħaber idi. Atına240 bindi diledi ki241 şehirden çıķdı. Biraz yer gidince [11b MA] gördü 

kim ķarşudan242 Ħudā ibn Ǿammi Muĥammed Muśŧafā ǾAlįyye’l-Murtażā Düldül’e 

suvār olmuş çıķa geldi. Eyitdi ya Muĥammed ibn ǾAtįk ne yere gidersin didi. 

Muĥammed eyitdi. Ya İmām vardum ħalįfe ǾOŝmān’dan243 nafaķa diledüm. Ol-daħı244 

emretdi. Menşūra yazdılar virdiler.245 Varam ki246 Mıśır’dan nafaķa alup247 kefāf 

edinem248 didi. Emįru’l-Mü'minįn ǾAlį249 eyitdi ya Muĥammed o mektūb[u] getür 

görelüm nice yazılmış.250 Çıķardı [11a KV] İmām ǾAlį ol mektūb[u] açup oķuya 

dirken251 iki kişi daħı geldi laǾnet252 Mervān tābiǾinden. Anlar daħı durdılar. Ĥażret-i 

ǾAlį ol mektūb[u] oķudı işitdiler. Muĥammed ol ĥāli gördi. Ĥażret-i ǾAlį’nüñ ayaġına 

düşdi. Eyitdi ya İmām eger sen olmasayduñ253 ĥaķiķat beni helāk ķılurlarmış didi. Şāh-ı 

Merdān ǾAlį254 eyle ķaķıdı ki saçı külāhun getürdi gözleri ķan-ile doldı.255 Omuz 

başında yedi ķuleller256 ķaftanuñ deldi. Ŧaşra çıķdı. Gögsi gürledi. Bundan yanında 

ġullar257 serāsime oldı.258 Ĥażret-i ǾAlį259 ile260 Muĥammed ibn Ebū Bekr yoldan261 

                                                                                                                                                                          
235 Mervān’a KV. 
236 ki KV. 
237 ne MA: ki KV. 
238 aldıġını MA: ileteni KV. 
239 Kendü KV. 
 .KV اطنه :MA اتنه 240
241 +Mıśra gide KV. 
242 +şįr-i KV. 
243 ħalįfe ǾOŝmān’dan MA: ħalįfeye KV. 
244 Ol-daħı KV. 
245 +ki KV. 
246 ki KV. 
247 alup MA: alam KV. 
248 edinem MA: ideyim KV. 
249  ǾAlį KV. 
250 o mektūb[u] getür görelüm nice yazılmış MA: mektubunı çıķar göreyin didi. Muĥammed daħı KV. 
251 İmām ǾAlį ol mektūb[u] açub oķuya dirken MA: Ĥażreti ǾAlį’nüñ eline virdi. Emįrü’l-Mü'minįn  

kaġıdı oķurken KV. 
252 laǾnet KV. 
253 olmasayduñ MA: olmasañ KV. 
254 Şāh-ı Merdān ǾAlį  MA: Şāh-ı Merdān Şįr-i Yezdān Ĥażreti ǾAlį KV. 
255 ķan-ile doldım MA: ķana döndi KV. 
256 ķuleller MA: ķıl KV. 
257 ġullar MA: ... Ǿaķlın KV. 
258 oldı MA: itti KV. 
259 +eyitti ya Muĥammed dön didi KV. 
260 ile KV. 
261 +girü KV. 
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döndiler.262 Şehre gelince [12a MA] aĥşām irişdi. Ĥażret-i ǾAlį [11b KV] eyitdi ya 

Muĥammed yüri maķāmuña var irte263 görelüm bu iş kimüñ emriyle olmış. Bu fitne[yi] 

kim dürmişdür264 didi. Muĥammed girü maķāmına vardı. İmām daħı ol gice kendü265 

mevżuġuñda ķarār ķıldı.266 Rāviler267 rivāyet iderler ki268 ol iki kişi269 Ebū Bekr oġlı 

Muĥammed ǾAlį’ye buluşdılar270 mektūb oķudurken gelmişlerdi. Anlar laǾnet271 Mervān 

ki kendi eli altında adamlarundan idi. Geldiler gördüklerin laǾnet Mervān’a272 

[anlatdılar] Ǿaķlı sersem oldı ve cānına od düşdi. Eyitdi yarın ǾAlį’ye ne cevāb 

vireyüm273 didi. Derĥāl iki kişi ilerü oķudı. Anlara biñer altun size ĥelāl olsun didi. Daħı 

birer ħançer virdi eyitdi. Bu gice ǾOŝmān’ı öldüriñ didi.274 [12a KV] Ol iki melǾūn 

ŧurdılar275 laǾnet276 Mervān ķatunda277 gitdiler. ǾOŝmān mescidine geldiler gördiler 

kim278 ǾOŝmān ĥażret[i]279 ķıbleye ķarşu oturmış raĥleye muśĥafda280 Ķur'ān-ı Kerįm281 

oķumaġa meşġūl olmış.282 Dā'im ādet[i] ol idi kim yatsu namāzuñ ķılduķdan283 soñra 

oturup oķurdı.284 [12b MA] Ķur'ān ĥatm itmeyince ŧurup evüne gitmezdi. Ol iki münāfıķ 

ǾOŝmān’a ķaśd itdiler. İçerü girdiler. Ħançer çeküp her birisi bir ŧarafdan yürüdiler. Ol 

birisi geldi285 ħançerle boynuna vurdı.286 Şāh ŧamardan287 muśĥaf üstine ķan revān oldı. 

Birisi daħı geldi śol bögründen bir ħançer vurdı.288 Śaġ yanında çıķdı hemān dem. 

                                                           
262 döndiler MA: döndi bunlar KV. 
263 irte KV. 
264 dürmişdür MA: itmiş KV. 
265 kendü KV. 
266 ķıldı MA: eyledi KV. 
267 +şöyle KV. 
268 iderler ki MA: iderler kim KV. 
269 kişi MA: kişiler kim KV. 
270 buluşdılar MA: buluşub KV. 
271 laǾnet KV. 
272 +bir bir ħaber virdiler. Mervān’un KV. 
273 vireyüm MA: vireyin KV. 
274 Anlara biñer altun size ĥelāl olsun didi. Daħı birer ħançer virdi eyitdi. Bu gice ǾOŝmān’ı öldüriñ didi 

MA: Anlara biñer altun ile birer ĥançer virdi. Ol altun sie ĥelāl olsun tek bu gice ǾOŝmān’ı öldürüñ didi KV. 
275 ŧurdılar MA: döndiler KV. 
276 laǾnet KV. 
277 ķatunda MA: ķatundan KV. 
278 gördiler kim KV. 
279 ǾOŝmān ĥażret[i] MA: Ĥażreti ǾOŝmān KV. 
280 muśĥafda MA: muśĥaf öñünde KV. 
281 Ķur'ān-ı Kerįm MA: Ķur'ān KV. 
282 +idi KV. 
283 ķılduķdan KV. 
284 okurdı KV. 
285 birisi geldi MA: geldi birisi KV. 
286 vurdı MA: urdı KV. 
287 ŧamardan MA: ŧamarlarından ķırdı KV. 
288 vurdı MA: urdı KV. 
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ǾOŝmān ĥażret[i] şehādet kelimesin[i] getürdi. Ħallāķ-ı ǾAžįm’e cān-ı şirįn[i]289 [12b 

KV] teslįm eyledi. Çünki ol iki290 melǾūn291 ǾOŝmān ĥażretini292 şehįd itdiler. Girü 

laǾnet293 Mervān ķatuna geldiler. İtdikleri işi294 diyüvirdiler. LaǾnet295 Mervān anlara 

taĥsįn ķıldı. Ol laǾįn gör ki296 ne fitne becerdi.297 Çünki śabāĥ oldı.298 LaǾnet299 Mervān 

yaķasını yırtdı. Başına300 topraķ ķoydı zārılıķlar eyledi. Eyitdi ya ehl-i Medįne ey 

aśĥāb301 bilmiş oluñ kim ǾAlį ħilāfete ķaśd itdi. Adam302 geldiler bu gice ǾOŝmān[’ı] 

öldürdiler didi. Śuçı ǾAlį üstine bıraķdı. ǾOŝmān ķavmi anı işitdiler. Nālān u giryān 

sekerdiler geldiler. Gördiler ki303 ǾOŝmān mescidüñ [13a MA] içinde şehįd olmış yatur. 

Feryād fiġān eyleyüp zārluķlar ķıldılar.304 Yırtup başlarun açdılar. LaǾnet305 Mervān 

dögünüp306 anlarla bile aġlardı. Medįne şehrinde bir muśįbet oldı. Āh307 [u] avāz 

cigerler[i]308 kebāp ķılıvirdi. Ĥāliyā [13a KV] ǾOŝmān[’ı] defn itdiler. Defn itdikten309 

soñra ħalķ iki[ye] bölündi. Bir bölügi310 eyitdiler. Bu iş ǾAlį’ye311 bühtāndur. Ĥāşā 

ǾAlį312 bu işi313 itmedi314 didiler. LaǾnet315 Mervān feryād eyledi. Ya ķavim316 bu iş[i] 

ǾAlį’den ġayrı kimse ķılmadı didi. ǾOŝmān ķavmi eyitdiler. Biz bu işi ǾAlį’ye ķomazuz 

didiler. Vardılar yerāġa girdiler. Ķılıçlar çekdiler317. ǾAlį’nüñ üstinde318 geldiler. 

                                                           
289 Ħallāķ-ı ǾAžįm’e cān-ı şirįn[i] MA: cān-ı şirįni Ħallāķ-ı ǾAžįm’e KV. 
290 iki KV. 
291 melǾūn MA: melǾūnlar KV. 
292 ĥażretini KV. 
293 laǾnet KV. 
294 itdikleri işi MA: itdiklerin KV. 
295 LaǾnet KV. 
296 +yine KV. 
297 becerdi MA: başardı KV. 
298 oldı KV. 
299 LaǾnet KV. 
300 Başına MA: Başın açtı KV. 
301 aśĥāb MA: aśĥāb-ı resūl KV. 
302 +virdi KV. 
303 ǾOŝmān ķavmi anı işitdiler. Nālān u giryān sekerdiler geldiler. Gördiler ki KV. 
304 +yaķaların KV. 
305 LaǾnet KV. 
306 dögünüp KV. 
307 +nefrin KV. 
308 cigerler[i] MA: cigerlerin KV. 
309 Defn itdikden KV. 
310 bir bölügi KV. 
311 +ĥażreti KV. 
312 ǾAlį KV. 
313 +ol KV. 
314 +daħı ittirmedi KV. 
315 LaǾnet KV. 
316 +zinhar KV. 
317 +ĥażreti KV. 
318 üstinde MA: üstine KV. 
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Ŧamdan ķapudan ĥamle ķıldılar. Ķılıçlar çeküp ġavġalar ķopardılar.319 Ĥasen ve Ĥüseyn 

çün320 anı görüp321 ve eyitdiler ya İmām ne buyurursın. ǾOŝmān ķavmi size322 ķaśd 

ķılmışlar.323 Ķılıçlarla ġavġaya gelmişler.324 Nice idelüm didiler. ǾAlį325 eyitdi. Ey ciger 

kūşelerüm baña dedeñüz Muĥammed Muśŧafā Ǿa[leyhi’s-selā]m326 vaśiyet itdi kim 

benden soñra źülfiķārı çekme. [13b KV] Eger ķılıç327 çekerseñ328 fitne [13b MA] artar. 

Dįn meźheb ħalķ yitürler dimişdi didi. İmdi ben vaśiyet beklerem ve siz çıķuñ329 iki 

ķardaş ol ħalķuñ üstine heybet gösterüñ. Ola ki330 menǾ olalar331 didi. Ĥasen ve Ĥüseyn 

cenge imāmdan destūr aldılar. Ol iki ķardaşlar332 çıķdılar naǾra urdılar ķılıç çekdiler. Ol 

ħalķı birbirine urdılar. Ħalķ iki ŧaraf333 oldılar.334 Bir bölügi ǾOŝmān ķavminden yaña bir 

bölügi ǾAlį’den yaña oldılar. İki ŧarafdan ķılıç çekdiler cenk itdiler.335 Śanki336 Medįne 

şehrinde ķıyāmet ķopdı. Üç gün üç gice cenk itdiler. Çoķ kişi helāk oldı. Rāviler337 

rivāyet iderler ki338 ol cenk içinde laǾnet339 Yezįd atası MuǾāviye daħı öldi.340 Anı kim 

öldür [14a KV] digüni bilinmedi. Çünki Mervān bu fitneleri başardı. Ħalkı biri birine 

düşürdi. Bir gice Medįne’den çıķdı341 yaluñuz Ǿazm-i Şām ķıldı. Ķatı Ǿacele342 ile gitdi. 

Bir ķaç gün içinde Şām’a irişdi. Geldi laǾnet343 Yezįd’le görüşdi. Şām ķavmi laǾnet344 

Mervān’a [14a MA] ziyāde Ǿizzet itdiler. LaǾnet345 Mervān daħı346 Medįne’de olan 

                                                           
319 Ķılıçlar çeküp ġavġalar ķopardılar MA: İmām vaśiyet śaķlayub içerüde oturmışdı KV. 
320 çün KV. 
321 görüp MA: gördiler KV. 
322 size MA: bize KV. 
323 ķılmışlar MA: idüp KV. 
324 Ķılıçlarla ġavġaya gelmişler MA: Ķılıç çeküp ķapumıza gelmişlerdir KV. 
325 ǾAlį MA: İmām KV. 
326 Ǿa[leyhi’s-selā]m MA: śalla’l-lāhu TeǾālā Ǿaleyhi ve sellem KV. 
327 ķılıç KV. 
328 çekerseñ MA: çekcek ölürsün KV. 
329 çıķuñ MA: çıkuñ KV. 
330 Ola ki KV. 
331 olalar MA: ola ki KV. 
332 ķardaşlar MA: ŧaşra KV. 
333 ŧaraf MA: ŧarafdan KV. 
334 oldılar MA: yürüdiler KV. 
335 cenk itdiler MA: cenge girdiler KV. 
336 Śanki KV. 
337 +şöyle KV. 
338 ideler ki MA: iderler kim KV. 
339 laǾnet KV. 
340 öldi MA: düşdi KV. 
341 çıķdı KV. 
342 Ǿacele MA: taǾcĮl KV. 
343 laǾnet KV. 
344 laǾnet KV. 
345 LaǾnet KV. 
346 +başladı KV. 
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işleri347 laǾnet Yezįd’e348 söyledi eyitdi.349 ǾAlį ħilāfete ķaśd itdi. Adam vardı350 geldiler 

bir gice ǾOŝmān öldürdiler didi. Andan ǾOŝmān ķavmi irtesi ķılıç çeküp ǾAlį’nüñ üstine 

geldiler.351 ǾAlį daħı352 vaśiyet śaķlayup ŧaşra çıķmadı. ǾAlį’nüñ353 oġlanları ǾOŝmān 

ķavmiyle Ǿarbede muĥārib ķılup Medįne ħalķı iki bölük oldı.354 Üç gün üç gice cenk 

itdiler.355 Ve356 kendi atası yaǾni357 MuǾāviye ol cenk içinde öldügüni bir bir [14b KV] 

diyüvirdi.358 LaǾnet359 Yezįd çünki atasınuñ öldügüni360 işitdi yaġlıġun yüzine ŧutdı hāy 

hāy aġladı. Cānına od düşdi ķatı acıdı. Eyitdi.361 Ya ben atamuñ ķanun ǾAlį’den nice 

alam362 didi. LaǾnet363 Mervān eyitdi buyuruñ364 leşker cemǾ olsun ben anuñ-içün 

geldüm.365 Sen366 Şām leşkerin367 cemǾ idesin.368 Varavuz369 Medįne’de ǾAlį’den atañuñ 

ķanunı alavuz didi. ǾAlį ħod ħilāfete ķaśd itdi. Bir kişi ħalįfe[ye]370 ķaśd itse anuñ [14b 

MA] ķanı ĥelāldür Ǿuķubeti ölmekdür didi. Ķaçan ki ǾAlį’yi öldüresin. Anı helāk 

idesin.371 Ve372 gerek373 anuñ yerine sen ħalįfe olasın. CemiǾ mülki senüñ374 ĥükmünde 

olalar ve sen375 pādişāh olasın didi. LaǾnet376 Yezįd377 hey378 ne dirsin Şām leşkeri degül 

eger dünyā ħalķı379 [15a KV] gelürse ǾAlį’ye ķarşu durmayalar.380 LaǾnet381 Mervān 

                                                           
347 işleri MA: ĥalleri KV. 
348 laǾnet Yezid’e KV. 
349 söyledi eyitdi MA: taķrĮr itdi KV. 
350 vardı MA: virdi KV. 
351 ǾAlį’nüñ üstine geldiler KV. 
352 daħı KV. 
353 ǾAlį’nüñ KV. 
354 oldı MA: olup KV. 
355 itdiler MA: itdüklerin KV. 
356 Ve KV. 
357 yaǾni KV. 
358 diyüvirdi MA: ħaber virdi KV. 
359 LaǾnet KV. 
360 öldügüni MA: öldügün KV. 
361 Eyittdi KV. 
362 alam MA: alayın KV. 
363 LaǾnet KV. 
364 buyuruñ MA: buyur KV. 
365 +ki KV. 
366 Sen KV. 
367 leşkerin MA: leşkeri KV. 
368 cemǾ idesin MA: eyle anda KV. 
369 Varavuz MA: Varasın KV. 
370 ħalįfe[ye] MA: ħalįfeye KV. 
371 anı helāk idesin KV. 
372 Ve KV. 
373 +ki KV. 
374 mülki senüñ MA: memleket KV. 
375 ve sen KV. 
376 LaǾnet KV. 
377 +eyitti KV. 
378 +sen KV. 
379 +gelüp KV. 
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eyitdi. ǾAlį şimdi cenkden vaz gelmişdür. Kimse[ye] ķılıç çekmez didi. Zįrā iki [cihān] 

güneşi Muĥammed Muśŧafā Ǿa[leyhi’s-selā]m382 aña vaśiyet ķılmış.383 Benden soñra 

ķılıç çekme384 dimiş385 didi. Pes ǾAlį ķılıç çekmeyecek anı öldürmek āsāndur didi. 

LaǾnet386 Yezįd laǾnet387 Mervān’uñ fikrine taĥsįn ķıldı. Emr itdi leşker cemǾ oldı. Ĥisāb 

itdiler seksan biñ adam cemǾ388 oldılar.389 LaǾnet390 Yezįd buyurdı göçdiler Medįne 

ŧarafına ķondılar.391 LaǾnet392 Mervān-ı laǾįn laǾnet393 Yezįd-i melǾūn vay394 Ǿaśım-ı bed 

fiǾāl395 laǾnet Şimr-i396 densiz ol397 seksan biñ Ǿaskeri398 aldılar Medįne ŧarafına399 

geldiler. Ĥanedān-ı [15a MA] Muĥammed400 ǾAlį’ye401 düşmān oldılar. Çünki ǾAlį 

oġlanları Ĥasen ve Ĥüseyn ve Muĥammed Ĥanifį ol leşkeri gördiler [15b KV] geldiler 

atalarına eyitdiler.402 Ya İmām nice idelüm.403 Şām’dan MuǾāviye oġlı laǾnet Yezįd404 

laǾnet Mervān405 ile seksan biñ Ǿasker406 almışlar. Bizim ķaśdımuza gelmişler didi.407 

Emįrü’l-Mü'minįn ǾAlį rađıya’llāhu Ǿanh408 eydür.409 Ey ciger kūşelerüm410 varuñ siz411 

fāriġ oluñ kim ol gelen leşkerüñ işi ķolaydur412 didi. Bunlar413 epsem oldılar. Boyñadan 

leşker daħı şehre yaķın geldiler. Şehir ħalķı anı gördiler ķorķdılar. Geldiler Ĥażret-i 

                                                                                                                                                                          
380 durmayalar MA: duramayalar didi KV. 
381 LaǾnet KV. 
382 Ǿa[leyhi’s-selā]m KV. 
383 ķılmış MA: ķılub KV. 
384 çekme MA: çekmeyesin KV. 
385 dimiş MA dimişdir KV. 
386 LaǾnet KV. 
387 laǾnet KV. 
388 cemǾ KV. 
389 oldılar MA: olmış KV. 
390 LaǾnet KV. 
391 ķondılar MA: yürüdiler KV. 
392 LaǾnet KV. 
393 laǾnet KV. 
394 vay KV. 
395 fiǾāl MA: Ǿaśıl KV. 
396 laǾnet Şimr-i MA: ol KV. 
397 ol KV. 
398 Ǿaskeri MA: çeri KV. 
399 Medįne ŧarafına MA: Medįne’ye KV. 
400 +Ǿaleyhi’s-selāma KV. 
401 ǾAlį’ye KV. 
402 eyittiler MA: didiler KV. 
403 +ki KV. 
404 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
405 laǾnet Mervān MA: Mervān-ı bį-dįn KV. 
406 Ǿasker MA: çeri KV. 
407 didi MA: didiler KV. 
408 rađıya’llāhu Ǿanh KV. 
409 eydür MA: eyitti KV. 
410 kūşelerüm MA: kūşem KV. 
411 siz KV. 
412 ķolaydur MA: kerkezdür KV. 
413 +daħı KV. 
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ǾAlį’nüñ ayaġına düşdiler. Eyitdiler ya İmām şimdi leşker şehri yaġma ķıldılar414 didi.415 

İmām ǾAlį416 Yezįd’ün ŧurı geldi. Evden ŧaşra çıķdı. Bir mınzarāķ eline aldı417. Ol 

leşkere ķarşu vardı418. Şįr-i Ħudā ibn Ǿammi Muĥammed Muśŧafā Ǿaleyhi’s-selām419 

ǾAlįyye’l-Murtażā ol leşkere ķarşu heybetle bir naǾra urdı. [16a KV] Öyle ĥayķırdı 

kim420 śandılar ki yedi ķat421 semāvātuñ bendleri söküldi. [15b MA] Meleklerün şāhı yere 

döküldi.422 Yāħud423 İsrāfil Ǿa[leyhi’s-selā]m424 bir keşįde ķılup425 śūrın urdı. Ķıyāmet 

ķopdı śandılar. Ĥażret-i ǾAlį eyitdi. Ya ķavim dįn-i426 Allāh’dan ķorķmayup niçün Āl-i 

Muĥammed üstine Ǿasker427 getürdiñüz dön428 girü didi. Elindeki aġac[ı] ol leşkere ķarşu 

atmadı.429 Ħudā430 itdi431 ol seksan biñ leşker içinde432 on iki433 biñ kişi434 düşdi cān virdi. 

ǾĀlemler ser-nigūn yıķıldı. Leşker birbirine ķatletdi. At ayaġundan435 toz havaya 

atıldı.436 Güneş bir ŧāş od rengün baġladı.437 Ĥasen Ĥüseyn Muĥammed Ĥanifį anı 

gördiler. At depdiler ol leşkere ĥaml ķıldılar. LaǾnet438 Yezįd’le laǾnet439 Mervān440 

döndiler girü441 Dımaşķ’a ķaçdılar. Leşkerüñ442 daĥı öleni öldi ölmeyenleri443 [16b KV] 

                                                           
414 ķıldılar MA: ķılur KV. 
415 didi MA: didiler KV. 
416 ǾAlį MA: anı işitdi KV. 
417 Evden ŧaşra çıķdı. Bir mınzarāķ eline aldı MA: Eline bir mıžrāķ alub taşra çıķdı KV. 
418 vardı MA: yürüdi KV. 
419 Ǿaleyhi’s-selām KV. 
420 kim KV. 
421 yedi ķat MA: sebǾa KV. 
422 Meleklerün şāhı yere döküldi KV. 
423 Yāħud MA: Veyāħud KV. 
424 Ǿa[leyhi’s-selā]m KV. 
425 bir keşįde ķılub MA: dembeste ... KV. 
 .KV دون :MA دين 426
427 Ǿasker MA: çeri KV. 
428 dön MA: dönün KV. 
429 atmadı MA: bir kez śaldı KV. 
430 Ħudā MA: bi-emr-i Ħudā KV. 
431 itdi KV. 
432 leşker içinde MA: kişinüñ KV. 
433 iki KV. 
434 biñ kişi MA: biñi KV. 
435 +yer didim didim oldı KV. 
436 havaya atıldı MA: hava yüzine perrān oldı KV. 
437 Güneş bir ŧāş od rengün baġladı MA: Güneş bir oddan ŧaşa döndi KV. 
438 LaǾnet KV. 
439 laǾnet KV. 
440 +laǾĮnler KV. 
441 döndiler girü KV. 
 .KV لشكرون :MA لشكروك 442
443 öleni öldi ölmeyenleri MA: ķırılanı ķırılub bāķįsi ķaçub KV. 
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girü Şām’a geldiler. LaǾnet444 Yezįd445 geçüp oturdı taĥtına446 laǾnet447 Mervān yanına 

aldı ve laǾnet Yezįd448 idindi Āl-i Muĥammed evlādı ǾAlį’ye kįn ŧutdılar. 

Ĥikāyet449 Rāviler şöyle450 rivāyet iderler ki ol vaķtüñ kim451 Şām leşkeri [16a 

MA] śandılar452 Ĥażret-i ǾAlį’nüñ elinde bir mıžraķ vardı. Soñra anı453 Aĥmed-i Zemcį 

tüfenk idindi. Çünki ǾOŝmān454 on üç yıl455 ħalįfe oldı. Āħir laǾnet456 Mervān-ı laǾįn anı 

işitdi457 şehįd itdirdi. Śuçı ǾAlį üstine458 bıraġup nice459 ġavġalar460 becerdi.461 Andan 

soñra ħilāfet Emįrü’l-Mü'minįn Ĥażret-i462 ǾAlį’ye yüz dutdı.463 Çün ĥilāfet ǾAlį’ye 

degdi. Žulüm elinde ĥarāp olur464 Ǿadl-ile465 maǾmūr olur.466 Cihān dirildi467 ħalķ468 

andan ħoşnūd oldılar. Ve illā ki469 Ĥażret-i ǾAlį ǾOŝmān ġavġasunda ġayet470 melūl 

oldı.471 Vardı Medįne’den Ĥażret-i Resūl’üñ [17a KV] ehl-i beytüñ ve aķrabāsın ve 

ǾĀ'işe Śıddıķa kendi472 oġlanları ile473 ve cemāǾatüni aldı Baśra şehrine geldi. Ve bir 

nice vaķit ehl-i Ǿiyāl birle añda ķaldılar. Andan Kūfe şehrinde Ǿazm itdi.474 Kūfe ehli475 

işitdiler ki Ĥażret-i ǾAlį Kūfe’ye gelürmiş. İstiķbāl itdiler ķarşu çıķdılar. Ǿİzzetle aldılar 

                                                           
444 LaǾnet KV. 
445 +taĥta KV. 
446 oturdı taĥtına KV. 
447 laǾnet KV. 
448 yanına aldı ve laǾnet Yezįd MA: vezįr idindi KV. 
449 Ĥikāyet KV. 
450 şöyle rivāyet KV. 
451 ol vaķtüñ kim MA: ol vaķit KV. 
452 śandılar MA: śandı KV. 
453 anı KV. 
454 +ĥażret KV. 
455 yıl MA: sene KV. 
456 laǾnet KV. 
457 anı işitdi KV. 
458 üstine MA: üzerine KV. 
459 nice MA: bunca KV. 
460 ġavġalar MA: ġavġa KV. 
461 becerdi MA: başardı KV. 
462 Ĥażret-i KV. 
463 yüz dutdı MA: döñdi KV. 
464 olur MA: olan KV. 
465 Ǿadl-ile MA: Ǿadl'ullāh KV. 
466 olur MA: oldı KV. 
467 dirildi MA: düzledi KV. 
468 ħalķ MA: ħalāyıķ KV. 
469 ki KV. 
470 ġayet KV. 
471 oldı MA: olmış ebedĮ KV. 
472 kendi MA: kendünüñ KV. 
473 oġlanları ile MA: oġlanlarını KV. 
474 Ve bir nice vaķit ehl-i Ǿiyāl birle añda ķaldılar. Andan Kūfe şehrinde Ǿazm itdi KV. 
475 ehli MA: ħalķı KV. 
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şehre geldiler ulular aña muŧįǾ oldılar.476 Ĥażret-i ǾAlį dört yıl anda477 [16b MA] iķāmet 

ķıldı.478 

Ĥikāyet479 Rāviler480 rivāyet iderler ki ol vaķt Ĥażret-i481 ǾAlį’nüñ on dört482 

oġlı var idi.483 BaǾżıları eydür Ĥażret-i ǾAlį’nüñ on yedi oġlı vücūda gelmişdür.484 

Ammā İmām Kūfe’de iken kendü bile485 ŧoķuz oġlı var idi. Bir gün ǾAlį oġlanları 

geldiler atalarundan destūr istediler ki śaĥrāya486 temāşāsına gidelüm.487 İmām ǾAlį488 

anlara destūr virdi. Vardılar atlarına bindiler ŧokuzı bile śaĥrāya gitdiler.489 Çünki490 

gitdiler meger491 Emįrü’l-Mü'minįn ǾAlį’nüñ bir rikāb-dār492 kendiye ħidmet [17b KV] 

ider idi. Aña rikāb-dār İbn Mülcem dirlerdi. Ĥażret-i ǾAlį anı bir yerden getürüp 

küçücükden kendü oġlı493 gibi beslemiş idi.494 Ol daħı kendüyi495 ǾAlį oġlı deyü 

teśaddür496 iderdi. ǾAlį oġlanları yazıya497 gitse498 ol daħı dā'im bile giderdi. Çünki499 

işitdi500 Ĥasen Ĥüseyn Muĥammed Ĥanifį Ebū Bekr-i ǾAlį501 ǾAvn-i ǾAlį502 Zeyd-i 

ǾAlį503 ǾÖmer-i ǾAlį504 ǾAbbās-ı ǾAlį505 ŧokuzı bile śaĥrāya gitmişlerdi. Rikāb-dār İbn 

Mülcem daħı [17a MA] atına bindi anlaruñ ardınca.506 ǾAlį507 oġlanları gördiler508 rikāb-

                                                           
476 +ki KV. 
477 anda MA: evde KV. 
478 iķāmet ķıldı MA: ķayyum oldı KV. 
479 Ĥikāyet KV. 
480 +şöyle KV. 
481 ol vaķt Ĥażret-i KV. 
482 dört MA: yedi KV. 
483 var idi MA: vücūda gelmiştir KV. 
484 BaǾżıları eydür Ĥażret-i ǾAlį’nüñ on yedi oġlı vücūda gelmişdür KV. 
485 bile MA: ile KV. 
486 śaĥrāya MA: śaĥrā KV. 
487 gidelüm MA: gideler KV. 
488 ǾAlį MA: daħı KV. 
489 gitdiler MA: ... KV. 
490 +bunlar KV. 
491 meger KV. 
492 +var idi KV. 
 .KV اغلو :MA اغلى 493
494 +andan KV. 
495 kendüyi KV. 
496 teśaddür MA: faħr KV. 
497 yazıya MA: nereye KV. 
498 gitse MA: gitseler KV. 
499 Çünki MA: Çün KV. 
500 +ki KV. 
501 Ebū Bekr-i ǾAlį MA: Ebū Bekr bin ǾAlį KV. 
502 ǾAvn-i ǾAlį MA: ǾAvn bin ǾAlį KV. 
503 Zeyd-i ǾAlį MA: Zeyd bin  ǾAlį KV. 
504 ǾÖmer-i ǾAlį MA: ǾÖmer bin  ǾAlį+Ķāsım bin ǾAlį KV. 
505 ǾAbbās-ı ǾAlį MA: ǾAbbās bin ǾAlį KV. 
506 ardınca MA: ardına düşdi KV. 
507 ǾAlį MA: ǾAlį’nüñ KV. 
508 +ki KV. 
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dār İbn Mülcem daħı geldi. Anuñla tamām509 on kişi oldılar gitdiler. Bir śaĥrāya 

irişdiler. Ol śaĥrāda ǾAlį510 oġlanları ikişer511 olup at512 sekerdiler. İmām Ĥüseyn rikāb-

dār İbn Mülcem ile at ķoşdılar.513 Rikāb-dār gördi ki [18a KV] kendü atı ilerügeçdi.514 

Elindeki ķamçıyla Ĥüseyn’üñ atına bir ķaç kez515 vurdı.516 İmām Ĥüseyn vay ki517 

ķaķıdı. Eyitdi ya melǾūn aślı şūm niçün böyle bį-edepsin518 didi. Rikāb-dār İbn 

Mülcem519 daħı ķaķıdı. Zįrā kendüyi ol vaķitde iken520 ǾAlį oġlı śanurdı.521 Eyitdi ya 

Ĥasen522 Ĥüseyn523 baña niçün böyle dirsin. ǾAlį oġlı iseñ ben daħı ǾAlį oġlıyam.524 

Ya525 benüm aślum neden şūmdur526 didi.527 Ĥüseyn eyitdi528 sen neden ǾAlį oġlısın 

senüñ ata ki Mülcem529 dirler530 bir kāfir idi. ǾAlį531 öldürmişdür didi. Rāviler532 rivāyet 

iderler kim Mülcem [17b MA] ġāyet533 gürpüz kāfir idi. Ĥażret-i ǾAlį anı öldürdi.534 Girü 

Ǿavrat ĥāmile idi. Üç aydan soñra bir oġlan ŧoġurdı. Eyitdi bunuñ atasunı ǾAlį [18b KV] 

öldürdi.535 Girü anlar besleyüp536 didi.537 Ķundaġa śarup getürdi Resūl’uñ mescid 

ķapusında ķodı. Ĥażret-i Resūl538 ǾAlį’yle içerüde ikisi bir yerde539 oturmuşlar idi.540 

Nāgāh mescid ķapusunda bir genç oġlan avāzı geldi. Ĥażret-i ǾAlį ŧaşra çıķdı. Gördü ki 

                                                           
509 tamām KV. 
510 ǾAlį MA: ǾAlį’nüñ KV. 
511 +ikişer KV. 
512 at KV. 
 .KV كوشديلر :MA قوشديلر 513
514 kendü atı ilerü MA: Ĥüseyn atı kendünüñ atın geçer KV. 
515 kez KV. 
516 vurdı MA: urdı KV. 
517 vay ki KV. 
518 bį-edepsin MA: bį-edep deprenmezsin KV. 
519 +anı işitdi ol KV. 
520 vaķitde iken MA: vaķte degin KV. 
521 śanurdı MA: bilürdi KV. 
522 Ĥasen KV. 
523 +sen KV. 
524 oġlıyam MA: oġluyın KV. 
525 Ya KV. 
526 şūmdur MA: şūm olur KV. 
527 +İmām KV. 
528 eyitdi KV.  
529 Mülcem MA: İbn Mülcem KV. 
530 +idi KV. 
531 ǾAlį MA: benüm atam KV. 
532 +şöyle KV. 
533 ġāyet MA: bir KV. 
534 öldürdi girü MA: öldüricek KV. 
535 öldürdi MA: öldürmiştir KV. 
536 besleyüp MA: beslesünler KV. 
537 +daħı KV. 
538 Ĥażret-i Resūl MA: Resūl Ĥażret KV. 
539 ikisi bir yerde KV. 
540 oturmuşlar idi MA: otururken KV. 
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bir genç oġlan ķundaġa śarup mescid ķapusında bıraķmışlar. Şāh-ı Merdān541 anuñ 

avāzın gördi.542 Aña özi543 göyendi ol ķundaġı getürdi544 Resūl545 ķatuna.546 Eyitdi ya 

Resūlu’llāh bu oġlan ķapuda bıraķmışlar. Dilerem ki bunı ben besleyem didi. Ĥażret-i 

Resūlu’llāh547 didi548 ya ǾAlį549 var besle didi. Ammā iki cihān güneşi Muĥammed 

Muśŧafā śalla’llāhu Ǿa[leyhi ve selle]m eyitdi550 Emįrü’l-Mü'minįn ǾAlį’ye sırr-ile didi 

ki551 ya ǾAlį552 emrinde vardur ki bu oġlan senüñ [19a KV] mevtüne553 sebeb olup seni554 

terkįb-i ħışmdan555 ħalāś ķılasıdur556 didi.557 ǾAlį eyitdi558 [18a MA] ya Resūlu’llāh ol 

nesne ki Allāh emridür. Ben andan ķaçmazam didi. Şāh-ı Merdān ol oġlan[ı] aldı 

evine559 geldi. ǾAbdu’rraĥmān deyü ad ķodı.560 Anı kendü oġlanlarından yeġrek561 

severdi kendü loķmasunı aña virirdi. Yemek562 eyüsüni aña virirdi563 tek564 ķolı ķuvvetlü 

olsun deyü. Ĥażret-i ǾAlį anuñ gibi mürüvvet iderdi.565 ǾAbdu’rraĥmān büyüdi ǾAlį’nüñ 

ķatuna ĥāś oldı. Ħalķ anı rikāb-dār deyü566 ad ķodılar.567 ǾAlį oġlı kendüyi568 śanurdı. Ta 

ol vaķtde iken569 Kūfe śaĥrāsında ǾAlį oġlanları570 at sekerdiler. Rikāb-dār Ĥüseyn ile 

çekişdiler ki Ĥüseyn aña didi ki ya melǾūn [19b KV] senüñ atañ571 Mülcem dirlerdi572 bir 

                                                           
541 +şįr-i Yezdān’uñ KV. 
542 anuñ avāzın gördi KV. 
543 özi KV. 
544 getürdi KV. 
545 +ĥażretüne getürdi KV. 
546 ķatuna KV. 
547 Ĥażret-i Resūlu’llāh MA: Resūl Ĥażreti  KV. 
548 didi MA: eyitti KV. 
549 ya ǾAlį KV. 
550 eyitdi KV. 
551 didi ki MA: eyitdi ki KV. 
552 +Tañrı KV. 
 .KV موتكه :MA موتينه 553
554 seni MA: bu KV. 
555 terkįb-i ħışmdan MA: terkįb-i cismden KV. 
556 ķılasıdur MA: ķılıserdür KV. 
557 +Ĥazret-i KV. 
558 eyitdi MA: anı işitdi KV. 
559 evine KV. 
560 ķodı MA: virdi KV. 
561 oġlanlarından yeġrek MA: oġlu gibi KV. 
562 Yemek MA: Yemegüñ KV. 
563 virirdi MA: yidirirdi KV. 
564 tek KV. 
565 iderdi MA: ıssı idi vardı KV. 
566 deyü KV. 
567 ad ķodılar MA: oķudılar ol daħı KV. 
568 ǾAlį oġlı kendüyi MA: kendüyi ǾAlį oġlı KV. 
569 vaķtde iken MA: vaķtde degin ki KV. 
570 +ile KV. 
571 atañ MA: ataña KV. 
572 dirlerdi MA: dirler didi KV. 
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kāfir idi. Anı573 atam öldürmişdür didi. Rikāb-dār İbn Mülcem çünki anı574 işitdi ķatı 

ġażaba geldi. Gözleri ķan ile575 döndi. Göñlünde kįn baġlandı.576 Çünki ben ǾAlį oġlı 

degilmişem577 ǾAlį578 benüm atam öldürmiş. İmdi vācibdür ki ben daħı579 atamuñ ķanunı 

ǾAlį’den almaķ580 ardunca olam didi. Bu niyet581 rikāb-dār582 göñlünden583 berkitdi [18b 

MA] aĥşām oldı.584 Girü585 döndiler ǾAlį ķatında586 geldiler. İmām Ĥüseyn melūl 

olmış.587 Şāh-ı Merdān588 rikāb-dār ile Ĥüseyn arasında mācerāyı bildi. Hem rikāb-dāruñ 

żamįrüñ589 daħı bildi.590 Ĥażret-i ǾAlį ħod āħir serencāmı ne olacaķdur anı daħı bilürdi. 

Zįrā yuķarda başda melǾūn olmışdur dindi.591 [20a KV] Rikāb-dār[a] ķaķıdı eyitdi ey 

fużūl sen benüm oġlum592 degilsin. Yüri var ķande varırsın var ayruķ gözime görünme 

didi. Rikāb-dār gitdi ammā bu yañadan593 laǾnet Yezįd594 ile laǾnet Mervān595 işitdiler596 

Ĥażret-i ǾAlį597 rikāb erini598 redd eyledi599 yanından ķovmuş didiler600. LaǾnet601 Yezįd 

ile laǾnet602 Mervān ŧanışdılar603. Tiz bir kaġıd yazdılar. Didiler ki604 ya 

ǾAbdu’rraĥmān605 seni Ĥażret-i606 ǾAlį redd607 itdiyse biz ķabūl iderüz608. Melūl 

                                                           
573 +benüm KV. 
574 anı MA: Ĥüseyn’üñ ol sözin KV. 
575 ķan ile MA: ķana KV. 
576 baġlandı MA: baġladı eyitdi KV. 
577 degilmişem MA: degülem KV. 
578 ǾAlį KV. 
579 ben daħı KV. 
580 +gerekdür KV. 
581 niyet MA: niyetini KV. 
582 rikāb-dār 
583 göñlünden MA: göñlünde KV. 
584 oldı MA: irişdi KV. 
585 +eve KV. 
586 ķatında MA: ķatına KV. 
587 olmış MA: olmuşdı KV. 
588 +ǾAlį KV. 
 .KV ظميرك :MA ضميرك 589

590 daħı bildi KV. 
591 Ĥażret-i ǾAlį ħod āħir serencāmı ne olacaķdur anı daħı bilürdi. Zįrā yuķarda başda melǾūn olmışdur 

dindi MA: Ĥażret-i ǾAlį ħod āħir kār nolacağın bilürdi ki yuķaruda źikr itdük melǾūn olmışdı döndi KV. 
592 oġlum MA: nesnem KV. 
593 gitdi ammā bu yañadan MA: İbn Mülcem ayruķ ĥażret-i ǾAlį ĥidmetüne olmadı göñüldeki kįni 

źiyāde ölmedi. Birkaç gün śonra bu ħaberi Şām’da KV. 
594 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
595 laǾnet Mervān MA: Mervān-ı pelįde ħaber virdiler KV. 
596 +k KV. 
597 +kendü KV. 
598 rikāb erini MA: rikāb-dārın KV. 
599 eyledi MA: idüp KV. 
600 didiler KV. 
601 LaǾnet KV. 
602 laǾnet KV. 
 .KV دانشديلر :MA طانشديلر 603
604 Didiler ki MA: Eyitdiler KV. 
605 +eger KV. 
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olmayasın. Şām taĥtınuñ yarusı senüñ olsun. ǾAlį ķatında rikāb-dār olduñsa biz saña 

yarar şehrimüz virüp609 seni pādişāh idelüm [20b KV] didiler. Sen daħı ǾAlį’yi 

öldürürsin hem senüñ atañı ol öldürdi610 didiler.611 Çün laǾnet Yezįd bu ħaberi [19a MA] 

yolladı. Rikāb-dār daħı eline ĥançer alup612 ŧoğrı Emįrü’l-Mü'minįn ǾAlį’nüñ evine 

geldi. Gördü kim ǾAlį anda yoķ.613 Ĥasen Ĥüseyn oturmışlar birbiriyle mes'ele śorup614 

[21b KV] mübāĥaŝe ķılurlardı. Rikāb-dār bilür ki615 ǾAlį mesciddedür.  

Ĥikāyet616 Rāviler617 rivāyet iderler ki Kūfe şehrinde bir mescid var idi.618 Yedi 

ķapulu619 idi620 dört minārelü.621 Sulŧān-ı622 Merdān’uñ evi anuñ yanında idi. Ĥażret-i 

ǾAlį dā'im namāzı anda ķılurdı. Beş vaķit edā itmeyince eve gelmezdi. Rikāb-dār İbn 

Mülcem daħı sürdi.623 Anda geldi ķapudan624 nažar itdi. Gördü ki içerde Tañrı arslanı 

ǾAlį namāza meşġūl olmuş.625 Rikāb-dār ilerü yürüdi626 ǾAlį’ye ķaśd itdi.627 İtden628 köti 

melǾūn tuzı itmek ĥaķķına śatmadı629 Allāh ķorķusunı añmadı. Ĥażret-i ǾAlį rükūǾdan 

secdeye indigi vaķit geldi ol zehirlü630 ĥançerle arķasundan urdı. Gögsünden çıķdı ķan 

                                                                                                                                                                          
606 Ĥażret-i KV. 
607 redd MA: terk KV. 
608 iderüz MA: idevüz KV. 
609 saña yarar şehrimüz virüp MA: ķız virelüm didiler hem KV. 
610 öldürdi MA: öldürmişdür KV. 
611 didiler MA: Ķanluñdır cehd idüp bizüm kinimizi daħı alur isen didiler mektūbı peyk eline virdiler. 

Bir ķaç gün içinde Kūfe’ye irişdi. Rikāb-dār’la görüşdi. YezĮd’üñ Mervān’uñ selāmuñ getürdi. Nāmeyi virdi. 
Rikāb-dār aldı ol nāmenüñ oķudı nāmenüñ içindeki sözler ĥoş göñlüne geldi. Eyitdi ben daħı bu ķavle rāżıyam ki 
ǾAlį’yi öldürüp anlaruñ ķatunda ĥāś olam didi. Eyitdi vallāhi ǾAlį’yi ķılıç kesmez anuñ cismine demir ĥarāmdur 
didi. Yerāġum bu ķadar ki ǾAlį’yi öldürüp bu işi bitirem didi. İmdi birķaç ĥançer göndersin deyü nāmenüñ bir 
yüzine yazdı. Peyki girü gönderdi. Bu yañadan Mervān’la Yezįd [21a KV] oturmışdı. Peyk geldi rikāb-dār’uñ 
nāmesüni getürdi. Aldılar ol nāmeyi oķuyub mażmānun bildiler. Yezįd-i melǾūn buyurdı. Vardılar bir pirinç 
ĥançer düzdiler. Anı aġu ile śuvārdılar. El altından anı bir kişiyle Kūfe’ye gönderdiler. Peyk Kūfe’ye geldi rikāb-
dār ile buluşdı. Ol getürdügi ĥançeri aña ŧapşırdı. Rikāb-dār anı gördi eyitdi çün Yezįd ile Mervān benümle Ǿahd 
itdiler ki ben ǾAlį’yi öldüricek anlar beni melāl ķılalar. İmdi ben daħı Ǿahdumı yerine getürin didi. Ol kelb ibn-i 
kelb Yezįd ŧurdı. Geldi kįn ķuşāġın beline baġladı. Ol ĥançeri eline aldı KV. 

612 Çün laǾnet Yezįd bu ħaberi yolladı. Rikāb-dār daħı eline ĥançer alub KV. 
613 yoķ MA: degül KV. 
614 śorub MA: śoruşurlar KV. 
615 bilür ki MA: bildi ki KV. 
616 Ĥikāyet KV. 
617 +şöyle KV. 
618 var idi MA: vardıydı KV. 
619 ķapulı MA: ķapusı KV. 
620 idi KV. 
621 minārelü MA. mināresi KV. 
622 Sultān-ı MA: Şāh-ı KV. 
623 sürdi KV. 
624 +içerü KV. 
625 meşġūl olmuş MA: durdı KV. 
626 +ĥażreti KV. 
627 itdi MA: eyledi ol KV. 
628 itden KV. 
629 tuzı itmek ĥaķķına śatmadı MA: śatmadı tuzı itmek ĥaķķına KV. 
630 +pirinç KV. 
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seccāde üstine [19b MA] revān oldı. [22a KV] BaǾżılar eydür rikāb-dār ĥançerle üç kez 

urdı soñra urdıġı vaķt ĥançeri çeküp alamadı. Rikāb-dār eyitdi şimdi ǾAlį namāzdan 

fāriġ olursa631 beni helāķ eyler ve yāĥud632 ŧaşradan adam gelse633 ķażāya giriftār 

oluram.634 Bārį kimse görmeden çıķayum gideyüm didi.635 Ķapudan yaña Ǿazm itdi. 

Geldi gördü kim ķapu636 belürsiz olmış çıķup gitmege yol bulamadı. Nice kim cehd itdi 

çāre olmadı. Ol melǾūn bildi kim ne ĥāle uġradı. İtdügi işe pişmān oldı. Āħir geldi 

mescidüñ637 bir kūşesinde bir ĥaśır vardı.638 İçine girdi639 śaķlandı. Birazdan ǾAlį 

oġlanları geldiler.640 Ĥasen Ĥüseyn Muĥammed Ĥanifį atanuñ641 ol ĥālüni gördiler642 

feryād itdiler643 fiġān644 zārılıķlar eylediler.645 Didiler646 ya Emire’l-Mü'minįn seni kim 

böyle itdi647 bize diyüvir andan [22b KV] dādımuzı alalum didiler.648 Ĥażret-i ǾAlį eyitdi 

ey ciger kūşelerüm baña649 ġammazlıķ elimden650 gelmez ki bu işi kim itdi651 size 

diyüvireyüm652 didi.653 İmām Ĥüseyn eyitdi. [20a MA] Vallāhi654 ķardaşlarum atamuzı 

böyle iden kişi655 mescidden çıkup gitmedi656 arayalum diyüp aramaġa meşġūl oldılar. 

Çün rikāb-dāra yaķįn geldiler. Ol melǾūn657 gövdesi ditremege658 başladı. Ĥāyındur659 

zįrā şöyle ditredi ki ol ĥaśır ile taĥta ırġalanurdı. İmām Ĥüseyn anı gördi ilerü geldi. 

Ayaġıyla ol ĥaśırı depdi.660 Düşüp yuvarlandı rikāb-dār ŧurı geldi. Mescide ķaçdı661 

                                                           
631 olursa MA: olur KV. 
632 ve yāĥud KV. 
633 gelse MA: gelür KV. 
634 +didi KV. 
635 didi MA: deyü KV. 
636 ķapu MA: ķapular KV. 
 .KV مسخدن :MA مسخدك 637
638 vardı MA: dururdı KV. 
639 girdi MA: girüp KV. 
640 geldiler MA: gelüp KV. 
641 atanuñ MA: atalarınuñ KV. 
642 gördiler MA: gördikde KV. 
643 itdiler KV. 
644 +itdiler KV. 
645 eylediler MA: ķıldılar KV. 
646 didiler MA: eyitdiler KV. 
647 itdi MA: eyledi KV. 
 .KV ددلر :MA دديلر 648
649 baña MA: benüm KV. 
650 ġammazlıķ elimden MA: elimden ġammazlıķ KV. 
651 kim itdi KV. 
652 diyüvireyüm MA: diyüvirem KV. 
653 didi KV. 
654 +ey KV. 
655 +daħı KV. 
656 gitmedi MA: gitmez gelüñ KV. 
657 melǾūn MA: melǾūnuñ KV. 
658 ditremege MA: ditremek KV. 
659 Ħāyındur KV. 
660 +ĥaśır KV. 
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çıķup yol gitmege662 bulamadı ķapu[s]ı ķapanmış. Ĥażret-i ǾAlį anı gördi. Rikāb-dāra 

çaġırdı eyitdi ya melǾūn berü benden yaña ķaç663 anlaruñ elinden ħalaś olasın664 didi. 

Rikāb-dār665 bu kez ǾAlį’den yaña ķaçdı [23a KV] geldi. Şāh-ı Merdān’uñ ayaġuna düşdi 

eyitdi. Ey Şįr-i Ħudā ey kerem kānı vefā maǾdeni. Ben ĥod bir yüz ķaralıġun666 

becerdüm.667 Şimdi ne ķılayum ki Ĥasen Ĥüseyn beni helāk iderler668 didi. Ĥażret-i ǾAlį 

aña luŧfla söyledi eyitdi ya ǾAbdu’rraĥmān benüm böyle olduġum ġam669 degildür ki 

baña bu iş ta670 ezelden Ĥākimü’l Ĥākimįn böyle ķadr671 itmişdür672 didi. ǾAlį oġlanları 

her ŧarafdan673 ķaśd itdiler ki rikāb-dār[ı] öldüreler. [20b MA] Ĥażret-i ǾAlį ķomadı. 

Eyitdi ey ciger kūşelerüm buña ķaśd itmeñüz kim674 iki cihān güneşi Resūlu’llāh675 bu 

terkįb-i cismįden ĥalāś ķıla dimişdi676 didi. Kendüye677 getürmişlerdi içmek-içün Ĥażret-

i ǾAlį anı rikāb-dāra iç deyü678 teklįf itdi. Rikāb-dār alup içmedi.679 Nāgāh buña aġu 

ķatılmışdur [23b KV] beni680 helāk olsun dirler didi. ǾAlį’nüñ681 oġlı Ĥasen anı gördi. 

Śabr idemedi. İlerü yürüdi682 eyitdi ya melǾūn ben seni öldürmeyince ķorsam683 didi. 

Ĥażret-i ǾAlį anı gördi. Ĥasen’e and virdi eyitdi. Ya Ĥasen dedenüñ alnundaki684 nūr 

Ǿaşķına685 rikāb-dārı incitme ölmesün686 didi. Ĥasen anı687 işitdi feryād688 eyledi eyitdi. 

Ya Emįre’l-Mü'minįn niçün öyle dirsin. Ya bu melǾūn şöyle rāyegān ķoyu virelüm 

                                                                                                                                                                          
661 mescide ķaçdı MA: ķaçmadı girü KV. 
662 yol gitmege MA: gitmege yol KV. 
663 ķaç MA: ķaç ki KV. 
664 olasın MA: bulasın KV. 
665 +ibn Mülcem KV. 
666 ķaralıġun MA: ķaralıġı KV. 
667 becerdüm MA: başardım KV. 
668 iderler MA: itmeyeler KV. 
669 ġam KV. 
670 ta KV. 
671 ķadr KV. 
672 itmişdür MA: itmiş idi KV. 
673 her ŧarafdan MA: aña KV. 
674 kim MA: ki KV. 
675 Resūlu’llāh MA: baña dimişdir kim senüñ rikāb-dārun seni KV 
676 dimişdi MA: dimişdür KV. 
677 +şerbet KV. 
678 deyü MA: didi KV. 
679 +eyitdi KV. 
680 +içüp KV. 
681 +ulu KV. 
682 +ĥayķırdı KV. 
683 ķorsam MA: ķomayam KV. 
 .KV الننداغى :MA الننداكى 684

685 +olsun KV. 
686 incitme ölmesün MA: incitmeyesün bizden rencįde olmasun KV. 
687 Ĥasen anı MA: Anı Ĥasen KV. 
688 +ve fiġān KV. 
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gitsün mi689 didi.690 Derken gördiler ki İmām Ĥüseyn Źülfiķār’ı eline almış691 ķapudan 

girü geldi.692 Hemān693 rikāb-dāruñ üstine yürüdi. Ĥażret-i ǾAlį anı694 gördi. Diyeler ki 

Ĥüseyn’e and virdi ki ya Ĥüseyn [24a KV] dedenüñ695 alnundaki696 nūr Ǿaşķına rikāb-dār 

ki697 [21a MA] diye.698 Ĥüseyn eyitdi ya699 Şepper-i Ĥaķ dedemüñ alnundaki700 nūr 

ĥaķķı-çün ben701 bu melǾūn[u] öldürüp702 senüñ ķanuñ almayunca ķomazam703 didi.704 

Rikāb-dāra ĥaml eyledi. Rikāb-dār anı görüp705 Ĥüseyn’üñ öñünden ķaçdı. Mescid 

içinde bir ulu706 mermer direk vardı. Anuñ707 ķatuna yitişdi.708 Ĥüseyn709 irişdi. Diledi 

ki710 ĥaml ide711 rikāb-dār diregüñ öte yanına ķaçdı.712 Ĥüseyn ardınca vardı. LaǾįn bu 

kez berü yana713 ŧolandı714. Ĥüseyn nice715 vardı716 cehd iderdi çalmaġa laǾįn717 direk718 

ardına ŧolanurdı.719 Anı gördi İmām Ĥüseyn ķaķıdı źülfiķār-ile720 direge721 çaldı. Ol722 

mermerden723 diregi iki pāre eyledi. Źülfiķār direkden çıķdı.724 Rikāb-dāruñ ķuşaġuna725 

                                                           
689 mi KV. 
690 +böyle KV. 
691 +gelür KV. 
692 girü geldi MA: girüp KV. 
693 +dem KV. 
694 anı KV. 
 .KV ددكون :MA ددنوك 695

 .KV الننداغى :MA الننداكى 696
697 ki MA: dögme KV. 
698 ǾAlį henūz söylemeden KV. 
699 ya MA: ey KV. 
 .KV الننداغى :MA الننداكى 700
701 ben KV. 
702 öldürüp MA: öldürmeyince KV. 
703 ķomazam MA: ķomazız KV. 
704 +arslan gibi KV. 
705 görüp MA: gördi KV. 
706 ulu KV. 
 .KV انون :MA انوك 707

708 yitişdi MA: irişdi KV. 
709 +daħı KV. 
710 ki MA: kim KV. 
711 ĥaml ide MA: çala KV. 
712 ķaçdı MA: geçdi KV. 
713 berü yana KV. 
 .KV دولندى :MA طولندى 714
715 +ki KV. 
716 vardı KV. 
717 +śāfį KV. 
718 direk MA: diregün KV. 
وردىطولن 719  MA: دىدولن  KV. 
720 źülfiķār-ile MA: źülfiķārı KV. 
721 direge MA: öyle KV. 
722 Ol KV. 
723 mermerden MA: mermer KV. 
724 çıķdı MA: geçdi KV. 
725 ķuşaġuna MA: ķuşaġı altına KV. 
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dokundı belünden [24b KV] yuķarusını havaya perān eyledi.726 İbn Mülcem cān[ı] 

cehennem[e] ıśmarladı. İmām Ĥüseyn Źülfiķār’ı girü ķınına ķodı. İletdiler girü727 yerine 

ķodılar. Bu kez ǾAlį oġlanları geldiler. Emįrü’l-Mü'minįn ǾAlį’nüñ ķoltuġına girüp 

aldılar eve geldiler. Resūl’uñ ehl-i beyti ǾĀ'işe Śıddıķa ve kendüsinüñ aķrabāsı Ümmü 

Gülŝüm Ruķayye ve Şehribānū [21b MA] ve728 Zeyneb ħātūn anı gördiler. Feryād [u] 

fiġān eylediler. Yüzlerin yırtup729 her birisi nālān [u] giryān oldılar. Ġırįv ķopardılar.730 

Ĥażret-i ǾAlį anlaruñ zārlıġuñ görüp731 eyitdi benüm içün aġlaşmañuz.732 Ben733 maķśad-

ı śıdķa irişdüm.734 Ednā maķāmdan aǾlā maķāma sefer iderüm.735 Dünyā’ya gelen 

elbetde gider.736 Bugün737 benüm738 vǾadem tamām olmışdur.739 Varuñ740 Düldül’ümi741 

źülfiķārumı742 getürüñ didi. [24a KV] ǾAlį oġlanları vardılar Düldül’i źülfikārı743 

getürdiler. Ĥażret-i ǾAlį źülfiķārı aldı744 ziyāret eyledi. Öpdi başına ķodı. Döndi 

Düldül’den yaña baķdı. Eyitdi ey merkeb-i vefādāri benüm mūnisüm senüñ üstinde çoķ 

ġazālar ķılmışam. Ben senden ħoşnūdam Allāh senden ħoşnūd745 olsun didi. Bugün baña 

āħiret ĥaķķın ĥelāl eyle didi.746 Yarın ķıyāmet gününde uçmaġa senüñle bile girevüz747 

didi. Düldül anı işitdi ilerü geldi. Gözleründen yāş aķardı. Yüzüni Emįrü’l-Mü'minįn 

ǾAlį’nüñ ayaġuna sürdi. ǾAlį’nüñ aķrabāsı oġlanları anı gördiler748 ġurbet-i firķat 

baĥrine ġarķ oldılar. Kendüleri yañamayup her firķat odına [22a MA] yandılar.749 Zāri 

zāri aġlaşdılar.750 Ĥażret-i ǾAlį döndi anları ögütledi. Aġlaşmanuz deyü naśiĥat eyledi. 

                                                           
726 +Rikāb-dār KV. 
727 girü KV. 
728 ve KV. 
 .KV يرطوب :MA يرتوب 729

730 ġırįv ķopardılar KV. 
731 anlaruñ zārlıġuñ görüp KV. 
732 +ki KV. 
733 Ben KV. 
734 irişdüm MA: irişürin KV. 
735 iderüm MA: iderin KV. 
736 gider MA: sefer ider KV. 
737 Bugün KV. 
738 daħı KV. 
739 olmışdur MA: oldı KV. 
740 +benüm KV. 
741 +getürün hem KV. 
742 +daħı KV. 
743 +aldılar KV. 
744 aldı KV. 
745 ħoşnūd MA: rāżı KV. 
746 didi KV. 
747 girevüz MA: girelüm KV. 
748 gördiler MA: görüp KV. 
749 ġurbet-i firķat baĥrine ġarķ oldılar. Kendüleri yañamayub her firķat odına yandılar MA: Kendülerin 

yañamayub zārį zārį aġladılar. Ġāyet firķāt odına yandılar KV. 
750 zāri zāri aġlaşdılar KV. 
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Ĥasen ile751 Ĥüseyn buyurdı. Eyitdi [24b KV] ey ciger kūşelerüm varuñ752 Düldül’ümi 

źülfiķārumı deñize mekeşüñ.753 Görüñ anda ne Ǿalāmet žāhir olursa gelüñ baña ĥaber 

virüñ.754 Ta ki benden soñra ol atuñ ve ol ķılıcuñ ĥaķķından kimse gelemez didi. Ĥasen 

Ĥüseyn vardılar Düldül’i źülfiķār’ı755 deñizden yaña revān oldılar. Yolda gider iken 

Ĥasen eyitdi756 ya Ĥüseyn işte atamuz ħod āħirete gider. Bu at bu ķılıcı bize anuñ 

yādigārıdur. Gel bu atı757 bu ķılıcı śaķlayalum.758 Vaķt ola ki andan soñra759 bize gerek 

ola. Eger nitdiñüz deyü bizden śorarsa760 deñize bıraķtuķ diyevüz didi. Ĥüseyn eyitdi ya 

Hasen bu iş olmaz ki761 şimdi atamuzuñ vaśiyetüñ śayaruz.762 Varavuz763 kendüye yalan 

söyleyevüz. Atamuz yalan söylemedi ġıybet eylemedi ķaçan ķomadı āmān dileyeni 

öldürmedi nā-maĥrem yüzine baķmadı. [26a KV] Peyġamber el aślına yalan 

söylememişdür. [22b MA] Bize Peyġamber Ǿa[leyhi’s-selā]m764 el aśl la yumŧı765 

dimişdür. Revā mıdur766 yalan söyleyevüz767. Bizüm itdigimüz ħod aña mǾalūmdur didi. 

Anı menǾ eyledi. Sürdiler deryā kenārına geldiler. İlk Düldül’i śalıvirdiler768 hemān 

śıçradı deñize düşdi. Baĥr[į] var śuya ŧaldı belürsiz oldı. Gitdi źülfiķārı daħı getürdiler. 

Deñize bıraķdılar. Nāgāh śu yüzinden769 bir şemle770 peydā oldı. Şol ķoz ķoza771 gibi 

havāya çıķdı. Ol daħı ġā'ib oldı gitdi. Ĥasen Ĥüseyn anı gördiler vālih772 [ü] ĥayrān 

oldılar. Ol gördükleri nişānları atalarına diyüvirdiler. Ĥażret-i ǾAlį773 neǾam ol atıñ aślı 

śudan idi girü śuya gitdi. Źülfikār daħı yerine [26b KV] vardı. Şimdi774 bizüm775 daħı 

                                                           
751 ile KV. 
 .KV وارون :MA واروك 752
753 mekeşüñ. MA: bıraġun KV. 
754 ĥaber virüñ MA: diyü virüñ KV. 
755 +aldılar KV. 
756 eyitdi MA: eydür KV. 
757 +ve KV. 
758 +bir KV. 
759 andan soñra KV. 
760 deyü bizden śorarsa MA: dirse KV. 
761 ki KV. 
762 śayaruz MA: dutavuz KV. 
763 Varavuz MA: Varub KV. 
764 +buyurmışdur KV. 
765 el aśl la yumŧı MA: el aśl la yuĥtį KV. 
766 mıdur MA: degildür KV. 
767 +ĥaŧa eyleyevüz KV. 
768 śalıvirdiler MA: śaldılar KV. 
769 yüzinden MA: yüzi KV. 
770 şemle MA: şūle KV. 
771 ķoz ķoza MA: ķavs ķuzaĥ KV. 
772 vālih MA: ve ana KV. 
773 +kerrema’llāhu vechehu KV. 
774 +Şimdi KV. 
775 bizüm MA: benüm KV. 
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Ǿazmimüz776 ol yaña777 didi. Başladı cemāǾatle ĥelālleşdi. Ĥażret-i778 ǾAlį’nün ŧoķuz oġlı 

var idi. Ĥasen Ĥüseyn Muĥammed Ĥanifį Ebū Bekr-i ǾAlį779 ǾAvn-ı780 ǾAlį781 Zeyd-i 

ǾAlį782 ǾÖmer-i ǾAlį783 Ķāsım-ı ǾAlį784 ǾAbbās-ı ǾAlį785 geldiler bir bir ǾAlį’nüñ ayaġuna 

düşdiler vedāǾ itdiler. Göz yāşı yaġmūr gibi786 yaġdurdılar. Ĥażret-i ǾAlį oġlanlarını 

ķatuna [23a MA] oķudı. Anlara vaśiyet eyledi ve787 eyitdi ey ciger kūşelerüm ķaçān ki788 

ben teslįm olam. Zinhār dimeñüz aġlaşup ġavġa eylemeñüz.789 Ķaçān kim790 śabāĥ ola 

göresin kim791 bir kişi gele bir792 ķızıl ķıvırcık tüylü793 deveyedür yüzi niķāplu yeşil 

Ǿimāmelü. Ol devenüñ üstinde bir tābūt vardur. Ol kişi gelüp beni yaluñuz yusa gerek.794 

Kefenleyüp tābūt[a] ķoyup deveye yükledüp [27b KV] alup gitse gerekdür. Siz anı menǾ 

eylemeñüz deyü vaśiyet eyledi.795 Eger bu sebebden796 vaśiyetüm ŧutarsañuz iki cihānda 

yüziñiz āķ ola didi. Döndi Ĥasen’üñ797 Ĥüseyn’üñ yüzine baķdı eyitdi. Gözüm nurları 

göñlüm sürūrları ben sizi Allāh[’a] ıśmarladum.798 CemiǾ yetimlerüñ ġarįblerüñ799 

ķayduñ görici Ġanį pādişāhdur. Bu günden girü sizüñle yarın ķıyāmet gününde mevżiǾi 

şühedāda800 buluşuruz801 didi.802 Şehādet kelimesin arż ķıldı. Cān-ı şirįni Ħallāķu’l 

ǾAžįm[’e] teslįm eyledi. ǾAlį oġlanları anı görüp803 her birinüñ cān[ı] ĥasret odına 

                                                           
776 Ǿazmimüz MA: Ǿazmüm KV. 
777 yaña MA: yañadur KV. 
778 Ĥażret-i KV. 
779 ǾAlĮ KV. 
780 +bin KV. 
781 ǾAlį MA: Ķāsım KV. 
782 Zeyd-i ǾAlį KV. 
783 ǾAlį KV. 
784 Ķāsım-ı ǾAlį KV. 
785 ǾAlį KV. 
786 yaġmūr gibi KV. 
787 ve KV. 
788 ki MA: kim KV. 
789 Zinhār dimeñüz aġlaşub ġavġa eylemeñüz MA: Göz yaşın aķıtmañuz aġlamañuz ġavġa eylemeñüz 

KV. 
790 Ķaçān kim MA: Çünki KV. 
791 göresin kim MA: göresiz ki KV. 
792 bir KV. 
793 ķıvırcık tüylü MA: ķıvırcıklu KV. 
794 gerek MA: gerekdür KV. 
795 deyü vaśiyet eyledi KV. 
796 sebebden MA: ķarārda KV. 
797 Ĥasen’üñ MA: Ĥaseñ KV. 
798 +ki KV. 
799 ġarįblerüñ KV. 
800 şühedāda MA: şehādetde KV. 
801 buluşuruz MA: buluşavuz KV. 
802 +daħı KV. 
803 görüp MA: gördiler KV. 
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yandı.804 Āyruķ odında805 [23b MA] cigerleri kebāp oldı. Ammā vaśiyet806 aġlaşmadılar 

çünki śabāĥ oldı gördiler kim807 Beriyye ŧarafından bir kişi geldi.808 Yüzi niķāplu yeşil 

Ǿimāmelü bir deveyedür. Ol devenüñ üstinde bir tābūt berkitmiş geldi. Bunlara [27b KV] 

başla809 selām virdi. Devesüni çökerdi. Kendüsi içerü girdi. Āyruķ kimse[ye] destūr 

virmedi. Yaluñuz kendü ǾAlį’yi yudı kefenledi tābūta ķoydı810 getürdi deveye yükletdi. 

Kimse çaġırmadı.811 Devesüni yapdı812 yürüyivirdi.813 ǾAlį oġlanları Ĥasen Ĥüseyn anı 

gördiler eyitdiler. Bu ne işdür ki814 oldı didiler. Bu kişi kimdür ya atamuzı ķande alup 

gider. Gelüñ varalum görelüm diyüp815 ol kişinüñ ardına düşdiler. Çaġırdılar and virdiler 

ŧur deyü. Ol kişi816 daħı817 ŧurdı eyitdiler.818 Yā fetā sen kimsin ya atamuzı ķande alup 

gidersin. Bārį bir kez yüzini aç819 görelüm didiler.820 Ol kişi yüzini açdı821 [28a KV] 

gördiler Ĥażret-i ǾAlį [24a MA] kendüsidür. Eyitdiler aç tābūt görelüm içinde kimdür 

didiler. Deveyi çökdi ve tābūtı açdı.822 Gördiler ki tābūtdaki823 yatan daħı ǾAlį’dür. 

Hemān bunlaruñ Ǿaķlı başında824 gitdi. Bį-ħūş olup yatdılar. Birazdan her biriniñ Ǿaķlı 

başına geldi.825 Gördiler ki ol deveci826 ġā’ib olmuş gitmiş827 hįç kimse yoķ.828 Bilmezler 

ki829 ne yere vardılar.830 İlle’r-rāsıĥūne fi’l-Ǿilm.831 Ammā832 

                                                           
 .KV يندى :MA ياندى 804

805 āyruķ odında KV. 
806 +śaķlayup KV. 
807 kim KV. 
808 geldi MA: gelür KV. 
809 başla MA: başıyla KV. 
810 ķoydı MA: ķodı KV. 
811 çaġırmadı MA: ķatuna varmadı KV. 
812 yapdı MA: tepdi KV. 
813 yürüyivirdi MA: yola vardı KV. 
814 ki MA: kim KV. 
815 diyüp MA: deyü KV. 
816 +nüñ ardına düşdiler KV. 
817 daħı KV. 
818 eyitdiler MA: eyitdi baña ne dirsiz didi. ǾAlį oġlanları geldiler eyitdiler KV. 
819 yüzini aç MA: aç yüzini KV. 
820 didiler MA: didi KV. 
821 yüzini açdı MA: açdı yüzini KV. 
822 Eyitdiler aç tābūt görelüm içinde kimdür didiler. Deveyi çökdi ve tābūtı açdı MA: Eyitdiler aç tābūtı 

görelüm. Açdı ki görelüm kimdür didiler. Deveyi çökerdiler tābūtı açdılar KV. 
823 tābūtdaki MA: tābūt içindeki KV. 
824 başında KV. 
825 +ŧurı geldiler KV. 
826 deveci KV. 
827 olmuş gitmiş MA: oldı KV. 
828 hįç kimse yoķ KV. 
829 Bilmezler ki MA: Hiç kimesne bilmez ki KV. 
830 vardılar MA: vardı KV. 
831 İlle’r-rāsıĥūne fi’l-Ǿilm MA: suĥun fi’l-Ǿilm KV. 
832 Ammā KV. 
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Ĥikāyet833 Rāviler834 rivāyet iderler ki Allāh emriyle melekler geldiler Ĥażret-i 

ǾAlį’yi aldılar Resūl türbesine getürdiler. Resūl ĥażreti ǾAlį’den ayrı degildür didiler. 

Çün835 ǾAlį oġlanları anı gördiler ol deve çökdigi836 yerde bir meşhed837 yapdılar. Ħalķ 

anı ziyāret-gāh idindi.838 Aña Meşhed-i ǾAlį dirler.839 [28b KV] Andan840 girü dönüp 

şehre geldiler. Kūfe ħalķı ekābir-i aǾyān geldiler. ǾAlį oġlanları841 ġazā virdiler. Allāh 

emrine rıżā virdiler. 

Ĥikāyet842 Rāviler843 rivāyet iderler844 ki Ĥażret-i ǾAlį dört yıl ħalįfe oldı. Çünki 

Ĥażret-i845 ǾAlį gitti anuñ yerine846 [24b MA] oġlı İmām847 Ĥasen pādişāh848 oldı. Çün 

ħilāfet Ĥasen’e degdi. Ħalķ andan ħoşnūd oldılar. Vird-i terķįb-i849 devlet erkān-ı 

salŧanat-ı Ǿarş sulŧānıdur. Düzdi850 ķatı şöhret ŧutdı. Ķalan nesneden ġayrı Ĥasen’üñ 

maŧbaħunda dört yüz ķızıl altun havān adıya dökerdi. Bu resme pādişāhluķ itdi salŧanat 

düzdi.851 Ķavmi ķardaşları ile altı ay Kūfe’de oturdı. ǾAdl-i dād eylemege meşġūl oldı. 

İşte bu kez Tañrı TeǾālā’nuñ diledigi nice oldı. Bu yañadan Dımaşķ şehrinde bir gün 

[29a KV] laǾnet852 Yezįd-i melǾūn laǾnet853 Mervān-ı laǾįn854 laǾnet Şimr-i855 ǾAśım-ı856 

densiz cemǾ olup oturmışlardı. LaǾnet857 Yezįd itlere858 eyitdi. Ben bu fikr ķıldum859 

size860 diyeyüm didi. Eyitdiler nice firk ķılduñ861 eyit862 didiler. LaǾnet863 Yezįd eyitdi 

                                                           
833 Ĥiķāyet KV. 
834 +şöyle KV. 
835 Çün KV. 
836 deve çökdigi MA: deveci gördüleri KV. 
837 +bina KV. 
838 idindi MA: idindiler KV. 
839 dirler MA: didiler KV. 
840 +śoñra KV. 
841 +ne KV. 
842 Ĥiķāyet KV. 
843 +şöyle KV. 
844 iderler ki MA: ider kim KV. 
845 Ĥażret-i KV. 
846 +ulu KV. 
847 İmām KV. 
848 pādişāh MA: ħalįfe KV. 
849 terķįb-i MA: tertįb-i KV. 
850 Düzdi MA: Dutdı KV. 
851 salŧanat düzdi KV. 
852 laǾnet KV. 
853 laǾnet KV. 
854 laǾįn MA: ħar KV. 
855 laǾnet Şimr MA: Şimr-i pelįde KV. 
856 ǾAśım MA: Ǿaśį KV 
857 LaǾnet KV. 
858 itlere MA: anlara KV. 
859 Ben bu fikr ķıldum MA: Bir nesne fikr itdüm KV. 
860 size KV. 
861 ķılduñ MA: itdüñ KV. 
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gerek864 Ebū Bekr Śıddīķ’uñ ķızı ǾĀ'işe evlenem865 Ǿavrat edinem didi. LaǾnet Mervān866 

eyitdi. Hey zihį saǾādet ol Ǿavratuñ kim867 ħalįfe anı ķabūl ķıla868 didi. LaǾnet Yezįd 

anlaruñ bu869 sözini işitdi. [25a MA] Şād oldı.870 Kendü aķrabāsundan bir kişi ilerü 

getürdi.871 Eyitdi yüri Kūfe’ye var uġurlıdan872 ǾĀ'işe[’ye] bu ħaberi aña sırr-ile873 söyle 

gel gör ki Ümmü’l-Mü'minįn874 ne cevāb virir didi. Ol875 daħı876 Ǿazm itdi.877 Bir nice 

günden878 Kūfe’ye irişdi. Geldi ǾĀ'işe’ye öyle söyledi.879 Yüzi yere ķodı880 eyitdi881 kim 

laǾnet Yezįd882 ne883 dimişdür hep884 [29b KV] söyledi. Ümmü’l-Mü'minįn885 ǾĀ'işe 

ħātūn886 ol melǾūn887 sözini888 işidcek889 vay ki890 ķaķıdı ol ķadar891 cevāb virdi ki 

eyitdi.892 Yā melǾūn yüri893 var ol melǾūna894 söyle kele bu ne895 olmaz ĥaberdür ki ol896 

olmaya ki897 Ĥasen bu ĥaberi işide anuñ898 başunı kese ħānumānunı ĥarāb ķıla didi. Ol 

melǾūn899 anı işitdi girü döndi Şām’a geldi. Ne ki900 ǾĀ'işe’den işitmişdi901 laǾnet902 

                                                                                                                                                                          
862 +işidelüm KV. 
863 LaǾnet KV. 
864 gerek MA: dilerem ki KV. 
865 evlenem MA: alub KV. 
866 LaǾnet Mervān MA: Mervān-ı melǾūn KV. 
867 ol Ǿavratuñ kim MA: şol Ǿavrata kim KV. 
 .KV قله :MA قلا 868

869 bu KV. 
870 Şād oldı MA: Sevindi tiz KV. 
871 getürdi MA: oķudı KV. 
872 uġurlıdan MA: uġurlayın KV. 
873 aña sırr-ile KV. 
874 Ümmü’l-Mü'minįn MA: Emįrü’l-Mü'minįn KV. 
875 +melǾūn KV. 
876 daħı KV. 
877 itdi MA: idüp KV. 
878 günden MA: gün içinde KV. 
879 söyledi MA: buluşdı KV. 
880 +anı KV. 
881 eyitdi KV. 
882 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
883 ne KV. 
884 +bir bir KV. 
885 Ümmü’l-Mü'minįn MA: Emįrü’l-Mü'minįn KV. 
886 ħātūn MA: śıddīķa KV. 
887 melǾūn MA: melǾūnuñ KV. 
888 sözini MA: sözin KV. 
889 işidcek MA: işitdi KV. 
890 vay ki MA: ġāyet KV. 
891 ol ķadar KV. 
892 eyitdi KV. 
893 yüri KV. 
894 melǾūna MA: ite KV. 
895 ne KV. 
896 ĥaberdür ki ol MA: ħaberi niçün söyler KV. 
897 +İmām KV. 
كانو 898  MA: انون KV. 

899 melǾūn MA: it KV. 
900 Ne ki KV. 
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Yezįd’e anı didi.903 Anı işitdi ķatı melūl oldı. Buyurdı kendü içün bir904 at getürdiler.905 

Bindi Şām’dan rāzesinden çıķdı. Yaluñuz seyr eyledi çün aĥşām yaķın [25b MA] 

irişdi.906 Girü döndi şehre geldi. Meger Resūl907 aśĥābundan908 bir kişi var idi.909 Adına 

ǾAbdu’llāh dirlerdi. Anuñ ħātūnı ŧām910 üstinde çıķmışdı. Nāgāh laǾnet911 Yezįd’üñ 

gözi912 tūş [30a KV] oldı. Ol Ǿavrat ġāyet cemįle idi. LaǾnet Yezįd913 anı sevdi eve geldi. 

Kendinüñ ĥikāyetüni914 laǾnet Mervān’a915 diyüvirdi.916 Eyitdi917 baña bir çāre eylegil.918 

Dünyā śoĥbeti ansuz baña ŧamudur didi. LaǾnet919 Mervān aña920 vardı bir921 ĥile eyledi 

eyitdi ya ǾAbdu’llāh dilerüz ki saña ķız virüp seni güveygü edinem didi. Adam gönderdi 

ǾAbdu’llāh[’ı] getürdiler laǾnet Mervān söyledi.922 Ķatımızda ĥāś olasın. Var923 

Ǿavratuñı boşa didi.924 Bu kerre925 ǾAbdu’llāh rāżı olmadı926 zįrā927 ol ħātūndan üç oġlı 

olmışdur.928 Terk itmeye ķıyamadı.929 Āħir laǾnet Mervān930 ol ķadar söyledi ki anı 

azdurdı yoldan çıķardı. ǾAbdu’llāh ana931 rāżı oldı.932 ǾAbdu’llāh evine geldi Ǿavratuna 

ŧalāķ virdi. Andan soñra anı933 dilediler laǾnet934 Yezįd içün alalar935 çün Ĥasen 

                                                                                                                                                                          
901 işitmişdi MA: işitdügini KV. 
902 laǾnet KV. 
903 anı didi MA: ħaberi virdi Yezįd-i pelįde KV. 
904 kendü içün bir KV. 
905 getürdiler MA: eyerlediler KV. 
906 irişdi MA: oldı KV. 
907 +ĥażret KV. 
908 aśĥābundan MA: aśĥāblarundan KV. 
909 var idi MA: vardı KV. 
 .KV دام :MA طام 910

911 laǾnet KV. 
912 +aña KV. 
913 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįde KV. 
914 +eyledi KV. 
915 laǾnet Mervān’a MA: Mervān-ı ħar KV. 
916 diyüvirdi KV. 
917 Eyitdi KV. 
918 +nice KV. 
919 LaǾnet KV. 
920 aña KV. 
921 bir  KV. 
922 +eyitdi ya ǾAbdu’llāh dilerüz ki saña ķız virüp seni güveygü edinem didi. Adam gönderdi 

ǾAbdu’llāh[’ı] getürdiler laǾnet Mervān söyledi MA: Adam gönderdi ǾAbdu’llāh[’ı] getürdilerMervān söyledi. 
Eyitdi ya ǾAbdu’llāh dilerüz ki saña ķız virüp güveygü idinevüz didi bizüm KV. 

923 Var MA: Vardı KV. 
924 boşa didi MA: boşadı KV. 
925 Bu kerre KV. 
926 olmadı MA: oldı KV. 
927 zįrā KV. 
928 olmışdur MA: vardı KV. 
929 Terk itmeye ķıyamadı KV. 
930 laǾnet Mervān MA: Mervān-ı ħar KV. 
931 ana KV. 
932 oldı MA: itdi KV. 
933 anı KV. 
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rađıya’llāhu Ǿanh936 [26a MA] bu ħaberi işitdi vay ki937 [30b KV] ķaķıdı buyurdı.938 Tiz 

bir nāme939 yazdılar940 Şām’a gönderdiler941 ve eyitdiler ey bed fiǾāl942 bunı mı istersüñ 

ki varam başuñı kesem ķanuñı yere dökem didi. Ħānumānunı ħarāb ķılam seni Ǿāleme 

rüsvā eyleyem didi. LaǾnet943 Yezįd’e ħışm eyledi.944 Buyurdı vardılar girü945 Ǿavrata 

kātip ķoyup946 girü evine virdiler. Çünki laǾnet947 Yezįd’üñ948 işi ħor oldı. Ĥaclet odına 

yandı. Bu kez kįnle içi ŧoldı.949 Evvel950 ħod evlād-ı ǾAlį’ye951 kįni vardı. Bu kez daħı 

beter952 oldı. Boyña İmām953 Ĥasen daħı Resūl’uñ ehl-i beyti ve kendünüñ cemaǾātüni 

ve ķarındaşların aldı Medįne şehrine954 geldi. Medįne ħalķı ķarşu çıķdılar. İmām955 

Ĥasen’e istiķbāl eylediler. Aldılar şehre geldiler. Medįne ħalķı anuñ emrine muŧįǾ 

oldılar. Ĥasen Medįne şehrinde bir buçuķ yıl ķarār eyledi.956 [31a KV] Bu yaña957 

Şām’da bir gün laǾnet Yezįd958 laǾnet Mervān959 laǾnet Şimr-i960 ǾAśım laǾnet ǾAmr 

Ĥāś961 oturmışlardı.962 LaǾnet Yezįd963 anlaruñla964 ŧanışdı965 meşveret itdi.966 Eyitdi nice 

[26b MA] idelüm ǾAlį oġlanları Ĥasen’den intiķāmımuzı967 alalum968 helāk iderüz969 didi. 

                                                                                                                                                                          
934laǾnet KV.  
935 alalar MA: almayalar KV. 
936 rađıya’llāhu Ǿanh KV. 
937 vay ki MA: ġāyet de KV. 
938 buyurdı KV. 
939 bir nāme MA: kaġıd KV. 
940 yazdılar MA: yazdı KV. 
941 +mektūbda KV. 
942 ve eyitdiler ey bed fiǾāl KV. 
943 LaǾnet KV. 
944 Yezįd’e ħışm eyledi MA: Yezįd-i melǾūn bu ħaberi işidüp ķorķdı KV. 
945 girü MA: ol KV. 
946 kātip ķoyup MA: nikāĥ idüp KV. 
947 laǾnet KV. 
948 +bu KV. 
949 ħor oldı. Ĥaclet odına yandı. Bu kez kįnle içi ŧoldı MA: gördi. Acı ŧası kibr-i kįn ile doldı KV. 
950 Evvel MA: Ezelden KV. 
951 evlād-ı ǾAlį’ye MA: anuñ KV. 
952 beter MA: ġayġulu KV. 
953 İmām MA: ǾAlį oġlı KV. 
954 Medįne şehrine MA: Medįne’ye KV. 
955 İmām KV. 
956 ķarār eyledi MA: oturdı KV. 
957 yaña MAi: yaña+dan KV. 
958 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
959 laǾnet Mervān MA: Mervān-ı ħar KV. 
960 laǾnet Şimr MA: Şimr-i laǾįn KV. 
961 laǾnet ǾAmr Ĥāś MA: ǾAmr Ĥāś laǾnetu’llāhu Ǿaleyh KV. 
962 oturmışlardı MA: oturmışlar idi KV. 
963 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
964 anlaruñla MA: anlar ile KV. 
 .KV دانشدى :MA طانشدى 965

966 meşveret itdi KV. 
967 intiķāmımuzı MA: intiķām KV. 
968 alalum MA: alavuz anı KV. 
969 iderüz MA: idevüz KV. 
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LaǾnet Mervān970 anı işitdi971 eyitdi. Adam gönderelüm aġu virsin972 helāk olsun.973 

LaǾnet974 Yezįd’e laǾnet975 Mervān’uñ sözi ġāyet ħoş geldi.976 İmdi977 nice maślaĥat 

görürsin978 söyleñ didi.979 Kimi gönderürsiz980 bu işi ilerü eline981 aña zehir vire didi. 

Meger laǾnet982 Şimr’üñ bir ķızı var idi. Adına laǾnet983 Sālik[i] dirlerdi.984 Şöyle 

rivāyet985 iderler kim meger bir gün986 Ĥasen anı almışdı987 girü boşamışdı. Ol Ǿavrat be-

ġāyet988 Ĥasen’i severdi. Diledi989 ki990 kendüyi girü991 ala. Ĥasen aña muķayyet 

olmadı.992 Ol [31b KV] sebebden anlar993 daħı Ĥasen’le Ǿazimlü994 olmuşdı. LaǾnet995 

Şimr996 kendü ķızı içün eyitdi bu işi andan artuķ kimse beceremez997 didi. LaǾnet 

Yezįd998 buyurdı laǾnet999 Şimr aġzından bir mektūb yazdılar.1000 Ya ķızum eger ǾAlį 

oġlı1001 Ĥasen’e zehir virüp helāk idebilürseñ1002 seni laǾnet1003 Yezįd ĥelāllıġa ķabūl 

ider1004 didi. Böyle bir1005 mektūb yazdılar.1006 [27a MA] Bir kişi1007 elüne virüp 

                                                           
970 LaǾnet Mervān MA: Mervān-ı melǾūn KV. 
971 anı işitdi KV.                                                     
972 aġu virsin MA: uġurlayın varsunlar KV. 
973 +didi KV. 
974 LaǾnet KV. 
975 laǾnet KV. 
976 +eyitdi KV. 
977 İmdi KV. 
978 +ki KV. 
979 söyleñ didi KV. 
980 gönderürsiz MA: gönderürsin KV. 
981 ilerü eline MA: iledüp KV. 
982 laǾnet KV. 
983 laǾnet KV. 
984 +belki Esmā dirler idi rāvįler KV. 
985 rivāyet KV. 
986 gün MA: vaķt KV. 
987 almışdı MA: almış idi KV. 
988 be-ġāyet KV. 
989 Diledi MA: Dilerdi KV. 
990 +Ĥasen KV. 
991 girü KV. 
992 olmadı MA: olmazdı KV. 
993 anlar MA: ol KV. 
994 Ǿazimlü MA: Ǿarżulu KV. 
995 LaǾnet KV. 
996 +ǾĀśım KV. 
997 beceremez MA: başaramaz KV. 
998 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
999 laǾnet KV. 
1000 +ki KV. 
 .KV اغلو :MA اغلى 1001
1002 idebilürseñ MA: idersen KV. 
1003 laǾnet KV. 
1004 ider MA: ķılur KV. 
1005 Böyle bir KV. 
1006 yazdılar MA: yazılub KV. 
1007 kişi MA: kişinüñ KV. 
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Medįne’ye gönderdiler.1008 Ol kişi Medįne’ye geldi. Mektūb laǾnet1009 Şimr’üñ ķızı1010 

laǾnet Sāliki’ye1011 virdi ĥāl1012 bildirüp.1013 Ol pelįd Ǿavrat1014 İmām1015 Ĥasen[’e] zehir 

virdi. Kār ķılmadı. Tamām üç gün aġu1016 virdi. Ĥasen’e ziyān irişmedi. Adam gönderdi 

bu ĥāli laǾnet Yezįd’e bildürdi. Eyitdi üç gün1017 Ĥasen’e1018 zehir virdüm kār ķılmadı 

didi. Ħaber gönderdi. Āħir Şām’dan ķātlu zehir1019 gönderdi.1020 [32a KV] Yedi ŧasdan 

geçmişdi aña elmās1021 dirlerdi.1022 İki cihānda yüzi ķara ve śāçı kesik perįde kişi1023 

getürdi.1024 Ĥasen’üñ śu içdigi maşrabaya ķodı. Ĥasen bį-ħaber oldı.1025 Ol śudan içdi 

zehirlendi. Cigerüñ yaķdı. Mübārek cismi göyendi.1026 Bir kerre āh eyledi1027 düşdi. 

AǾżāları1028 şişdi śarı śular aķmaġa başladı. ǾĀ'işe ħātūn Ümmü Gülŝüm Ruķayye 

Şehribānū Zeyneb ħātūn anı gördiler. Başların açdılar feryād [u] fiġān1029 eylediler. 

Muśįbet ķopardılar. Ĥüseyn1030 anı gördi1031 ķardaşları [27b MA] birle1032 śabr yaķasın 

yırtup başlarını1033 ħāk-ı ĥasret topraġun śaçdılar.1034 Yās mātem1035 eylediler. Anlaruñ 

zārından yer gök ehli bile1036 aġlaşdılar. Zehir Ĥasen’üñ cigerini pāreledi.1037 Bir sāǾat 

geçmedi cān-ı şirįn[i] Ĥaķķ’a teslįm eyledi ve İmām Ĥasen daħı ol imamluķ önteri ķırķ 

                                                           
1008 +günlerden bir gün KV. 
1009 laǾnet KV. 
1010 ķızı MA: ķızına KV. 
1011 laǾnet Sāliki’ye  KV. 
1012 ĥāl MA: ĥāli KV. 
1013 bildirüp MA: bildürdi KV. 
1014 +vardı KV. 
1015 İmām KV. 
1016 aġu KV. 
1017 gün MA: kez KV. 
1018 Ĥasen’e KV. 
1019 ķātlu zehir MA: zehir ķātlu KV. 
1020 gönderdi MA: gönderdiler KV. 
1021 +sordum KV. 
1022 +ol cehennem kütügi KV. 
1023 ve śāçı kesik perįde kişi KV. 
1024 +anı KV. 
1025 oldı MA: idi  KV. 
1026 göyendi MA: göyendürdi KV. 
1027 eyledi MA: eyitdi KV. 
 .KV اعظالرى :MA اعضالرى 1028
1029 +ķılub zārlıķlar KV. 
1030 +ķarındaşları ile KV. 
1031 gördi MA: gördiler KV. 
1032 ķardaşları birle KV. 
1033 +açdılar KV. 
1034 ħāk-ı ĥasret topraġun śaçdılar KV. 
1035 mātem KV. 
1036 bile KV. 
1037 pāreledi MA: pāre pāre eyledi KV. 
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bir yaşında vefāt itdi.1038 ǾAlį oġlanları [32b KV] anı gördiler nār-ı maĥzūn oldılar.1039 

Vardılar Ĥüseyn’i çaġırup1040 defn itdiler. Soñra bu ħaberi laǾnet1041 Yezįd işitdi şād 

oldı. Eyitdi1042 ol daħı gitdi şimden girü neylemek gerekdür1043 didi. LaǾnet1044 Mervān 

eyitdi. İmdi girü1045 ħilāfet senüñdür didi. Buyur1046 her şehre nāme yazsunlar.1047 

Adam1048 gönderelüm kimse1049 Ĥüseyn’le bįǾat itmesünler. Gelsünler senüñle bįǾat 

itsünler ta ki ellerindeki berāt ve1050 menşūrların1051 yenileyüp1052 baña 1053 saña 

mutābaǾat ķılup1054 emriñe muŧįǾ olsunlar1055 didi. Ve sen pādişāh olasın didi.1056 

LaǾnet1057 Yezįd buyurdı nāmeler perākende ķılup1058 her şehre adamlar gönderdiler.1059 

Vardı cemiǾ [28a MA] memāliki1060 ekābir aǾyān-ı sipāhi ve eyimme1061 laǾnet1062 

Yezįd’üñ1063 ĥükmiyle Dımaşķ’ı1064 yüz dutdılar. Geldiler laǾnet Yezįd’üñ ķatunda cemǾ 

oldılar.1065 LaǾnet Yezįd1066 buyurdı kendü adına sikke ķazdılar. Sābıķen1067 mü'min iken 

münāfıķ oldılar.1068 Azdılar Ebū Ĥasen1069 adını giderdiler ǾAlį’ye ebū turāb deyü [33a 

MA] laķap ķodılar. Minber üstinde ǾAlį’ye nā-sözler1070 söylediler.1071 Dįnlerine1072 

                                                           
1038 Bir sāǾat geçmedi cān-ı şirįn[i] Ĥaķķ’a teslįm eyledi ve İmām Ĥasen daħı ol imamluķ önteri ķırķ 

bir yaşında vefāt itdi KV. 
1039 anı gördiler nār-ı maĥzūn oldılar KV. 
1040 Ĥüseyn’i çaġırub MA: Ĥasen’i KV. 
1041 laǾnet KV. 
1042 +işte KV. 
1043 gerekdür MA: gerek KV. 
1044 LaǾnet KV. 
1045 İmdi girü MA: Şimden girü KV. 
1046 Buyur MA: Buyurdı KV. 
1047 yazsunlar KV. 
1048 Adam KV. 
1049 +varub KV. 
1050 ta ki ellerindeki berāt ve KV. 
1051 menşūrların MA: menşūrlar KV. 
1052 yenileyüp MA: yazılup KV. 
1053 baña ... KV. 
1054 +her bir şehre adamlar gönder KV. 
1055 olsunlar MA: olalar KV. 
1056 ve sen pādişāh olasın didi KV. 
1057  LaǾnet KV. 
1058 ķılub MA: ķıldılar KV. 
1059 her şehre adamlar gönderdiler KV. 
1060 +olan KV. 
1061 ve eyimme MA: dāima KV. 
1062 laǾnet KV. 
 .KV يزيدن :MA يزيدك 1063

1064 Dımaşķ’ı KV. 
1065 laǾnet Yezįd’üñ ķatunda cemǾ oldılar KV. 
1066 LaǾnet Yezįd’i MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
1067 Sābıķen KV. 
1068 oldılar MA: olup KV. 
1069 Ebū Ĥasen MA: Ebū’l-Ĥasen KV. 
1070 nā-sözler MA: nā-söz KV. 
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dünyāya degüşdiler.1073 LaǾnet Yezįd’i1074 ögüp ǾAlį’yi yerdiler. Çü āb1075 bu ħaber her 

yerde1076 işitdiler. LaǾnet1077 Yezįd’üñ1078 žulmi Ǿālemi içinde āşikāre oldı. Mü'minlerüñ 

gözleri giryān1079 cigerleri1080 püryān oldı. LaǾnet1081 Yezįd buyurdı menşūrlar1082 

yazdılar. Her kişiye ŧabl Ǿālem virdiler. Girü kendü sekizi melǾūndan1083 Ħānedān[-ı]1084 

Muĥammed ǾAlį düşmanların[a] il vilāyet virdi. Her birini bir şehre gönderdi. Evvel 

laǾnet1085 ǾAmr-ı ǾĀś’a Mıśır’ı virdi. LaǾnet1086 Aĥmed-i Baġdādį ŧālu seyyāre 

Ĥorasān[’ı] virdi.1087 LaǾnet1088 Süleymān Kuŝere Māzendar’ı virdi. LaǾnet1089 Ĥamr’e 

Boġdan’ı virdi. LaǾnet1090 Yūsuf Ĥaccāc[’ı] Nişābur’a gönderdi. LaǾnet1091 Nevfel oġlı 

Moranya śaldı1092. LaǾnet1093 ŚaǾfį Evĥān’a1094 İśfahān’ı virdi.1095 LaǾnet1096 

ǾAbdu’llāh[’ı] Baśra’ya virdi. LaǾnet1097 Münźir-i NuǾmān’a Kūfe [28b MA] şehrine 

gönderdi. [33b KV] Ol vaķt laǾnet1098 Mervān’uñ1099 bir oġlı vardı1100 laǾnet1101 

ǾAbdü’lmelik adlu.1102 Anı Kāve el-birūn’e virdi.1103 Ve laǾnet1104 Ziyād’ı Ķudüs’e 

gönderdi. LaǾnet Mervān’ı1105 kendü yanunda vezįr idindi. Aña begler begligün virdi. 

                                                                                                                                                                          
1071 söylediler MA: dirlerdi KV. 
1072 Dįnlerine MA Dįni KV. 
1073 degüşdiler MA: getürüp KV. 
1074 LaǾnet Yezįd’i MA: Yezįd-i melǾūnı KV. 
1075 çü āb MA: çün KV. 
1076 yerde MA: yere KV. 
1077 LaǾnet KV. 
 .KV يزيدن :MA يزيدك 1078
1079 gözleri giryān KV. 
1080 cigerleri MA: cigeri KV. 
1081 laǾnet KV. 
1082 menşūrlar MA: menşūr KV. 
1083 melǾūndan MA: melǾūnlara KV. 
1084 +düşmanı KV. 
1085 laǾnet KV. 
1086 laǾnet KV. 
1087 ŧālu seyyāre Ĥorasān[‘ı] virdi MA: virdi ŧālu seyyāre Ĥorasān[‘ı] KV. 
1088 laǾnet KV. 
1089 laǾnet KV. 
1090 laǾnet KV. 
1091 laǾnet KV. 
1092 śaldı MA: gönderdi KV. 
1093 laǾnet KV. 
1094 ŚaǾfį Evĥān’a MA: MaǾśį Evcān’a KV. 
1095 İśfahān’ı virdi MA: İśfahān’a gönderdi KV. 
1096 laǾnet KV. 
1097 laǾnet KV. 
1098 laǾnet KV. 
1099 LaǾnet Mervān’uñ MA: Mervān-ı ħaruñ KV. 
1100 +adı ǾAbdullāh KV. 
1101 laǾnet KV. 
1102 adlu MA: dirlerdi KV. 
1103 virdi MA: gönderdi KV. 
1104 laǾnet KV. 
1105 Mervān’ı MA: Mervān-ı ħarı KV. 
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Dımaşķ’ı taħt-gāh idindi. Çünki bunlar yerli yerine vardılar. Cihān žulüm odına yandı 

Ǿālemi Ħavāric ŧutdı. Ķande kim bir Sünnį Ħānedān-ı Muĥammed ǾAlį’ye Ǿāşıķı1106 

bulsalar ebū turāb deyü helāk iderlerdi. Mālunı1107 alup evini yaġmā ķılurlardı. Ol 

vaķtden1108 oldu ki ǾAlį adını1109 āşikāre añmazdı. Şöyle ki mü'min muvaĥĥid idi. Baġrı 

başlu gözi yāşlu olmışdı. Boyña ǾAlį oġlı Ĥüseyn gördü ki nižām bozuldı. ǾĀlem-i 

ıżŧırāp dutdı fitne baş getürdi.1110 Vardı1111 Resūl’üñ ehlüni kendünüñ [34a KV] 

cemāǾatüni ķarındaşları birle aldı.1112 Mekke’ye1113 geldi. Mekke ħalķı anı1114 gördiler. 

Benį Ĥāşim ķavmi1115 Ķureyş cemāǾati ķarşu geldiler.1116 Ĥüseyn’üñ ayaġuna düşdiler. 

Aġlaşdılar.1117 LaǾnet1118 Yezįd’üñ1119 žulmüni añdılar1120 şehre geldiler.1121 Ĥüseyn’e 

[29a MA] muŧįǾ oldılar. Ĥüseyn Mekke şehrinde iķāmet eylediler.1122 CemiǾ nesneden el 

çekdiler.1123 Mütemekkin oldı iki yıl anda1124 ķaldı. 

Ĥikāyet1125 Lūŧ ibn SaǾid1126 şöyle rivāyet ider.1127 Çünki Ǿālemi Ħavāric ŧutdı. 

Ĥażret-i1128 ǾAlį’ye ebū’t-turāb adı ķomışlardı.1129 Ol vaķt Yezįd1130 Kūfe şehrini 

laǾnet1131 Münźir-i NuǾmān’a virmişdi. LaǾnet Münźir-i NuǾman1132 ķatı1133 melǾūn idi. 

Ħānedān muddeǾiydi ķande kim bir Āl-i Resūl Evlād-ı ǾAlį muĥabbeti bulsa hįç emān 

                                                           
1106 Ħānedān-ı Muĥammed ǾAlį’ye Ǿāşıķı MA: muhibb-i Ĥānedān KV. 
1107 +rızķunı KV. 
1108 ol vaķtden MA: ol ķadar KV. 
1109 +kimse KV. 
1110 getürdi MA: gösterdi KV. 
1111 Vardı MA: Ve Āl-i KV. 
1112 aldı MA: koçup KV. 
1113 Mekke’ye MA: Mekke şehre KV. 
1114 anı KV. 
1115 ķavmi MA: oġlanları KV. 
1116 geldiler MA: geldi KV. 
1117 aġlaşdılar KV. 
1118 LaǾnet KV. 
 .KV يزيدن :MA يزيدك 1119
1120 añdılar MA: anub aġlaşdılar andan KV. 
1121 geldiler MA: gelüp KV. 
1122 eylediler MA: eyledi KV. 
1123 çekdiler MA: çekdi KV. 
1124 mütemekkin oldı iki yıl anda MA: iki sene anda mütemekkin oldı KV. 
1125 Ĥikāyet KV. 
1126 Lūŧ ibn SaǾid MA: Lūŧ ibn Miĥnef ibn SaǾid KV. 
1127 ider MA: iderler kim KV. 
1128 Ĥażret-i KV. 
1129 ebū’t-turāb adı ķomışlardı MA: nā-söz iderler kimdi ebā Ĥasen adını giderüp ebū turābį deyü adı 

ķomuşlardı KV. 
1130 +melǾūn KV. 
1131 laǾnet KV. 
1132 LaǾnet Münźir-i NuǾman KV. 
1133 +yavuz KV. 
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[34b KV] virmeyüp öldürürdi. Rızķunı mālunı alup ħanumānunı ħarāp kılurdı. Ve illā1134 

Kūfe şehrinde destār-ı bin ve ǾAlį1135 çoķ idi. Aśĥāb1136 oġlanlarundan yetmiş iki kişi 

vardı.1137 Her biri1138 bahādır Sünnį ve śādıķ idi. Çehār yārı dürüst1139 severlerdi.1140 

Cihān Ħāricį ŧutdı. ǾAlį adını kimse1141 añmazdı. ǾĀlem žulüm-ile ħarābe vardı. 

Ħāricįler elinde bunlar dā'im1142 cefālar1143 çekerlerdi. Bir gün ol yetmiş iki kişi1144 

pehlivān bir yere1145 geldiler. Bunlarun içinde bir uluları var idi. Māldār münaǾam idi1146 

śāĥib-i tedbįr kimse idi. Aña1147 Şureyĥ Ķāđı dirlerdi. [29b MA] Kūfe şehrinde1148 

ķāđı1149 idi. Anuñ1150 iki bahādır1151 oġlı var idi. Anlar daħı mü'min muttaķįn idi.1152 

Ŧurdılar anuñ evine geldiler. Ol yetmiş iki kişi yüz yere urup aġlaşdılar. Gözleründen1153 

yāş [35a KV] dökerler zārluķlar ķıldılar.1154 Eyitdiler ey bizüm ulumuz bize1155 ne 

buyurursuñuz1156 ki Ħāricįler elinde cigerimüz ħūn oldı. Münāfıķlar elünde zebūn olduķ 

didiler. Şureyĥį1157 anlaruñ zāresini1158 gördiler.1159 Ol daħı aġladı gözleründen yāş 

yerine ķan aķdı.1160 Eyitdi ey Tañrı dostları Muĥammed ve Ħulefā-yı Rāşidįn1161 

muĥipleri bu müşkil işe śabr itmekden özge çāre yoķdur didi. Bunlar anı işitdiler 

eyitdiler. Ey ulu nice1162 idelüm ki Ħāricįler žulme meşġūl oldılar. Münźir-i NuǾmān1163 

                                                           
1134 ve illā MA: ammā KV. 
1135 destār-ı bin ve ǾAlį MA: muĥibb-i ǾAlį KV. 
1136 Aśĥāb MA: Śaĥābe KV. 
1137 vardı MA: var idi KV. 
1138 Her biri KV. 
1139 dürüst KV. 
1140 +gördiler kim KV. 
1141 ǾAlį adını kimse MA: kimse ǾAlį adını KV. 
1142 bunlar dā'im KV. 
1143 cefālar MA: cefā KV. 
1144 kişi KV. 
1145 yere MA:yerde KV. 
1146 +ve KV. 
1147 Aña KV. 
1148 şehrinde MA: şehrinüñ KV. 
1149 ķāđı MA: ķāđısı KV. 
1150 Anuñ KV. 
1151 bahādır MA: pehlivān KV. 
1152 muttaķįn idi MA: muttaķįydi KV. 
1153 +ķanlu KV. 
1154 dökerler zārluķlar ķıldılar MA: dökdiler KV. 
1155 bize KV. 
1156 buyurursuñuz MA: buyurursın KV. 
1157 Şureyĥį MA: Ķāđı Şureyĥ KV. 
1158 zāresini MA: zārın KV. 
1159 gördiler MA: gördi KV. 
1160 gözleründen yāş yerine ķan aķdı MA: şöyle kim cānu ciger daġladı KV. 
1161 Muĥammed ve Ħulefā-yı Rāşidįn MA: Muĥammed ve ǾAlį KV. 
1162 +śabr KV. 
1163 Münźir-i NuǾmān MA: Münźir ibn NuǾmān KV. 
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el getürdi1164 bizi ķırmaķ ister. Bari anuñ elinden şöyle rāyegān olmayalum diriz. 

Dilerüz ki oġlandan ķızandan geçevüz.1165 Ħānumānı terk iderüz1166 Ħānedān-ı 

Muĥammed ǾAlį Ǿaşķına viririz didiler. [35b VK] Şureyĥį Ķāđı bu sözi işitti eyitdi. 

Ya1167 mü'minler1168 andan ķorķaram ki bizüm eve gelici gideci çoķdur. Nāgāh ŧuyarlar 

bizi helāk iderler didi. Ol yārenler anı işitdiler.1169 İmdi1170 [30a MA] bize bir ħalvet 

maķām ĥācet1171 oldı ki1172 varavuz1173 didiler. Meger bunlaruñ içinde bir pįr var idi uzun 

boylu ħūb yüzlü. Resūl aśĥābundan idi mü'min muvaĥĥid. Adına Hāni ibn 

ǾAmr/ǾÖmer1174 dirlerdi. Ol yetmiş iki pehlivānları1175 aldı1176 evine geldi. Girdiler 

oturdular. Hāni onlara ķonuķluķ itdi.1177 ŦaǾām getürdiler.1178 Muĥammed ibn Keŝįrį 

dirlerdi bir yigit yerinden1179 ŧurı geldi. Faśįĥ dil ile medĥ-i ǾAlį oķudı. [36a KV] 

Yārenler zārluķ1180 ķılpb aġlaşdılar. Bir zamān firķat şarābın1181 içdiler. Birbiriyle el 

ŧutuşup1182 bįǾat itdiler. Mālik-i ħānumānı1183 geçdiler ķavl idüp1184 Ǿahd itdiler ki 

Ħānedān-ı Muĥammed1185 ǾAlį Ǿaşķına baş virirüz didiler. Şureyĥ Ķāđı bu sözi işitdi.1186 

Cānlar fedā ķıldılar. Anda bįǾat idenlerüñ birisi Muħtar idi birisi Muĥammed ibn Keŝįr 

idi ve birisi ǾAtįķ ibn ǾAbdu’llāh Ŧāķ idi1187 İbn ǾAbdu’rrahmān İbn Miĥnef Nūķal İbn 

Varaķa Aĥmed ibn ǾUşb ǾAmr ibn SaǾd Hāni ibn ǾUrve Süleymān bin Naśr1188 daħı 

bunlaruñ emŝāli yetmiş iki pehlivān idi. Bunlaruñ1189 bir yere gelüp ŧanışdılar.1190 Şimdi 

                                                           
1164 getürdi MA: ķaldurdı KV. 
1165 +didiler KV. 
1166 +dilerüz ki KV. 
1167 Ya KV. 
1168 +olasun ki sizün sözünüzi duyalar iş ķılalar bize kim Ǿālemde dāsitān ola didi. Ben KV. 
1169 anı işitdiler MA:  eyitdiler KV. 
1170 İmdi KV. 
1171 ĥācet KV. 
1172 oldı ki MA: olsa KV. 
1173 +anda olavuz KV. 
1174 Metnin ilerleyen kısımları ve tarihi kaynaklar göz önünde bulundurulduğunda bu ismin Hani ibn 

Urve olduğu anlaşılmaktadır. 
1175 pehlivānları MA: pehlivān KV. 
1176 aldı MA: alub KV. 
1177 itdi MA: ķıldı KV. 
1178 getürdiler MA: getürdi yedürdi şerbet içürdi. Yitdi taǾām duǾā ķılındı hemān evvel orŧadan bir yigit 

KV. 
1179 bir yigit yerinden KV. 
1180 zārluķ MA: zārİ KV. 
 .KV شرابك :MA شرابن 1181

 .KV دوتشب :MA طوتشب 1182
1183 mālik-i ħānumānı MA: māl mülki ĥānumāndan KV. 
1184 ķavl idüp KV. 
1185 Muĥammed KV. 
1186 baş virirüz didiler. Şureyĥ Ķāđı bu sözi işitdi KV. 
1187 Muħtar idi birisi Muĥammed ibn Keŝįr idi ve birisi ǾAtįķ ibn ǾAbdu’llāh Ŧāķ idi KV. 
1188 +ve KV. 
1189 Bunlaruñ MA: Bunlar KV. 
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Ĥüseyn ibn ǾAlį Mekke’de. Gelüñ aña nāme yazalum gönderelüm1191 bunda gelsün. [30b 

MA] Çün İmām Ĥüseyn bunda gele maǾlūmdur ki Kūfe ħalķı anuñla bįǾat idüp1192 cihet 

olurlar1193 yazdı.1194 Yetmiş iki kişiyüz geldük1195 cān-ı göñülden İmām’a1196 bįǾat 

idevüz. Leşker çeküp laǾnet1197 Yezįd üzerine1198 [36b KV] giderüz. Ħānedān-ı 

Muĥammed ǾAlį Ǿaşķına çalışup nām-ı sezāyı1199 ǾAlį adundan getürevüz. Ħāricįler’den 

cihānı pāk iderüz. Dādımızı anlardan alavuz didiler.1200 Bu sözi Şureyhį1201 Ķāđī’ya 

bildürdiler. Şureyhį eyitdi eyü fikr itmişsiz maślaĥatdur ki öyle idesiz didi. Vardılar 

Ĥüseyn’e nāme yazdılar. Kendülerüñ adlū adıla yazdılar. BįǾat itdüklerin beyān 

eylediler.1202 Yetmiş iki pehlivāndur didiler.1203 Eyitdiler ya İmāme’l-Müslimįn bize1204 

bir çāre eylegil Ħāricįler içinde1205 bį-çāre ķalduķ.1206 Yetmiş iki kişiyüz1207 bįǾat itdük. 

Kūfe ķavmi1208 daħı size intižārdadur. Gelesiñ sizüñle1209 yek cihet olup bįǾat ideler.1210 

Daħı1211 yüriyeler1212 Ħāricįler’den dādımuzı alavuz nām-ı sezāyı1213 ǾAlį adından 

getürürüz. Dįn-i revnaķ yerine [37a KV] getürevüz didiler.1214 Nāme deyü yazdılar 

mühürlediler orta [31a MA] yere ķodılar.1215 Eyitdiler kim evvelā ki bu nāmeyi Mekke 

şehrine ilete1216 didiler. Muĥammed1217 Keŝįr ol nāmeyi aldı. Śāliĥ adlu bir1218 ķulı var 

idi aña virdi.1219 Śāliĥ nāmeyi aldı revān oldı. Lūŧ-u1220 Muĥtaķa. 

                                                                                                                                                                          
 .eyitdiler KV+دانشديلر :MA طانشديلر 1190

1191 gönderelüm KV. 
1192 idüp MA: iderler yek KV. 
1193 olurlar MA: olalar KV. 
1194 yazdı MA: biz daħı KV. 
1195 +den soñra KV. 
1196 İmām’a MA: İmām’la KV. 
1197 laǾnet KV. 
1198 üzerine MA: üzere KV. 
1199 nām-ı sezāyı MA: nā sezāyı KV. 
1200 +İmām Ĥüseyn’e bir nāme yazdılar ve KV. 
1201 Şureyhį KV. 
1202 Vardılar Ĥüseyn’e nāme yazdılar. Kendülerüñ adlū adıla yazdılar. BįǾat itdüklerin beyān eylediler 

MA: Ol yazdıķları nāmede kendülerin bįǾat itdüklerin beyān itdiler. Ol KV. 
1203 pehlivāndur didiler MA: pehlivān adıyla yazdılar KV. 
1204 bize KV. 
1205 içinde MA: elinden KV. 
1206 bį-çāre ķalduķ MA: bį-zār olduķ KV. 
1207 +dürülüp KV. 
1208 ķavmi MA: ħalķı KV. 
1209 sizüñle MA: senüñle KV. 
1210 ideler MA: idüp KV. 
1211 Daħı KV. 
1212 yüriyeler MA: yürüyavuz KV. 
1213 nām-ı sezāyı MA: nā sezāyı KV. 
1214 +daħı KV. 
1215 deyü yazdılar mühürlediler orta yere ķodılar MA: ŧoy idüp ortaya ķodılar KV. 
 .KV الده :MA الته 1216
1217 +ibn KV. 
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Ĥikāyet1221 Rāviler1222 rivāyet iderler kim1223 ol ġulām sekiz günde Mekke 

şehrine irişdi. Ol gün Ĥüseyn ibn ǾAlį oturmış1224 Benį Ĥāşim cemāǾatiyle kendü 

aķrabāsı Ǿammisi oġlanları ķardaşları bileydi. Cihānda olan1225 žulüm işleri añup 

aġlaşurdı. Her birinüñ gözünden ķanlu yāş aķardı.1226 Ol demde iken1227 Śāliĥ ķapuya 

geldi destūr diledi. Ĥüseyn1228 aña1229 destūr virdi. Śāliĥ1230 içerü girdi. İmām’uñ1231 

yüzin gördi. Aġladı zārluķlar eyledi.1232 Nāmeyi çıķarup1233 Ĥüseyn öñinde ķodı eyitdi 

ya İmām Kūfe şehrinden gelürem. [37b KV] Bu nāmeyi mü'minler gönderdi.1234 Görek 

ne dimişlerdür didi.1235 Ĥüseyn ĥażretleri ol nāmeyi aldı1236 Ǿammisi ǾAbbās1237 oġlı 

ǾAbdu’llāh’uñ1238 eline1239 virdi. ǾAbdu’llāh ibn ǾAbbās evvel nāmeyi aldı1240 oķudı. 

Mefhūmı bildiler. İmām’uñ anlara özi göyendi. [31b MA] merĥamet itdi. Biz anda1241 

varmaķ vācibdür1242 varmamaķ erlük degildür didi. Ĥüseyn’üñ ķavmi Benį Ĥāşim 

Ǿammusi1243 oġlanları anı işitdiler. Feryād1244 itdiler. Ya İmām olmasun ki bu söze 

iǾtimād idesin. Anlaruñ ķavline inanasın. Zinhār gitmege niyet eyleme didiler.1245 

Ĥüseyn eyitdiler1246 ya cemāǾat nice idelüm ki müslümānlar bįǾat idüp bize adam 

göndermişler. Bizden yardım istediler.1247 Eger şimdi anlaruñ1248 sözini redd idüp 

                                                                                                                                                                          
1218 bir KV. 
1219 aña virdi KV. 
1220 +ibn KV. 
1221 Ĥikāyet KV. 
1222 Rāviler KV. 
1223 kim KV. 
1224 oturmış MA: oturmışdı KV. 
1225 +fesād KV. 
1226 aķardı MA: aķar KV. 
1227 Ol demde iken MA: Ol dem giden KV. 
1228 Ĥüseyn MA: İmām Ĥüseyn KV. 
1229 aña KV. 
1230 Śāliĥ KV. 
 .KV امامن :MA امامك 1231

1232 zārluķlar eyledi KV. 
1233 çıķarub MA: çıķardı KV. 
1234 gönderdi MA: virdi KV. 
1235 görek ne dimişlerdür didi MA: İmām KV. 
1236 aldı MA: alub KV. 
1237 ǾAbbās KV. 
1238 ǾAbdu’llāh’uñ MA: ǾAbdu’llāh KV. 
1239 eline KV. 
1240 aldı MA: alub KV. 
1241 anda KV. 
1242 vācibdür MA: vācib oldı KV. 
1243 Ǿammusi KV. 
1244 +u fiġān KV. 
1245 +İmām KV. 
1246 eyitdiler MA: eyitdi KV. 
1247 istediler MA: istemişler KV. 
 .KV انلرين :MA انلريك 1248
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varmaz isem1249 mürüvvet olmaya ve1250 hem dįn bābında ķuśurumuz olur didi. [38a KV] 

ǾAbdu’llāh ibn ǾAbbās eyitdi. Ya śāĥib-i Ķur'ān evvel anlara bir adam ilerü1251 varsun. 

Görsün bįǾat idenler kimdür.1252 Bu ħaberi1253 gerçek midür didi.1254 Ĥüseyn anuñ Ǿaķlına 

taĥsįn ķıldı. Eyitdi kim evvelā1255 Kūfe’ye vara taǾyįn ħaber getüre yarın ķıyāmet 

gününde uçmaġa anuñla bile girem1256 didi.1257 Ĥüseyn’üñ Ǿammusi oġlı Müslim ibn 

ǾAķįl eyitdi ya1258 server baña destūr vir1259 ben1260 Kūfe [32a MA] şehrinden1261 ħaber 

getüreyin didi.1262 Ĥüseyn aña1263 duǾā ķıldı. Müslim evine geldi Kūfe’ye gitmek-içün 

yerāķ eyledi. Müslim’üñ üç oġlancıķları1264 var idi. Her biri ĥāfıž-ı kelāmu’llāh idi. 

Ulusunuñ adı ǾAbdu’llāh birinüñ1265 adı Muĥammed küçügüñ1266 adı İbrāhįm idi. 

Müslim anları cānı gibi [38b KV] severdi. İbrāhįm[’i] Muĥammed ile1267 aldı seyyid1268 

ķatuna geldi. Ĥüseyn’üñ1269 SaǾd [adlu] bir ķulı var idi.1270 Anı bile ķoşdı vedāǾ idüp 

bunları gönderdi. SaǾd Müslim Śāliĥ1271 daħı1272 Müslim’üñ oġlancıkları1273 beş kişi1274 

yola girüp gitdiler. Üç1275 günden soñra Kūfe’ye yakın geldiler. Śāliĥ Müslim’e eyitdi ya 

emįr1276 ŧur1277 ben şehre1278 varayum1279 siz[ün]1280 geldiġiñüzden yārenle[re]1281 ħaber1282 

                                                           
1249 varmaz isem MA: varmayavuz KV. 
1250 ve MA: kim KV. 
1251 ilerü KV. 
1252 kimdür MA: kimlerdür didi KV. 
1253 ħaberi MA: ħaberler KV. 
1254 +İmām KV. 
1255 +ki KV. 
1256 girem MA: girevüz KV. 
1257 +İmām KV. 
1258 ya MA: ey KV. 
1259 +varayın KV. 
1260 ben KV. 
1261 +śaĥįĥ KV. 
1262 +İmām KV. 
1263 +destūr virdi KV. 
1264 oġlancıķları MA: oġlu KV. 
1265 birinüñ MA: ortancanuñ KV. 
1266 küçügüñ MA: küçisinüñ KV. 
1267 ile MA: bile KV. 
1268 seyyid MA: İmām Ĥüseyn KV. 
1269 Ĥüseyn’üñ MA: İmām’uñ KV. 
1270 SaǾd [adlu] bir ķulı var idi MA: bir ķulı vardı SaǾd adlu KV. 
1271 Müslim Śāliĥ MA: Śāliĥ Müslim KV. 
1272 daħı MA: ve KV. 
1273 oġlancıkları MA: oġlanları KV. 
1274 +olub KV. 
1275 Üç MA: On KV. 
1276 +siz KV. 
1277 ŧur MA: ŧurun KV. 
1278 şehre KV. 
1279 varayum MA: varayın KV. 
1280 siz[ün] KV. 
1281 yārenle[re] MA: yārenleri KV. 
1282 ħaber MA: ħaber-dār KV. 
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ideyüm ķarşu gelüp sizi alsunlar şehre varsunlar didi. Bunlar baġçe1283 arasına1284 

ormana girdiler1285 adam görmez yerde gizlendiler. Śāliĥ revān oldı1286 şehre geldi. 

Yārenlere1287 buluşdı [32b MA] eyitdi. Ne oŧurursın ŧuruñ1288 ķarşu çıķuñ.1289 Ĥüseyn’üñ 

Ǿammusi oġlı Müslim geldi didi. Anı işitdiler yārenlerden bir ķaç kişi atlandı ķarşu 

vardılar.1290 Müslim’e1291 [39a KV] görüşdiler.1292 Aldılar1293 şehre geldiler. Hāni ibn 

ǾUrve evinde oturdılar. Çoķ1294 gice oldı yārenle[re] ħaber oldı. Bir iki1295 anda cemǾ 

oldılar. Tamām yetmiş iki kişi pehlivānlar geldiler. Müslim’le görüşdiler1296 aġlaşdılar 

zārluķlar1297 itdiler. Ey nām-dār ķanı İmām niçün gelmedi. Ħāricįler elinden zebūn 

olduķ. BįǾat idüp anuñ-çün ħaber aña1298 gönderdük ki İmām gele biz daħı anuñ öñünde 

ġazā ķılayduķ.1299 Ħāricįlerden dādımuzı alayduķ didiler. Ol yetmiş iki kişi geldiler 

Müslim’le el dutup girü bįǾat itdiler.1300 Ya server biz yetmiş iki kişiyüz. Ħānedān-ı 

Muĥammed ǾAlį1301 Ǿaşķına cānımuzı1302 fedā ķılarız.1303 Bizden ġayrı daħı mü'minler 

çoķdur. Şehir içinde kendüleri [33a MA] gizlenmişlerdür. Eger ħaber gönderesin İmām 

Kūfe şehrine gele[y]di gireydi1304 ki cemiǾ ħalķ aña döneler. Ĥüseyn’le bįǾat idüp el bir 

idelüm.1305 Biz daħı oġlandan1306 ķızdan geçüp ħānumānı [39b KV] terk idevüz.1307 Varup 

laǾnet Yezįd’üñ1308 laǾnet1309 Mervān-ı ĥimāruñ1310 ĥaķķında1311 gelürüz.1312 ǾAlį adından 

                                                           
1283 baġçe MA: bir aġaç KV. 
1284 arasına MA: arasında KV. 
1285 ormana girdiler KV. 
1286 oldı MA: olub KV. 
1287 Yārenlere MA: Yārenler ile KV. 
1288 oŧurursın ŧuruñ MA: dirsüñüz KV. 
1289 +İmām KV. 
1290 vardılar MA: çıkub KV. 
1291 Müslim’e MA: Müslim’le KV. 
1292 görüşdiler MA: görüşüp KV. 
1293 Aldılar MA: Alub KV. 
1294 Çoķ MA: Çün KV. 
1295 Bir iki MA: Birin ikin KV. 
1296 görüşdiler MA: görüşüp KV. 
1297 zārluķlar KV. 
1298 aña KV. 
1299 ķılayduķ MA: ķılavuz KV. 
1300 Ol yetmiş iki kişi geldiler Müslim’le el dutub girü bįǾat itdiler KV. 
1301 Muĥammed ǾAlį KV. 
1302 cānımuzı MA: cān KV. 
1303 ķılarız MA: ķılavuz KV. 
1304 gireydi MA: gerekdür KV. 
1305 bįǾat idüp el bir idelüm MA: hep bir olalum KV. 
1306 oġlandan MA: oġuldan KV. 
1307 idevüz MA: idüp KV. 
1308 laǾnet Yezįd’üñ MA: Yezįd-i melǾūnuñ KV. 
1309 laǾnet KV. 
1310 ĥimāruñ MA: ĥaruñ KV. 
1311 ĥaķķında MA: ĥaķķından KV. 
1312 gelürüz MA: gele KV. 
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nām-ı sezāyı getürürüz. Ħāricįlerden cihānı pāk iderüz didiler. Müslim anlaruñ sözüni 

begendi her birine taĥsįn ķıldı. Ol gice1313 bįǾat idüp ķarār ķıldılar. Çünki irte oldı.1314 

Hāni ibn ǾUrve evinde Müslim ķatuna cemǾ oldılar. Müslim anlara vaǾž1315 eyledi. 

Tefsįrden ĥadįŝden söyledi. Oturup śoĥbet ķıldılar. Bir ay Müslim anlaruñla ķaldı. Her 

gice ol yārenler gelürlerdi.1316 Müslim ile oturup śoĥbet iderlerdi.1317 Ķaçan ki CumǾa 

güni olsa gelürlerdi. Hāni ibn ǾUrve evinde1318 yetmiş iki kişi CumǾa namāz[ı] 

ķılurlardı. Müslim [40a KV] ŧurı gelüp1319 ħuŧbe oķurdı. Çihār yār-ı dürüst ögerdi. Ol 

yārenlerden zārluķ ķopardı. Müslim1320 anı görüp eyitdi. [33b MA] Ya cemāǾat gerekdür 

ki İmām’a ħaber gönderesin tiz gele didi.1321 Bir nāme yazdılar vaśf-ı hāli beyān 

eylediler.1322 Ya İmām Kūfe şehrinde1323 yetmiş iki kişi1324 bįǾat itdiler.1325 Daħı Kūfe 

ħalķı size göyerler ki gelesin.1326 Ķamusı1327 bįǾat iderler. Ħānedān-ı Muĥammed ǾAlį 

Ǿaşķına cān fedā ideler. Öñüñde ķılıç urup Ħāricį1328 ķara1329 ķıralar didi.1330 Nāmeyi1331 

yazdı1332 mühürledi1333 SaǾd1334 eline virdi.1335 SaǾd1336 nāmeyi aldı1337 atına bindi1338 

revān oldı.1339 Bir nice günde Mekke’ye irişdi.1340 Geldi nāmeyi Ĥüseyn’e virdi. İmām 

buyurdı ol nāmeyi okudılar. Nāmenüñ ħaberini işidüp [40b KV] mażmūnunı bildiler. 

Ayruķ Ĥüseyn’üñ śabr u1341 ķarārı ķalmadı. Göñli ārām eylemedi. Mübārek gözleri yāş 

                                                           
1313 +tekrār KV. 
1314 +her biri işlerine gitdiler çüm aħşām oldı KV. 
1315 vaǾž MA: vaǾž naśįĥat KV. 
1316 gelürlerdi MA: gelürdi KV. 
1317 iderlerdi MA: iderler KV. 
1318 +ol KV. 
1319 ŧurı gelüp MA: ŧurup KV. 
1320 Müslim MA: Ebū Müslim KV. 
1321 gönderesin tiz gele didi MA: gönderevüz didi tiz yine KV. 
1322 beyān eylediler MA: bildürdiler eyitdiler KV. 
1323 şehrinde MA: şehrine iresin ki KV. 
1324 kişi MA pehlivān KV. 
1325 itdiler MA: idüp KV. 
1326 gelesin MA: gelüp KV. 
1327 Ķamusı MA: Ķamu KV. 
1328 Ħāricį MA: Ħāricįleri KV. 
1329 ķara KV. 
1330 didi MA: diyüp KV. 
1331 Nāmeyi MA: Nāme KV. 
1332 yazdı MA: yazdılar KV. 
1333 mühürledi MA: mühürleyüp tiz KV. 
1334 SaǾd MA: SaǾd’ın KV. 
1335 virdi MA: virdiler KV. 
1336 +daħı KV. 
1337 aldı MA: alup KV. 
1338 bindi KV. 
1339 revān oldı MA: suvār oldı KV. 
1340 bir nice günde Mekke’ye irişdi MA: Mekke-i şerįfe ŧarafına revān oldı. Günlerde bir gün irişüp 

İmām Ĥüseyn ayaġına düşüp nāmeyi virdi KV. 
1341 Ĥüseyn’üñ śabr u KV. 
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ile ŧoldı.1342 Şefķat deryāsı cūş eyledi. Ol mürüvvet kānı vefā maǾdeni Ĥüseyn ibn 

ǾAlį1343 eyitdi ya cemāǾat şimdi bize varmaķ vācip oldı. Gerek ki Ǿahde vefā ķılavuz 

müslümānlaruñ1344 sözini1345 redd eylemeyüz.1346 [34a MA] Yerāķ eyle1347 Kūfe’ye 

gidelüm görelüm1348 taķdįr1349 ne buyurdı.1350 Benį Ĥāşim cemāǾati Mekke ķavmi anı 

işitdi.1351 Eyitdi ya Emįre’l-Mü'minįn zinhār gitmege niyet eyleme. Bu ħaberi 

işitmedük1352 bilmedü[k] ki varacaķ1353 ĥālimüz ne ola didi. Ya Emįre’l-Mü'minįn1354 nit 

ki menǾ ide gördi çāre olmadı.1355 Ĥüseyn eyitdi. Ya ibn Ǿamm nice idelüm 

müslümānlar çāre ister.1356 [41a KV] Elbetde varmaķ1357 gerek.1358 Yerāķ1359 ķıluñ1360 

gidelüm1361 didi. Ĥüseyn’üñ ķavmi ķarındaşları1362 Ǿammisi oġlanları anı işitdiler. 

Eyitdiler1363 ya İmām çünki sen giderseñ biz senüñ ayrılıġıña1364 śabr idemeyüz. Senüñle 

bile giderüz. Sen nice olursuñ1365 biz daħı öyle oluruz didiler. Ĥüseyn anlara destūr 

virdi. Vardılar yerāķ1366 ķıldılar.1367 Ol zamān Ĥüseyn’üñ ķardaşları altıydı.1368 Biri 

Muĥammed Ĥanifį1369 Ebū Bekr bin ǾAlį1370 Ĥüseyn-ile yedi1371 ķardaşları1372 çünki 

gitmege yerāķ eylediler.1373 Develer üstine maĥfe berkitdiler.1374 ǾĀ'işe Śıddıķa Ümmü 

                                                           
 .KV دولدى :MA طولدى 1342

1343 Ĥüseyn ibn ǾAlį KV. 
 .KV مسلمانلرين :MA مسلمانلروك 1344
1345 sözini MA: sözlerin KV. 
1346 eylemeyüz MA: itmeyevüz KV. 
1347 eyle MA: ķılun KV. 
1348 +ki KV. 
1349taķdįr MA:  taķdįr-i Yezdānį KV. 
1350 buyurdı MA: ķılur KV. 
1351 işitdi MA: işitdiler melūl oldılar ǾAbdullāh ibn ǾAbbās anı işitdi KV. 
1352 işitmedük MA: işitme KV. 
1353 bilmedü[k] ki varacaķ MA: bilmezüz ki varıcaķanda KV. 
1354 Ya Emįre’l-Mü'minįn KV. 
1355 +İmām KV. 
1356 ister MA: isterler KV. 
1357 varmaķ MA: varun KV. 
1358 gerek KV. 
1359 Yerāķ MA: Biran KV. 
 .KV قيلون :MA قيلوك 1360
1361 gidelüm MA: ben giderem KV. 
1362 ķarındaşları MA: ķardaşları KV. 
1363 Eyitdiler KV. 
 .KV ايرولغنه :MA ايريلغكه 1364

 .KV اولورسن :MA اولورسك 1365
1366 yerāķ MA: yerāķların KV. 
1367 ķıldılar MA: görmege gitdiler KV. 
1368 altıydı MA: altı idi KV. 
1369 +biri KV. 
1370 bin ǾAlį MA: biri ǾÖmer biri ǾAvn biri Ķāsım biri ǾAbbās idi KV. 
1371 yedi KV. 
1372 ķardaşları MA: ķardaşlar ile KV. 
1373 eylediler MA: gördiler KV. 
1374 +sāyebānlar itdiler KV. 



 

153 

 

Gülŝüm [34b MA] Ruķayye Zeyneb ħātūn develer[e] bindiler. Ĥüseyn’üñ ehl-i Ǿiyāli1375 

ķavmi ķarındaşları birle Mekke şehrinden rıĥlet idüp1376 raħtını yükledüp1377 öñince1378 

develeriyle ħātūnları [41b KV] gönderdiler.1379 Mekke ķavmi anı1380 gördiler1381 feryād 

fiġān ķılup aġlaşdılar zārluķlar1382 itdiler. Ya Emįre’l-Mü'minįn bizi firķatde ķoduñ1383 

cānumıza ĥasret odına yaķduñ1384 didiler. Geldiler1385 Ĥüseyn[’e] ziyāret idüp ayaġuna 

düşdiler. Her birisi ġurbet1386 ġuśśasın Ǿarż itdiler.1387 Ĥüseyn anlaruñla vedāǾ ķıldı. 

Mekke ķavmi zār u giryān girü döndiler. Bunlar1388 Kūfe’den yaña revān oldılar. Ol 

gün1389 yürüdiler1390 gitdiler.1391 Aħşām irişdi.1392 Bir otlaķ śulu yere irişdiler.1393 Anda1394 

ķondılar. Ħaymeler ŧutdılar.1395 Ķarındaşları1396 Ǿammusi oġlanları Ĥüseyn’üñ ķatuna 

geldiler oturdılar.1397 Ol dem ŧaǾām geldi yediler. DuǾā ve ŝenā1398 ķıldılar.1399 Ĥüseyn 

döndi Ǿammusi oġlı ǾAbdu’llāh’uñ yüzine baķdı. Eyitdi ya ibn Ǿamm senden [42a KV] 

dilerüm ki dönesin girü Mekke’ye [35a MA] varasın. Şehir içinde kimse yoķdur. Şehre 

varup ķarār idesin.1400 ǾAbdu’llāh ibn ǾAbbās1401 işitdi göz yāşın aķıdup1402 ayrılıķ odına 

dermān olmay[a] ġayrı ĥasret zār-ı fiġān ey Hümām aramızda uş firāķ bāķį oldı. Bugün 

                                                           
1375 Ĥüseyn’üñ ehl-i Ǿiyāli MA: Ĥüseyn Ǿıyāli KV. 
1376 idüp MA: itdi KV. 
1377 raħtını yükledüp KV. 
1378 öñince MA: ol gice KV. 
1379 gönderdiler MA: gönderdi KV. 
1380 anları MA: anı KV. 
1381 gördiler MA: görüp KV. 
1382 zārluķlar KV. 
 .gitdün KV+قودون :MA قودوك 1383

 .KV ياقدن :MA ياقدك 1384

1385 +İmām KV. 
1386 +u firķat KV. 
1387 +İmām KV. 
1388 Bunlar MA: İmām cemāǾatle KV. 
1389 +aħşāma degin KV. 
1390 yürüdiler MA: yürüyüp KV. 
1391 gitdiler KV. 
1392 Aħşām irişdi KV. 
1393 irişdiler MA: gelüp KV. 
1394 Anda KV. 
1395 ħaymeler ŧutdılar MA: çadır ķurdılar KV. 
1396 +ve KV. 
1397 oturdılar KV. 
1398 ŝenā MA: ŝenālar KV. 
1399 +İmām KV. 
1400 idesin KV. 
1401 +anı KV. 
1402 +iş bu şiǾri oķudı KV. 



 

154 

 

yarın anda söylene.1403 Çün1404 İmām Ĥüseyn anı işitdi.1405 Ķan-ile1406 yāş aķıtdı.1407 

Ayrılıķ odı cānını yaķdı ve başladı iş bu kelām1408 oķudı. ŞiǾr1409  

Döndi eydür aña şāh-ı kerem 
Ya niçün zārı ķılursın temām  
 
Bu firāķuñ vuślatuna irerüz ide durursa  
Ķādir oldur çekdi evvel ķalem  
 
Anda artuķ eksik olmazdı ey hümām  
 
Alnımuza yazılanı görelüm  
Baķasın hem göresin ve’s-selām  
 
Nidelüm Ǿahd-i vefā ķılmaķ gerek  
Çün Müslümānlar bize ķıldı niyāz  
 
Tañrı luŧfundan ķamu ĥasretleri  
[43a KV] Birbirine ir göre girü temām  
 
 

                                                           
1403 ayrılıķ odına dermān olmay[a] ġayrı ĥasret zār-ı fiġān ey Hümām aramızda uş firāķ bāķį oldı. 

Bugün yarın anda söylene MA. Eserin ilgili kısmında fazlaca eksiklik olup diğer nüshasında bu kısım şu 
şekildedir;  

Senden ayruķ baña bu dirlik ĥarām 
Sensin emįrüm benüm her śubĥ şām 
 
Baña sensiz ya Emire’l-mü'minįn  
Āħiret’de dünyāda dirlik ĥarām 
 
Ayru olursam cemālüñde senüñ 
Ķatunda cānum dutar ayruķ ve’s-selām 
 
Ŧāb u firāķ odına yandırdın beni 
Vuślatuna sevine ya Kirām 
 
Āb-ı dirįġā ĥasret-ile cān u göñül 
Göz yaşınan içerüdür cām ĥām 
 
Ayrulıķ odına  dermān olamı 
Derd ü ĥasret zār u efġān  ey Hümām 
 
Aramızda ūş firāķ ola bugün 
[42b KV] Aramızda ūş firāķ oldı bugün 
 

Bari andan  bāķį kelām  
Çünki ǾAbdullāh ibn ǾAbbās bu şiǾri eyitdi. Gözlerinden ķanlu yaş aķıtdı KV. 
1404 Çün KV. 
1405 işitdi MA: işidüp ol daħı KV. 
1406 Ķan-ile KV. 
1407 aķıtdu MA: aķıdup KV. 
1408 kelām MA: şiǾri KV. 
1409 şiǾr KV. 
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Ħāŧırıñ ħoş eyle ya ibn Ǿamm  
Ķayġu yime şād olġıl devām  
 
Her ne kim Ĥaķ’dan gelürse biz  
Nūş ķılmaķ gerek [35b MA] anı ey hümām1410  

Meclis1411 Çünki İmām Ĥüseyn1412 bu şiǾri eyitdi. ǾAmmusi oġlı ǾAbdu’llāh’la 

birbirin koçup aġlaşdılar. Birbirinden ĥelālliķ dilediler āsānlaşdılar.1413 Oradan vedāǾ 

                                                           
1410 Döndi eydür aña şāh-ı kerem  
Ya niçün zārı ķılursın temām  
 
Bu firāķuñ vuślatuna irerüz ide durursa  
Ķādir oldur çekdi evvel ķalem  
 
Anda artuķ eksik olmazdı ey hümām  
 
Alnımuza yazılanı görelüm  
Baķasın hem göresin ve’s-selām  
 
Nidelüm Ǿahd-i vefā ķılmaķ gerek  
Çün Müslümānlar bize ķıldı niyāz  
 
Tañrı luŧfundan ķamu ĥasretleri  
Birbirine ir göre girü temām  
 
Ħāŧırıñ ħoş eyle ya ibn Ǿamm  
Ķayġu yime şād olġıl devām  
 
Her ne kim Ĥaķ’dan gelürse biz  
Nūş ķılmaķ gerek anı ey hümām MA: 

 
Döndi eydür şāh-ı kerem  
Bunca niçün zārı ķılursın temām  
 
Ġam bu firāķuñ vuślatuna irevüz  
Ger ayırursa bizi Rabbu’l-enām 
 
Ķādir oldur çekdi evvel çünki ķam  
Andan artuķ ögüñ olmaz ey hümām  
 
Alnımuza yazılanı görek ūş 
Baķasın hem göresiz ve’s-selām  
 
Nidelüm Ǿahd-i vefā ķılmaķ gerek  
Çün Müslümānlar bize ķıldı peyām  
 
Tañrı luŧfundan ķamu ĥasretleri  
Birbirine ire gör girü ol Ħudā’m 
 
Ħāŧırıñ ħoş dut hele ya ibn Ǿamm  
Ķayġu yime şād olaġın ber-devām  
 
Hem kim Ĥaķ’dan gelür ise bize  
Nūş ķılmaķ gerek anı ey hümām KV. 
1411 Meclis KV. 
1412 +daħı KV. 
1413 āsānlaşdılar KV. 
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idüp ǾAbdu’llāh ibn ǾAbbās girü Mekke’ye gönderdiler gitdi.1414 Ĥüseyn daħı buyurdı 

göçdiler. ǾAzm-ı Kūfe ķılup yürüdiler. Anlar gelmekde bu yaña Müslim1415 Kūfe’de1416 

Hāni ibn ǾUrve evinde1417 oturmuşlardı.1418 Her gice ol yārenler gelürler Müslim’le 

śoĥbet idüp otururlardı. Meger Hāni ibn ǾUrve’nüñ1419 yanında bir ev var idi. Aña 

MaǾrūf Ħusr dirlerdi. Ķatı münāfıķ idi. Ħānedān-ı ǾAlį’ye düşmān idi. Ol melǾūn1420 

bunlaruñ sırrına [43b KV] vāķıf oldı. Geldi Kūfe begi laǾnet Münźir-i NuǾmān’a1421 

ħaber virdi. Eyitdi ne ġāfil oturmuşsuñ1422 Ĥüseyn’üñ Ǿammisi oġlı Müslim1423 

gelmişdür.1424 Kūfe ħalķını azdurdı1425 yoldan çıķardı. Yetmiş iki kişi anuñla bįǾat 

itmişdür.1426 Az ķaldı1427 Kūfe ħalķı anuñla el bir ideler1428 seni helāk idüp1429 pāyimāl 

ideler1430 ve daħı dün1431 [ü] gün ħaber geldi ki [36a MA] ǾAlį oġlı Ĥüseyn1432 Mekke’den 

Ǿazm eylemiş. Bunda gelür imiş. Ġāfil olma ķaydını gör didi. LaǾnet Münźir-i1433 

NuǾmān çünki bu ħaberi işitdi. Ķatı1434 derd-ile āh eyledi. Eyitdi eger Ĥüseyn bunda 

gelürse cemiǾ Ǿālem1435 aña Ǿasker1436 olalar. Ne beni ve ne laǾnet1437 ǾAbd1438 ķoyalar. 

Andan laǾnet1439 Yezįd’le laǾnet1440 Mervān[’ı]1441 helāk ideler. Bizüm devletimüze zevāl 

ire1442 didi. [44a KV] Tiz laǾnet1443 Yezįd’e bir nāme yazdı1444 vaśf-ı ĥāl söyledi.1445 

                                                           
1414 gitdi KV. 
1415 +daħı KV. 
1416 Kūfe’de MA: Kūfe şehrinde KV. 
1417 evinde MA: evi yanunda KV. 
1418 oturmuşlardı KV. 
1419 Her gice ol yārenler gelürler Müslim’le śoĥbet idüp otururlardı. Meger Hāni ibn ǾUrve’nüñ KV. 
1420 Ol melǾūn KV. 
1421 Münźir-i NuǾmān MA: Münźir ibn NuǾmān KV. 
1422 +ki KV. 
1423 +bunda KV. 
1424 +ki KV. 
1425 azdurdı MA: azdurup KV. 
1426 itmişdür MA: itmişler KV. 
1427 +ki KV. 
1428 ideler MA: idüp KV. 
1429 +ĥānumānıñı KV. 
1430 ideler MA: idüp KV. 
1431 +ki KV. 
1432 +daħı KV. 
1433 LaǾnet Münźir-i KV. 
1434 +derd oldı KV. 
1435 +ħalķı KV. 
1436 Ǿasker MA: çeri KV. 
1437 laǾnet KV. 
1438 ǾAbd MA: ǾAbdullāh KV. 
1439 laǾnet KV. 
1440 laǾnet KV. 
1441 +daħı KV. 
1442 ire MA: gele KV. 
1443 laǾnet KV. 
1444 yazdı MA: yazdılar KV. 
1445 söyledi MA: söylediler KV. 
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Mācerāyı nice oldı beyān eyledi.1446 Nāmeyi gögercin ķanadına baġlayup Dımaşķ’dan 

yaña śalıvirdiler. Çünki gögercin Dımaşķ’a geldi. Gördiler nāmeyi1447 aldılar.1448 

LaǾnet1449 Yezįd’e getürdiler. Açdılar oķudılar. Çünki laǾnet Yezįd1450 bu ħaberi işitdi. 

Dem ü nefesi baġlandı. Cihān gözine dār1451 oldı. Nuŧķı ŧutuldı.1452 Endāmunı ditremek 

ŧutdı1453 āh eyledi. Eyitdi eger ħaberler gerçekse Ǿālem ħalķı bize Ǿaśį olalar ķażāya 

giriftār oluruz1454 didi. Buyurdı laǾnet1455 Mervān oķudılar. Bu ħaberi laǾnet1456 Yezįd 

aña bildirdi. Eyitdi bu zaĥmuñ merhemün1457 dermān1458 çāre1459 var mı1460 nice ola 

didi.1461 LaǾnet1462 Mervān-ı ĥimār1463 [44b KV] bu ħaberi işide1464 ġāyet1465 [36b MA] 

ķorķdı. Beñzi taġyįr1466 oldı. Eyitdi anuñ çāresi nedür.1467 Oldur ki leşker gönderesin 

varalar Ĥüseyn’üñ öñün alup yol1468 virmeyeler.1469 Eger Ĥüseyn Kūfe şehrine gelürse 

cemiǾ ħalķ aña tābiǾ olalar. Andan soñra1470 leşker çeküp senüñ üstine1471 geleler. Cihān 

ħalķı seni ķoyup aña uyarlarsa1472 ħor zār iderler.1473 Ve1474 anuñ çāresi1475 oldur ki saña 

didim leşker varup1476 öñün baġlasunlar1477 ya1478 gelsün1479 senüñle bįǾat itsün1480 ya1481 

                                                           
1446 oldı beyān eyledi MA: olduġun Ǿāyān eylediler KV. 
1447 nāmeyi MA: nāmesin KV. 
1448 aldılar MA: alup KV. 
1449 LaǾnet KV. 
1450 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
 .KV طار :MA دار 1451

 .KV دوتلدى :MA طوتلدى 1452

 .KV دوتدى :MA طوتدى 1453
1454 giriftār oluruz MA: uġrayavuz KV. 
1455 laǾnet KV. 
1456 laǾnet KV. 
1457 merhemün MA: merhemi nedür KV. 
1458 dermān MA: derdin KV. 
1459 çāre MA: çāresi KV. 
1460 var mı KV. 
1461 didi MA: buña ne tedbįr idersin didi KV. 
1462 LaǾnet KV. 
1463 ĥimār KV. 
1464 işide MA: işitdi KV. 
1465 ġāyet MA: ķatı KV. 
1466 taġyįr MA: müteġayyir KV. 
1467 nedür KV. 
1468 gönderesin varalar Ĥüseyn’üñ öñün alup yol KV. 
1469 +döndüreler KV. 
1470 soñra KV. 
1471 üstine MA: üzerine KV. 
1472 uyarlarsa MA: uyalar seni KV. 
1473 ħor zār iderler MA: ħor ĥaķįr ķılalar KV. 
1474 Ve KV. 
1475 çāresi MA: çāre KV. 
1476 varup MA: varsun KV. 
1477 baġlasunlar MA: baġlasun KV. 
1478 ya KV. 
1479 gelsün MA: gelsünler KV. 
1480 itsün MA: itsünler KV. 
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dirse başunı kesüp ķanunı döksünler. Ħānumānunı ħarāp ķılsunlar. ǾAvratunı oġlanını 

esįr ħor idüp ķatuña1482 gelsünler.1483 Ĥüseyn’üñ1484 başunı süngüye diküp ħalķ anı görüp 

ķorķup utanalar.1485 Eger anı1486 itmeyesin cihān ħalķ1487 ķamusı saña tābiǾ olmazlar 

didi.1488 LaǾnet Yezįd1489 laǾnet Mervān’ıñ1490 sözini1491 ħoş geldi. Ĥüseyn’i Ǿālemden 

getüresin.1492 Anı begendi1493 buyurdı tiz bir nāme yaz.1494 Kūfe begi laǾnet1495 NuǾmān’a 

gönderdiler.1496 Eyitdiler1497 ġāfil olma ki Ziyād’a1498 ǾAbdu’llāh vir ki varalar Ĥüseyn’e 

yol virmeyeler.1499 Kūfe’ye gelmeye ķomayalar.1500 Siz daħı Müslim’e1501 [37a MA] bįǾat 

idenleri ŧutup1502 dāra çekesin.1503 Olmaya ki bu ħaberi söyleyesin. Bu sözi āşikāre 

idesin.1504 

Ĥikāyet1505 Rāviler1506 rivāyet iderler kim1507 Yezįd buyurdı tiz bir1508 nāme 

yazdılar. Baśra şehrine gönderdiler. ǾAbdu’llāh içün eyitdi1509 ya ǾAbdu’llāh [45b KV] 

niçün ġāfil oturmışsun1510 ĥāżır ol ki ǾAlį oġlı Ĥüseyn Mekke’den Ǿazm idüp Kūfe’ye 

gelmege yaķın ķalmışdur.1511 Yüri var leşkerüñ al anuñ öñün1512 baġlaya. Ķoma ki şehre 

                                                                                                                                                                          
1481 ya MA: yoķ KV. 
1482 ķatuña MA: ķanunı KV. 
1483 gelsünler MA: getürsünler KV. 
1484 Ĥüseyn’üñ KV. 
1485 ķorķup utanalar MA: farķ ide KV. 
1486 +öyle KV. 
1487 ħalķ MA: ħalķı KV. 
1488 ķamusı saña tābiǾ olmazlar didi MA: anı [45a KV] görüp firķat idüp cihān ħalķı ebū turābį olalar. 

Taĥt senüñ elünden gide. Ķaçan kim bu işi idesin şer’r-übnü  getüresin. Andan leben alup oturasın didi 
KV. 

1489 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
1490 laǾnet Mervān’üñ Mervān-ı ħarun KV. 
1491 sözini MA: sözi KV. 
1492 Ĥüseyn’i Ǿālemden getüresin KV. 
1493 Anı begendi MA: gitdi KV. 
1494 yaz MA: yazdılar KV. 
1495 laǾnet KV. 
1496 gönderdiler MA: gönderdi KV. 
1497 Eyitdiler MA: Eyitdi ya NuǾmān KV. 
1498 +oġlu KV. 
1499 +ki KV. 
1500 gelmeye ķomayalar MA: gelmesin KV. 
1501 Müslim’e MA: Müslim’i ve anunla KV. 
 .bir KV+دوتب :MA طوتب 1502
1503 dāra çekesin MA: dāra idesin KV. 
1504 +didi KV. 
1505 Ĥikāyet KV. 
1506 +şöyle KV. 
1507 ki MA: kim KV. 
1508 ir KV. 
1509 +ki KV. 
1510 oturmışsun MA: oturursun KV. 
1511 ķalmışdur MA: oldı imdi KV. 
 .KV انون :MA اكون 1512
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gele. Ya gelsün1513 bįǾat itsün ve eger bįǾat1514 itmezlerse1515 ķıtāl1516 eyle ki1517 

ķavmine1518 şehre gele. Yoħsa1519 cemiǾi Ǿālem ħalķı1520 ebū’t-turābį1521 olalar1522 didi.1523 

Nāmeyi dürüp1524 peyk eline virdiler.1525 Çünki peyke Baśra şehrine geldi. Nāmeyi 

ǾAbdu’llāh[’a] virüp1526 aldılar1527 oķudılar. Ol melǾūn1528 nāme1529 ħaberüñ işitdi.1530 

Emr1531 eyledi Ǿaskeri1532 at arķasına geldi.1533 On dört biñ Ǿasker-i Ħāricį1534 bindiler.1535 

Çünki āletün giydiler Ǿālemler getürdileri naķķāreler çaldılar. ǾAbdu’llāh Baśra’dan1536 

leşker1537 çekdi. Kūfe’ye gönderdiler.1538 Ārām [37b MA] itdiler çünki irişdi bir yerde 

ķondılar. Ol gün aħşām irişdi.1539 Çünki1540 śabāĥ oldı1541 gitmege niyet eylediler. Ŧurı 

geldi1542 ǾAbdu’llāh ibn Ziyād ata bindi. Leşkerden1543 elli kişi aldı. Her birisi yeġrek1544 

hecinlere bindiler. Buyurdı kendülerini1545 Mekke ķavmine1546 teşebbühe itdiler.1547 

Ǿİmāmeler[i] Mekke[li]ler gibi śardılar.1548 Her kim bunları görse Mekke ķavmi śanurdı. 

ǾAbdu’llāh Ǿaskerine1549 eyitdi siz1550 yap yap gelün1551 ben ilerü varayın1552 göreyin1553 

                                                           
1513 gelsün MA: gelüp KV. 
1514 ve eger bįǾat KV. 
1515 itmezlerse MA: itmezse KV. 
1516 ķıtāl MA: ķatl KV. 
1517 ki KV. 
1518 ķavmine MA: ķoma ki bu KV. 
1519 Yoħsa KV. 
1520 Ǿālem ħalķı KV. 
1521 ebū’t-turābį MA: ebū turābį KV. 
1522 olalar MA: olurlar KV. 
1523 didi MA diyüp KV. 
1524 dürüp KV. 
1525 virdiler MA: virdi KV. 
1526 virdi MA: virüp KV. 
1527 +nāmeyi KV. 
1528 melǾūn KV. 
1529 nāme MA: nāmenüñ KV. 
1530 işitdi MA: bildiler tiz bir KV. 
1531 Emr MA: Ĥükm KV. 
1532 Ǿaskeri MA: leşker KV. 
1533 geldi MA: oldı KV. 
1534 Ǿasker-i Ħāricį MA: Ĥavāric leşkeri KV. 
1535 bindiler MA: bindi KV. 
1536 Baśra’dan MA: Baśra’nuñ KV. 
1537 leşker MA: leşkerin KV. 
1538 gönderdiler MA: gönderdi KV. 
1539 Ārām itdiler çünki irişdi bir yerde ķondılar. Ol gün aħşām irişdi MA: Ol gün gitdiler aħşām irişdi 

[46a KV] leşkerin ķondı ārām itdiler KV. 
1540 Çünki MA: Çünküm KV. 
1541 śabāĥ oldı MA: śubĥ-u śıdķ belürdi girü KV. 
1542 Ŧurı geldi KV. 
1543 Leşkerden MA: Leşker içünden KV. 
1544 yeġrek KV. 
1545 kendülerini MA: kendülerin KV. 
1546 ķavmine MA: ķavmi KV. 
1547 teşebbühe itdiler MA: naķş itdiler KV. 
1548 śardılar MA: büzdiler KV. 
1549 Ǿaskerine MA: leşkere KV. 
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şehrin ĥāli nedür didi. Ol elli kişi hecin1554 develerine1555 binüp1556 Kūfe’den yaña 

ǾUbeyd1557 ile revān oldılar. Kūfe’ye1558 Mekke yolundan irişdiler. Çün Kūfe’ye yaķın 

geldi.1559 ǾAbdu’llāh yüzine niķāp ŧutdı.1560 Şehre adam śaldı.1561 Varuñ münādį eyleñ 

ve1562 eydüñ uş Emįrü’l Mü'minįn Ĥüseyn şehre yaķın gelmişdir. Çıķuñ ķarşulıķ1563 

depüñ1564 görelüm1565 kimse ķarşu1566 gelürler mi1567 ya1568 ebį turāb [46b KV] kimdür1569 

didiler.1570 Anuñ didügini1571 eylediler1572 şehirde münādį çıķardılar.1573 Ya ehl-i Kūfe 

bilüñ ve āgāh oluñ ki1574 Emįrü’l-Mü'minįn [38a MA] ǾAlį’nüñ oġlı yaķın gelmişdür. 

Çıķup1575 istiķbāl idüñ1576 didiler. Şehir ħalķı1577 işitdiler ulusı1578 küçügi1579 ķarşu 

gitdiler. Ol yetmiş iki kişi ki bįǾat itmişlerdi derülüp Müslim ķatuna geldiler. Eyitdiler 

ya Emįr ne buyur[ur]suñuz1580 biz daħı İmām’a ķarşulayalum mı1581 didiler.1582 Mübārek 

cemālini görüp saǾādet bulalum didiler.1583  

                                                                                                                                                                          
1550 siz KV. 
 .KV كلك :MA كلن 1551
1552 varayın MA: varayum KV. 
1553 göreyin KV. 
1554 hecin MA: hecinlerin KV. 
1555 develerine KV. 
1556 binüp MA: sürüp KV. 
1557 ǾUbeyd MA: ǾAbdullāh KV. 
1558 Kūfe’ye KV. 
1559 geldi MA: geldiler KV. 
 .KV دوتدى :MA طوتدى 1560
1561 +eyitdi KV. 
1562 eyleñ ve KV. 
1563 ķarşulıķ MA: ķarşu KV. 
1564 depüñ MA: didi KV. 
1565 +kimse KV. 
1566 ķarşu KV. 
1567 gelürler mi MA: gelür mi KV. 
1568 ya KV. 
1569 kimdür MA: kimlerdür KV. 
1570 didiler MA: didi vardılar KV. 
1571 didügini MA: didügi gibi KV. 
1572 eylediler MA: eyitdiler KV. 
1573 çıķardılar MA: çaġırup eyitdiler KV. 
1574 ki MA: kim KV. 
1575 Çıķup MA: Çıķun ķarşu KV. 
 .KV ايدون :MA ايدوك 1576
1577 +anı KV. 
1578 ulusı MA: ulu KV. 
1579 küçügi MA: küçi KV. 
1580 buyur[ur]suñuz MA: buyurursun KV. 
1581 ķarşulayalum mı MA: ķarşu varalum mı KV. 
1582 didiler KV. 
1583 Mübārek cemālini görüp saǾādet bulalum didiler MA: saǾādetlü yüzin görelüm mi didiler KV. 
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Ĥikāyet1584 Rāvįler1585 rivāyet iderler kim1586 ol gün Müslim ĥaste idi. Ķarşu 

gitmege mecāli yoġidi.1587 Kendü gidemedi anlara1588 varuñ deyü1589 destūr virdi.1590 Ol 

yetmiş iki kişi ķarşu gitdiler.1591 ǾAbdu’llāh daħı şehre irişdi. Gördiler ki cemiǾ1592 şehir 

ķavmi ķarşu çıķmışlar. Ulu küçük1593 Ǿavrat yüz yere urup duǾā ķıldılar. Ol yetmiş iki 

kişi daħı geldiler duǾā ķıldılar.1594 Ya Emįre’l-Mü'minįn1595 şād geldüñ1596 şād1597 

getürdüñ. Şimden soñra1598 gerek1599 kim Allāh Ǿināyetinde Muĥammed Muśŧafā 

muǾcizātında ǾAlį Ǿaşķına ķılıç urup feth-i bāb idevüz. Ħāricįler1600 ķırup nā sezāyı ǾAlį 

adından getürüriz.1601 Cihān[ı] Ħāricįler žulmünden defǾ idevüz didiler. Ol1602 yüzine 

niķāp ŧutmuş1603 bunlara [38b MA] baķdı. Sözlerine iltifāt itmedi1604 ve geçdi yürüyü 

yürüyüser yel gibi şehre geldi. Münźir-i NuǾmān sarayına ķondı. Taĥta geçdi ķarār 

eyledi.1605 Ol yetmiş iki kişi begleriyle1606 bile saraya1607 geldiler.1608 İçerü girdiler 

oturdılar.1609 Pehlivānlar ķarār eylediler. Şehir ķavmi ĥāl nidügin bilmediler. Nāgāh gör 

[47b KV] diler Baśra yolunda toz ķopdı.1610 On dört biñ Ǿasker1611 geldi. Şehri ortaya1612 

aldı oturdılar.1613 Bekledi1614 ǾUbeyd-i melǾūn buyurdı saray ķapuların yabdılar.1615 

                                                           
1584 Ĥikāyet KV. 
1585 +şöyle KV. 
1586 kim MA: ki KV. 
1587 Ķarşu gitmege mecāli yoġidi MA: Ata binmege iķtidārı yoġidi KV. 
1588 +siz KV. 
1589 deyü MA: didi KV. 
1590 +vardılar KV. 
1591 ķarşu gitdiler MA: Ata binüp ķarşu [47a KV] geldiler KV. 
1592 cemiǾ MA: cümle KV. 
1593 küçük MA: küçi KV. 
1594 duǾā ķıldılar MA: eyitdiler KV. 
1595 Emįre’l-Mü'minįn MA: İmām’ul-Müslimįn KV. 
 .KV كلدن :MA كلدك 1596
1597 şād MA: ķadem KV. 
1598 Şimden soñra MA: Şimden girü KV. 
1599 gerek KV. 
1600 Ħāricįler MA: Ħāricįlerden intiķām alup KV. 
1601 getürüriz MA: getürevüz KV. 
1602 +laǾin KV. 
1603 yüzine niķāp ŧutmuş KV. 
1604 iltifāt itmedi MA: muķayyed olmayup KV. 
1605 ve geçdi yürüyü yürüyüser yel gibi şehre geldi. Münźir-i NuǾmān sarayına ķondı. Taĥta geçdi ķarār 

eyledi MA: gitdi şehre irişdi. Münzir ibn NuǾmānûñ sarayına gelüp taĥta oturdı KV. 
1606 beyleriyle MA: beyler ile KV. 
1607 saraya KV. 
1608 geldiler MA: gelüp KV. 
1609 oturdılar KV. 
1610 ķopdı MA: peydā oldu KV. 
1611 Ǿasker MA: er çıķa KV. 
1612 ortaya MA: çevreye KV. 
1613 oturdılar MA: ķondılar KV. 
1614 Bekledi KV. 
1615 yabdılar MA: berkitdiler ǾUbeyd-i melǾūn KV. 
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Yüzünden niķābını getürdi.1616 İki dizinüñ üstine ŧurı1617 geldi. Ķaķıdı ħışm eyledi.1618 

Sipās1619 ey śaĥābiler1620 böyle mi gerekdür ki1621 itdigün1622 şimdi sizüñle niceyüz didi. 

Pehlivānlar anı gördiler1623. Her birisi1624 ĥayrān ve ser-gerdān1625 ķaldılar.1626 Ĥāl 

nidügin bildiler.1627 Mecālleri olmadı. Ħayrdan ve şerden1628 nesne dimediler. Ol laǾįn 

didi1629 ey ķavim ne durursın gelüñ girü benümle bįǾat idüñ. Yoħsa şimdi1630 sizi helāk 

iderüm.1631 Malıñuzı alup1632 Ǿavratlarıñuzı1633 oġlanlarıñuzı esįr iderüm. Ol mü'minler 

anı1634 [39a MA] işitdiler. CemiǾ1635 ħor zār1636 olup dem-beste ķaldılar. İçlerinde 

laǾnet1637 ǾÖmer-i naħs-ı melǾūn yerinden1638 ŧurı geldi. [48a KV] İlerü yürüdi1639 

ǾAbdu’llāh1640 ile bįǾat itdi. Döndi ol yārenlere söyledi eyitdi.1641 Gelüñ bįǾat idüñ 

yoħsa1642 ķamuñuzı helāk iderüm1643 didi. Yārenler zebūn oldılar. Silāħları1644 yoķdı1645 

cenk ķılalar.1646 Ne çāre olup1647 ŧurı geldiler.1648 BįǾat itdiler. Ol yetmiş iki kişiden iki 

ilerü gelmedi.1649 Biri Hāni ibn ǾUrve1650 idi1651 biri Mübįn Meyāb atası Muħtār1652 idi 

                                                           
1616 getürdi MA: giderdi KV. 
1617 ŧurı KV. 
1618 Ķaķıdı ħışm eyledi MA: eyitdi KV. 
 .KV صاباس :MA سباس 1619
1620 śaĥābiler MA: muĥibbān KV. 
1621 ki KV. 
1622 itdigün KV. 
1623 gördiler MA: görüp KV. 
1624 Her birisi KV. 
1625 ve ser-gerdān KV. 
1626 ķaldılar MA: oldılar KV. 
1627 bildiler MA: bildi söylemege KV. 
1628 ħayrdan ve şerden MA: ne ħayra ve ne şerre KV. 
1629 didi MA: eyitdi KV. 
1630 yoħsa şimdi KV. 
1631 +didi KV. 
1632 alup KV. 
1633 Ǿavratlarıñuzı MA: Ǿavrat KV. 
1634 anı MA: bunı KV. 
1635 cemiǾ KV. 
1636 zār MA: ve ĥaķįr KV. 
1637 laǾnet KV. 
1638 yerinden KV. 
1639 yürüdi MA: vardı KV. 
1640 ǾAbdu’llāh MA: ǾUbeyde KV. 
1641 eyitdi KV. 
1642 yoħsa KV. 
1643 iderüm MA: olur KV. 
1644 +daħı KV. 
1645 yoķdı MA: yoġidi KV. 
1646 ķılalar MA: ideler KV. 
1647 olup MA: gelüp KV. 
1648 ŧurı geldiler KV. 
1649 gelmedi MA: geldi KV. 
1650 biri Hāni ibn ǾUrve MA: biri Hāni ve biri ǾUrve KV. 
1651 idi KV. 
1652 Mübįn Meyāb atası Muħtār MA: Müseyyeb atası Muħtār KV. 
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Muħtār idi. LaǾnet1653 ǾAbdu’llāh eyitdi. Siz niçün gelüp bįǾat itmezsüz fużūlluk 

idersüz. Gelüñ bįǾat idüñ. Yoħsa sizi dāra1654 aśarum1655 didi. Muħtār anı işitdi. İlerü 

geldi. Aña söyledi ve1656 eyitdi. Ey utanmaz ħā'in bį-vefā laǾįn niçün žulüm idersün.1657 

ǾAlį’ye düşmānlıķ ķılursın. ǾAlį1658 peyġamber1659 güveygisi degil midür. Anuñ [48b 

KV] şānına hel etā gelmişdür.1660 Tañrı TeǾālā aña1661 arslanum dimedi mi Resūl ĥażreti 

dimişdür ki1662 her kim Ĥażret-i1663 ǾAlį’yi sever beni sever ve āħiretde benüm ol 

dostumdur.1664 Ve1665 her kim ki1666 ǾAlį’yi sevmez1667 [39b MA] dünyāda ve āħiretde 

benüm anuñ1668 büyük düşmānum1669 olmaya didi. Şimdi1670 ǾAlį’ye düşmān olup 

āħiretde1671 ne cevāb viresin1672 didi. Ol laǾįn anı işitdi vay ki1673 ķaķıdı iki Ǿifrįt1674 

celladlar[ı]1675 var idi.1676 Didi1677 varuñ bunları1678 dāra çeküñ1679 didi. İllā evvel 

diyüvirsünler ki Ĥüseyn’üñ Ǿammisi oġlı Müslim ķandedür kimüñ evindedür didi. Ŧutdı 

ol yārenlere śordı.1680 Eyitdi1681 ya cemāǾat Müslim ibn ǾAķįl ķandedür eydüñ didi. Ol 

yārenler eyitdiler1682 görmedük gelmedi bunda1683 didiler. ǾUbeyd-i melǾūn eyitdi. Ya 

ķavim ben bilürem ki1684 Hāni ibn ǾUrve’nüñ evünde gizlenmişdür didi. Döndi Hāni 

                                                           
1653 laǾnet KV. 
1654 dāra MA: dār aġacına KV. 
1655 aśarum MA: aśarın KV. 
1656 aña söyledi ve KV. 
1657 +Ĥażret-i Resūl ve KV. 
1658 +kerrema’l-lāhu vechehu KV. 
1659 +Ǿaleyhi’s-selām KV. 
1660 gelmişdür MA: gelmedi mi KV. 
1661 TeǾālā aña KV. 
1662 dimişdür ki MA: buyurmışdur ki KV. 
1663 Ĥażret-i KV. 
1664 ve āħiretde benüm ol dostumdur KV. 
1665 Ve KV. 
1666 ki KV. 
1667 sevmez MA: sevmezse KV. 
1668 benüm anuñ MA: andan KV. 
1669 düşmānum MA: düşmān KV. 
1670 +sen KV. 
1671 +Resūl ĥażretine KV. 
1672 viresin MA: virirsin KV. 
1673 vay ki KV. 
1674 iki Ǿifrįt KV. 
1675 celladlar[ı] MA: celladlara KV. 
1676 var idi MA: buyurdı KV. 
1677 Didi KV. 
1678 +bir KV. 
1679 dāra çeküñ MA: dār idün KV. 
1680 śordı KV. 
1681 Eyitdi MA: Eydür KV. 
1682 ya cemāǾat Müslim ibn ǾAķįl ķandedür eydüñ didi. Ol yārenler eyitdiler KV. 
1683 gelmedi bunda MA: bunda gelmedi KV. 
1684 +Müslim bundadur KV. 
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yine1685 söyledi1686 eyitdi1687. Pįr-i bį-śafā1688 eger Müslim’i [49a KV] bize1689 virir iseñ 

seni āzād ideyüm śuçuñ baġışlayayum didi. Döndi Hān[i] eyitdi ey Ħavāricį 

kāfiri[n]den köti melǾūn1690 benüm1691 śuçum nedür1692 ki beni1693 helāk idersün.1694 Eger 

Müslim’i śorarsañ bunda degildür. Eger bunda daħı olsa bilesüñ ki1695 Ħāricį gelse 

anuñ1696 bir ķılın virmem1697 didi. [40aǾMA] Ubeyd ibn Ziyād1698 eyitdi. Ya gelüñ bįǾat 

idüñ ya Müslim’i virüñ sizi1699 āzād ideyüm didi. Muħtār eyitdi. Ya laǾįn śanma ki biz 

dįn[i] terk idevüz.1700 Yezįd ne melǾūndur ki anuñla bįǾat idevüz. LaǾnet aña1701 tābiǾ 

olana didi. O laǾįn1702 Muħtār’uñ1703 ol1704 sözini işitdi. Be-ġāyet1705 ķaķıdı ve1706 öñünde 

bir çomaķ var idi.1707 Eline1708 Muħtār’a atdı. Aġaç geldi Muħtār’uñ1709 alnunda ŧoķundı. 

Hemān1710 başı1711 yarıldı.1712 Ķan yüzinüñ1713 üstine revān oldı. [49b KV] Muħtār anı 

gördi ĥayķırdı1714 śıçradı arslan gibi ögürdi.1715 El ķılıca urdı cübbesün yuķaru serpip1716 

Ǿuķāb vārį śıçradı.1717 Taĥta üstinde çıķdı. ǾAbdu’llāh1718 anı gördi. Getürdi1719 kendüyi 

                                                           
1685 yine KV. 
1686 söyledi KV. 
1687 +ey KV. 
1688 bį-śafā KV. 
1689 bize MA: sen KV. 
1690 Ħavāricį kāfiri[n]den köti melǾūn MA: Kāfir KV. 
1691 +ne KV. 
1692 nedür MA: vardur KV. 
1693 beni KV. 
1694 idersün MA: ideyüm dirsin KV. 
1695 bilesüñ ki MA: bil ki KV. 
1696 gelse anuñ KV. 
1697 virmem MA: virmezem KV. 
1698 ibn Ziyād KV. 
1699 virüñ sizi KV. 
1700 terk idevüz MA: terkin uravuz KV. 
1701 +ve aña KV. 
1702 +melǾūn KV. 
 .KV مختارون :MA مختاروك 1703
1704 ol MA bu KV. 
1705 Be-ġāyet MA: Ġāyet KV. 
1706 ve KV. 
1707 var idi MA: vardı KV. 
1708 Eline MA: Aldı KV. 
 .KV مختارون :MA مختاروك 1709
1710 Hemān KV. 
1711 başı MA: başın KV. 
1712 yarıldı MA: yardı KV. 
 .KV بوزونون :MA بوزونوك 1713
1714 ĥayķırdı MA: çaġırdı Yezįd’den yaña KV. 
1715 ögürdi MA: ögürüp KV. 
1716 serpip MA: alup KV. 
1717 Ǿuķāb vārį śıçradı MA: sekerdüp vardı KV. 
1718 ǾAbdu’llāh MA: ǾUbeyd-i melǾūn KV. 
1719 getürdi KV. 
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taĥtdan aşaġı atdı. İrişdi1720 Muħtār taĥtı çaldı iki pāre eyledi. Bir naǾra urdı.1721 Sarayuñ 

içinde iñiler birbirine doķundı. Muħtār’a bir kerre Resūl’e śalavāt virdi ve muĥabbeti 

kör ġalebe idüp ve ǾAlį’nüñ adunı yād eyledi.1722 Şįrāne cenge [40b MA] girdi. Ħāricįler 

anı gördi leşkere ħaber itdiler. On dört biñ Ħāricį Muħtār’a üşdiler.1723 Birbirin 

kemend1724 atdılar. Muħtār1725 ol sarayuñ1726 içine1727 girdi.1728 Yetmiş1729 Ħāricį öldürdi. 

Āħir ŧutdılar1730 eline ayaġına1731 bend1732 urdılar. Girü ol saray içinde1733 zindān[a] 

atdılar. Bu kez ihānetle ilerü1734 getürdiler. Eyitdi1735 sen bilürsin [50a KV] diyüvir 

Müslim’i ķandedür didiler. Hāni ibn ǾUrve eyitdi.1736 Ben Müslim’i1737 bilmezem 

ķandedür didi. ǾUbeyd-i melǾūn didi1738 Hāni ibn ǾUrve’ye1739 baśdılar degnegi1740 ol 

ķadar dögdiler ki1741 diyüvirmedi.1742 Āħiru’l-emr1743 anlaruñ elinde cānını1744 ĥaķķa 

teslįm eyledi.1745 Ħānedān-ı1746 ǾAlį sevenler1747 dostları anı gördiler. Zār-ı giryān oldılar. 

Muħtār evine ħaber oldı.1748 Ħāricįler pehlivānı ŧutdılar1749 deyü Hāni evine1750 ħaber 

getürdiler.1751 Müslim bu sözleri1752 işitdi zār zār aġladı. Yās mātem eyledi1753 ŧurı1754 

                                                           
1720 İrişdi KV. 
1721 +ol KV. 
1722 Muħtār’a bir kerre Resūl’e śalavāt virdi ve muĥabbeti kör ġalebe idüp ve ǾAlį’nüñ adunı yād 

eyledi KV. 
1723 Muħtār’a üşdiler MA: Muħtār’ı ortaya alup KV. 
1724 kemend MA: kemendler KV. 
1725 +daħı KV. 
1726 sarayuñ MA: saray KV. 
1727 içine MA: içinde KV. 
1728 girdi KV. 
1729 +iki KV. 
 .KV دوتدلر :MA طوتدلر 1730
1731 +demir KV. 
1732 bend MA: bendler KV. 
1733 girü ol saray içinde KV. 
1734 ihānetle ilerü MA: Ĥāni’yi ortaya KV. 
1735 eyitdi KV. 
1736 Hāni ibn ǾUrve eyitdi MA: Hāni iķrār itmedi KV. 
1737 +görmedüm KV. 
1738 didi MA: buyurdı KV. 
1739 ǾUrve’ye MA: ǾUrve KV. 
1740 degnegi KV. 
1741 ki KV. 
1742 diyüvirmedi MA: diyiver deyü cān ölüp dimedi KV. 
1743 āħiru’l-emr MA: āħir KV. 
1744 cānını MA: cān KV. 
1745 ĥaķķa teslįm eyledi MA: virüp şehįd oldı KV. 
1746 Ħānedān-ı KV. 
1747 +ħānedān KV. 
1748 oldı MA: ķıldılar KV. 
 .KV دوتدلر :MA طوتدلر 1749
1750 +daħı KV. 
1751 getürdiler MA: oldı çün KV. 
1752 sözleri MA: ħaberleri KV. 
1753 +soñra KV. 
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geldi. Ol dem oġlancıklarınuñ eline yapışdı. Ķāđī evine geldi. Girdi1755 anda oturdı. 

ǾAbdu’llāh ibn Ziyād1756 buyurdı. Ħāricįler vardılar Hāni evini Muħtār evini yaġma 

ķıldılar.1757 [41a MA] Muħtār’uñ1758 cemāǾatüni şehirden sürdiler. [50b KV] Śayyu’bnu 

Kirām dirlerdi bir köy var idi.1759 Anda iletdiler. Çün gice oldı. Müslümānlar ǾAlį 

dostları ulı evine1760 mātem ŧutdılar.1761 Zamān śūretine göre zemįn1762 daħı mātem ŧutdı. 

Müslim’le Ķāđī bir yere gelüp aġlaşdılar. Gözleründen1763 yāş yerine ķan śaçdılar. 

Müslim eyitdi ey şerįǾat ķılıcı mažlūmlar atası bugün benüm oġlancıķlarum1764 

emānetün1765 Tañrı ile saña ıśmarladum.1766 Dilerüm ki varam seyyidle buluşam olan 

işleri aña diyüvirem. Ben gelünce oġlancıķları1767 śaķlayasun1768 didi. Ŧurı geldi ol 

gice1769 atunı eyerledi silāĥunı alup1770 gidi geldi.1771 Oġlancıķların1772 yüzin yüzine 

urup1773 ikisini bile koçup aġladı. ŞiǾr eyitdi didi.1774  

Yavrucuķlarum ķıluñ ĥelāl 
Gerçi kim bugün bize oldu vebāl 
 
[51a KV] Ne ķılayum yavrucuķlarum sizi 
Uş  ġaripliķde bıraķdum pāyimāl 
 
Bu Ħāricįler elinde nidelüm 
Müşkül oldı bize ayruķ viśāl 
 
Ķaśd ķıldılar bizi öldür [41b MA] 
Böyle yazdılar alnımuza Zü’l Celāl 
 
 

                                                                                                                                                                          
 .KV دورى :MA طورى 1754

1755 Girdi KV. 
1756 ǾAbdu’llāh ibn Ziyād MA: ǾUbeyd-i melǾūn KV. 
1757 yaġma ķıldılar MA: traşladılar KV. 
 .KV مختارن :MA مختارك 1758

1759 bir köy var idi KV. 
1760 +yās KV. 
1761 ŧutdılar KV. 
1762 zemįn KV. 
1763 Gözleründen KV. 
1764 +saña KV. 
1765 emānetün MA: emānet eyledüm KV. 
1766 Tañrı ile saña ıśmarladum MA: ben KV. 
1767 oġlancıķları MA: bunları KV. 
1768 śaķlayasun MA: śaķla KV. 
1769 ol gice KV. 
1770 alup KV. 
1771 gidi geldi MA: giydi KV. 
1772 Oġlancıķların MA: Oġlancıķlarunıñ KV. 
1773 urup MA: urdı KV. 
1774 ikisini bile koçup aġladı. ŞiǾr eyitdi didi MA: ķoşup aġlaşup bu şiǾri aġāz eyledi KV. 
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Yavrucuķlarum unutmañuz  
Himmetiñüz bile olsun ya ricāl 
 
Gitdüm ben siz ķaluñ bunda bugün 
Yārın anda söylene ķıyl u ķāl1775 
 
Çünki Müslim bu şiǾri eyitdi. Ķan gözleründen revān oldı.1776 Zārluķlar eyledi. 

Müslim’üñ1777 oġlancıķları1778 anı gördiler.1779 Anlar daħı aġlayup firāķ itdiler. 

Atalarınuñ boynuna śarmışdılar. İkisi iki yanından Müslim’i ķoçup1780 ĥelālleşdiler. 

Boynuna śarıldılar.1781 ŞiǾri oķudı.1782 

                                                           
1775 Yavrucuķlarum ķıluñ ĥelāl 
Gerçi kim bugün bize oldu vebāl 
 
Ne ķılayum yavrucuķlarum sizi 
Uş  ġaripliķde bıraķdum pāyimāl 
 
Bu Ħāricįler elinde nidelüm 
Müşkül oldı bize ayruķ viśāl 
 
Ķaśd ķıldılar bizi öldür 
Böyle yazdılar alnımuza Zü’l Celāl 
 
Yavrucuķlarum unutmañuz  
Himmetiñüz bile olsun ya ricāl 
 
Gitdüm ben siz ķaluñ bunda bugün 
Yārın anda söylene ķıyl u ķāl MA: 
 
Oġlancıķlarum ķıluñ ĥelāl 
Gerçi kim bugün bize oldu vebāl 
 
Yaradılmışuñ zevāli var ola bāķį 
Olur kim aña yoķdur zevāl 
 
Ne ķılayum yavrucuķlarum sizi 
Uş  ġaripliķde bıraķdum pāyimāl 
 
Bu Ħāricįler elinde nidelüm 
Müşkül oldı bize ayruķ bu viśāl 
 
Ķaśd ķıldılar bizi öldür 
Böyle yazdı alnımuza Zü’l Celāl 
 
Yavrucuķlarum beni unutmañuz  
Himmetiñüz ile olsun ya ricāl 
 
Gitdüm  ūş ben siz ķaluñ bugün 
Yārın anda söylene ya ķıyl u ķāl KV. 
1776 ķan gözleründen revān oldı MA: ciger ķanunı gözleründen aķıtdı KV. 
1777 Müslim’üñ KV. 
1778 oġlancıķları MA: oġlanları KV. 
1779 gördiler MA: görüp KV. 
1780 ķoçup MA: ķoşup KV. 
1781 boynuna śarıldılar KV. 
1782 ŞiǾri oķudı MA: bu şiǾri eyitdiler şiǾr dutdı KV. 
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Oġlancıķlar eydür ya ricāl 
İmdi bize sen daħı eyle ĥelāl 
 
İş bu ķavl ile mi getürdüñ bizi [51b KV] 
Kim ġaripliķde ķoyduñ pāyimāl 
 
Ħāricįler arasında bu bizüm 
Ne olıser ĥālimiz ey bį-zevāl 
 
Ne ķılalum Tañrı’nuñ taķdįri 
Bu alnımuzda yazılmış bu ĥāl 
 
Çün Emįrü’l-Mü'minįn iresin ķılasın 
Bizden anlara vaśf-ı ĥāl 
 
Dādımuzı bunlardan ala idesün  
Kim ķuzucuķlarum benüm Ħāricįler elinde oldı ķıtal 
 
Bizüm ol zeyn-i beşer tācü’r-ricāl1783  

                                                           
1783 Oġlancıķlar eydür ya ricāl 
İmdi bize sen daħı eyle ĥelāl 
 
İş bu ķavl ile mi getürdüñ bizi 
Kim ġaripliķde ķoyduñ pāyimāl 
 
Ħāricįler arasında bu bizüm 
Ne olıser ĥālimiz ey bį-zevāl 
 
Ne ķılalum Tañrı’nuñ taķdįri 
Bu alnımuzda yazılmış bu ĥāl 
 
Çün Emįrü’l-Mü'minįn iresin ķılasın 
Bizden anlara vaśf-ı ĥāl 
 
Dādımuzı bunlardan ala idesün  
Kim ķuzucuķlarum benüm Ħāricįler elinde oldı ķıtal 
 
Bizüm ol zeyn-i beşer tācü’r-ricāl MA: 
 
Oġlancıķlar eydür ya ricāl 
İmdi sen daħı eyle ĥelāl 
 
İş bu ķavl ile mi getürdüñ bizi  
Ĥālimiz ne olıser ey bį-zevāl 
 
Ħāricįler arasında bu bizüm 
Kim bu ġaripliķde ķoyduñ pāyimāl 
 
Ne ķılalum Tañrı’nuñ taķdįridir 
Yine alnımuza ne yazılu imiş bu ĥāl 
 
İresün kim ķuzucuķlarum benüm 
Ħāricįlerden bulıser ķıtal  
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[42a MA] Meclis1784 Böyle diyüp aġlaşdılar. Müslim1785 atına bindi bunlar-ıla1786 

vedāǾ itdi ŧaşra çıķdı. Dilerdi kim kimse görmeden çıķa gideydi.1787 On dört biñ Ħāricį 

şehri çevre almışdur.1788 Her ķapuyı1789 beklerlerdi. Yol üstine adamlar ķomışlardı.1790 

Ķarañuda giderken nāgāh bir serhenk Müslim’e uġradı geldi eyitdi kim ne adamsun1791 

diyüvir didi.1792 Müslim cevāb virmedi. El ķılıca urdı. Ol serhenk anı gördi. Ķılıç 

çıķardı. [52a KV] Müslim’üñ üzerine1793 yaķın geldigi vaķit Müslim anı ķılıç-ile 

çaldı.1794 LaǾįn kendüyi ķaçırdı. Ķılıç indi1795 atınuñ boynuna ŧokundı. At yıķıldı. LaǾįn 

feryād eyledi. Ol sāǾat biñ kişi1796 araya aldılar. Müslim anı gördi at depdi.1797 Arslan 

gibi ĥamle eyledi. Bir sāǾatüñ içinde1798 yüz elli kişi1799 ŧopraġa bıraķdı. Ķalanı tārumār 

eyledi.1800 Her biri bir yaña ķaçdılar. Müslim şehrüñ1801 bir1802 ķapusuna daħı dolandı.1803 

Ol ķapuyı daħı biñ kişi1804 beklerdi.1805 At ile Müslim’i gördiler. Ortaya aldılar dört [42b 

MA] yañadan śordılar ne kişisin deyü. Nāgāh ǾAbdu’llāh ibn Ziyād1806 irişdi.1807 Geldi 

Müslim1808 üzere at depdi. NaǾra urdı. Ne kişisin diyüvir1809 didi. Müslim eyitdi. Ya 

melǾūn ol Müslim ki istersüñ1810 uş benüm. [52b KV] Ħānedān1811 Ǿaşķına cān fedā 

ķıluram ĥāżır ol diyüp1812 tıġ çekdi. ǾUbeyd üstine at śaldı. Şįrāne ĥaml eyledi.1813 Ol 

                                                                                                                                                                          
Dādımuzı ta ki bunlardan ala 
Bizüm ol zeyn-i beşer tācü’r-ricāl KV. 
1784 Meclis KV. 
1785 Müslim KV. 
1786 bunlar-ıla MA: bunları KV. 
1787 gideydi MA: gide idi KV. 
1788 almışdur MA: alup ķonmışlar KV. 
1789 ķapuyı MA: ķapusını KV. 
1790 yol üstine adamlar ķomışlardı KV. 
1791 ne adamsun MA: kimsin KV. 
1792 +aña KV. 
1793 +geldi KV. 
1794 çaldı MA: urdı KV. 
1795 ķılıç indi KV. 
1796 +Müslim’i KV. 
1797 at depdi KV. 
1798 bir sāǾatüñ içinde MA: bir sāǾatde KV. 
1799 yüz elli kişi MA: biñ kişinüñ yüz ellisin KV. 
1800 eyledi MA: oldı KV. 
 .KV شهرن :MA شهرك 1801

1802 bir KV. 
1803 ķapusuna daħı dolandı MA: geldi gördi kim KV. 
1804 kişi MA: .adam KV. 
1805 beklerdi MA: bekler KV. 
1806 ǾAbdu’llāh ibn Ziyād MA: ǾUbeyd-i melǾūn ibn Ziyād KV. 
1807 irişdi MA: irişi geldi KV. 
1808 Müslim MA: Müslim’üñ KV. 
1809 diyüvir KV. 
1810 istersüñ MA: istersüz KV. 
1811 +Muĥammed ǾAlį KV. 
1812 diyüp MA: vardum didi daħı KV. 
1813 eyledi MA: ķıldı KV. 
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laǾįn1814 ŧāķat getüremedi. Kendü ķaçdı leşkere ħaber virdi. On dört biñ kişi1815 Müslim’i 

araya1816 aldılar. Ol1817 dūn içinde hay huy1818 dār-gįr1819 ķopdı. Ķılıçlar ķatında oynadı. 

Adam deryā gibi çalķandı. Ol gice1820 Kūfe şehrinde śanki1821 ķıyāmet ķopdı. Cümle 

er1822 Ǿavrat oġlan ŧāmlara1823 çıķdılar.1824 Feryād fiġān āsumān[a] çıķdı.1825 Müslim şehr-

i yār anı gördi. Ķılıç1826 eline alup1827 ol leşkere ol zamān1828 naǾra urdı.1829 At depdi. 

Śāġa śola śaldı dem-be-dem ǾAlį adın yād iderlerdi.1830 ǾAbdu’llāh didi1831 Kūfe 

şehrinüñ1832 dervāzların baġladılar. Şehir içinde Müslim’i on dört [53a KV] biñ Ǿasker1833 

araya aldılar. Müslim nit ki cehd eyledi1834 çıķup gitmege yol bulamadı. Ol leşker 

birazdan ġulüvv eylediler.1835 Oķ ile ŧāşile1836  Ǿažm-i cenk [43a MA] ķıldılar.1837 Bir kez 

çaldıġuñ iki pāre eyledi. O gice śabāĥ[a] dek cenk eyledi.1838 Çünki1839 bölük bölük 

ķaçarlardı.1840 ǾUbeyd ibn1841 Ziyād anı görüp1842 çaġırdı.1843 Ya ķavim bunca 

leşkersüz1844 niçün bir kişiden1845 yüz döndürürsüz. Ķomañ1846 anı öldürüñ.1847 Ķatı 

zebūn olmuşdur.1848 Leşker anı işitdi1849 girü bir uġurdan hücūm itdiler.1850 Müslim 

                                                           
1814 +Müslim’üñ ĥamlesine KV. 
1815 kişi MA: adam KV. 
1816 araya MA: ortaya KV. 
1817 Ol KV. 
1818 hay huy MA: hay hay KV. 
1819 dār-gįr KV. 
1820 gice MA: gün KV. 
1821 śanki KV. 
1822 Cümle er KV. 
1823 ŧāmlara MA: ŧāmlar üstine KV. 
1824 çıķdılar MA: çıķdı KV. 
1825 āsumān[a] çıķdı MA: göklere irişdi KV. 
1826 Ķılıç MA: Ķılıcın KV. 
1827 alup MA: aldı KV. 
1828 ol zamān KV. 
1829 urdı MA: urup KV. 
1830 iderlerdi MA: iderdi KV. 
1831 ǾAbdu’llāh didi MA: ǾUbeyd buyurdı KV. 
1832 şehrinüñ MA: şehrin KV. 
1833 Ǿasker MA: kişi KV. 
1834 +çare olup KV. 
1835 eylediler MA: ķıldı KV. 
1836 ŧāş ile MA: ķılıç ile KV: 
1837 +tįr bārān eylediler. Müslim ķalķāna yapışup naǾra urdı at śaldı KV. 
1838 eyledi MA: oldı KV. 
1839 +śabāĥ oldı güneş doġdı Müslim ķanġı ŧarafa ĥamle ķılsa Ĥāricįler öñünde KV. 
1840 ķaçarlardı MA: ķaçardı KV. 
1841 ibn KV. 
1842 görüp MA: gördi KV. 
1843 +eyitdi KV. 
1844 leşkersüz MA: leşker KV. 
1845 bir kişiden KV.  
1846 Ķomañ MA: Ķamuz KV. 
1847 öldürüñ MA: öldürmege cehd idüñ KV. 
1848 +didi KV. 
1849 işitdi MA: işidüp KV. 
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anlaruñla1851 merdāne cenk eyledi.1852 Ol gün añlarunla1853 öyleye degin cenk eyledi. [53b 

VK] Ol gün1854 Ħāricįler Müslim’e on ŧokuz yerde zaħm urdılar. Pehlivān zebūn oldı. 

Cenk içinde1855 śuśadı ġayret ķıldı at depdi. Bir ŧarafdan diledi ki çıķa1856 kendüyi ol 

cenkden ķurtara idi. Leşker-i bodur1857 yürüdi gördü ki1858 bir ŧām üstinde bir Ǿavrat 

durmış kendüye1859 zār ķılup aġlardı.1860 Müslim at depdi ilerü1861 geldi. Ol ħātūna eyitdi 

ya nigār Sünnį misin1862 Ħāricįlerden1863 misin didi.1864 Ħātūn ķan aġladı eyitdi ya server 

ben Sünnį Müslümānum Ħānedān-ı ǾAlį maĥbūplarındanum didi. Müslim eyitdi ey 

āħiret ħātūnı bugün baña bir içim śu vir. Yarın ķıyāmet gününde [43b MA] ǾAlį elinden 

şarāben ŧahūran içesin. Hem senüñle uçmaġa1865 gireviz didi. [54a KV] Ol ħātūn 

Müslim’e bir maşraba śu virdi. ǾUbeyd ibn1866 Ziyād anı gördi. Leşkere çaġırdı eyitdi. 

Ya ķavim1867 zinhār ķomañ Müslim śu içmesün yoħsa didi1868 diri olur şimdi zebūn 

olmışdur didi.1869 Ħāricįler anı gördiler1870 her ŧarafdan hücūm idüp1871 ŧaş atdılar ķılıç1872 

üşerdiler. Müslim’i śu içmege ķomadılar. Tįr-bārān1873 ķıldılar.1874 Müslim’i 

buñaltdılar.1875 Ol1876 śuyı içmege ġāyet iştiyāķı var idi.1877 Maşrabayı aġzına iletdi1878 

diledi kim içe. Ħāricįler içinde bir serhenk var idi.1879 Yavuz melǾūn idi. Aña1880 ǾArab-ı 

                                                                                                                                                                          
1850 itdiler MA: idüp KV. 
1851 anlaruñla KV. 
1852 eyledi MA: itdi KV. 
1853 añlarunla KV. 
1854 Ol gün KV. 
1855 +ķatı KV. 
1856 bir ŧarafdan diledi ki çıķa MA: bir ŧarafa gide KV. 
1857 bodur MA: yardı ilerü KV. 
1858 ki MA: kim KV. 
1859 +ķarşu KV. 
1860 ķılup aġlardı MA: ķılurdı KV. 
1861 ilerü KV. 
1862 +ya KV. 
1863 Ħāricįlerden MA: Ħāricį KV. 
1864 +o KV. 
1865 +bile KV. 
1866 ibn KV. 
1867 Ya ķavim KV. 
1868 didi KV. 
1869 diri olur şimdi zebūn olmışdur didi MA: girü döner didi şimdi bulaķ zebūn olmışdur didi KV. 
1870 gördiler MA: işitdi KV. 
1871 hücūm idüp KV. 
1872 ķılıç MA: ķılıçlar KV. 
1873 Tįr-bārān MA: Tįr u bārān KV. 
1874 ķıldılar MA: eylediler KV. 
1875 buñaltdılar MA: śusuzluķdan ġāyet bunalmış idi KV. 
1876 +iki elini KV. 
1877 śuyı içmege ġāyet iştiyāķı var idi MA: śu içmege uzatdı KV. 
1878 iletdi MA: aldı KV. 
1879 var idi MA: vardı KV. 
1880 Aña MA: Adına KV. 
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Şām1881 dirlerdi. Ol melǾūn ilerü geldi. Müslim[’i] śu içerken gözledi.1882 Mübārek 

aġzına bir ŧāş1883 urdı. Maşrabadan śu döküldi.1884 Müslim’üñ aġzı1885 ķana ġarķ oldı. 

[54b KV] Ŧāķati ŧāķ oldı. Bildi kim şehįd oluyor1886 yine durup1887 leşkere arslan gibi 

ĥaml eyledi. Her kişi tįr-bārān1888 ķıldılar.1889 Tenini oķ ıla kirpiye döndürdiler. Cenk 

içinde [44a MA] bir Ħāricį geldi Müslim’üñ atunı çaldı.1890 Ditredi Müslim yıķıldı1891 

yüzine ŧopraġa virdi1892 şehādet kelimesin Ǿarż eyledi. Ħāricįler ķılıç üşürdiler.1893 

Müslim’i1894 anda şehįd itdiler.1895 LaǾnet1896 ǾArab-ı Şām1897 geldi1898 Müslim’üñ1899 

başunı kesdi1900 laǾnet1901 ǾUbeyd’e1902 getürdi. Ħāricįler Müslim’i1903 öldügine1904 şād 

oldılar. LaǾnet1905 ǾUbeydullāh didi1906 vardılar Müslim’e śu viren1907 ħātūn[u] getürdiler. 

Dürlü1908 Ǿaźāb ile1909 öldürdiler. Ol žulüm1910 müslümānlar görüp1911 uġurlayın1912 

aġlarlardı.1913 Her birisi [55a KV] zār u giryān oldılar.1914 LaǾnet1915 ǾUbeydullāh1916 girü 

didi leşker içinde1917 münādiler1918 nidā1919 ķıldılar. Eyitdiler her kim ki1920 Müslim’üñ 

                                                           
1881 ǾArab-ı Şām MA: ǾAzāb-ı Şāhį KV. 
1882 gözledi MA: gürz ile KV. 
1883 bir tāş KV. 
1884 döküldi MA: dökülüp KV. 
1885 +ķara KV. 
1886 oluyor MA: olur KV. 
1887 durup MA: döndi ol KV. 
1888 tįr-bārān MA: tįr u bārān KV. 
1889 ķıldılar MA: ķılurdı KV 
1890 çaldı MA: ĥamle eyledi KV. 
1891 +mübārek KV. 
1892 virdi MA: düşdi KV. 
1893 üşürdiler MA: üşürüp KV. 
1894 Müslim’i KV. 
1895 itdiler MA: oldı KV. 
1896 LaǾnet KV. 
1897 ǾArab-ı Şām MA: ǾAzāb KV. 
1898 geldi MA: gelüp KV. 
1899 +mübārek KV. 
1900 kesdi MA: kesüp KV. 
1901 laǾnet KV. 
1902 ǾUbeyd’e MA: ǾUbeyd-i melǾūna KV. 
1903 Müslim’i MA: Müslim KV. 
1904 +ġāyet KV. 
1905 LaǾnet KV. 
1906 didi MA: buyurdı KV. 
1907 +āħiret KV. 
1908 +Dürlü KV. 
1909 Ǿaźāb ile MA: Ǿaźābla KV. 
1910 žulüm MA: žulmi KV. 
1911 müslümānlar görüp MA: müslümānlar gördiler KV. 
1912 uġurlayın MA: maħfį KV. 
1913 aġlarlardı MA: aġlardı KV. 
1914 oldılar MA: olmış idi KV. 
1915 LaǾnet KV. 
1916 ǾUbeydullāh MA: ǾUbeyd-i melǾūn KV. 
1917 girü didi leşker içinde MA: buyurdı KV. 
1918 münādiler MA: münādi KV. 
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oġlanları bulup1921 getürürse aña iki pāre şehir vireyüm1922 anı ulu eyleyem1923 ħoş 

görem1924 didi. Bu sözi çünki Şureyĥį Ķāđī işitdi. Bir zamān1925 melūl oldı aġladı. Ĥaķ 

TeǾālā’ya1926 niyāz eyledi. Eyitdi ey düşmüşlerin elün dutucı ve ey azmış işleri1927 

oñarıcı Ǿİzzetüñ1928 ĥaķķı-çün ben1929 bu maǾśūmı1930 nice idelüm1931 Ħāricįler 

ŧuymayalar1932 didi. Kendünüñ oġlanı [44b MA] ların1933 oķuyup getürdi.1934 Ŧanışup 

anlaruñla1935 meşveret eyledi.1936 Eyitdi nice idelüm uşda Kūfe şehrini ev ev1937 

ararlar.1938 Eger bunları bizüm evde bulursa1939 iş ķılarlar.1940 Bize Ǿālemde düşmān ola 

didi.1941 Oġlanları ya nice idelüm1942 Ħāricįler bunları bulmaya.1943 Biz daħı ķor [55b KV] 

ķudan1944 emįn olavuz didiler. Ķāđī aġladı1945 oġlancıķları gice Mekke yoluna 

il[e]tün.1946 Śalıvirüñ varsunlar gitsünler1947 didi. Çünki1948 gice oldı. Ķāđī yüz1949 altun 

bunlaruñ ķuşaġuna baġladı. Ķāđī’nuñ oġlanları ol iki maǾśūm[u]1950 aldılar1951 Mekke1952 

yoluna geldiler. Dūnuñ yarusı geçince1953 üç ferseng1954 yol yürüdiler. Orada1955 

                                                                                                                                                                          
1919 nidā KV. 
1920 ki KV. 
1921 oġlanları bulup MA: oġlanlarından ħaber virirse ve bulup KV. 
1922 vireyüm MA: virem didi hem KV. 
1923 eyleyem MA: eyleyüp KV. 
1924 görem MA: dutayım KV. 
1925 bir zamān MA: ķatı KV. 
1926 Ĥaķ TeǾālā’ya MA: Allāh Tebāreke ve TeǾālā’ya KV. 
1927 azmış işleri MA: azmışlarun işiñ KV. 
 .celālüñ KV+عزتون :MA عزتوك 1928

1929 ben KV. 
1930 maǾśūmı MA: maǾśūmları KV. 
1931 idelüm MA: ideyüm KV. 
1932 Ħāricįler ŧuymayalar KV. 
1933 +ķatuna KV. 
1934 getürdi KV. 
1935 Ŧanışup anlaruñla KV. 
1936 eyledi MA: itdi KV. 
1937 ev ev MA: evlerin KV. 
1938 ararlar MA: arıyorlar KV. 
1939 bulursa MA: bulurlarsa KV. 
1940 iş ķılarlar KV. 
1941 bize Ǿālemde düşmān ola didi MA: biz Ǿālemde dāsitān olavuz didi KV. 
1942 oġlanları ya nice idelüm KV. 
1943 bulmaya MA: bulmayalar KV. 
1944 biz daħı ķorķudan MA: ķorķudan biz daħı KV. 
1945 +eyitdi KV. 
1946 oġlancıķları gice Mekke yoluna il[e]tün MA: iletün bu oġlanları Mekke yoluna KV. 
1947 varsunlar gitsünler KV. 
1948 Çünki MA: Çünkim KV. 
1949 +ķızıl KV. 
1950 maǾśūm[u] MA: maǾśūmları KV. 
1951 aldılar MA: alup KV. 
1952 Mekke MA: Mekke-yi şerįfu’llāh KV. 
1953 dūnuñ yarusı geçince MA: ol gice KV. 
1954 ferseng MA: fersaĥ KV. 
1955 Orada KV. 
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Müslim’üñ oġlancıķlarını śalıvirdiler. Eyitdi1956 bu ŧoġrı yolı1957 ŧutuñ1958 sizi Mekke’ye 

iletür didiler.1959 Kendüleri aġlayu1960 girü1961 döndiler. Ol iki nāresįde1962 yol 

bilmezler1963 biri on üç yaşında1964 biri on bir yaşında.1965 Aġlayu1966 yola girdiler. Bir 

zamān gitdiler ta ki1967 śubĥ1968 oldı.1969 Meger yol azdılar giderken1970 bir śu ķatuna1971 

irişdiler.1972 Bir çatlaġun1973 buldılar. Ħāricįler [56a KV]  ķorkusından girü anda [45a 

MA] gizlendiler.1974 Bir cāriye śuya1975 geldi. Gördi ki iki ŧıfl oġlancıķlar1976 yol ucunda 

bük içinde oturup aġlaşurlar.1977 İlerü vardı1978 eyitdi kimsüz niçün aġlarsuz diyüvirüñ1979 

didi.1980 Eyitdiler biz ġarįb öksüzlerüz anuñ-içün aġlaruz kimsemüz yoķdur1981 didiler. 

Ol cāriye1982 eyitdi siz ne1983 ġarįb1984 meger ǾAlį’nüñ1985 oġlancıķlarısuz1986 didi. Bunlar 

aġlaşup zārluķ ķıldılar. Ol ķaravaş bunları esirgedi. Ol ķaravaşa1987 bunları eyitdiler.1988 

Nigārın biz[e] meded eyle Tañrı içün bize śaķla deyü yalvardılar.1989 Ķaravaş anı 

işitdi1990 zār zār aġladı. Eyitdi ey sādāt-ı Resūl1991 ben gelince oturuñ.1992 Ķadınum1993 

                                                           
1956 Eyitdi MA: Eyitdiler KV. 
1957 yolı MA: yol KV. 
1958 ŧutuñ KV. 
1959 didiler MA: diyüp KV. 
1960 aġlayu MA: aġlaşup KV. 
1961 girü MA: girüye KV. 
1962 nāresįde MA: tāze civānlar KV. 
1963 bilmezler MA: bilmezdi kim nereye gideler zįra KV. 
1964 +ve KV. 
1965 +idi KV. 
1966 Aġlayu MA: Aġlaşup KV. 
1967 ta ki KV. 
1968 śubĥ MA: śabāh KV. 
1969 oldı MA: olunca KV. 
1970 yol azdılar giderken MA: giderken yol azup KV. 
1971 ķatuna MA: kenārına KV. 
1972 irişdiler MA: geldiler KV. 
1973 çatlaġun MA: cāh KV. 
1974 +nāgah KV. 
1975 śuya KV. 
1976 oġlancıķlar MA: oġlan KV. 
1977 bük içinde oturup aġlaşurlar MA: oturmış aġlar KV. 
1978 vardı MA: geldi KV. 
1979 diyüvirüñ MA: diyüvir KV. 
1980 didi KV. 
1981 kimsemüz yoķdur KV. 
1982 cāriye MA: ĥātūn KV. 
1983 +öksüz ve ne KV. 
1984 ġarįb MA: ġarįbsiz KV. 
1985 +ķarındaşı oġlu Müslim’üñ KV. 
1986 oġlancıķlarısuz MA: oġlusuz KV. 
1987 zārluķ ķıldılar. Ol ķaravaş bunları esirgedi. Ol ķaravaşa KV. 
1988 bunları eyitdiler MA: eyitdiler bunları KV. 
1989 deyü yalvardılar MA: didiler KV. 
1990 işitdi MA: işidüp KV. 
1991 ey sādāt-ı Resūl KV. 
 .KV اتورون :MA اوتوروك 1992
1993 Ķadınum MA: Ħātūnum KV. 
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Sünnį Müslümāndur. Varayum ħaber vireyüm didi. Cāriye aġlayu aġlayu1994 eve geldi. 

Ħātūnı anı gördi.1995 Śordı eyitdi1996 ne ĥāle uġraduñ1997 didi. Cāriye eyitdi ya ħātūn1998 śu 

almaġa vardum. Gördüm bük içinde1999 [56b KV] iki ŧıfl oġlancıķ2000 oturur.2001 Beni 

gördiler2002 aġlaşdılar. Anlara ħaber2003 śordum [45b MA] kimsüz2004 deyü.2005 Baña 

yalvardılar bize2006 śaķla deyü. ǾAlį’nüñ ķardaşı2007 oġlı2008 Müslim’üñ 

oġlancıķlarıyuz2009 didiler.2010 Ħātūn anı işitdi2011 eyitdi. Var anları bunda getür didi. 

Cāriye geldi bunları ħātūna getürdi. Ħātūn bunları2012 iki2013 gözleründen öpdi aġladı. 

Bunlara2014 yemek getürdi yedürdi. Evünde bir maħzen var idi.2015 İletüp anda2016 

gizlendi.2017 Eyitdi ey ciger kūşe-yi Resūl2018 śaķınuñ zinhār2019 bizüm2020 ketħüdāmuz 

Ħāricį’dür2021 ŧuymasun didi. Bunlar anı işidüp ŧınmayup yatdılar. Aħşam irişdi. 

Birazdan ol2022 laǾįn eve geldi oturdı. Ħātūn eyitdi üç gündür2023 ķande idüñ2024 eve 

gelmedüñ deyü śordı. Ol melǾūn eyitdi hįç śorma ki üç gündür Müslim’üñ 

oġlancıķlaruñ isterem. Ta ki anları bulup [57a KV] pādişāh[a] iletem. Baña iki pāre şehir 

vire didi.2025 ǾAvrat didi2026 ya žālim niçün böyle idersin dünyā fānįdür āħiretde Allāh 

                                                           
1994 aġlayu KV. 
1995 gördi KV. 
1996 eyitdi KV. 
1997 ĥāle uġraduñ MA: ĥāldür KV. 
1998 ya ħātūn KV. 
1999 bük içinde MA: yol yanunda KV. 
2000 oġlancıķ MA: oġlan KV. 
2001 oturur MA: oturup KV. 
2002 Beni gördiler KV. 
2003 ħaber KV. 
2004 kimsüz MA: kimlersüz KV. 
2005 deyü MA: deyüp KV. 
2006 bize MA: bizi KV. 
2007 ķardaşı MA: ķarındaş KV. 
 .KV اغلو :MA اغلى 2008
2009 oġlancıķlarıyuz MA: oġlancıķları imiş KV. 
2010 didiler MA: didi KV. 
2011 işitdi MA: işidüp KV. 
2012 bunları MA: bunlarun KV. 
2013 iki KV. 
2014 Bunlara MA: Öñüne KV. 
2015 var idi MA: vardı KV. 
2016 İletüp anda MA: Anları KV. 
2017 gizlendi MA: gizledi KV. 
2018 ey ciger kūşe-yi Resūl MA: ey Āl-i Resūl KV. 
2019 śaķınuñ zinhār MA: zinhār śaķınuñ KV. 
2020 bizüm KV. 
2021 +sizi KV. 
2022 +merdūd KV. 
2023 gündür MA: günden berü KV. 
 .KV ايدين :MA ايدوك 2024
2025 baña iki pāre şehir vire didi MA: iki pāre şehir alam didi KV. 
2026 didi MA: eyitdi KV. 
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Resūl’üne ne cevāb virirsin. [46a MA] Ol2027 maǾśūmları saña nitdiler didi. Ol laǾįn 

ħātūna ķaķıdı. Eyitdi var yemek getür bahāne eyleme2028 didi. Ħātūn aña durup2029 

yemek getürdi. Dertlendi.2030 Ŧurı geldi. Yatdı uyudı.2031 Meger Müslim’üñ 

oġlancıķları2032 uyudılar2033 düş görüp girü2034 uyandılar. İki ķardaş birbiriyle 

śarmaşdılar.2035 Ķoçuşup aġlaşdılar. Birbirinden2036 ĥelālliķ dileyüp2037 zārluķ iderken2038 

[57b KV] nāgāh ol melǾūn uyandı. Bunlaruñ2039 āvāzın işitdi. Eyitdi2040 ya Ǿavrat bu 

ġavġa nedür2041 ev içinde aġlaşurlar2042 didi. Eyitdi kim bile ķandedür2043 āvāz ŧaşradan 

gelür didi. Ħāricį eyitdi ŧaşra degil bizüm2044 maħzendedür diyüp2045 ŧurı geldi. İçerü2046 

girdi2047 iki maǾśūm[u]2048 görüp2049 ol žālim Tañrı’dan ķorķmaz ilerü yürüdi. Ol iki gül 

yüzli2050 ellerini2051 baġladı. Ħātūn anı gördi.2052 Aġladı eyitdi ya ĥelāl žulüm itme bu 

maǾśūmları incitme2053 Allāh Resūl’ünüñ2054 ħįşāvendidür didi. Nice ki2055 yalvardı çāre 

idemedi.2056 Çünki2057 irte oldı. Oġlancıķlaru2058 aldı2059 Şāŧ2060 ırmaġı [58a KV] kenarına 

                                                           
2027 ol MA: olmaya KV. 
2028 bahāne eyleme MA: çoķ söyleme KV. 
2029 durup KV. 
2030 +andan KV. 
2031 uyudı KV. 
2032 oġlancıķları MA:  oġlanları KV. 
2033 uyudılar MA: uyumışlar KV. 
2034 girü KV. 
2035 śarmaşdılar MA: śarmaşup KV. 
2036 Birbirinden KV. 
2037 dileyüp MA: dilediler KV. 
2038 zārluķ iderken nāgāh MA: ulu ķarındaşkı eyitdi ey ķarındaşum biz daħı yārın ķatl olsaķ gerekdür. 

Düş gördüm atam bir nūrdan tāc giymiş Burāġa binmiş bizi daħı ķatuna oķudı. Didi birbirinden ĥelāllıķ dileyüb 
zārılıķlar ķılurken KV. 

 .KV بونلرين :MA بونلروك 2039

2040 Eyitdi KV. 
2041 bu ġavġa nedür MA: bu ne ġavġadur KV. 
2042 aġlaşurlar MA: aġlaşur var KV. 
2043 eyitdi kim bile ķandedür MA: Ǿavrat eyitdi KV. 
2044 bizüm KV. 
2045 diyüp MA: didi Ĥāricį KV. 
2046 İçerü MA: Maħzene KV. 
2047 +ol KV. 
2048 maǾśūm[u] MA: maǾśūmları KV. 
2049 görüp MA: gördi KV. 
2050 yüzli MA: yüzlünün KV. 
2051 ellerini MA: ellerin KV. 
2052 gördi MA: görüp KV. 
2053 +bunlar KV. 
2054 Allāh Resūl’ünüñ MA: Āl-i Resūl’üñ KV. 
2055 ki KV. 
2056 idemedi MA: olmadı Ǿavrat sözine iǾtibār itmedi KV. 
2057 Çünki MA: Çünkim KV. 
2058 Oġlancıķlaru MA: Oġlanları KV. 
2059 aldı KV. 
 .KV شاد :MA شاط 2060
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getürdi. [46b MA] gördi kim ķarşudan oġlı2061 ile ķulı çıķageldiler.2062 Ķuluna2063 Esved 

dirlerdi. Ol melǾūn2064 eyitdi2065 bunları öldür didi. Ķul didi2066 bunları öldürmeyeyin2067 

illā seni öldüreyin2068 didi.2069 Ķılıç çekdi2070 ol2071 laǾįne ĥaml eyledi. Ħāricį ķalķān 

ŧutdı.2072 Esved’üñ2073 ĥamlesiñ menǾ2074 eyledi. Esved aña mecāl virmedi.2075 Diledi ki 

öldüreydi.2076 İre geldi oġlı2077 elinden ķılıç aldı.2078 [58b KV] Çünki melǾūn Esved’üñ2079 

elinden ķurtuldı. Ķılıcı çekdi. Ol saǾādet Esved’i şehįd eyledi. Döndi2080 oġlına eyitdi 

Esved sözüm ŧutmadı2081 helāk oldı. Dur sen bunlar öldür başların kes.2082 ǾUbeyd’e 

iletüp çoķ nesne alalum didi. Oġlı2083 eyitdi ya münāfıķ Tañrı’dan ķorķ Peyġamber’den 

utan2084 ǾAlį’nüñ ķardaş oġlanları2085 niçün öldürürsin didi.2086 Ķılıç çekdi atasınuñ üstine 

yürüdi.2087 Ol melǾūn ilerü yürüdi. Ķılıc[ı] oġlanuñ elinden2088 aldı. Oġlanı daħı şehįd 

eyledi. ǾAvrat daħı2089 gördi. Feryād2090 eyledi zārluķlar eyledi aġladı. Erinüñ2091 ayaġına 

düşdi. Nice ki yalvardı çāre olmadı. Ol mažlūmlar gördiler ki ol žālim kendileri[ni] [47a 

MA] esirgemedi. Ħançer çekdi üstlerine [59a KV] geldi. İkisi birbiriniñ boynuna 

                                                           
 .KV اغلو :MA اغلى 2061
2062 çıķageldiler MA: çıķageldi KV. 
2063 Ķuluna MA: Ķulun adına KV. 
2064 Ol melǾūn KV. 
2065 +ya Esved gel KV. 
2066 ķul didi MA: Esved eyitdi ey ĥoca Allāh’dan ķorķmadan bunları nice öldüreyin KV. 
2067 öldürmeyeyin MA: öldürmegil KV. 
2068 öldüreyin MA: öldür KV. 
2069 +Bunların Ǿaşķına cānum fedā olsun didi. Ĥāricį melǾūn eyitdi gel öldür ya Esved seni azād ideyüm 

ĥilǾat virüp altunla toylayam didi. Esved eyitdi ey Tañrı dünmānı Resūl Ǿadüvsı buñları öldürmezem iilā sen 
melǾūn öldüreyin diyüp KV. 

2070 çekdi MA: çeküp KV. 
2071 ol KV. 
 .KV دوتدى :MA طوتدى 2072

 .KV اسودن :MA اسودك 2073
2074 menǾ MA: red KV. 
2075 virmedi MA: virmeyüp KV. 
2076 öldüreydi MA: öldüre KV. 
2077 İre geldi oġlı MA: Oġlı ire geldi KV. 
2078 elinden ķılıç aldı MA: anı Esved’ün elinden aldı KV. 
2079 Esved’üñ KV. 
2080 Döndi KV. 
 .KV دوتمادى :MA طوتمادى 2081

2082 kes KV. 
 .KV اغلو :MA اغلى 2083
2084 +sen KV. 
2085 oġlanları MA: oġulların KV. 
2086 +daħı KV. 
2087 yürüdi MA: geldi KV. 
2088 ķılıc[ı] oġlanuñ elinden MA: oġlanuñ elinden ķılıcı KV. 
2089 daħı MA: anı KV. 
2090 +ve fiġān KV. 
2091 zārluķlar eyledi aġladı. Erinüñ KV. 
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yapışdı.2092 Aġlaşdılar. Ol oġlancıķlaruñ ulusı eyitdi ya žālim evvel beni öldür ta ki 

ķardaş firāķıñ2093 görmeyem didi. Ulusı adı İbrāhįm idi.2094 Küçeng adı Muĥammed idi. 

İkisi2095 ĥāfıž-ı kelāmu’llāh idi Ķur'ān oķurlardı. Evvel pelįd Tañrı’dan ķorķmaz2096 

geldi. Ol2097 büyügünüñ başunı kesdi.2098 Gövdesüni śuya atdı. Ol gövdeyi2099 śu alup 

gitmedi.2100 Ħāricį görüp muĥābā merĥamet2101 ķılmadı. Muĥammed ķardaşını2102 

öldügün görmeyin2103 deyü gözlerüni yumup ħūb āvāzla Ķur'ān oķurdı. Ol laǾįn 

Ķur'ān’a ĥürmet itmedi.2104 Geldi2105 anuñ2106 daħı başunı2107 kesdi2108 gövdesin śuya 

śaldı. Ol iki gövde geldiler birbiriyle ķoçuşup2109 hemān śuya batdılar [59b KV] ġā'ib 

oldılar gitdiler.2110 Ol iki kesilmiş2111 baş Ķur'ān oķumaġa başladılar.2112 Şöyle ki2113 

anlaruñ2114 āvāzı adama eŝer iderdi. Nāgāh havā yüzünde bir ŧarrāķ ķopdı śadalanurdı 

śankim ķıyāmet ķopdı.2115 Cihāna zelzele düşdi. Ħalķ-ı Ǿālem śandı2116 kim ĥaşr2117 oldı. 

Ol melǾūn [47b MA] yer ve gök ve yıldırım yaġar sandı ķorķdı.2118 Ħātūnı2119 oturup ol 

yerde2120 fiġān2121 iderdi. Ol2122 laǾįn ol iki2123 baş[ı]2124 aldı2125 Ziyād oġlı ǾUbeyd’e 

                                                           
2092 yapışdı MA: śarılup KV. 
 .KV فراقنى :MA فراقك 2093

2094 idi KV. 
2095 +daħı KV. 
2096 ķorķmaz MA: ķorķmayup KV. 
2097 ol KV. 
2098 kesdi MA: kesüp KV. 
2099 gövdeyi MA: gövde KV. 
2100 śu alup gitmedi MA: śuya baŧmadı KV. 
2101 merĥamet KV. 
2102 ķardaşını MA: ķardaşınuñ KV. 
2103 görmeyin MA: görmeyem KV. 
2104 itmedi MA: itmeyüp KV. 
2105 Geldi MA: Gelüp KV. 
 .KV انون :MA انوك 2106
2107 başunı MA: başun KV. 
2108 kesdi MA: kesüp KV. 
2109 geldiler birbiriyle ķoçuşup MA: geldi birbirin ķoçudı KV. 
2110 hemān śuya batdılar ġā'ib oldılar gitdiler MA: daħı batup ġā'ib oldılar KV. 
2111 kesilmiş KV. 
2112 başladılar MA: başladı KV. 
2113 şöyle ki KV. 
 .KV انلرين :MA انلروك 2114

2115 Nāgāh havā yüzünde bir ŧarrāķ ķopdı śadalanurdı śankim ķıyāmet ķopdı KV. 
2116 śandı MA: śandılar KV. 
2117 +güni KV. 
2118 yer ve gök ve yıldırım yaġar sandı ķorķdı MA: laǾnet eylediler KV. 
2119 +ol arada KV. 
2120 ol yerde KV. 
2121 fiġān MA: efġān KV. 
2122 Ol KV. 
2123 +mübārek KV. 
2124 baş[ı] MA: başları KV. 
2125 aldı MA: alup KV. 
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melǾūn2126 ķatuna2127 getürdi. Ol günde ķaldı.2128 ǾUbeyd gördü ki ol kesik başdan iki 

laŧįf āvāz geldi.2129 Ķur'ān oķurlar. ǾUbeyd2130 anı gördi be-ġāyet taǾaccüb2131 ĥayrān oldı 

ve śordu kim ya melǾūn bunlar2132 ne başdur2133 didi.2134 Bu melǾūn eyitdi. Ey2135 pādişāh 

cihānda dā'imā2136 ebū turāblaruñ başı böyle olsun didi.2137 Müslim oġlancıķlaruñ 

başıdur2138 didi. ǾUbeyd-i melǾūn anı işitdi. Endāmları ditredi2139 eyitdi. Ŧutuñ bu 

melǾūnı baġlañ didi eyitdi2140 [60a KV] ey pelįd2141 saña kim didi2142 bunları öldürdüñ 

deyü.2143 Kūfe ħalķı anı gördiler2144 çaġırdılar.2145 Ya ǾUbeyd-i melǾūn2146 ne işdür ki 

itdüñ2147 didiler2148 ġulüvv-i Ǿām ķıldılar. ǾUbeyd2149 didi eyitdi2150 varuñ2151 bu melǾūn2152 

öldürüñ didi. Ŧutdılar ol melǾūnuñ elün baġladılar.2153 Boġazına ip ŧaķdılar.2154 Ol2155 

yere2156 getürdiler ki2157 ol melǾūn2158 ol maǾśumları anda öldürmiş idi.2159 Gördiler kim 

iki yigit daħı2160 ölmiş yatur. Bir ħātūnuñ bunlaruñ [48a MA] ķatunda2161 oturmış feryād 

ider2162 aġlar. Śordılar kim bunlar kimlerdür2163 bu ne ĥāle uġradı2164 deyü su'āl itdiler.2165 

                                                           
2126 ǾUbeyd’e melǾūn MA: ǾUbeyd-i melǾūn’a KV. 
2127 ķatuna KV. 
2128 Ol günde ķaldı MA: ķoydı KV. 
2129 ol kesik başdan iki laŧįf āvāz geldi MA: ol kesik başlar laŧįf āvāz ile KV. 
2130 +ibn Ziyād KV. 
2131 be-ġāyet taǾaccüb KV. 
2132 bunlar MA: bu KV. 
2133 başdur MA: başlardur KV. 
2134 didi KV. 
2135 Ey MA: Ya KV. 
2136 dā'imā MA: hemįşe KV. 
2137 didi KV. 
2138 başıdur MA: başlarıdur KV. 
2139 Endāmları ditredi MA: Endāmını lerze ŧutdı KV. 
2140 didi eyitdi KV. 
2141 ey pelįd MA: bre melǾūn KV. 
2142 +kim KV. 
2143 öldürdün deyü MA: öldüresin baña niçün getürmedün didi KV. 
2144 anı gördiler MA: güni görüp KV. 
2145 +eyitdiler KV. 
2146 +bu KV. 
2147 itdüñ MA: itdürdün KV. 
2148 didiler MA: diyüp KV. 
2149 +melǾūn KV. 
2150 didi eyitdi MA: buyurdı KV. 
 .KV وارين :MA واروك 2151

2152 +dürlü dürlü Ǿazābile KV. 
2153 Ŧutdılar ol melǾūnuñ elün baġladılar MA: anlar daħı melǾūnun KV. 
2154 ŧaķdılar MA: ŧaķup KV. 
2155 Ol MA: Şol KV. 
2156 +kim KV. 
2157 ki KV. 
2158 ol melǾūn KV. 
2159 öldürmiş idi MA: öldürdi idi KV. 
2160 daħı KV. 
2161 ķatunda MA: yanında KV. 
2162 feryād ider KV. 
2163 kimlerdür MA: kimdür KV. 
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Ol ħātūn eyitdi biri oġlumdur2166 biri ķulumdur didi. Anları2167 öldürmedi2168 çün 

bunları2169 öldürdi didi. Çün anı işitdiler. Ol melǾūnuñ [60b KV] evvel iki elleri2170 

kesdiler.2171 İki ayaġları2172 kesdiler.2173 Burnun kesdiler.2174 Ķulaġların2175 kesdiler.2176 

Andan ikigözin2177  çıķardılar. Ŧutdılar2178 başuñ kesdiler. Gövdesüni śuya bıraķdılar. Śu 

ķabūl itmedi.2179 Andan2180 śaturla2181 pāre pāre eylediler.2182 Yere2183 gömdiler. Yer daħı 

ķabūl itmedi. Ŧaşra bıraķdı. Gördiler kim2184 çāre yoķdur2185 āħir oda yaķdılar.2186 Ol 

melǾūn[u] oda urdılar.2187 Yanunca2188 külün2189 śavurdılar, döndiler şehre geldiler. Ol iki 

baş2190 ķabre ķodılar. Sünnįler ol melǾūnuñ öldügine şād oldılar.  

Ĥikāyet2191 Şöyle rivāyet iderler ki2192 çünki bu ŧarafta2193 Ĥüseyn ibn ǾAlį 

Ǿazm-ı Kūfe ķılup geldilerdi.2194 Beriden çıķdılar.2195 Meger2196 bir ırmaķ var idi. Aña 

Āb-ı Siyāh dirlerdi.2197 Anuñ ķatında ķondılar. Gör [61a KV] diler kim Kūfe’den2198 bir 

kervān2199 gelür. Ol kervān2200 Ĥüseyn’e uġrayu2201 geldi. Meger bu kervān2202 içinde [48b 

                                                                                                                                                                          
2164 bu ne ĥāle uġradı MA: neye uġradılar KV. 
2165 deyü su'āl itdiler KV. 
2166 oġlumdur MA: oġlum KV. 
2167 Anları MA: Ol maǾśūmları KV. 
2168 öldürmedi MA: öldürmedikleri KV. 
2169 +böyle KV. 
2170 elleri MA: elin KV. 
2171 +śoñra KV. 
2172 ayaġların MA: ayaġın KV. 
2173 kesdiler MA: andan KV. 
2174 kesdiler MA: andan KV. 
2175 Ķulaġların MA: Ķulaġın KV. 
2176 kesdiler KV. 
2177 iki gözin MA: gözlerin KV. 
2178 Ŧutdılar MA: Andan KV. 
2179 itmedi MA: ķılmadı KV. 
2180 +çıķarup KV. 
2181 śaturla MA: saŧurlar ile KV. 
2182 eylediler MA: ķıldılar KV. 
2183 Yere KV. 
2184 kim KV. 
2185 yoķdur MA: yoķ āħir KV. 
2186 yaķdılar MA: yaķup āħir KV. 
2187 oda urdılar MA: yaķdılar KV. 
2188 Yanunca KV. 
2189 +göge KV. 
2190 baş MA: şehįd KV. 
2191 Ĥikāyet MA: rāviler KV. 
2192 ki MA: kim KV. 
2193 +İmām KV. 
2194 geldilerdi MA: gelürken KV. 
2195 beriden çıķdılar KV. 
2196 +ol arada KV. 
2197 +yaǾni ķara śu dirlerdi ķara śu kenāruna gelüp KV. 
2198 Kūfe’den MA: Kūfe ŧarafından KV. 
2199 kervān MA: kārbān KV. 
2200 kervān MA: kārbān KV. 
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MA] bir Sünnį var idi.2203 Aña Züheyr dirlerdi. Çünki2204 Ĥüseyn gördi kendi deveden 

aşa[ġı] indi. Geldi2205 Ĥüseyn’üñ ayaġına düşdi ve aġladı. Kervān2206 ħalķı anı gördiler 

cemįǾisi2207 geldiler İmām’ı ziyāret ķıldılar. Ĥüseyn eyitdi ya Züheyr Kūfe’den2208 ħaber 

vir şehrüñ ĥāli nidür didi. Züheyr gözünden ķanlu yāş aķdı. Eyitdi ya İmāme’l-

Müslimįn Kūfe’nüñ ĥāli ķatı2209 düşvār didi.2210 Ķırķ biñ er şehri çevre2211 almışdur. Hāni 

ibn ǾUrve’yi Eşfet oġlı Aĥmed’i Muĥammed ibn Keŝįr’i Ǿammuñ oġlı Müslim’i 

bunları2212 şehįd itdiler. Anuñ oġlancıķların daħı öldürdiler.2213 Ol bįǾat idenler2214 vefā 

ķılmadılar.2215 [61b KV] Siz anlaruñ sözine aldanup niçün bunda geldiñüz didi. Çünki2216 

Ĥüseyn bu sözi2217 işitdi. Mübārek gözlerinden yāş aķdı.2218 Ĥāŧırı perişān oldı. Ġām2219 

baĥrine ġarķ oldı.2220 Müslim’üñ ulu oġlı ǾAbdu’llāh atasınuñ ķarındaşlarınuñ ĥāli[ni] 

bildi. Aġladı feryād fiġān eyledi.2221 Ĥüseyn anı gördi bile aġladı. CemįǾ yārenler nevĥa 

ķıldılar2222 aġlaşdılar. Birbirine ġazā verdiler. [49a MA] Döndi Ĥażret-i Ĥüseyn2223 

eyitdi. Ya Züheyr şimdi senüñ Ǿazmüñ nireyedür2224 didi. Züheyr eyitdi Ǿazmüm ticāret 

idüp Yemen iline giderüm.2225 Ĥüseyn eyitdi ya Züheyr senüñ ticāretüñden2226 bizüm 

ticāretimüz2227 yegdür.2228 Eger āħiret içün sefer2229 iderseñ gitme bu aśıl seferden 

yegdür2230 bile olalum didi.2231 Bu2232 ticāret senüñle bile ķılalum2233 didi. [62a KV] 

                                                                                                                                                                          
2201 uġrayu MA: ev ġulūl idi KV. 
2202 kervān MA: kārbān KV. 
2203 var idi MA: vardı KV. 
2204 +İmām KV. 
2205 +İmām KV. 
2206 Kervān MA: Kārbān KV. 
2207 anı gördiler cemįǾisi KV. 
2208 +bize KV. 
2209 ķatı MA: ziyāde KV. 
2210 didi MA: olupdur KV. 
2211 çevre KV. 
2212 bunları MA: oġlancıķlarını cümle KV. 
2213 Anuñ oġlancıķların daħı öldürdiler KV. 
2214 +daħı Ǿahd KV. 
2215 ķılmadılar MA: ķılmadı KV. 
2216 Çünki MA: Çün KV. 
2217 sözi MA: sözleri KV. 
2218 gözlerinden yāş aķdı KV. 
2219 Ġām MA: Melāl KV. 
2220 +çünki KV. 
2221 aġladı feryād fiġān eyledi MA: feryād fiġān ķılup aġladı. İmām KV. 
2222 ķıldılar MA: ķılup ġırivv ķopardılar KV. 
2223 Ĥażret-i Ĥüseyn MA: İmām Ĥüseyn KV. 
2224 nireyedür MA: ne diyāradur KV. 
2225 Ǿazmüm ticāret idüp Yemen iline giderüm MA: Yemen iline ticārete giderin didi İmām KV. 
2226 ticāretüñden MA: ticāretüñ KV. 
2227 ticāretimüz MA: ticāretlerden KV. 
2228 yegdür MA: yegmidür KV. 
2229 sefer MA: bāzargānluķ KV. 
2230 yegdür KV. 
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Züheyr anı işitdi şād oldı. Eyitdi ya Emįre’l-Mü'minįn2234 cānım senüñ2235 yoluna2236 

ķurbān2237 olsun.2238 Kendü rāĥtından iki at2239 iki deve aldı.2240 Ķalan malını oġluna 

virüp2241 vedāǾ idüp2242 oġlanı gönderdi. Kendü Ĥüseyn ile ķaldı. Ĥüseyn2243 buyurdı 

ordan geçdiler Kūfe’den yaña. Bunlar gelmekden öndin2244 bu ŧarafdan ǾUbeyd-i melǾūn 

Ĥüseyn’üñ geldigünden ħaber aldı.2245 Ĥāŧırı be-ġāyet2246 perįşān oldı. Döndi Kūfe begi 

Münzir-i NuǾmān[’a] eyitdi.2247 Ĥükm eyle Ǿasker2248 atlasunlar2249 varsunlar 

Ĥüseyn’üñ2250 yolın2251 alsunlar. Ben2252 bende2253 gelmege2254 virmesünler didi. ǾUbeyd 

ibn Ziyād didi2255 Ǿasker2256 at arķasına [62b KV] geldiler. Kendünüñ bir pehlivān[ı] var 

idi2257 adına Ĥürr-ü Rāzįn dirlerdi [49b MA] idi. Aña didi2258 eyitdi. On iki2259 biñ kişi al 

var Ĥüseyn’üñ yolun2260 al. Ben varunca bekle2261 bunda gelmege yol virme didi.2262 Ol 

dem atuna bindi on iki2263 biñ erle2264 Kerbelā’ya irişdi.2265 Ĥüseyn2266 daħı giderken 

Kerbelā’ya irişdi. Gördi kim bir ulu yazı. Ol yazıya baķdı ǾÖmer’e śordı.2267 Bu ne 

                                                                                                                                                                          
2231 didi KV. 
2232 Bu KV. 
2233 ķılalum MA: idelüm KV. 
2234 Emįre’l-Mü'minįn MA: İmām KV. 
2235 senüñ MA: sizüñ KV. 
2236 yoluna MA: yolunuza KV. 
2237 ķurbān MA: fedā KV. 
2238 +diyüp KV. 
2239 +ve KV. 
2240 aldı MA: alup KV. 
2241 virüp MA: virdi KV. 
2242 vedāǾ idüp MA: vedāġlaşup KV. 
2243 Ĥüseyn MA: İmām KV. 
2244 öndin KV. 
2245 ħaber aldı MA: ħaberdār oldı KV. 
2246 be-ġāyet KV. 
2247 +ūşta Ĥüseyn gelürmiş ne çāre idelüm didi. NuǾmān eyitdi KV. 
2248 Ǿasker MA: çeri KV. 
2249 atlasunlar MA: atlansunlar KV. 
2250 Ĥüseyn’üñ KV. 
2251 yolın MA: öñün KV. 
2252 Ben KV. 
2253 bende MA: bunda KV. 
2254 +yol KV. 
2255 didi MA: buyurdı KV. 
2256 Ǿasker MA: çeri KV. 
2257 var idi MA: vardı KV. 
2258 didi MA: buyurdı KV. 
2259 iki KV. 
 .KV يولك :MA يولن 2260
2261 bekle MA: beklegil KV. 
2262 +Ĥürr KV. 
2263 iki KV. 
2264 +geldi KV. 
2265 irişdi MA: irişdiler ol arada ķonup ķarār itdiler. Bu yañadan İmām KV. 
2266 Ĥüseyn MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
2267 śordı MA: eyitdi ya ǾÖmer KV. 
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yazıdur2268 didi. ǾÖmer eyitdi. Ya İmām buña deşt-i Kerbelā dirler didi. İmām Ĥüseyn 

anı işitdi eyitdi.2269 Mā hāźā illā Kerbelā ve belāun didi. Biraz yer gidince2270 sünbüller 

gördiler kim2271 çoķ2272 leşker ķonmış oturur çün2273 Ĥüseyn ibn ǾAlį2274 anı gördi2275 ķatı 

derd ile āh eyledi. Meger Ĥüseyn’üñ [63a KV] bir pehlivān[ı] var idi. Aña Ķāsım ibn 

Ĥānem dirlerdi.2276 Kendünüñ yārı idi. Ĥüseyn döndi anuñ2277 yüzine baķdı eyitdi. Ya 

Ķāsım yüri var2278 bu leşkerden2279 bir ħaber al2280 niçün gelmişdür.2281 Girü tiz iriş 

didi.2282 Ķāsım2283 at depdi ilerü yürüdi. Leşkere2284 geldigi vaķit iki atlu ķarşu gelüp2285 

Ķāsım alup Ĥürr’e getürdiler. Ķāsım içerü girüp2286 selām virdi Ĥürr’e. [50a MA] Ol 

dem yüzünden ŧurı geldi. Ķāsım’uñ selāmuñ aldı2287 gözleri yāş ile ŧoldı. Ķāsım2288 

leşkerle2289 niçün geldiñüz didi. Ĥürr’e vaśf-ı hāl ĥikāyet eyledi. Niçün geldiklerin 

diyüvirdi.2290 Eyitdi2291 var seyyide di ki2292 anuñ-içün gelmişüz2293 ki anı gitmege 

ķomayavuz didi. Ķāsım girü döndi.2294 Ĥüseyn ķatuna geldi ol2295 [63b KV] leşkerüñ 

ĥālünden ħaber virdi. İmām2296 anı işitdi ķatı ķayġulu oldı. Seyyitler[e] eyitdi. 

Yārenler2297 ķonaķ yeri2298 buluñ anda2299 ķonalum didi. Seyyitler ķonaķ yerine geldiler. 

                                                           
2268 Bu ne yazıdur MA: Bu yere ne dirler KV. 
2269 eyitdi KV. 
2270 biraz yer gidince KV. 
2271 kim MA: ki KV. 
2272 çoķ MA: ķarşuda KV. 
2273 çün KV. 
2274 Ĥüseyn ibn ǾAlį MA: İmām Ĥüseyn KV. 
2275 gördi MA: görüp KV. 
2276 dirlerdi MA: dirler KV. 
2277 anuñ KV. 
2278 +gör KV. 
2279 leşkerden MA: leşker KV. 
2280 bir ħaber al MA: buraya KV. 
2281 gelmişdür MA: gelmişlerdür didi beri ħaber bil KV. 
2282 didi KV. 
2283 +daħı KV. 
2284 +yaķın KV. 
2285 gelüp MA: geldüler KV. 
2286 girüp MA: girdi KV. 
2287 selāmuñ aldı MA: elün alup KV. 
2288 +eyitdi KV. 
2289 leşkerle MA: leşker KV. 
2290 diyüvirdi MA: bildürdi KV. 
2291 Eyitdi KV.  
2292 di ki KV. 
2293 gelmişüz MA: gelsün KV. 
2294 +İmām KV. 
2295 ol KV. 
2296 +çün KV. 
2297 +bir KV. 
2298 yeri MA: yerin KV. 
2299 ķonalum MA: inelüm KV. 
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Ĥüseyn ĥażret2300 atundan indi bir avuç ŧopraķ aldı ķoķladı. Eyitdi ey benüm yārenlerüm 

bunda ķonalum2301 Allāh TeǾālā alnımuza ne yazdıysa görelüm2302 didi. Ĥüseyn’üñ 

ķavmi ķardaşları aķrabāsı cemāǾati anı işitdi.2303 Aġlaşdılar zārluķ ķıldılar. Ol yere 

ķondılar oturdılar. Çünki ol gice2304 geçdi yarın ki gün2305 śabāĥ oldı.2306 Kūfe ŧarafından 

toz ķopdı. Otuz biñ Ħāricį2307 laǾnet2308 ǾUbeyd ibn Ziyād2309 ile2310 geldiler.2311 Anı 

gördiler2312 melūl oldılar çün2313 laǾnet ǾUbeyd2314 geldi ķondılar.2315 Leşker ķarār eyledi 

on iki2316 biñ daħı2317 evvelden2318 [50b MA/64a KV] var idi.2319 Ķırķ iki2320 biñ tamām 

oldı.2321 ǾUbeyd’e2322 didi2323 leşkerüñ2324 ķatuna cemǾ oldılar. Anlaruñla ŧanışıķ ķıldı2325 

eyitdi.2326 Gelüñ Ĥüseyn’e2327 adam gönderelüm gelsünler.2328 Bizümle bįǾat2329 iderse 

ħoş ve2330 eger itmezse laǾnet2331 Yezįd’üñ emri oldur ki anı ķıtāl idevüz. Başunı kesüp 

Dımaşķ şehrinde laǾnet2332 Yezįd’e iletevüz didi. Anı işitdiler2333 cevāb virmediler.2334 

Hįç2335 kimse2336 bu işe rāżı olmadı.2337 Ĥürr’e ilerü geldi. Söyledi eyitdi ya ǾUbeyd 

                                                           
2300 Ĥüseyn ĥażret MA: İmām Ĥüseyn KV. 
2301 anda MA: bunda inelüm KV. 
2302 görelüm MA: görevüz KV. 
2303 işitdi MA: işitdiler KV. 
2304 gice MA: gün KV. 
2305 yarın ki gün MA: yarındası KV. 
2306 oldı MA: anı gördiler kim KV. 
2307 +ile KV. 
2308 laǾnet KV. 
2309 ǾUbeyd ibn Ziyād MA: ǾUbeyd’ullāh ibn Ziyād ibn melǾūn KV. 
2310 ile KV. 
2311 +Sünnįler KV. 
2312 gördiler MA: görüp KV. 
2313 çün MA: çünki KV. 
2314 laǾnet ǾUbeyd MA: ǾUbeyd-i melǾūn KV. 
2315 ķondılar MA: ķondı KV. 
2316 ki KV. 
2317 daħı KV. 
2318 evvelden MA: evvel KV. 
2319 +otuz biñ śonradan geldi KV. 
2320 iki KV. 
2321 tamām oldı MA: olup firār ķıldılar çünki dūnuñ büyüġi gitdi KV. 
2322 ǾUbeyd’e MA: ǾUbeyd-i melǾūn KV. 
2323 didi MA: buyurdı KV. 
2324 leşkerüñ MA: leşker begleri KV. 
2325 ŧanışıķ ķıldı MA: meşveret ķılup KV. 
2326 +ki KV. 
2327 Ĥüseyn’e MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
2328 gelsünler MA: varsunlar aña desünler kele KV. 
2329 +it eger gelüp bizümle KV. 
2330 +illa KV. 
2331 laǾnet KV. 
2332 laǾnet KV. 
2333 anı işitdiler MA: ol itüñ bu kelāmuna kimse KV. 
2334 virmediler MA: virmedi KV. 
2335 Hįç MA: Ve KV. 
2336 kimse KV. 
2337 +ol ortadan KV. 
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İmām Ĥüseyn iki cihān güneşi Muĥammed’üñ ķızın oġlı degil midür.2338 Bugün anı [64b 

KV] öldürüp yarın ķıyāmet gününde Resūl’den2339 nice şefāǾat umarsuz. Allāh 

TeǾālā’ya2340 ne cevāb virirsin didi. Ol leşker ħalķı anı2341 işitdiler.2342 CemįǾ birbirine 

söylediler. Ġavġā eylediler. Eyittiler bu ne2343 ħaberdür ki dirsüz didiler. Ġulüvv-i Ǿām 

eylediler. Ħalķ2344 birbirine düşdiler. Dilediler ki laǾnet2345 Yezįd’den2346 yüz döndüreler. 

LaǾnet2347 ǾUbeyd-i melǾūn anı gördi.2348 Tiz bir nāme yazdı. LaǾnet2349 Yezįd’e 

gönderdi. Eyitdi ne dirsin2350 ķırķ iki2351 biñ kişiyle Kerbelā’da [51a MA] Ĥüseyn’üñ 

öñün baġladuķ.2352 Bu leşkerden kimse anlara2353 muķābil olmadı. Daħı leşker vir 

berü2354 gelsünlerkine2355 bundaki2356 leşker cemįǾsi Ĥüseyn’e döndiler. Yoħsa2357 

cihān[a] rüsvā oluruz.2358 Nāme peyik eline virdi Dımaşķ’a gönderdi. Peyik2359 nāmeyi 

laǾnet Yezįd’e2360 virdi. [65a KV] Aldılar ol nāmeyi oķuyup ħaber2361 bildiler. LaǾnet2362 

Yezįd beglerin ķatuna getürdi anlaruñla danışdı2363 meşveret ķıldılar. Buña ne2364 çāre 

idelüm.2365 LaǾnet2366 Mervān-ı melǾūn2367 eyitdi bu işi laǾnet ǾÖmer-i naħsdan2368 kimse 

beceremez.2369 Eger anı ķatuna getürsün2370 begler begligün2371 viresin. Bu işi ol başa 

                                                           
2338 Muĥammed’üñ ķızın oġlı degil midür MA: Muĥammed Muśŧafā’nuñ oġlı degil miden KV. 
2339 +ĥażretünden KV. 
2340 Allāh TeǾālā’ya KV. 
2341 anı KV. 
2342 işitdiler MA: işitdi KV. 
2343 +olmaz KV. 
2344 Ħalķ MA: Ĥalāyıķ KV. 
2345 laǾnet KV. 
2346 Yezįd’den MA: Yezįd-i melǾūndan KV. 
2347 LaǾnet KV. 
2348 gördi MA: görüp KV. 
2349 LaǾnet KV. 
2350 dirsin MA: buyurursın KV. 
2351 iki KV. 
2352 baġladuķ MA: baġladun KV. 
2353 anlara KV. 
2354 berü MA: daħı KV. 
2355 gelsünlerkine MA: gelsünler bu yoħsa KV. 
2356 bundaki MA: bundaġı KV. 
2357 Yoħsa KV. 
2358 +didi daħı KV. 
2359 +geldi KV. 
2360 laǾnet Yezįd’e MA: Yezįd-i melǾūna KV. 
2361 ħaber MA: ħaberin KV. 
2362 LaǾnet KV. 
2363 danışdı MA:  
2364 ne KV. 
2365 +didiler KV. 
2366 LaǾnet KV. 
2367 Mervān-ı melǾūn MA: Mervān-ı ħar KV. 
2368 +ġayr KV. 
2369 beceremez MA: başaramaz KV. 
2370 getürsün MA: getüresin aña KV. 
2371 begler begligün MA: beglük KV. 
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iletür didi. Meger SaǾd Vaķķāś’ıñ rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanh2372 bir oġlı var idi. Dįn2373 

įmandan geçmişdi.2374 Ħāricį melǾūn idi. Müslim’e bįǾat idenlerüñ birisi ol idi. Girü 

dönüp Ħāricį olmuşdı.2375 LaǾnet Yezįd2376 didi2377 laǾnet2378 ǾÖmer-i naħs oķuyup2379 

ķatuna getürdi. Ol laǾįne begler begligün virdi. Eyitdi ya ǾÖmer-i naħs yüri2380 biñ er-ile 

Kerbelā’ya iriş. ǾAlį oġlı İmām2381 Ĥüseyn’e di bizümle bįǾat eylesün. [51b MA] Gelsün 

bize2382 ŧapu ķılsun. Eger rāżı olmaz ise işüñ bitirüp2383 başun2384 [65b KV] getüresin. 

Eger benüm içün2385 bitüresin2386 il vilāyet2387 ide sene ola didi. İki yüz biñ2388 altun 

nuķūd2389 virdi. Daħı2390 at ķaŧır ve ķul ķaravaş virüp çoķ nesne baġışladı. Ol2391 melǾūn 

dįnüñ2392 dünyāya śatdı. ĦilǾat giyüp2393 evüne geldi.2394 Ne ki laǾnet2395 Yezįd dimişdi 

Ǿavratuna2396 söyledi. ǾÖmer-i naħsuñ2397 Ǿavratı Sünnį müslümān idi. Anuñ sözin işitdi. 

Aġladı eyitdi.2398 Dirįġā dįnüñi hevā2399 eyledi. Āħiretde2400 aĥvālüñi fikr itmedi mi2401 

didi. ǾÖmer naħsınuñ iki oġlu var idi. Biri2402 İbrāhim2403 biri2404 Muħtār dirlerdi. Küçük 

oġlı eyitdi ya baba2405 bu iş n’olaydı itmiyeydüñ.2406 Bizi dünyāda ve āħiretde odlu 

                                                           
2372 rađıya’llāhu TeǾālā Ǿanh KV. 
2373 Dįn MA: Dįnden KV. 
2374 geçmişdi MA: geçmiş idi KV. 
2375 olmuşdı MA: olmuş idi KV. 
2376 laǾnet Yezįd’e MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
2377 didi MA: buyurdı KV. 
2378 laǾnet KV. 
2379 oķuyup KV. 
2380 +ķırķ KV. 
2381 İmām KV. 
2382 gelsün bize KV. 
2383 işüñ bitirüp MA: işi bitür KV. 
2384 +kesüp baña KV. 
2385 +sen bu işi idesin KV. 
2386 bitüresin KV. 
2387 il vilāyet MA: yeri vilāyeti KV. 
2388 biñ KV 
 .KV نقد :MA نقود 2389

2390 daħı KV. 
2391 +Yezįd KV. 
2392 dįnüñ MA: dįni KV. 
2393 giyüp MA: getürüp KV. 
2394 geldi MA: gönderdi evine gelüp KV. 
2395 laǾnet KV. 
2396 Ǿavratuna KV. 
2397 ǾÖmer-i naħsuñ MA: ǾÖmer’üñ KV. 
2398 +ey KV. 
2399 hevā MA: hebā KV. 
2400 āħiretde MA: āħiret KV. 
2401 itmedi mi MA: itmedüñ KV. 
2402 biri MA: birine KV. 
2403 +ve KV. 
2404 biri MA: birine KV. 
2405 baba MA: ata KV. 
2406 n’olaydı itmiyeydüñ MA: eyü itmedüñ KV. 
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itmeyeydüñ2407 didi. Büyük oġlu eyitdi ey2408 ata hele şimdi nuķūdı ħoş [52a MA] 

görelüm. Āħiretde nice olursa ola Tañrı TeǾālā yarlıġaya2409 didi. Ol melǾūn [66a KV] 

ulu oġlunuñ sözin ŧutdı.2410 Dįnüñ2411 dünyāya śatdı.2412 Ķırķ biñ Ǿasker aldı laǾnet Yezįd 

laǾnet Şimr’i ser-Ǿasker ķıldı. LaǾnet ǾÖmer-i naħs ķırķ biñ2413 er-ile2414 Ǿazm-ı Kerbelā 

ķıldı. Ħānedāna ķaśd eyledi. Çünki bunlar Kerbelā’ya2415 irişdiler. Gün yüzini2416 toz 

ķopdı.2417 Naķķāre āvāzı2418 cihānı ŧoldı. Cümle2419 Sünnįler anı gördiler.2420 Her birisi 

göz yāşın döküp aġlaşdılar. Ħāricįler laǾnet ǾÖmer-i naħs laǾnet Şimr’i getirüp ķondılar. 

Tamām seksan iki2421 biñ Ǿasker2422 oldılar.2423 Ĥüseyn çevre aldılar. Çünki İmām anı 

gördi.2424 Naśr-ı Enśāri’ye buyurdı eyitdi ya nām-dār2425 Ħavāric leşkere2426 yüri ne2427 

var2428 kimdür2429 bu gelen2430 niçün gelmişdür didi. Naśr-ı Enśār atına bindi.2431 ǾAzm 

itdi çünki pehlivān ǾÖmer-i naħsuñ ķatuna geldi. Eyitdi ya laǾnet ǾÖmer Kūfe’de bįǾat 

idüp İmām’a ħaber gönderdüñ.2432 [66b KV] Şimdi Sünnį misin yoħsa Ħāricį2433 misin 

didi. ǾÖmer-i naħs anı işitdi2434 [52b MA] nuŧķı ŧutıldı. Gör ki oldı. Birazdan baş 

getürüp2435 eyitdi. Ya Naśr-ı Enśār yürü var2436 Ĥüseyn’e benden selām it2437 ķabūl 

itsün.2438 Naśiĥāt ķabūl idüp2439 sözime eylesün2440 bu nesneyi evvel bilür ki2441 kendüden 

                                                           
2407 itmeyeydüñ MA: eyledüñ KV. 
2408 ey MA: ya KV. 
2409 Tañrı TeǾālā yarlıġaya KV. 
 .KV دوتدى :MA طوتدى 2410
2411 Dįnüñ MA: Dįnini KV. 
2412 +ǾÖmer-i naĥs KV. 
2413 laǾnet Yezįd laǾnet Şimr’i ser-Ǿasker ķıldı. LaǾnet ǾÖmer-i naħs ķırķ biñ KV. 
2414 +yürüdi KV. 
2415 Kerbelā’ya MA: Kerbelā KV. 
2416 yüzini MA: yüzin KV. 
2417 ķoptı MA: ķapladı KV. 
2418 āvāzı MA: yanġusı KV. 
2419 Cümle KV. 
2420 gördiler MA: görüp KV. 
2421 iki KV. 
2422 Ǿasker MA: Ħavārįc KV. 
2423 oldılar MA: İmām KV. 
2424 gördi MA: görüp KV. 
2425 nām-dār MA: Enśārį KV. 
2426 Ħavāric leşkere KV. 
2427 ne KV. 
2428 +gör KV. 
2429 kimdür MA: kimlerdür KV. 
2430 bu gelen KV. 
2431 +Ħavārįc leşkerine geldi KV. 
2432 gönderdüñ MA: gönderenüñ biri sen idüñ KV. 
2433 Ħāricį MA: Ħāricįlerden KV. 
2434 anı işitdi MA: bu kelimāt cevāb virmeyüp KV. 
2435 getürüp MA: getür didi KV. 
2436 +İmām KV. 
2437 it MA: eyle naśiĥāt KV. 
2438 itsün MA: ķılsun KV. 
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öñdün2442 bunlaruñla2443 dürüşdiler. Başa gelmediler.2444 Şimdi daħı2445 yine cenk itmekle 

çāre idemez. Gelsün anı laǾnet2446 Yezįd’e iletelüm. BįǾat itsün. Ne dilerse laǾnet 

Yezįd’den alıvirelüm didi. Nāmeyi getür didi. Naśr-ı Enśār geldi. Ĥüseyn’e bu ķavli mi 

getürdüñ nāmeyi śalup2447 İmām’ı böyle deyü mi2448 oķuduñ ey nā-be-kār laǾnet saña da 

laǾnet2449 Yezįd’e2450 de daħı didi.2451 ǾÖmer-i naħsuñ yüzine tükürdi. Ol melǾūn anuñ2452 

sözine ĥayrān oldı. Naś-ı Enśār [67a KV] eyitdi ya2453 ķavm-i şaķį ķangı millet2454 revā 

görür2455 Āl-i Muĥammed Evlād-ı ǾAlį Yezįd’e2456 ķul ola2457 didi. CemiǾ2458 duranlar2459 

[53a MA] baş2460 aşaġa śaldılar. Naśr-ı Enśārį çıķdı atına bindi. Ķayġulu İmām’a2461 

geldi. SaǾd2462 andan ħaber śordı. Naśr aġladı gözünden firķat yāşını yaġmur gibi 

dökerdi.2463 Zārluķ ķılup eyitdi ya2464 İmāme’l Müslimįn ĥāl ayruķsı oldı. Bu žālimler 

bizi ķırmaķ2465 isterler didi.2466 Anlardan ne ki2467 istemişdi bir bir söyledi. Ĥażret-i 

İmām2468 Ĥüseyn anı işitdi. Āh eyledi. Mübārek gözleri yāş-ile ŧoldı.2469 Bu şiǾri 

eyitdi.2470 

                                                                                                                                                                          
2439 Naśiĥāt ķabūl idüp KV. 
2440 eylesün MA: uysun KV. 
2441 evvel bilür ki MA: gelürki KV. 
2442 öñdün KV. 
2443 +çoķ KV. 
2444 gelmediler MA: iletmediler KV. 
2445 daħı MA: yine KV. 
2446 laǾnet KV. 
2447 laǾnet Yezįd’den alıvirelüm didi. Nāmeyi getür didi. Naśr-ı Enśār geldi. Ĥüseyn’e bu ķavli mi 

getürdüñ nāmeyi śalup MA: varayum ķatuna girmesün didi. Naśr-ı Enśārį eyitdi ey şaķį melǾūn bizi şu ķavlimi 
getürdi nāme gönderdüñ KV. 

2448 böyle deyü mi MA: böyle mi KV. 
2449 laǾnet KV. 
2450 Yezįd’e MA: Yezįd-i melǾūna KV. 
2451 daħı didi MA: deyüp KV. 
2452 melǾūn anuñ KV. 
2453 ya MA: ey KV. 
2454 millet KV. 
2455 görür MA: görekim KV. 
2456 Yezįd’e MA: Yezįd-i melǾūna KV. 
2457 ola MA: ola mı KV. 
2458 CemiǾ KV. 
2459 duranlar MA: dutanlar KV. 
2460 baş MA: başuña KV. 
2461 +Ĥüseyn ķatuna KV. 
2462 SaǾd MA: Seyyid KV. 
2463 firķat yāşını yaġmur gibi dökerdi MA: ķanlu yāş Nisan yaġmurı gibi dökülürdi KV. 
2464 ya KV. 
2465 ķırmaķ KV. 
2466 didi MA: kim ķıtāl ideler didi. Begi KV. 
2467 ne ki KV. 
2468 Ĥażret-i İmām KV. 
2469 ŧoldı MA: ŧolup KV. 
2470 bu şiǾri eyitdi MA: işbu şiǾri derdle oķudı didi KV. 
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Sırruñ ķamunuñ bilen ele 
Saña śıġındum bu dem bį-iştibāh 
 
Ne ķılalum bu žālimler bizüm 
Ķanımuz dökmek [67b KV] diler ey pādişāh 
 
Bu cemāǾat Ǿāśi oldılar 
Bize ķaśd ķıldılar ya ilāh 
 
Sen bilürsin ķām Ǿālem 
Sırrını ey ķamu ķalmışlara olan tebāh 
 
Sen cezā eyle bular[a] ya Ġanį 
Bunlara eyle ķażā kim degül baħt siyāh 
 
Ķamu ķalmışlara āsānsın dest-gįrsin 
Bilürsin kim degül bizden günāh 
 
Nidelüm ķaldı vaśiyyet-i Muśŧafā 
Ben ķılurdum bunları bu gün tebāh 
 
Bir ādemi ķılġıl hüve illā bunlara  
Kim şefāǾat ķılmadın ķamu ķara2471 

                                                           
2471 Sırruñ ķamunuñ bilen ele 
Saña śıġındum bu dem bį-iştibāh 
 
Ne ķılalum bu žālimler bizüm 
Ķanımuz dökmek diler ey pādişāh 
 
Bu cemāǾat Ǿāśi oldılar 
Bize ķaśd ķıldılar ya ilāh 
 
Sen bilürsin ķām Ǿālem 
Sırrını ey ķamu ķalmışlara olan tebāh 
 
Sen cezā eyle bular[a] ya Ġanį 
Bunlara eyle ķażā kim degül baħt siyāh 
 
Ķamu ķalmışlara āsānsın dest-gįrsin 
Bilürsin kim degül bizden günāh 
 
Nidelüm ķaldı vaśiyyet-i Muśŧafā 
Ben ķılurdum bunları bu gün tebāh 
 
Bir ādemi ķılġıl hüve illā bunlara  
Kim şefāǾat ķılmadın ķamu ķara MA: 
 
Sırruñ ķamunuñ bilen ele 
Saña śıġındum bu dem bį-iştibāh 
 
Ķılalum ki bu žālimler bizüm 
Ķanımuz dökmek dilerler ya ilāh 
 
Bu cemāǾat Ǿāśi oldılar 
Bize ķaśd ķıldılar bize ey pādişāh 
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İmām Ĥüseyn böyle [53b MA] diyüp zārluķ2472 ķıldı.2473 Bunlar ol gün melāletle 

ķaldılar. Boyña ǾÖmer-i naħs Ħāricįlere eyitdi ya ķavim eger Ĥüseyn vaśiyet terk idüp 

cenk iderse aña kimse muķābil olmaz. Meger anları śusuzluġla2474 zebūn idevüz.2475 Eger 

anlar śu ile bu Ǿaskere2476 hergiz emān virmiyeler didi. Ĥürr2477 ilerü geldi2478 eyitdi ben 

varayın2479 naśįĥat ideyin. Ola ki2480 İmām bįǾat ide2481 cenk itmiyevüz2482 didi. Eyitdiler 

ki2483 maślaĥatdur ki varasın Ĥüseyn’e ögüt viresin [68a KV] bizümle bį’at ide itmezse 

anı ķıtāl idevüz didiler. Ĥürr Sünnį müslümān idi. Ŧurı geldi. Atına bindi aġlayu 

aġlayu2484 İmām2485 Ĥüseyn ķatuna geldi. İmām[’un] mübārek cemālin2486 gördi ayaġuna 

düşdi. Göz yāşın dökdi eyitdi ya İmāme’l-Müslimįn bu žālimler žulme meşġūl oldılar. 

ǾUbeyd2487 döndi2488 Kūfe’ye geldi.2489 Kūfe ħalķı2490 zebūn oldı.2491 ǾAmmuñ [54a MA] 

oġlı Müslim’üñ2492 oġlancıķları2493 şehįd itdiler.2494 Hāni ibn ǾUrve daħı2495 şehįd oldı.2496 

Muħtār[’ı] dutup bende urdılar. Evini şehirden sürdiler. Cigerimiz[e] zaĥm urdılar. 

Şimdi seksan üç2497 biñ Ħāricį bize ķaśd itdiler.2498 Ya Emįre’l-Mü'minįn buña ne çāre 

                                                                                                                                                                          
 
Sen bilürsin ķām Ǿālem 
Sırrını ey ķamu ķalmışlara olan penāh 
 
Sen cezā eyle bular[a] ya Ġanį 
Bunlara ķıldı ķażā baħt siyāh 
 
Bir er ķılgil ħavāle bunlara 
Kim şefāǾat ķılmadan ķamu ķara KV. 
2472 zārluķ MA: zār KV. 
2473 ķıldı MA: ķıldılar KV. 
 .KV صوزصلغله :MA صوسزلغله 2474
2475 +didi KV. 
2476 eger anlar śu ile bu Ǿaskere MA: śu bulurlarsa bize KV. 
2477 Ĥürr MA: Ĥürr-ü Rāzin KV. 
2478 geldi MA: gelüp KV. 
2479 varayın MA: varayum anlara KV. 
2480 ki MA: kim KV. 
2481 ide MA: idüp KV. 
2482 itmiyevüz MA: itmiyeler KV. 
2483 ki KV. 
2484 aġlayu KV. 
2485 İmām KV. 
 .KV جمالك :MA جمالن 2486

2487 ǾUbeyd MA: ǾUbeydu’llāh KV. 
2488 döndi KV. 
2489 geldi MA: gelüp KV. 
2490 ħalķı MA: ħalķını KV. 
2491 oldı MA: eyleyüp KV. 
2492 Müslim’üñ MA: Müslim’i ve anuñ KV. 
2493 oġlancıķları MA: oġlancıķlarını KV. 
2494 şehįd itdiler KV. 
2495 daħı KV. 
2496 oldı MA: idüp KV. 
2497 üç KV. 
2498 itdiler MA: urdılar KV. 
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idelüm ne buyurursın.2499 Ĥażret-i İmām2500 Ĥüseyn eyitdi ya Ĥürr Allāh2501 TeǾālā 

emrine alnımuza ne yazı yazdıysa2502 anı görürüz didi. Ĥürr eyitdi ya İmāme’l Müslimįn 

ķorķarum ki yarın ķıyāmet gününde Allāh TeǾālā cehenneme2503 anlaruñla bile ķoya.2504 

Şimdi tevbe eylesem2505 Ǿaceb2506 ķabūl ola mı didi. İmām Ĥüseyn eyitdi. NeǾam. Ben 

żāmin olayum2507 yarın ķıyāmet gününde uçmaġa senüñle bile girevüz didi. Hürr sevindi 

ilerü geldi.2508 İmām’uñ elün ŧutdı bįǾat eyledi.2509 Eyitdi ya İmām baña2510 destūr vir 

varayım2511 ǾÖmer-i naħsa söyleyeyin. Ol laǾįne naśįĥat ideyin. Eger ķabūl ider ise2512 

ħoş2513 itmezse girü geleyin [54b MA] didi.2514 DuǾā ķıldı.2515 Ĥażret-i İmām Ĥüseyn 

aña2516 eyitdi ya Ĥürr yüri var naśįĥat eyle şāyed ķabūl ķılalar2517 didi. Ĥürr atuna bindi 

ǾÖmer-i naħs ķatuna geldi. Eyitdi ya ǾÖmer-i naħse Tañrı’dan ķorķuñ2518 bugün 

bunda2519 yüz2520 ķaralıġun idüp yarın2521 ķıyāmet gününde Allāh2522 TeǾālā’ya ne cevāb 

virirsin. Vay2523 kişinüñ ĥāline ki2524 ķıyāmetde2525 Resūlu’llāh2526 ĥaśm ola2527 ǾAlį 

daǾvācı olasın. [69a KV] Bilürsün ki İmām2528 Ĥüseyn Ǿālem faħri Muĥammed 

Muśŧafā’nuñ2529 ķızı oġlıdur. ǾAlį anuñ atasıdur. Resūl Ǿaleyhi’s-selām2530 aña laĥmike 

                                                           
2499 +didi KV. 
2500 Ĥażret-i İmām KV. 
2501 +tebāreke KV. 
2502 emrine alnımuza ne yazı yazdıysa MA: her ne ki yazdı ise KV. 
2503 Allāh TeǾālā cehenneme KV. 
2504 ķoya MA: ķoyam KV. 
2505 eylesem MA: etsem KV. 
2506 Ǿaceb KV. 
2507 olayum MA: olayın ki KV. 
2508 ilerü geldi KV. 
2509 eyledi MA: itdi KV. 
2510 baña KV. 
2511 varayım MA: varayın KV. 
2512 ider ise MA: iderse KV. 
2513 +ve eger KV. 
2514 Ĥüseyn aña KV. 
2515 ķıldı MA: eyledi KV. 
2516 Ĥażret-i İmām Ĥüseyn aña KV. 
2517 ķılalar MA: ide KV. 
2518 ķorķuñ MA: ķorķ KV. 
2519 bunda KV. 
2520 yüz MA: yüzüz KV. 
2521 yarın KV. 
2522 +Tebārek KV. 
2523 +ol KV. 
2524 ki MA: kim KV. 
2525 ķıyāmetde MA: ķıyāmet gününde KV. 
2526 Resūlu’llāh MA: Resūl ĥażret KV. 
2527 +evlād-ı KV. 
2528 İmām KV. 
2529 Muśŧafā’nuñ KV. 
2530 Resūl Ǿaleyhi’s-selām MA: Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
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laĥm cismike cism2531 dimedi mi. Allāh2532 TeǾālā anuñ şānunda hel etā buyurdı ve2533 

arslanum didi2534. Revā mıdur ki anuñ oġlanlarunı2535 zecr-ile öldüresin. Āħiretde 

ĥāliñüz nice ola didi. ǾÖmer-i naħs anı işitdi eyitdi ya Ĥürr ben daħı Ǿāciz ķaldum.2536 

Nolaydı İmām Ĥüseyn medār içün bir kez bizümle bįǾat ideydi. Ġāyet2537 girü [55a MA] 

döneydi didi. Ĥürr eyitdi ey bed fiǾāl bu söz mūĥāldür. Hįç kimse ki anuñ gibi itmiye 

didi. ǾÖmer-i naħs eyitdi ya Ĥürr yüri2538 var Ĥüseyn’e di girü dönsün iline gitsün. 

Anuñla cenk itmiyelüm2539 didi. Ĥürr eyitdi. Nice gitsün seksan iki2540 biñ [69b KV] er 

anı çevre almışdur.2541 Gitmeye mecāl2542 yoķdur. Meger sen İmām2543 Ĥüseyn’le2544 

dönesin. Varup anuñla2545 bįǾat idesin. Eger öyle iderseñ leşker2546 sana2547 hįç kimse 

Ĥüseyn’e ķaśd itmeye. Sen daħı Allāh2548 ķatunda Ǿāśi olmayasın didi. LaǾnet ǾÖmer-i 

naħs döndi eydür ya Ĥürr benüm Ǿavratum oġlanlarum mālum ŧavarum cemįǾ esbābum 

bunlaruñla biledür. Ben ol2549 işi idemezem didi. Ĥürr eyitdi2550 dirįġa ki2551 bilmedüm2552 

yarın ķıyāmet gününde Ǿavrat oġlan bize2553 fā'ide itmez didi. ǾÖmer-i naħs eyitdi 

laǾnet2554 Yezįd2555 baña Rūm2556 vilāyet2557 mülk itdi.2558 Nice māl niǾmet virdi. Beni 

ŧoyladı. Şimdi2559 baña revā degildür ki2560 varam İmām2561 Ĥüseyn’le dönem aña Ǿāśi 

                                                           
2531 cismike cism KV. 
2532 +Tebārek KV. 
2533 buyurdı ve MA: sūresin virmedi mi KV. 
2534 didi MA: dimedi mi KV. 
2535 oġlanlarunı MA: oġlanları KV. 
2536 ķaldum. MA: oldum KV. 
2537 Ġāyet MA: Niħāyet buña meger KV. 
2538 yüri MA: bari KV. 
2539 itmiyelüm MA: itmiyevüz KV. 
2540 iki KV. 
2541 almışdur MA: almışlardur KV. 
2542 mecāl MA çāre KV. 
2543 İmām KV. 
2544 Ĥüseyn’le MA: Ĥüseyn’e KV. 
2545 varup anuñla MA: anuñla varup KV. 
2546 leşker MA: leşkerden KV. 
2547 sana KV. 
2548 +Tebārek ve TeǾālā KV. 
2549 ol MA: bu Kv. 
2550 +ey KV. 
2551 ki KV. 
2552 bilmedüm MA: bilmedüñ KV. 
2553 bize KV. 
2554 laǾnet KV. 
2555 +beni KV. 
2556 Rūm MA: Rey KV. 
2557 vilāyet MA: vilāyetine KV. 
2558 itdi MA: eyledi KV. 
2559 şimdi KV. 
2560 ki KV. 
2561 varam İmām KV. 
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olalum2562 didi. Ĥürr eyitdi. Aña2563 Ǿāśi olmaķ yegdür Allāh[’a]2564 Ǿāśi olmaķdan didi. 

LaǾnet2565 ǾÖmer-i [55b MA] naħs eydür ya Ĥürr ben ol2566 işi ider ser2567 degilüm. Hele 

sen bilürsin2568 girü [70a KV] var İmām Ĥüseyn’e2569 naśįĥat eyle. Ol kim ol nām-dār 

bįǾat ide laǾnet Yezįd[’e]2570 daħı āzād olup ķurtulavuz didi. Ĥürr gördi ki ol laǾįn 

ögüt2571 almaz.2572 Naśįĥat ķabūl eylemez.2573 Eyitdi bu gün geç oldı. İrte varavuz2574 

sözleriñüz idivirevüz.2575 Aħşāma degin śabr eyledi. Çün gice oldı. Ŧurı geldi. İki at2576 

iki deve2577 iki ġulāma2578 İmām Ĥüseyn ĥażretlerinüñ2579 ķatuna geldi.2580 Yüz yere urdı. 

DuǾā eyledi.2581 LaǾnet2582 ǾÖmer-i naħs anı işitdi. Ħazān yapraġı gibi ditredi. Ķatı 

ķorķuya düşdi2583 leşkeri İmām2584 Ĥüseyn’e döne2585 deyü. ǾÖmer-i naħs eyitdi eger ben 

nilere2586 emān virem2587 cemįǾ leşker azarlar2588 didi.2589 Bizi zebūn iderler didi. Ŧıfl 

oġlana2590 didi2591 on biñ er-ile var śu yolun bekle olmaya ki İmām2592 Ĥüseyn 

ķavminden kimse śu ala.2593 Vay anuñ ki2594 [70b KV] eline [56a MA] śu gire. Bu 

Ǿaskere2595 hergiz emān virmeyeler didi. Nāŧıķ ibn Ŧıfl on biñ er-ile2596 śuyunı2597 

                                                           
2562 aña Ǿāśi olalum KV. 
2563 aña MA: Yezįd’e KV. 
2564 +TeǾālā’ya KV. 
2565 LaǾnet KV. 
2566 ol MA: bu KV. 
2567 ider ser MA: idersi KV. 
2568 bilürsin KV. 
2569 var İmām Ĥüseyn’e MA: Ĥüseyn’e var KV.  
2570 laǾnet Yezįd’e MA: biz KV. 
2571 +naśiĥat KV. 
2572 almaz MA: alcaķın degül KV. 
2573 naśįĥat ķabūl eylemez KV. 
2574 varavuz MA: varam KV. 
2575 sözleriñüz idivirevüz MA: sözüñü diyüvirem didi KV. 
2576 iki at KV. 
2577 +aldı KV. 
2578 iki ġulām MA: iki oġlanıla KV. 
2579 İmām Ĥüseyn ĥażretlerinüñ MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
2580 geldi KV. 
2581 eyledi MA: ķıldı Ħāricįler Ĥürr’üñ İmām Ĥüseyn’e döndügin bilüp KV. 
2582 LaǾnet KV. 
2583 ķorķuya düşdi MA: ķorķdı KV. 
2584 İmām KV. 
2585 döne KV. 
2586 nilere MA: bunlara KV. 
2587 virem MA: virirsem KV. 
2588 leşker azarlar MA: leşkeri azdırurlar KV. 
2589 didi KV. 
2590 Ŧıfl oġlana MA: Ŧıfla KV. 
2591 didi MA: buyurdı KV. 
2592 İmām KV. 
2593 śu ala MA: śu virsün KV. 
2594 anuñ ki MA: eger anlaruñ KV. 
2595 Ǿaskere MA: çeriye KV. 
2596 +vardılar KV. 
2597 śuyunı MA: śu yolunı KV. 



 

194 

 

kesdiler. Mü'minler anı görüp2598 İmām Ĥüseyn’e ħaber virdiler. Ya2599 İmām anı 

işitdi2600 ķatı2601 perįşān oldı. Müslümānlar cemįǾ2602 ġuśśalu2603 oldılar.2604 Ĥüseyn 

oķudı2605 pehlivānları2606 ķatuna getürdi. Kendinüñ ķardaşlarını Ǿammu oġlanlarını2607 

yetmiş iki yigit2608 idi.2609 Anlaruñla el bir idüp2610 adam boyunca hendeķ ķazdılar2611 ve 

bir yerden ķapu eylediler çıķup cenk itmeye.2612 Ĥüseyn ħażret2613 buyurdı Emįrü’l-

Mü'minįn ǾAlį’nüñ zidār-ħānesüni2614 açdı.2615 Pehlivānlar[a] silāh üleşdürdi. Feridūn 

çevşeni Muĥammed Ħanifį’ye degdi. Muĥammed Ħanefį çevşeni giydi. Boyundan 

buçuķ arşun artuķ geldi. Muĥammed Ħanifį anı bez gibi yırtdı. Rāst eyledi. Ol sāǾat 

Muĥammed Ħanifį’nüñ eline gürz virdiler. Eyitdiler ħayyāŧ bezi bunuñ gibi yırtamaya 

didiler. Allāh emriyle anuñ elleründe nesne çıķdı. Her biri ŧuluma döndi.2616 İmām 

Ĥüseyn ǾAmri Ümeyye2617 eyitdi Ya ǾAmr ķarındaşum Muĥammed Ħanifį’yi alup [56b 

MA] itmek elüñden gelürse al git kim anuñ ķorķusından bize nesne dimeyeler didi. 

ǾAmr Muĥammed Ħanefį’ye getürdi aldı leşkerden çıķdı. İletdi2618. Şām daġlarunda bir 

maġāra var idi2619. Gizleyü2620 ķodı. Boyñadan2621 Ĥüseyn Ĥürr’e ķatuna oķudı, eyitdi. 

Ya Ĥürr yüri var bu2622 Ǿāśį ķavme bir2623 naśįĥat eyle. Ol ki inśāfa geleler didi. Ĥürr 

                                                           
2598 anı görüp MA: śu yolu görüp gelüp KV. 
2599 Ya KV. 
2600 işitdi MA: işidüp KV. 
2601 ķatı KV. 
2602 Müslümānlar cemįǾ MA: cemįǾ Müslümānlar KV. 
2603 ġuśśalu MA: ġamlu KV. 
2604 +İmām KV. 
2605 oķudı KV. 
2606 pehlivānları MA: pehlivānların KV. 
2607 kendinüñ ķardaşlarını Ǿammu oġlanlarını MA: cümlesü KV. 
2608 yigit MA: kişi KV. 
2609 +Ĥüseyn KV. 
2610 el bir idüp MA: çevresüne KV. 
2611 adam boyunca hendeķ ķazdılar MA: hendeķ ķazdılar adam boyunca KV. 
2612 itmeye MA: itmek KV. 
2613 ħażret KV. 
2614 zidār-ħānesüni MA: cübbe-ħānesüni KV. 
2615 açdı MA: açdılar KV. 
2616 Feridūn çevşeni Muĥammed Ħanifį’ye degdi. Muĥammed Ħanefį çevşeni giydi. Boyundan buçuķ 

arşun artuķ geldi. Muĥammed Ħanifį anı bez gibi yırtdı. Rāst eyledi. Ol sāǾat Muĥammed Ħanifį’nüñ eline gürz 
virdiler. Eyitdiler ħayyāŧ bezi bunuñ gibi yırtamaya didiler. Allāh emriyle anuñ elleründe nesne çıķdı. Her biri 
ŧuluma döndi MA: Feridūn çevşeni Muĥammed Ħanifį’ye virdiler. Boyuna büyük geldi. Cübbeyi yırtup düzüp 
boyuna rast geldi. Ol sāǾat Muĥammed Ħanifį’nüñ iki bilegi şişdi. Her biri tuluma döndi. Ammā bir rivāyetde 
eydür Muĥammed [71a KV] Ħanefį’nüñ boyuna büyük gelince ĥayyāŧ  Yezįd bez gibi ol cübbeyi yırtup boyuna 
rast itdigüne ellerine göz degüp şişüp tuluma döndi didiler KV. 

2617 Ümeyye KV. 
2618 İletdi KV. 
2619 maġāra var idi MA: maġārada KV. 
2620 Gizleyü MA: Gizleyüp KV. 
2621 +İmām KV. 
2622 bu KV. 
2623 bir KV. 
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atuna suvār oldı meydāne geldi. NaǾra urdı çaġırdı.2624 Eyitdi ya ķavm-i bį-ĥayā gelüñ 

Tañrı’dan ķorķuñ inśāfa gelüñ.2625 Yarın ķıyāmet gününde ĥāliñüz n’olıser fikr eyleñüz. 

Bugün Ĥüseyn bize ǾAlį yādigārıdur. Resūl’uñ2626 ciger kūşeleridür.2627 Ey [71b KV] 

şaķįler2628 eger Muĥammed2629 ümmetiseñüz2630 aña ķaśd idersüz. Nā-ĥaķ yere ķan 

döküp žālimlüķ idersüz didi. Ħāricįlerden2631 bir laǾįn ilerü geldi2632 söyledi. Aña Fācir 

ibn Sekrene2633 dirlerdi. Eyitdi ya Ĥürr ol yetmez mi2634 ki varduñ Ĥüseyn’e döndüñ. 

Yezįd’e Ǿāśi olduñ girü geldüñ bunuñ gibi söz söylersüñ.2635 Yüri [57a MA] var 

Ĥüseyn’e di ki2636 gelsün laǾnet Yezįd’e2637 bįǾat virsün2638 ta ki senüñ günāhunı Ǿafv 

idem.2639 Ne2640 vilāyet dilerse Ĥüseyn’e virüp anı ħoş görem2641 didi. Ĥürr eyitdi. Ey 

münāfıķ2642 densiz laǾįn İmām2643 Ĥüseyn ibn ǾAlį size ne günāh eyledi ki2644 aña ķaśd 

idersüz. LaǾnet saña ve senüñ şāhuna gelsün ey şakį. Resūl’uñ2645 ķızı oġlı[nu]2646 laǾnet 

Yezįd’e2647 ki niçün2648 ķul ķılursuz. Ķanġı dįn içinde revā [72a KV] görürler ki2649 

ǾAlį2650 oġlanlarını2651 ķul olalar ey pelįd.ǾĀlem ħalķı bilür ki laǾnet Yezįd2652 zinādan 

ŧoġdı. Toĥumu ĥarāmdur. Pādişāhluķ aña ķandan oldı.2653 LaǾnet aña ve aña tābiǾ olana 

didi.2654 Bir nice2655 sögdi2656 döndi yine seyyid ķatuna geldi. Zārluķ ķılup aġladı eyitdi 

                                                           
2624 suvār oldı meydāne geldi. NaǾra urdı çaġırdı MA: bindi Ħāricįler naǾra urup KV. 
2625 gelüñ Tañrı’dan ķorķuñ inśāfa gelüñ KV. 
2626 Resūl’üñ MA: Resūl ĥażreti’nüñ śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
2627 kūşeleridür MA: kūşelesidür KV. 
2628 şaķįler MA: şaķį ķavm KV. 
2629 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
2630 +niçün KV. 
2631 Ħāricįlerden MA: Ħāricįler KV. 
2632 geldi MA: gelüp KV. 
2633 Sekrene MA: Şükrāne KV. 
2634 mi KV. 
 .KV سويلرسين :MA سويلرسوك 2635

2636 ki KV. 
2637 laǾnet Yezįd’e KV. 
2638 virsün MA: itsün KV. 
2639 idem MA: idevüz KV. 
2640 ne MA: ķanġı KV. 
2641 görem MA: görelüm KV. 
2642 münāfıķ KV. 
2643 İmām KV. 
2644 ki MA: kim KV. 
2645 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
2646 +Ĥüseyn KV. 
2647 laǾnet Yezįd’e MA: Yezįd-i melǾūna KV. 
2648 ki niçün MA: nicesi KV. 
2649 ķanġı dįn içinde revā görürler ki MA: ķanġısın revā göreler ki KV. 
2650 +kerrema’llāhu vechehu KV. 
2651 oġlanlarını MA: oġlı Yezįd-i melǾūna KV. 
2652 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįde KV. 
2653 oldı KV. 
2654 didi MA: diyüp KV. 
2655 bir nice MA: yerince KV. 
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ya Emįre’l-Mü'minįn bunlara naśįĥat fā'ide itmedi. Bunlaruñ ķaśd oldur ki cenk idüp 

bizi ķıtāl ideler didi. İmām2657 Ĥüseyn anı işitdi. Mübārek gözleri2658 yāş-ile ŧoldı gül 

yüzinüñ üstine2659 revān oldı. Hemān ķıbleye ķarşu secdeye vardı. Yüzini yere sürdi. Ol 

gice ta śubĥa dek2660 aġladı zārluķ2661 eyledi. Gözleründen yāş [57b MA] yerine ķan aķdı. 

Çün śabāĥ oldı2662 güneş ŧoġdı. ǾÖmer-i naħs didi2663 seksan iki2664 biñ Ħāricį at arķasına 

[72b KV] geldiler naķķāre urdılar. Toz gün yüzin2665 ķapladı. Ħāricįler śaf baġladı2666 

Ĥüseyn[’e] ķarşu ŧurdılar.2667 Mü'minler anı görüp2668 ķopardılar aġlaşdılar. Ĥüseyn2669 

ķatunda2670 yüz yere urdılar eyitdiler. Ey nām-dār göriñiz2671 Ħāricįler suvār oldılar. 

Bugün biz daħı2672 anlaruñla kār-sāz2673 idelüm didiler. Ĥüseyn ĥażret2674 buyurdı ol 

yetmiş iki pehlivān bindiler2675 gitdiler.2676 Seksan iki2677 biñ Ħāricį’ye ķarşu ŧurdılar.2678 

İki gün idi2679 Ĥüseyn’üñ ħayl-i ħānesünde bir ķaŧre śu ķalmamışdı. Ŧıfıllar aġlaşur2680 

zārluķ2681 ķılurlardı. LaǾnet2682 ǾÖmer-i naħs laǾnet Şimr[’e]2683 didi2684 on biñ er-ile 

Ĥüseyn’e ķarşu ŧururdı.2685 Kendü hįç2686 yeründe2687 depreşmedi.2688 LaǾnet2689 Şimr-i 

                                                                                                                                                                          
2656 sögdi MA: sögüp KV. 
2657 İmām KV. 
2658 gözleri MA: gözleründen KV. 
2659 yāş-ile ŧoldı gül yüzinüñ üstine MA: ĥasret yāş yüzi üstine revān oldı KV. 
2660 gice ta śubĥa dek MA: gice śubĥ olunca KV. 
2661 zārluķ MA: zārluķlar KV. 
2662 śabāĥ oldı KV. 
2663 didi MA: buyurdı KV. 
2664 iki KV. 
2665 yüzin MA: yüzini KV. 
2666 baġladı MA: baġlayup KV. 
 .KV دردلر :MA طوردلر 2667
2668 +ġırivv KV. 
2669 Ĥüseyn MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
2670 ķatunda MA: öñünde KV. 
2671 göriñiz KV. 
2672 +suvār olup KV. 
2673 kār-sāz MA: kār-zār KV. 
2674 ĥażret KV. 
2675 bindiler MA: kendüyle binüp KV. 
2676 gitdiler MA: ol KV. 
2677 iki KV. 
2678 ķarşu ŧurdılar MA: vardular KV. 
2679 gün idi MA: gündi ki KV. 
2680 aġlaşur MA: aġlaşup KV. 
2681 zārluķ MA: zārį KV. 
2682 LaǾnet KV. 
2683 laǾnet Şimr[’e] MA: Şimr-i melǾūna KV. 
2684 didi MA: buyurdı KV. 
2685 ŧururdı MA: durdı KV. 
2686 hįç KV. 
2687 yeründe MA: yeründen KV. 
2688 depreşmedi MA: deprenmedi KV. 
2689 LaǾnet KV. 
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melǾūn yürüdi2690 Ĥażret-i İmām2691 Ĥüseyn’e ķarşu śaf baġlayup2692 ŧurdılar.2693 

İmām2694 Ĥüseyn [73a KV]  anlaruñ ol2695 ĥālüni gördi2696 döndi2697 yārenlere eyitdi ey 

benüm yoldaşlarum bu žālim ķavmi2698 bizi şehįd itmege2699 ķaśd itdiler. Dįn2700 [u] 

įmandan geçdiler. Bizi esirgüp2701 şefāǾat2702 itmediler. Yarın ķıyāmet gününde 

dedemden bunlara hįç2703 şefāǾat [58a MA] olmaya. Gelüñ siz yalıñuz2704 dönün.2705 

Evüm2706 oġlancıķlarumla2707 ben bunda ķalayum. Taķdįr alnuma ne yazıldıysa2708 

görürüm2709 didi.2710 Yārenlere ķarşu derd-ile şiǾr āġāz eyledi.2711 

İş bu söze ŧanıķ olsun bį-zevāl 
Ķılam sizden şikāyet ya ricāl 
 
Çün ola bir gün ķıyāmet āşikār 
Ŧanıķ olsun istemezde źü’l Celāl 
 
Sizüñle bile vara uçmaġa 
Bende firķat olsa andadur viśāl 
 
[73b KV] Ŧanıķ olsun ol Kadįm lem yezel 
Ol Kerįm Ĥayy Ķayyūm ve lā yezāl 
 
Kim ķıyāmet güni olmışdur tamām 
Tañrı dergāhunda söylene bu ĥāl 
 
Muśŧafā’nuñ ĥaśretine sözleri 
Dileyem Tañrı’dan olursa mecāl 
 
 

                                                           
2690 +on biñ er-ile ķaśd-ı ĥānedān ķıldı. LaǾįn buyurdı KV. 
2691 Ĥażret-i İmām KV. 
2692 baġlayup MA: baġladılar KV. 
 .KV دردلر :MA طوردلر 2693
2694 İmām KV. 
2695 ol KV. 
2696 +bildi kim anlaruñ ķaśd oldur ki kendüyi şehįd ideler Ĥüseyn çün ol ĥāli gördi KV. 
2697 +ol KV. 
2698 ķavmi MA: ķavm KV. 
2699 şehįd itmege MA: öldürmege KV. 
2700 Dįn MA: Dįnden KV. 
2701 esirgüp MA: esirgemesi KV. 
2702 şefāǾat MA: merĥamet KV. 
2703 hįç KV. 
2704 yalıñuz MA: girü KV. 
2705 +ķon KV. 
2706 Evüm KV. 
2707 oġlancıķlarumla MA: oġlancıķlarum ile KV. 
2708 yazıldıysa MA: yazdı ise KV. 
2709 görürüm MA: göreyin KV. 
2710 +daħı KV. 
2711 derd-ile şiǾr āġāz eyledi MA: durdılar işbu aġāz eyledi KV. 
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Dönüñ ey yārenler didim baña 
Kerbelā’da olıser didi ķıtāl2712 
 
Meclis2713 Çün Ĥażret-i İmām2714 Ĥüseyn bu sözleri didi. Gözleründen2715 ķanlu 

yāş aķıtdı ve2716 eyitdi yārenler her ne ki2717 geldi2718 Allāh’dan geldi ħoş geldi. Tañrı 

emrine muŧįǾim. Atam dedem vaśiyet itdi2719 bizden soñra tįġ çekme didiler. Anlaruñ 

vaśiyet olmayaydı bugün bu leşkere iş ķılaydum Ǿālemde destān ola didi.2720 [58b MA] 

Çāresi vaśiyet śaķlayup śabr itmekdür. Sizden dilerüm ki girü dönesiz didi. Ol yārenler 

                                                           
2712 İş bu söze ŧanıķ olsun bį-zevāl 
Ķılam sizden şikāyet ya ricāl 
 
Çün ola bir gün ķıyāmet āşikār 
Ŧanıķ olsun istemezde źü’l Celāl 
 
Sizüñle bile vara uçmaġa 
Bende firķat olsa andadur viśāl 
 
Ŧanıķ olsun ol Kadįm lem yezel 
Ol Kerįm Ĥayy Ķayyūm ve lā yezāl 
 
Kim ķıyāmet güni olmışdur tamām 
Tañrı dergāhunda söylene bu ĥāl 
 
Muśŧafā’nuñ ĥaśretine sözleri 
Dileyem Tañrı’dan olursa mecāl 
 
Dönüñ ey yārenler didim baña 
Kerbelā’da olıser didi ķıtāl MA: 
 
İş bu söze ŧanıķ olsun bį-evvel 
Ķılayım seferden şikāyet ya ricāl 
 
Çün ola bir gün ķıyāmet āşikār 
Ŧanıķ olsun üstemezde źü’l Celāl 
 
Sizüñle bile varam uçmaġa 
Bunda firķat olsa andadur viśāl 
 
Ŧanıķ olsun ol Kadįm lem yezel 
Ol Kerįm ve Ĥayy u Ķayyūm lā yezāl 
 
Kim ķıyāmet güni olmışdur Ǿayān 
Tañrı dergāhunda söylene bu ĥāl 
 
Muśŧafā’nuñ ĥażretine sözi 
Dileyem Tañrı’dan olursa mecāl 
 
Dönüñ ey yārenler didim baña 
Kerbelā’da olıser didi ķıtāl KV. 
2713 Meclis KV. 
2714 Ĥażret-i İmām KV. 
2715 Gözleründen MA: Gözünden KV. 
2716 ve KV. 
2717 ki MA: kim KV. 
2718 geldi KV. 
2719 itdi MA: idüp didiler kim KV. 
2720 Anlaruñ vaśiyet olmayaydı bugün bu leşkere iş ķılaydum Ǿālemde destān ola didi KV. 
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anı işitdiler.2721 Ya Emire’l-Mü'minįn bizüm cānımuz senüñ yoluna fedā olsun 

Muĥammed ǾAlį Ǿaşķına didiler.2722 Her biri2723 nevĥa ķılup aġlaşdılar.2724 ŞiǾr [74a KV] 

eyitdiler.2725 

Ol yārenler eyitdi ey der-tācu’r-ricāl 
Üstümüzde ŧanıķ olsun bį-zevāl 
 
Biñ herāzān cānımuz olsun bizüm 
Ayaġuñ topraġuna olsun ĥelāl 
 
Ne göñl-ile seni bunda ķoyup 
Gidevüz cānımuza olsa melāl 
 
Yāhūd yarın āħiretde Muśŧafā 
Śorarsa ne ķılavuz su'āl 
 
Ne gelürse Tañrı’dan nūş idelüm 
Aġusunı meşk ü şükr ķand u bāl 
 
Dünyāda vaśl firāķa döñüşüp 
Āħiretde nice olur viśāl 
 
Ey erenler şāhı saña cān fedā 
Baş cān oġul ķız mülk māl cihān2726 

                                                           
2721 +eyitdi KV. 
2722 yoluna fedā olsun Muĥammed ǾAlį Ǿaşķına didiler MA: ve Muĥammed ǾAlį’nüñ Ǿaşķına fedā olsun 

didiler daħı KV. 
2723 biri MA: birisi KV. 
2724 aġlaşdılar MA: işbu KV. 
2725 eyitdiler MA: eyitdi KV. 
2726 Ol yārenler eyitdi ey der-tācu’r-ricāl 
Üstümüzde ŧanıķ olsun bį-zevāl 
 
Biñ herāzān cānımuz olsun bizüm 
Ayaġuñ topraġuna olsun ĥelāl 
 
Ne göñl-ile seni bunda ķoyup 
Gidevüz cānımuza olsa melāl 
 
Yāhūd yarın āħiretde Muśŧafā 
Śorarsa ne ķılavuz su'āl 
 
Ne gelürse Tañrı’dan nūş idelüm 
Aġusunı meşk ü şükr ķand u bāl 
 
Dünyāda vaśl firāķa döñüşüp 
Āħiretde nice olur viśāl 
 
Ey erenler şāhı saña cān fedā 
Baş cān oġul ķız mülk māl cihān MA: 
 
Ol yārenler eydür ey tācu’r-ricāl 
Üstümüzde ŧanıķ olsun bį-zevāl 
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Meclis2727 Çünki yārenler böyle diyüp2728 aġlaşdılar. Ĥüseyn ol śıdķ[ı] bütün 

mü'minlere duǾā ve taĥsįn eyledi. Andan ol yārenler birbiriyle el ŧutuşup bįǾat itdiler.2729 

Bugün cānımuz ħānedān Ǿaşķına ķurbān idevüz didiler.2730 Her biri [59a MA] böyle 

diyüp leşkere ĥaml ideler didi.2731 Ĥüseyn ķomadı.2732 Muĥammed ibn Miķdār ilerü 

oķudı eyitdi2733 ya Muĥammed yüri var bu leşkere bir ħoşça2734 naśįĥat it görelüm ne 

dirler didi. Ol çün2735 at depdi2736 meydāne geldi. Ol leşkere ķarşu2737 naǾra urdı ve 

çaġırdı. Eyitdi ey Ħavāricį ķavim2738 niçün žulüm idersiz. Tañrı’ya lāyıķ iş idüñ. Yetmiş 

ikiñüz2739 Ĥüseyn’e nāme yazdıñuz oķudıñuz geldi.2740 Maķśūdıñuz bu mıydı ki anı 

öldüresüz.2741 Bugün ana2742 ķaśd idenler yarın ķıyāmet gününde ŧamu odundan emān 

bulmayalar. Ey ķavm-i dūn Ĥüseyn size neyledi2743 anuñ dedesi Resūl2744 atası ǾAlį degil 

midür. Ĥaķ2745 TeǾālā anuñ şānında2746 hel etā2747 buyurmadı mı. Vay ol kişinüñ ĥāline ki 

                                                                                                                                                                          
 
Ger herāzān cānımuz olsa bizüm 
Ayaġuñ topraġuna olsun ĥelāl 
 
Ne seni bunda ķoyup gidevüz 
Cānımuza olsa melāl 
 
Yāhūd yarın āħiretde Muśŧafā 
Śorarsa ne ķılavuz su'āl 
 
Ne gelürse Tañrı’dan nūş idelüm 
Aġusunı ķand u şeker misli bāl  
 
Dįnde viśālį firāķ degüşrüp  
Āħiretde nice olıser viśāl 
 
Ey erenler şāhı saña cān fedā 
Baş cān oġul ķız mülk ü māl KV. 
2727 Meclis KV. 
2728 böyle diyüp MA: şiǾri didiler daħı KV. 
2729 el ŧutuşup bįǾat itdiler MA: bįǾat idüp eyitdiler KV. 
2730 +ki kendülerin [74b KV] leşkere uralar KV. 
2731 her biri böyle diyüp leşkere ĥaml ideler didi KV. 
2732 ķomadı MA: baķtı KV. 
2733 eyitdi KV. 
2734 bir ħoşça MA: ĥüccet eyle KV. 
2735 çün MA: civān daħı KV. 
2736 depdi MA: bindi KV. 
2737 +bir KV. 
2738 ķavim MA: ķavmi KV. 
2739 Yetmiş ikiñüz MA: evvel KV. 
2740 geldi KV. 
2741 Maķśūdıñuz bu mıydı ki anı öldüresüz MA: şimdi öldürmege ķaśd idersiz bugün baña ķaśd idersiz 

KV. 
2742 ana MA: baña KV. 
2743 neyledi MA: ne eyledi KV. 
2744 +ĥażret KV. 
2745 +Tebārek ve KV. 
2746 anuñ şānında MA: aña KV. 
2747 +sūresin KV. 
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Ǿaraśāt gününde cemiǾ enbiyā ve evliyā2748 Resūl’den2749 şefāǾat umarlar.2750 [75a KV] 

Resūl2751 ol kişiye şefāǾat itmeye. Resūl ħażret[i] aña ħaśm ola.2752 Her ki2753 bugün 

Resūl’uñ ķızı oġluna düşmān ola2754 āħiretde Muĥammed ǾAlį anuñla2755 daǾvācıdur. Bu 

ne işdür ki2756 idersüz2757 didi. Çünki ol leşker bu sözi işitdiler.2758 Çalķandı deryā gibi2759 

çūş eyledi. Her ŧarafdan ġulġule peydā oldı. Feryād fiġān2760 belürdi. [59b MA] Leşkeri 

daħı ķondı. Ol gice ārām itdiler.2761 

Ĥikāyet2762 Rāvįler rivāyet iderler ki çün śabāĥ oldı. Güneş ķan ķullesünden baş 

ķaldurdı. ǾÖmer-i naħs didi Ħavāric ķavmi at arķasuna geldiler. Her biri naǾra urup 

Sünnįler[e] ķarşu ŧurdılar śaf baġladılar alay düzdiler ķudretle. Ol gün CumǾa idi. 

Ĥüseyn gördi ki Ħāricįler yine suvār oldılar. Yürüyüp ķaśd-ı ħānedān ķıldılar. Ĥüseyn 

yārenlerden yaña baķdı. Meger anda bir śaĥābe var idi. Ķatı pįr idi. Resūl’uñ 

yārenlerden idi. Adına Ŧurmāĥ Ĥakįm dirlerdi. Ĥüseyn aña destūr virdi. Eyitdi sen 

pįrsin. Hem Ǿiyālüñ çoķdur. Dilerem ki bir selāmet yere varasın didi. Ol aśĥāb aġladı ve 

eyitdi ya İmāme’l-Müttaķįn ben saña ne günāh ķıldum niçün beni redd idersin didi. 

Ĥüseyn eyitdi. Revāsı oldur ki oġlanlaruñ alu bir maķāma varasın anda ķarār ide idesin 

didi. İmām buyurdı beş deve virdiler ol aśĥābuñ yüklerin yüklediler. Bunlaruñla vedāǾ 

eylediler. Aġlayu aġlayu yola girdi gitdi ŧoġrı Ķudüs’e. [60a MA] Biz yetmiş iki kişiyüz. 

CemįǾmüz ħānedān-ı ǾAlį Ǿaşķına cān fedā ķılmışuz. Ey şaķį evvel Ĥüseyn’le bįǾat idüp 

nāme gönderdüñ. Çünki geldi aña niçün ķaśd idersin. Yarın ķıyāmetde ǾAlį’ye ne 

diyesin. Ya Tañrı resūlüne ne cevāb viresüz. İlerü gel siz ne cevāb eyleye meydāne gel 

senüñle cenk idelüm. Kār-sāz idelüm. Siz Ĥüseyn’i Muśŧafā’dan ayırup Yezįd’e nice 

ķul ķılursın Ya Ebū Bekr ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį nice ayrılur. Muśŧafā cān[-ı] Ebū 

Bekr’dür ǾÖmer ǾOŝmān iki gözidür ǾAlį ķolları ķanatlarıdur Tañrı arslanı Resūl 

                                                           
2748 enbiyā ve evliyā MA: ħalķ ve enbiyālar KV. 
2749 Resūl’den MA: Resūl ĥażretünden KV. 
2750 umarlar MA: umarken KV. 
2751 +ĥażret śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
2752 Resūl ħażret[i] aña ħaśm ola KV. 
2753 ki MA: kim KV. 
2754 düşmān ola MA: įmān śanur ne siz KV. 
2755 anuñla KV. 
2756 ki MA: kim KV. 
2757 idersüz MA: idersiz KV. 
2758 işitdiler MA: işitdi KV. 
2759 çalķandı deryā gibi MA: deryā gibi çalķandı KV. 
2760 fiġān KV. 
2761 Leşkeri daħı ķondı. Ol gice ārām itdiler KV. 
2762 Ĥikāyet KV. 
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güveygüsidür. Aña Ebū’t-Turāb deyü ad ķodıñuz. Uyup aña söz itdüñüz. LaǾnet sizüñ 

cānıñuza gelsün. Ya laǾįn gel sizi ben Ĥüseyn’e ileteyün. Külliyen günāhıñuzı tevbe 

eyle ta ki Allāh TeǾālā günāhuñı Ǿafv eyleye didi. ǾÖmer-i naħs ilerü geldi. Eyitdi ya 

Züheyr pehlivān dön girü. Bugün biz daħı danışalum yarın maślaĥat ne ise anı idelüm 

didi. Züheyr girü döndi. Ĥüseyn ķatuna geldi. İmām daħı ve yetmiş iki pehlivānla girü 

dönüp ķarār-gāha geldiler. Boyña ǾÖmer-i naħs [60b MA] leşker birbirine düşüp vay 

bizüm ĥālimüze ki bu iş böyle olursa didiler. Begleriñe ķaśd itdiler. ǾÖmer-i naħs ol ĥāli 

gördi. Āh eyledi. At depdi ilerü geldi. Eyitdi ya Muĥammed-i nām-dār biz daħı işimüze 

pişmān olduķ. Bu derdin çāresi nedür. İgen bį-çāre olduķ. Ya Emįre’l-Mü'minįn nolaydı 

bir kez maślaĥat içün bįǾat ideydi. Bunlaruñla medār ķılaydı. Nit ki Emįre’l-Mü'minįn 

medāret ķılaydı. Her ne mülk dilerse ben aña aluram didi. Muĥammed ibn Miķdār 

eyitdi. Ey bed fiǾāl Ǿāķılsuz laǾįn Ĥüseyn varup laǾnet Yezįd’e ķul olmaķ revā mıdur. 

LaǾnet Yezįd zinādan ŧoġmuşdur ey utanmaz laǾįn. Bu ne sözdür ki dirsin laǾnet saña 

daħı laǾnet Yezįd’e didi. At depdi Ĥüseyn ķatuna geldi. Eyitdi ya İmāme’l-Mü'minįn ol 

laǾįn eydür ki İmām gelsün laǾnet Yezįd’le bįǾat itsün didi. Ben daħı sögdüm ya śāĥib-i 

Ķur'ān didi. Çün Ĥüseyn ol ħaber[i] işitdi. Zār ķılup aġladı. Pehlivānlar ile aġlaşdılar. 

Pehlivānlar içinde Züheyr at depdi. Meydāne geldi. Çaġırdı eyitdi. Ey ǾÖmer-i naħs-ı 

bį-vefā baħt-ı laǾįn imdi er iseñ meydāne gel señüñle cenk idelüm. [61a MA] Geldi ve 

anda ķarār eyledi. O cemāǾatüñ ortasundan ķurtulan ol küçük Ĥüseyn yārenlere eyitdi. 

Siz daħı dönmek gerekdür. Diledüm ki ben bunda ķalam evüm oġlancıķlarum ile yarın 

ķıyāmet gününde cennete sizüñle bile girem didi. Bugün alnuma ne yazıldıysa görem 

didi. Ol ķavim anı işitdi göz yāşın döküp aġlaşdılar. Eyitdiler ya server cānımuz senüñ 

öñüñde şehįd olavuz. Senüñ yoluna cānımuz fedā olsun didiler. Dilerüz ki yarın ķıyāmet 

gününde aǾlā mertebe bulavuz didiler. CemįǾsi bir uġurdan zārluķ ķıldılar.2763 Ĥüseyn 

                                                           
2763 Rāvįler rivāyet iderler ki çün śabāĥ oldı. Güneş ķan ķullesünden baş ķaldurdı. ǾÖmer-i naħs didi 

Ħavāric ķavmi at arķasuna geldiler. Her biri naǾra urup Sünnįler[e] ķarşu ŧurdılar śaf baġladılar alay düzdiler 
ķudretle. Ol gün CumǾa idi. Ĥüseyn gördi ki Ħāricįler yine suvār oldılar. Yürüyüp ķaśd-ı ħānedān ķıldılar. 
Ĥüseyn yārenlerden yaña baķdı. Meger anda bir śaĥābe var idi. Ķatı pįr idi. Resūl’üñ yārenlerden idi. Adına 
Ŧurmāĥ Ĥakįm dirlerdi. Ĥüseyn aña destūr virdi. Eyitdi sen pįrsin. Hem Ǿiyālüñ çoķdur. Dilerem ki bir selāmet 
yere varasın didi. Ol aśĥāb aġladı ve eyitdi ya İmāme’l-Müttaķįn ben saña ne günāh ķıldum niçün beni redd 
idersin didi. Ĥüseyn eyitdi. Revāsı oldur ki oġlanlaruñ alu bir maķāma varasın anda ķarār ide idesin didi. İmām 
buyurdı beş deve virdiler ol aśĥābuñ yüklerin yüklediler. Bunlaruñla vedāǾ eylediler. Aġlayu aġlayu yola girdi 
gitdi ŧoġrı Ķudüs’e. Biz yetmiş iki kişiyüz. CemįǾmüz ħānedān-ı ǾAlį Ǿaşķına cān fedā ķılmışuz. Ey şaķį evvel 
Ĥüseyn’le bįǾat idüp nāme gönderdüñ. Çünki geldi aña niçün ķaśd idersin. Yarın ķıyāmetde ǾAlį’ye ne diyesin. 
Ya Tañrı resūlüne ne cevāb viresüz. İlerü gel siz ne cevāb eyleye meydāne gel senüñle cenk idelüm. Kār-sāz 
idelüm. Siz Ĥüseyn’i Muśŧafā’dan ayırup Yezįd’e nice ķul ķılursın Ya Ebū Bekr ǾÖmer ǾOŝmān ǾAlį nice ayrılur. 
Muśŧafā cān[-ı] Ebū Bekr’dür ǾÖmer ǾOŝmān iki gözidür ǾAlį ķolları ķanatlarıdur Tañrı arslanı Resūl 
güveygüsidür. Aña Ebū’t-Turāb deyü ad ķodıñuz. Uyup aña söz itdüñüz. LaǾnet sizüñ cānıñuza gelsün. Ya laǾįn 
gel sizi ben Ĥüseyn’e ileteyün. Külliyen günāhıñuzı tevbe eyle ta ki Allāh TeǾālā günāhuñı Ǿafv eyleye didi. 
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anlara dimişdi2764 gice hendeġi oddan2765 ŧoldurmışlardı.2766 Buyurdı çevre2767 od urdılar. 

Od2768 ŧutuşdı. Ħāricįler anı görüp2769 atlarına ķamçı urdılar. Ĥüseyn’e ķaśd [78a KV] 

itdiler.2770 ǾÖmer-i naħs anlara çaġırdı eyitdi. Bugün cenk eylemek eźiyetdür.2771 Aħşam 

                                                                                                                                                                          
ǾÖmer-i naħs ilerü geldi. Eyitdi ya Züheyr pehlivān dön girü. Bugün biz daħı danışalum yarın maślaĥat ne ise anı 
idelüm didi. Züheyr girü döndi. Ĥüseyn ķatuna geldi. İmām daħı ve yetmiş iki pehlivānla girü dönüp ķarār-gāha 
geldiler. Boyña ǾÖmer-i naħs leşker birbirine düşüp vay bizüm ĥālimüze ki bu iş böyle olursa didiler. Begleriñe 
ķaśd itdiler. ǾÖmer-i naħs ol ĥāli gördi. Āh eyledi. At depdi ilerü geldi. Eyitdi ya Muĥammed-i nām-dār biz daħı 
işimüze pişmān olduķ. Bu derdin çāresi nedür. İgen bį-çāre olduķ. Ya Emįre’l-Mü'minįn nolaydı bir kez maślaĥat 
içün bįǾat ideydi. Bunlaruñla medār ķılaydı. Nit ki Emįre’l-Mü'minįn medāret ķılaydı. Her ne mülk dilerse ben 
aña aluram didi. Muĥammed ibn Miķdār eyitdi. Ey bed fiǾāl Ǿāķılsuz laǾįn Ĥüseyn varup laǾnet Yezįd’e ķul 
olmaķ revā mıdur. LaǾnet Yezįd zinādan ŧoġmuşdur ey utanmaz laǾįn. Bu ne sözdür ki dirsin laǾnet saña daħı 
laǾnet Yezįd’e didi. At depdi Ĥüseyn ķatuna geldi. Eyitdi ya İmāme’l-Mü'minįn ol laǾįn eydür ki İmām gelsün 
laǾnet Yezįd’le bįǾat itsün didi. Ben daħı sögdüm ya śāĥib-i Ķur'ān didi. Çün Ĥüseyn ol ħaber[i] işitdi. Zār ķılup 
aġladı. Pehlivānlar ile aġlaşdılar. Pehlivānlar içinde Züheyr at depdi. Meydāne geldi. Çaġırdı eyitdi. Ey ǾÖmer-i 
naħs-ı bį-vefā baħt-ı laǾįn imdi er iseñ meydāne gel señüñle cenk idelüm. Geldi ve anda ķarār eyledi. Siz daħı 
dönmek gerekdür. Diledüm ki ben bunda ķalam evüm oġlancıķlarum ile yarın ķıyāmet gününde cennete sizüñle 
bile girem didi. Bugün alnuma ne yazıldıysa görem didi. Ol ķavim anı işitdi göz yāşın döküp aġlaşdılar. Eyitdiler 
ya server cānımuz senüñ öñüñde şehįd olavuz. Senüñ yoluna cānımuz fedā olsun didiler. Dilerüz ki yarın ķıyāmet 
gününde aǾlā mertebe bulavuz didiler. CemįǾsi bir uġurdan zārluķ ķıldılar MA: leşker birbirine düşüp eyitdiler 
vay bizüm ĥālimüze bu iş böyle olursa didiler. Beglerine ķaśd itdiler. ǾÖmer-i naħs ol ĥāli görüp āh eyledi at 
depdi ilerü geldi. Eyitdi ya Muĥammed nām-dār biz daħı itdügümüz işe pişmān olduķ. Bu derde çāre bulmaya 
gine bį.çāre ķalduk. Bari Emįrü’l-Mü'minįn bir ey maślaĥat bu defǾa bįǾat ide [75b KV] bunlar gele medār 
ķılaydı. Her ne mülki dilerse ben aña alıvirdim didi. Muĥammed ibn Miķdār eyitdi ey bed-baĥt şom Ǿaķılsız laǾįn 
Ĥüseyn varup Yezįd-i melǾūn[a] ķul olmaķ revā mıdur. Yezįd ne melǾūndur ki sen bilmez misin ki Yezįd-i 
melǾūnuñ ana Hindū bāzār Ǿavratıdur. Yezįd zinādan ŧoġmışdur. Utanmaz laǾįn bu ne sözdür k dirsin. LaǾnet saña 
da ve aña da daħı didi. At başın çevirdi Ĥüseyn ķatuna geldi. Eyitdi ya Emire’l-Mü'minįn ol eydür ki İmām 
gelsün Yezįd ile bįǾat itsün didi. Ben daħı aña sögüp döndüm geldüm diyüp didügin işitdügin ĥikāyet eyledi. Çün 
İmām Ĥüseyn ol ħaberi işitdi zārį ķıldı aġladı. Pehlüvānlar içinden Züheyr at depdi meydāne [76a KV] geldi. 
Çaġırdı eyitdi ey ǾÖmer-i naħs bį-vefā laǾįn imdi er isen meydāne gele senüñle cenk idelüm. Biz yetmiş iki 
kişiyüz cemiǾmiz ĥānedān-ı ǾAlį Ǿaşķuna cān fedā ķılmışuz ey şaķį. Evvel Ĥüseyn’le bįǾāt idüp nāme gönderdü 
ki geldi. Nüçün aña ķaśd idersiz. Yarın ķıyāmet gününde ǾAlį’ye ne dirsiz. Tañrı TeǾālā Resūl’üne ne cevāb 
viresiz. İlerü gelesüz ne cevāb ile ya meydāne gel saña kār-sāz idelüm. Ĥüseyn bin Muśŧafā Yezįd-i melǾūna ... 
ķul ķılursın. Ya Ebū Bekr ǾOŝmān ǾAlį birbirinden niceler. Muśafā cānı Ebū Bekr ǾÖmer ǾOśmān iki gözidür 
ǾAlį ķollarıdur. Tañrı arslan[ı] Resūl ĥażret güveygüsidür. Aña ebū turābį deyü ad ķoduñuz. Yezįd’i ögüp aña nā-
söz [76b KV] adı ķodıñuz lanet sizüñ cānıñuza gelsün. Ya laǾįn gel seni Ĥüseyn’e ileteyin göñülden tövbe eyle ta 
ki Allāh Tebāreke ve TeǾālā ķatuna şaķį olmayasın didi. ǾÖmer-i naħs ilerü geldi eyitdi ya Züheyr pehlüvān dön 
girü biz daħı danışalum bari bir maślaĥat ne ise anı idevüz didi. Züheyr girü döndi. Ĥüseyn ķatuna geldi. İmām 
daħı yetmiş iki pehlüvān ile dönüp ķarar-gāha geldiler. Bu yañadan ǾÖmer-i naħs leşkere daħı ķondı ol gice ārām 
itdiler. Rāvįler rivāyet iderler ki çün śabāĥ oldı. Güneş ķan ķullesünden baş ķaldurdı. ǾÖmer-i naħs buyurdı 
Ħavāric ķavmi at arķasuna geldiler. Her biri naǾra urup Sünnįlere ķarşu durdılar śaflar baġladılar  aña yerler 
durdılar ķudretle. [77a KV] Ol gün CumǾa güni idi. Ĥüseyn anı gördi kim Ħāricįler yine suvār olup yürüyüp ķaśd-
ı ħānedān ķıldılar. İmām döndi yārenlerden yaña baķdı. Meger anda bir śaĥābe var idi. Ķatı pįr olmış idi. Resūl 
ĥażret yārenlerinden idi. Ey adına Ŧurmāġ Ĥakįm dirlerdi. Ĥüseyn aña destūr virdi. Eyitdi sen pįrsin. Hem 
Ǿiyālüñ çoķdur. Dilerem bir selāmet yere varasın didi. Ol śaĥābe aġladı eyitdi ya İmām ben saña ķıldum niçün 
beni idersin didi. Ĥüseyn eyitdi. Geregi oldur ki oġlanlaruñ alup bir maķāma varasın didi. Daħı İmām buyurdı beş 
deve virdiler ol śaĥābe yüklerin yükledüp bunlaruñla vedāǾ idüp aġlayu yola girdi ŧoġrı Ķudüs’e gelüp anda ķarār 
[77b KV] eyledi. Ol cemāǾat ortasundan ol gidince Ĥüseyn yārenlere eyitdi. Siz di dönmek gereksiz dilerem ki 
ben bunda ķalam ol oġlancıķlarumla yarın ķıyāmet gününde cennete sizüñle bile girem. Bugün benüm alnuma ne 
yazıldıysa görem didi. Ol ķavm anı işitdiler göz yāşın döküp aġlaşdılar iyitdiler. Ya server cānımuz senüñ yoluna 
fedā olsun dilerüz ki bugün senüñ öñünde şehįd olavuz. Ta ki yarın ķıyāmet gününde aǾlā mertebe bulavuz 
didiler. Daħı bir uġurdan zārįn ķıldı KV. 

2764 dimişdi MA: dimiş idiki KV. 
2765 oddan MA: odunla KV. 
2766 ŧoldurmışlardı MA: ŧoldurun didi doldurdılar KV. 
2767 çevre MA: çevreden KV. 
2768 Od MA: Odun KV. 
2769 görüp MA: gördiler KV. 
2770 itdiler MA: ideler KV. 
2771 eylemek eźiyetdür MA: itmeñ CumǾa günidür KV. 
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dek śabr idüñ ol yanan od2772 sākin olsun. Gice şeb-ħūn idelüm didi. Leşker anı işitdi2773 

Ĥüseyn’üñ ħalķı2774 çevre aldılar. Aħşam degin ŧurdılar. Beş gün idi.2775 Evlād-ı resūl2776 

bir içim [61b MA] śu içmedi2777 idi. Evde2778 oġlancıķlar feryād2779 iderlerdi. Śusuzluķdan 

zārluķ ķılarlardı.2780 Pehlivānlar2781 ķatı melūl olmışdı.2782 Çün aħşam oldı.2783 Cihān 

ķaranluķ dutdı.2784 Ħāricįlerden2785 her ŧarafdan at depdiler2786 yürüdiler. Her biri bir 

ŧarafdan döndiler.2787 Ĥicr ibn Ĥicār bir yañadan yürüdi. Şit RebįǾa bir yaña2788 yürüdi. 

Eşfet oġlı bir yaña2789 [78b KV] yürüdi.2790 ǾÖmer-i naħs bir yaña yürüdi. Sünnįler bir 

yañadan2791 ortaya aldılar. Oda yaķın geldiler.2792 Mü'mįnler anı gördiler.2793 Züheyr at 

depdi2794 İmām2795 Ĥüseyn ķatuna geldi. Yüz yere urdı.2796 Eyitdi ya İmām bu leşker2797 

bize ķaśd itdiler.2798 Yüz yere urdılar.2799 Bu sözi İmām Ĥüseyn ķatunda söylediler 

içleründen biri.2800 Ķoptı feryād2801 fiġān2802 çarħ[a]2803 irişdi. Anlaruñ zāresine çarħ-ı 

felek vuħūş ŧuyūr fiġān idüp melekler2804 özi göyendi. Yer2805 gök Ǿarş kürs2806 bile 

                                                           
2772 +daħı KV. 
2773 işitdi MA: işidüp KV. 
2774 ħalķı MA: cülüsün KV. 
2775 idi MA: olmışdı KV. 
2776 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
2777 içmedi MA: içmemişler KV. 
2778 Evde MA: Amma çoķ KV. 
2779 +u fiġān KV. 
2780 ķılarlardı MA: ķılurlardı KV. 
2781 Pehlivānlar MA: Pehlüvānlar KV. 
2782 olmışdı MA: olmışlardı KV. 
2783 oldı MA: irişdi KV. 
2784 dutdı MA: oldı KV. 
2785 Ħāricįlerden MA: Ħāricįler KV. 
2786 depdiler MA: derdi KV. 
2787 döndiler MA: yürüdiler KV. 
2788 yaña MA: yañadan KV. 
2789 yaña MA: yañadan KV. 
2790 yürüdi KV. 

2791 bir yañadan MA: dūn   anında KV. 
2792 +çün KV. 
2793 gördiler MA: gördi KV. 
2794 at depdi MA: ilerü yürüdi KV. 
2795 İmām KV. 
2796 urdı MA: urup KV. 
2797 leşker MA: leşkerler yürüyüp KV. 
2798 bize ķaśd itdiler MA: bizi helāk itmege ķaśd itdiler didi KV. 
2799 Yüz yere urdılar KV. 
2800 Bu sözi İmām Ĥüseyn ķatunda söylediler içleründen biri MA: Ol yetmiş iki kişi daħ Ĥüseyn ķatuna 

gelüp bu sözi söyledi içlerinden bir ġırivv KV. 
2801 +u KV. 
2802 +itdi KV. 
2803 çarħ[a] MA: göklere KV. 
2804 melekler MA: meleklerüñ KV. 
2805 +ve KV. 
2806 kürs MA: kürsi KV. 
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aġladı. Birbirin2807 ķoçup gözleründen2808 ĥasret yāşın aķıtdılar. Āħiret ĥaķķunı2809 ĥelāl 

eylediler.2810 Cenk aletün geyüp at2811 bindiler. İmām2812 Ĥüseyn’üñ iki at[ı] var idi.2813 

Birine Źü’l-cenāĥ2814 birine Edhem dirlerdi. [62a MA/79a KV] Buyurdı Edhem atunı2815 

getürdiler. Ĥüseyn suvār oldı ilerü yürüdi.2816 Pehlivānlar bile Ħāricįler[e]2817 ķarşu 

ŧurdılar. Ĥüseyn ol Ħāricįlere2818 eyitdi. Ya ķavim Tañrı2819 Ĥāžır’dur. Ħayr şer ne 

kim2820 idersüz2821 Ǿāķıbet anı bulursuz.2822 Dünyāda şer işlemeñ ta ki2823 āħiretde ħayr 

bulasın.2824 Dünyā kimseye vefā itmedi2825 fānidür. Her ne ki geldi vefāsunı2826 bulmadı 

gitdi.2827 Siz daħı gidersüz. Bugün baña ķaśd idüp dįn2828 įmandan geçüp āħiretde 

ĥāliñüz nice ola.2829 Ey ħalā'iķ bilmezsüz2830 ki dedem Muĥammed Muśŧafā2831 atam 

ǾAlįyye’l-Murtażā’dur.2832 Eger müslümānsañuz2833 bize şefķāt idüñ esirgeñ Allāh daħı 

sizi esirgeye. Eger ehl-i dįnseñüz kįni terk idüñ.2834 Nāme yazup bizi luŧf-ile oķudıñuz. 

Çünki geldük niçün bize2835 zecr2836 idersüz bizi incidirsüz. Kendü aşıñuza kendü [79b 

KV] eliñüzle2837 aġū ķattıñuz2838 didi.2839 ŞiǾr2840 

 

                                                           
2807 Birbirin MA: Birbir KV. 
2808 ķoçup gözleründen MA: içün KV. 
2809 ĥaķķunı MA: ĥaķķın KV. 
2810 +āħir KV. 
2811 at KV. 
2812 İmām KV. 
2813 var idi MA: vardı KV. 
2814 +dirlerdi ve KV. 
2815 atunı MA: atı KV. 
2816 yürüdi MA: geldi KV. 
2817 Ħāricįler[e] MA: Ħāricį’ye KV. 
2818 +söyledi KV. 
2819 +Tebārek ve TeǾālā KV. 
2820 kim MA: ki KV. 
2821 idersüz MA: idersiñüz KV. 
2822 bulursuz MA: görürsiz KV. 
2823 ta ki KV. 
2824 bulasın MA: bulasız KV. 
2825 itmedi MA: itme KV. 
2826 vefāsunı MA: beķā KV. 
2827 gitdi KV. 
2828 dįn MA: dįnden KV. 
2829 +didi KV. 
2830 bilmezsüz MA: bilmezmisün KV. 
2831 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
2832 ǾAlįyye’l-Murtażā’dur MA: Murtażā ǾAlį degül midür KV. 
2833 müslümānsañuz MA: müslümānsız KV. 
2834 esirgeñ Allāh daħı sizi esirgeye. Eger ehl-i dįnseñüz kįni terk idüñ evvel KV. 
2835 bize KV. 
2836 zecr MA: zehir KV. 
2837 eliñüzle MA: eliñüz ile KV. 
2838 ķattıñuz MA: ķatarsuz KV. 
2839 +daħı işbu şiǾri eyitdi KV. 
2840 ŞiǾr KV. 
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Tañrı’dan ķorķun eya ķavm-i žulüm 
Muśŧafā’dan utanuñ ey ķavm-i şūm 
 
Bellidir kim neyleyesin dünyāda  
Azduñuzca ūş güli ŧurur ölüm 
 
Nām nit ki külli elden ķodıñız 
[62b MA] Başımuza ķaśd ķılduñuz bizüm 
 
Dādımuzı illā senden yādigār 
Üstümüze ĥāžırdur ya ķavm-i şūm 
 
Yarın ileteler zebāniler sizi 
Ŧamu kim yiyesüz anlara zuķķūm 
 
Kimse ķalmadı dünyā vefā 
Ķalmayıser hem size budur bilür 
 
Vay aña kim āħiretde muddeǾį 
Yaķasından ŧutıser anı ölüm2841 

                                                           
2841 Tañrı’dan ķorķun eya ķavm-i žulüm 
Muśŧafā’dan utanuñ ey ķavm-i şūm 
 
Bellidir kim neyleyesin dünyāda  
Azduñuzca ūş güli ŧurur ölüm 
 
Nām nit ki külli elden ķodıñız 
Başımuza ķaśd ķılduñuz bizüm 
 
Dādımuzı illā senden yādigār 
Üstümüze ĥāžırdur ya ķavm-i şūm 
 
Yarın ileteler zebāniler sizi 
Ŧamu kim yiyesüz anlara zuķķūm 
 
Kimse ķalmadı dünyā vefā 
Ķalmayıser hem size budur bilür 
 
Vay aña kim āħiretde muddeǾį 
Yaķasından ŧutıser anı ölüm MA: 
 
Tañrı’dan ķorķun eya ķavm-i žulüm 
Muśŧafā’dan utanuñ ey ķavm-i şūm 
 
Bellidür ki neyleyesin dünyāda  
Azduñuzdan ūş gelüvirür ölüm 
 
Nāmu nit ki dįnd elden ķodıñuz 
Başımuza ķaśd ķılduñuz bizüm 
 
Dādımuzı ile sizden dār-kār 
Üstümüze ĥāžır ol ya ķavm-i şūm 
 
Yarın ileteler zebāniler sizi 
Ŧamuda kim yiye raķįķ-i zuķķūm 
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Meclis2842 Çün Ĥüseyn bu sözi2843 didi. Daħı söyleye ŧururken2844 laǾnet2845 

ǾÖmer-i naħs buyurdı on biñ kişi tįr-bārān2846 eylediler.2847 Ĥüseyn’i ortaya aldılar. 

İmām daħı2848 ķalķana2849 yapışdı.2850 Anlara ķarşu oŧurdı.2851 Ķalķana çoķ oķ döküldi. 

Atuñ [80a KV] tenindeki2852 oķ biñden artuķ idi.2853 Ķatı zaħm-dār olup ķan çoķ 

aķmışdı.2854 Diledi kim2855 yine nāgāh Ĥüseyn’üñ ķoluna oķ-ıla zaħm urdılar. Ķan revān 

oldı. İmām naǾra urup2856 girü döndi. Yārenler ķatuna geldi. Pehlivānlar seyyid ķatuna 

cemįǾ2857 oldılar. Ķalķanda elli yedi oķ var idi. Śaydılar2858 atuñ ħod teni ķalbura 

dönmişdi.2859 Ķan çoķ aķup2860 ķuvveti ķalmamışdı.2861 At2862 düşdi cān virdi.2863 Ĥüseyn 

anı [63a MA] gördi ķatı āvāz-ile āh eyledi2864 aġladı. Zįrā Edhem atı igen2865 severdi. 

Sünnįler2866 bu ĥāli gördiler. Her biri cūş [u] ħurūş eylediler. Ķāsım ve İbrāhim ve2867 

Ĥasen oġlanları naǾra urdılar. Ħāricįlere2868 at śaldılar. Arslan gibi ĥaml eylediler. Hem 

kemā-kim urdılar.2869 Amān virmediler.2870 Ķılıç ķoydılar.2871 [80b KV] Ĥüseyn2872 

                                                                                                                                                                          
Kimseye ķalmadı dünyāda vefā 
Ķalmayıser hem size budur bilür 
 
Vay aña kim āħiretde muddeǾį 
Yaķasından ŧutıser anı ölüm KV. 
2842 meclis KV. 
2843 sözi MA: sözleri KV. 
2844 söyleye ŧururken MA: söyleyüp dururken KV. 
2845 laǾnet KV. 
2846 tįr-bārān MA: tįr u bārān KV. 
2847 eylediler MA: itdiler İmām KV. 
2848 İmām daħı KV. 
2849 ķalķana MA: ķalķan KV. 
2850 yapışdı MA: bindi KV. 
2851 oŧurdı MA: ŧutdı KV. 
2852 tenindeki MA: etündeki KV. 
2853 +at KV. 
2854 aķmışdı MA: aķmış idi KV. 
2855 kim MA: ki KV. 
2856 urup MA: urdı KV. 
2857 cemįǾ MA: cemǾ KV. 
2858 Śaydılar KV. 
2859 dönmişdi MA: dönmiş idi KV. 
2860 aķup MA: aķdı KV. 
2861 ķalmamışdı MA: ķalmamış idi KV. 
2862 At KV. 
2863 +çün KV. 
2864 āvāz-ile āh eyledi MA: riķķatle KV. 
2865 igen MA: ziyāde KV. 
2866 Sünnįler KV. 
2867 ve KV. 
2868 Ħāricįlere MA: Ħāricįler KV. 
2869 Hem kemā-kim urdılar MA: Her kime kim irseler KV. 
2870 virmediler MA: virmeyüp dilerdi idi KV. 
2871 Ķılıç ķoydılar KV. 
2872 +Ĥüseyn KV. 
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ķarındaşları2873 anı gördiler.2874 Ebū Bekr ǾAvn2875 ǾAbbās2876 ǾÖmer2877 Ķāsım yigirmi 

er-ile bunlara daħı ĥaml ķıldılar. Her2878 bir ŧarafdan2879 naǾra urup yürüdiler. ǾAžįm-i 

cenk eylediler. Bir sāǾatde2880 kiştden başta2881 ķopardılar.2882 Ol on biñ kişi śaydılar 

getürdiler. ǾÖmer-i naħs üstine dökdiler.2883 Ħavāric ķumandan feryād2884 fiġān 

belürdi.2885 ǾÖmer-i naħs didi2886 Cevāz ibn2887 Eşfet ilerü yürüdi. Yigirmi biñ er-ile 

pehlivānları ortaya aldılar.2888 Ĥüseyn ķarındaşları ve Ĥasen oġlanları yigirmi kişiyle 

kendüleri2889 yigirmi biñ ere urdılar. Hįç ķapuvirdiler2890 arslan gibi ögüryüp2891 ejderhā 

gibi cenk itdiler.2892 Leşker içinde hay huy ķopdı.2893 Bir dem içinde biñ ikiyüz2894 elli 

Ħāricį ŧopraġa bıraķdılar. Ĥüseyn ķarındaşı ǾAbbās ibn2895 ǾAlį2896 naǾra urdılar.2897 Ķılıç 

elinde2898 ǾÖmer-i naħs ĥaml eyledi.2899 Ol [81a KV] Ǿasker2900 ki [63b MA] yürüdi.2901 

Nāgāh śu ķatuna irişdiler.2902 At śu gördi der-ĥāl2903 śuya girdi. Yedi gün2904 śu2905 

içmemişdi.2906 At2907 śu içdi. ǾAbbās bin ǾAlį2908 diledi ki2909 kendi daħı śu içe. Döndi 

                                                           
2873 +daħı KV. 
2874 gördiler MA: görüp KV. 
2875 +ve KV. 
2876 +ve KV. 
2877 +ve KV. 
2878 +biri KV. 
2879 +ĥamle ķıldılar KV. 
2880 sāǾatde MA: sāǾa[t]den KV. 
2881 başta MA: yaşta KV. 
2882 ķopardılar MA: ķıldılar KV. 
2883 dökdiler MA: berķit[di]ler KV. 
2884 +u KV. 
2885 belürdi MA: dādı girilürdi KV. 
2886 didi MA: buyurdı Ĥürr’āzin KV. 
2887 Cevāz ibn KV. 
2888 pehlivānları ortaya aldılar MA: bunlara muķābil oldılar KV. 
2889 Ĥüseyn ķarındaşları ve Ĥasen oġlanları yigirmi kişiyle kendüleri MA: bunlar daħı kendülerin ol 

KV. 
2890 ķapuvirdiler MA: ķapuvirmediler KV. 
2891 ögüryüp MA: ĥayġurup KV. 
2892 itdiler MA: iderler KV. 
2893 ķopdı MA: ķopardılar KV. 
2894 ikiyüz MA: yüz KV. 
2895 ibn MA: bin KV. 
2896 +elinde ķılıç KV. 
2897 urdılar MA: urup KV. 
2898 Ķılıç elinde KV. 
2899 eyledi MA: eylediler KV. 
2900 Ǿasker MA: çeri KV. 
2901 yürüdi MA: yarılu KV. 
2902 irişdiler MA: irişdi KV. 
2903 der-ĥāl MA: ĥāl KV. 
2904 +idi KV. 
2905 śu KV. 
2906 içmemişdi MA: içmedi idi KV. 
2907 At MA: Gördi KV. 
2908 bin ǾAlį KV. 
2909 ki MA: kim KV. 
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eydür revā degildür ki ben śu içem.2910 Yārenlerüm yoldaşlarum ulu ķarındaşum2911 

Ĥüseyn yedi gündür śu içmemişdi.2912 Revā degildür2913 ki şimdi2914 śu içem.2915 Ata 

mahmūz urdı śudan çıķdı. NaǾra urup girü leşkere ĥamle eyledi. Aña kimse ķarşu 

ŧurmadı.2916 Pehlivānlarla buluşup girü döndiler.2917 İmām ķatuna geldiler. Ya2918 

Emįre’l-Mü'minįn eger bir içim śu olsa cihān ħalķı gelürlerse anlardan yüz 

çevirmeyeydük didiler.2919 Her birinüñ gözleri ķan-ile yāşa2920 dönmüşdi. Yerden ķalķan 

toz aġızlarundan bālçıķ2921 olmuşdı.2922 [81b KV] Söylemege dilleri dönmezdi. 

Ĥikāyet2923 Rāvįler2924 rivāyet iderler ki2925 ǾAbbās tenünde üç yüz oķ var idi. 

Amma Allāh2926 TeǾālā anı pekledi hįç2927 bir yerine ziyān irişmedi.2928 Hemān2929 

śusuzluķ bunları zebūn eyledi.2930 Kerbelā havāsı cehennem oduna2931 beñzerdi. Çün2932 

aħşām irişdi.2933 Yārenler İmām ķatuna2934 cemǾ oldılar. Ħāricįler atdan inmediler. [64a 

MA] ǾÖmer-i naħs didi Ĥüseyn’üñ ħayl-i ħanesüni çevre aldılar.2935 ǾÖmer-i naħs eyitdi. 

Eger benüm sözümi ŧutmazsañuz2936 bugün biz bunda2937 helāk olduķ idi.2938 Bunlar yedi 

gündür śu içmediler2939 böyle cenk iderler. Vay eger śu içelerdi2940 bize iş ķılalardı2941 

                                                           
2910 +benüm KV. 
2911 ķarındaşum MA: ķarındaşlarum KV. 
2912 içmemişdi MA: içmemişler KV. 
2913 degildür MA: olmaya KV. 
2914 şimdi MA: ben KV. 
2915 +didi KV. 
2916 ķarşu ŧurmadı MA: muķābil olmadı KV. 
2917 döndiler MA: döndi KV. 
2918 Ya KV. 
2919 didiler MA: didi KV. 
2920 ķan-ile yāşa MA: ķana KV. 
2921 +gibi KV. 
2922 olmuşdı MA: olmış idi KV. 
2923 Ĥikāyet KV. 
2924 +şöyle KV. 
2925 ki MA: kim KV. 
2926 +Tebārek ve KV. 
2927 hįç KV. 
2928 irişmedi MA: gelmedi KV. 
2929 Hemān KV. 
2930 eyledi MA: eylemiş idi KV. 
 .KV اودينه .KV اودنه 2931
2932 Çün MA: Çoķ KV. 
2933 irişdi MA: oldı KV. 
2934 +geldiler KV. 
2935 ǾÖmer-i naħs didi Ĥüseyn’üñ ħayl-i ħanesüni çevre aldılar KV. 
 .KV دوتمازسكوز :MA طوتمزسكز 2936

2937 biz bunda KV. 
2938 olduķ idi MA: olurduķ KV. 
2939 içmediler MA: içmedi KV. 
2940 içelerdi MA: içeydi KV. 
2941 bize iş ķılalardı MA: iş ķılalardı bize KV. 
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Ǿālemde dāsitān olayduķ.2942 Ya ķavim bunlaruñ her birisi bir2943 ser-firāzdur. Benį 

Hāşim pehlivānları ve Ĥicāz arslanlarıdur. Eger śu içüp cenge2944 girseler2945 kimse 

anlara muķābil olmaya. Ya Ĥüseyn2946 vaśiyeti terk idüp Ĥüseyn ķılıç [82a KV] çekerse 

aña kimse ķarşu ŧurur.2947 Meger kendüsi2948 ħoşluġa rıżā vire2949. Zinhār anlara śu 

virmeñ.2950 Ķatı zebūn olmışlardur didi. Ol gice danışıķ idüp atdan indiler2951 ǾÖmer-i 

naħs.2952 Çün śabāĥ oldı. Ĥüseyn pehlivānlarla suvār oldı.2953 Ħāricįlere ķarşu 

vardılar.2954 Ĥüseyn ķardaşı ǾAbbās ķaçdı.2955 Eyitdi ya ķardaş2956 olmasun ki dün gelen 

cenk arasına giresün2957 Ħāricįlerden saña bir ziyān irişe didi.2958 ǾAbbās eyitdi. Ya 

İmām hele sen bir2959 himmet eyleñüz ki2960 bu Ǿāśi ķavmi2961 ben neylerem didi. Yetmiş 

iki pehlivānla2962 seksan iki2963 biñ ere2964 ķarşu [64b MA] ŧurdılar.2965 Pehlivānlar içinde 

Müslim oġlı ǾAbdu’llāh ilerü geldi. Seyyide duǾā ķıldı.2966 Eyitdi ya Emire’l-Mü'minįn 

benüm atam ķarındaşlarum bu ķavim elinde şehįd oldılar. Buyur2967 meydāne 

gireyüm2968 [82b KV] bunlardan dādımı2969 alayum.2970 İmām2971 Ĥüseyn anı işitdi. 

Eyitdi2972 ey ciger kūşelerüm2973 ķorķarum ki bu žālimler saña2974 ziyān iderler. Śabr eyle 

                                                           
2942 olayduķ MA: olaydı KV. 
2943 bir MA: bize KV. 
2944 cenge KV. 
2945 girseler MA: gelseler KV. 
2946 Ĥüseyn KV. 
2947 ŧurur MA: duramaz KV. 
2948 kendüsi MA: kendü KV. 
2949 ħoşluġa rıżā vire MA: kereminden vaz gele KV. 
2950 +ki KV. 
2951 indiler MA: inmediler KV. 
2952 ǾÖmer-i naħs KV. 
2953 oldı MA: olup KV. 
2954 +İmām KV. 
2955 ķaçdı MA: geldi KV. 
2956 ķardaş MA: ķarındaşum KV. 
2957 giresün MA: giresin KV. 
2958 didi KV. 
2959 bir KV. 
2960 eyleñüz ki MA: eyle gör ki KV. 
2961 ķavmi MA: ķavme KV. 
2962 pehlivānla MA: pehlivān ile Ĥüseyn KV. 
2963 iki KV. 
2964 ere MA: Ħāricįler KV. 
 .KV دردلر :MA طوردلر 2965
2966 ķıldı MA: eyledi KV. 
2967 Buyur MA: Bugün KV. 
2968 gireyüm MA: gireyin KV. 
 .KV دادومى :MA دادمى 2969
2970 alayum MA: alayın didi KV. 
2971 İmām KV. 
2972 Eyitdi KV. 
2973 kūşelerüm MA: kūşem KV. 
2974 +bir KV. 
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didi. ǾAbdu’llāh eyitdi ya İmām Resūl Ǿa[leyhi’s-selā]m2975 ĥürmeti-içün2976 baña destūr 

vir meydāne gireyüm. Alnuma ne yazıldıysa göreyüm2977 didi. İmām anı gördi eyitdi 

çünki and virdüñ.2978 Ya ǾAbdu’llāh var2979 seni2980 Allāh2981 TeǾālā’ya ıśmarladum didi. 

ǾAbdu’llāh cenk aletün giydi2982 atına suvār oldı.2983 On sekiz yaşında idi.2984 Hezārān 

Rüstem İsfendiyār onuñ öñünde ħacįl idi. At depdi2985 meydāne girdi. NaǾra urdı.2986 

Çaġırdı ve eyitdi. Ey ķavm-i şūm2987 Müslim oġlı ǾAbdu’llāh benüm. Atam ve2988 

ķardaşlarum2989 şehįd oldılar. Bugün ben daħı2990 Ħānedān-ı Muĥammed ve ǾAlį Ǿaşķına 

cānı fedā ķıluram. [83a KV] Ārzūnı gönder2991 cenk idelüm didi. ǾÖmer-i naħs didi2992 

Żammu Ħamįr2993 meydāne girdi. ǾAbdu’llāh beraber geldi. Oġlan [65a MA] diyü iǾtibār 

itmedi. Eyitdi ya2994 oġlan gel berü uruşalum. Seni babaña ķarındaşlaruña ķavuşdurayın 

didi.2995 ǾAbdu’llāh eyitdi gel2996 atımı ŧonumı saña al tek beni öldürme didi.2997 

Żammu2998 Ħamįr anı gerçek2999 śandı ilerü yürüdi.3000 Yaķın geldigi vaķit ǾAbdu’llāh ol 

laǾįne bir ķılıç urdı. Yarısu3001 havāya perrān gitdi3002 yarısu3003 at arķasına3004 ķaldı. 

Pehlivān çekdi ayaġundan berü3005 aldı. Getürdi havāya atdı. İnerken bir ķılıç urdı. İki 

                                                           
2975 Ǿa[leyhi’s-selā]m KV. 
2976 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
2977 göreyüm MA: göreyin KV. 
2978 çünki and virdüñ KV. 
2979 +ki KV. 
2980 +yeri gögi yaradan KV. 
2981 +Tebārek ve KV. 
2982 giydi MA: giyüp KV. 
2983 +daħı KV. 
2984 +śād KV. 
2985 at depdi MA: atuna binüp KV. 
2986 urdı MA: urup KV. 
2987 +Ǿāśį ben KV. 
2988 ve KV. 
2989 ķardaşlarum MA: ķarındaşlarum KV. 
2990 ben daħı KV. 
2991 Ārzūnı gönder MA: Er vir KV. 
2992 didi MA: buyurdı KV. 
2993 Żammu Ħamįr MA: Ħatm Ħamįr KV. 
2994 ya MA: ey KV. 
2995 berü uruşalum. Seni babaña ķarındaşlaruña ķavuşdurayın didi MA: in atuñdan seni ǾÖmer-i naĥs 

ķatuna ileteyüm tā ki cānıñı saña baġışlayayum didi KV. 
2996 +imdi KV. 
2997 saña al tek beni öldürme didi MA: al git didi KV. 
2998 Żammu KV. 
2999 anı gerçek MA: giçecek KV. 
3000 yürüdi MA geldi KV. 
3001 Yarısu MA: Yarusı KV. 
3002 gitdi MA: oldı KV. 
3003 yarısu MA: yarusı KV. 
3004 arķasına MA: üstinde KV. 
3005 berü KV. 
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pāre eyledi. Ol leşker anuñ bahādırlıġuña3006 ĥayrān ķaldılar.3007 ǾAbdu’llāh naǾra 

urdı.3008 Er diledi Żammu Ħamįr’üñ3009 bir oġlı var idi.3010 Aña Kāmid Ĥamd3011 dirlerdi. 

Çün atası3012 öldügün3013 gördi [83b KV] āh eyledi. Yaķasın yırtdı.3014 At depdi meydāne 

girdi. ǾAbdu’llāh’uñ öñün aldı.3015 ǾAbdu’llāh eyitdi. Ya3016 nā-be-kār gel seni daħı3017 

ataña ķavuşdırayın.3018 Cehennemde aña yoldaş ol3019 didi. Ol3020 laǾįn ire3021 geldi 

ĥaml3022 eyledi.3023 Pehlivān Ǿālem anuñ ĥamlesin menǾ eyledi.3024 ǾAbdu’llāh daħı 

aña3025 bir süngü3026 urdı.3027 Ķalķan döndi laǾįnüñ3028 ķalķanundan3029 geçdi.3030 [65b MA] 

Gögsüne ŧokundı3031 baġrundan3032 çıķdı.3033 Cān[ı] cehennem[e] ıśmarladı. Ol gün 

ǾAbdu’llāh öyleye dek3034 meydānda3035 otuz iki Ħāricį öldürdi ve3036 naǾra urup er 

diledi. Çoķ zamān geçdi3037 ayruķ kimse gelmedi. At başuñ3038 çevirdi İmām ķatuna 

geldi. Dili damaġı ķurumış āh eyledi. Cigeründen bir pāre ķan aġzına geldi yere 

bıraķdı.3039 Baña bir içim śu olsa deyü3040 zār [84a KV] eyledi.3041 Başladı şiǾr eyitdi.3042 

                                                           
3006 bahādırlıġuña MA: bahālıġuña KV. 
3007 ķaldılar MA: ķaldı KV. 
3008 urdı MA: urup KV. 
3009 Żammu Ħamįr’üñ MA: Ħatm Ħamįr’üñ KV. 
3010 var idi MA: vardı KV. 

3011 Kāmid Ĥamd MA:  KV. 
3012 atası KV. 
3013 öldügün MA: ĥālini KV. 
3014 yırtdı MA. yardı KV. 
3015 ǾAbdu’llāh’uñ öñün aldı KV. 
3016 Ya MA: Ey KV. 
3017 daħı KV. 
3018 +ki ol saña KV. 
3019 yoldaş ol MA: göyer KV. 
3020 Ol KV. 
3021 ire MA: ilerü KV. 
3022 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3023 eyledi MA: ķıldı KV. 
3024 Pehlivān Ǿālem anuñ ĥamlesin menǾ eyledi MA: ǾAbdullāh anuñ ĥamlesin menǾ idüp süngüsin 

eline alup Ħāricį’ye ĥamle eyledi. LaǾįn ķalķān ŧutdı KV. 
3025 daħı aña KV. 
3026 +ile KV. 
3027 +ki KV. 
3028 ķalķan döndi laǾįnüñ KV. 
3029 ķalķanundan MA: ķalķandan KV. 
3030 geçdi MA: geçüp KV. 
3031 ŧokundı MA: doķunup KV. 
3032 +öte KV. 
3033 +laǾįn KV. 
3034 dek MA: degin KV. 
3035 meydānda MA: meydānı ŧutdı KV. 
3036 ve MA: girü KV. 
3037 geçdi MA: göydi KV. 
 .KV باشين :MA باشك 3038
3039 bıraķdı MA: tükürdi KV. 
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Eydür ey zeynü’l-beşer budur hemān 
Śuya buñaldum ķatıdur pehlivān 
 
Bir içim śu olaydı ya pehlivān 
Virmiyeydüm bunlara bir dem emān 
 
Anamuñ ķarındaşlarımuñ ķanını 
Alaydım ben bunlardan der-zemān 
 
İş ķılaydum bunlara yaluñuz ben 
Ta ķıyāmetdeken söyleneydi destān 
 
Nideyin śudan çü geldüm ya emįn 
Ŧāķatim ķalmadı ya faħr-i cihān3043 
 
Meclis3044 Çünki ǾAbdu’llāh bu sözleri didi. Ol yārenler3045 feryād3046 fiġān 

ķopardılar.3047 Göz yāşunı yer yüzine revān oldılar.3048 Bir zamān aġlaşdılar. Firāķ 

                                                                                                                                                                          
3040 deyü KV. 
3041 eyledi MA: idüp KV. 
3042 Başladı şiǾr eyitdi MA: İş bu şiǾri oķudı KV. 
3043 Eydür ey zeynü’l-beşer budur hemān 
Śuya buñaldum ķatıdur pehlivān 
 
Bir içim śu olaydı ya pehlivān 
Virmiyeydüm bunlara bir dem emān 
 
Anamuñ ķarındaşlarımuñ ķanını 
Alaydım ben bunlardan der-zemān 
 
İş ķılaydum bunlara yaluñuz ben 
Ta ķıyāmetdeken söyleneydi destān 
 
Nideyin śudan … ya emįn 
Ŧāķatim ķalmadı ya faħr-i cihān MA: 
 
Eydür ey zeynü’l-beşer budur hemān 
Śuya buñaldum ķatıdur ya pehlivān 
 
Bir içim śu olsaydı ya pehlivān 
Virmiyeydüm bunlara bu dem İmām 
 
Anamuñ ķarındaşlarımuñ ķanını 
Alaydım bunlardan der-zemān 
 
İş ķılaydum yaluñuz bunlara ben 
Ta ķıyāmetsöyleneydi dāsitān 
 
Nideyin śudan buñaldum ya emįr 
Ŧāķatim ķalmadı ya faħr-i cihān KV. 
3044 Meclis KV. 
3045 yārenler MA: yārenlerden KV. 
3046 +u KV. 
3047 ķopardılar MA: ķopdı KV. 
3048 göz yāşunı yer yüzine revān oldılar MA: gözleründen yāş yerine ķan revān eylediler KV. 
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itdiler.3049 Bir zamāndan soñra Ĥürr-ü Rāzįn3050 ilerü geldi. Meydān[e] girmege destūr 

diledi.3051 ŞiǾr3052 āġāz eyledi. 

Biñ cān hezārān [66a MA] cān fedā olsun mezįd 
Evvel Āħir Şāh-ı Merdān bir mezįd 
 

[84b KV] Dünyāda cān bıraķdı  
Āħiretde bulsun biñ biñ mezįd 
 
Her ki Ǿaşķına göñülde gizledi 
Aña dünyā āħiret mülki mezįd 
 
Birbirinden kim yuları ayıra 
Ŧamu içinde olıserler ķadįd 
 
Muĥannaķ laǾnet ǾÖmer-i naħs bį-vefā 
Śad-hezārān nām laǾnet Yezįd 
 
Her ki düşmāndur Muĥammed āline 
Raĥmet aña olıser nā-bedįd nā-ebed3053 
 

                                                           
3049 firāķ itdiler KV. 
3050 Ĥürr-ü Rāzįn MA: Ĥürr bin KV. 
3051 diledi MA: dileyüp KV. 
3052 Şi’r MA: İşbu şiǾri KV. 
3053 Biñ cān hezārān cān fedā olsun mezįd 
Evvel Āħir Şāh-ı Merdān bir mezįd 
 

Dünyāda cān bıraķdı  
Āħiretde bulsun biñ biñ mezįd 
 
Her ki Ǿaşķına göñülde gizledi 
Aña dünyā āħiret mülki mezįd 
 
Birbirinden kim yuları ayıra 
Ŧamu içinde olıserler ķadįd 
 
Muĥannaķ laǾnet ǾÖmer-i naħs bį-vefā 
Śad-hezārān nām laǾnet Yezįd 
 
Her ki düşmāndur Muĥammed āline 
Raĥmet aña olıser nā-bedįd nā-ebed MA: 
 
Biñ hezārān cān fedā olsun mezįd 
Evvel Āħir Şāh-ı Merdān bir mezįd 
 
Dünyāda ... senüñ 
Āħiretde bulsun biñ biñ mezįd 
 
Her ki Ǿaşķını göñülde gizledi 
Ola dünyā ve āħiret mülki mezįd KV. 
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Meclis Ĥürr çünki bu şiǾri oķudı İmām Ĥüseyn aña destūr virdi. Atına ķamçı 

urup meydāne geldi. NaǾra urup çaġırdı eyitdi. Ey ķavm-i şūm-ı bį-ĥayā Resūl 

Ǿaleyhi’s-selām[’a] niçün düşmān oldıñuz dįni įmanı elden ķodıñuz didi. ǾÖmer-i naħs 

eyitdi. Hey bu nā-be-kārı söyletmeyin yoħsa leşkeri azdırur didi. Ortaya aldılar tįr-

bārān3054 eylediler. Nāgāh Ĥürr’üñ baġrına bir oķ ŧokundı ve eñsesünden çıķdı. Ĥürr 

atdan yıķıldı. Bu yaña Muĥammed ibn Miķdār Dücāne oġlı ǾAbdu’llāh’la at depdi. 

NaǾra urdılar girdiler. Hürr[’ü] alup Ĥüseyn ķatuna getürdiler. Ĥürr İmām Ĥüseyn[’i] 

gördi ve eyitdi ya Emįre’l-Mü'minįn baña bir içim śuya [66b MA] meded eylegil didi. 

Şehādet kelimesüni getürdi. Cān-ı şirįni Ĥallāķu’l ǾAžįm’e teslįm eyledi. Ĥüseyn anı 

gördi zār zār aġladı ve eyitdi. Ya Ĥürr maķǾad-ı śıdķa irişdüñ. Civār-ı ĥażrete ķavuştuñ. 

Mūnisiñ Ĥürr olduñ didi. Muĥammed’le ǾAbdu’llāh durmadılar. Ol Ǿaskere girü ĥamle 

ķıldılar. Leşākir içinde girdiler her ŧarafdan ķılıç ķoydular. LaǾnet ǾÖmer-i naħs eyitdi 

ki bilüñ Miķdār oġlı Muĥammed’dür. Bir[i] Dücāne oġlı ǾAbdu’llāh’dur. Nām-dār 

kimselerdür. Leşkerden çıķarmañ öldürüñ didi. Dücāne oġlı eydür ya Muĥammed 

düşümde atamı gördüm. Baña3055 eydür ya ǾAbdu’llāh3056 berü yüzden yaña gele ki 

bunda āb-ı zülāl çoķdur didi. Beni ķatuna oķudı didi3057. Miķdār oġlı Muĥammed3058 

eyitdi ya ǾAbdu’llāh vallāhi imdi sen3059 girü dön. Yārenler ķatuna var didi. ǾAbdu’llāh 

eyitdi vallāhi ben3060 cān3061 şehįd itmege isterem. Resūl3062 Ǿa[leyhi’s-selā]m3063 nūrı 

ĥürmeti-çün3064 dönmezem didi. Çünki meşġūl oldı. LaǾnet3065 ǾÖmer-i naħs didi3066 ķırķ 

                                                           
3054 tįr-bārān MA: tįr u bārān KV. 
3055 Meclis Ĥürr çünki bu şiǾri oķudı İmām Ĥüseyn aña destūr virdi. Atına ķamçı urup meydāne geldi. 

NaǾra urup çaġırdı eyitdi. Ey ķavm-i şūm-ı bį-ĥayā Resūl Ǿaleyhi’s-selām[’a] niçün düşmān oldıñuz dįni įmanı 
elden ķodıñuz didi. ǾÖmer-i naħs eyitdi. Hey bu nā-be-kārı söyletmeyin yoħsa leşkeri azdırur didi. Ortaya aldılar 
tįr-bārān eylediler. Nāgāh Ĥürr’üñ baġrına bir oķ ŧokundı ve eñsesünden çıķdı. Ĥürr atdan yıķıldı. Bu yaña 
Muĥammed ibn Miķdār Dücāne oġlı ǾAbdu’llāh’la at depdi. NaǾra urdılar girdiler. Hürr[’ü] alup Ĥüseyn ķatuna 
getürdiler. Ĥürr İmām Ĥüseyn[’i] gördi ve eyitdi ya Emįre’l-Mü'minįn baña bir içim śuya meded eylegil didi. 
Şehādet kelimesüni getürdi. Cān-ı şirįni Ĥallāķu’l ǾAžįm’e teslįm eyledi. Ĥüseyn anı gördi zār zār aġladı ve 
eyitdi. Ya Ĥürr maķǾad-ı śıdķa irişdüñ. Civār-ı ĥażrete ķavuştuñ. Mūnisiñ Ĥürr olduñ didi. Muĥammed’le 
ǾAbdu’llāh durmadılar. Ol Ǿaskere girü ĥamle ķıldılar. Leşākir içinde girdiler her ŧarafdan ķılıç ķoydular. LaǾnet 
ǾÖmer-i naħs eyitdi ki bilüñ Miķdār oġlı Muĥammed’dür. Bir[i] Dücāne oġlı ǾAbdu’llāh’dur. Nām-dār 
kimselerdür. Leşkerden çıķarmañ öldürüñ didi. Dücāne oġlı eydür ya Muĥammed düşümde atamı gördüm. Baña 
KV. 

3056 ǾAbdu’llāh MA: Ǿiyāl KV. 
3057 oķudı didi MA: oķurdı KV. 
3058 +anı işitdi KV. 
3059 sen KV. 
3060 ben KV. 
3061 cān MA: cānumı KV. 
3062 Resūl MA: Resūl’üñ KV. 
3063 Ǿa[leyhi’s-selā]m KV. 
3064 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
3065 LaǾnet KV. 
3066 didi MA: buyurdı KV. 
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biñ kişi bunları araya aldılar. İmām3067 Ĥüseyn’üñ ķulları anı gördiler.3068 ǾAlį’nüñ bir 

ķulı var idi3069 SaǾd adlu. Anuñla ĥaml3070 ķıldılar. Ol leşkere ķılıç ķoydılar.3071 Ol [67a 

MA] iki pehlivān3072 Ĥüseyn ķatuna gönderdiler.3073 Yigirmi kişi idi. Ķırķ biñ ere [85a 

KV] ne çāre ideler. Ħāricįler anları bir uġurdan şehįd itdiler. Pehlivānlar anı görüp ķatı 

zebūn firāķ3074 aġlaşdılar. Zār-ı giryān oldılar. 

Ĥikāyet3075 Rāvįler3076 rivāyet iderler ki3077 meger3078 ǾAlį ķardaşı3079 CaǾfer-i 

Śādıķ’uñ bir oġlı3080 var idi.3081 İmām3082 Ĥüseyn aña kendü ķızın virüp3083 güveygi 

idinmişdi.3084 Adı Ķāsım idi. On sekiz yaşında idi. Geldi Ĥüseyn öñünde yer öpdi. 

Ħidmet idüp yalvardı.3085 Ya Emįre’l-Mü'minįn baña destūr vir didi. Var Allāh TeǾālā 

işüñ āsān ile hemān erlik görtereyüm didi.3086 İmām3087 Ĥüseyn Ķāsım[’ı]3088 gördi.3089 

Ķoçudı aġladı.3090 Zār ķılup başladı bu şiǾri eyitdi budur.3091 

Nideyüm ey serv-i büstānum benüm 
Ey yüzi görklü gülistānum benüm 
 
Ey Ǿaceb ayruķ göre mi gözlerüm 
Senüñ ol görklü yüzüñ cānum benüm 
 
[85b KV] Ķanġı göñüldür mažlūm var 
İş bu žālimler ey cānum benüm 
 

                                                           
3067 İmām KV. 
3068 gördiler MA: gördi KV. 
3069 var idi MA: vardı KV. 
3070 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3071 ķoydılar MA: urdılar KV. 
3072 pehlivān MA: pehlivānı KV. 
3073 +kendüleri KV. 
3074 zebūn firāķ MA: derdle KV. 
3075 Ĥikāyet KV. 
3076 +şöyle KV. 
3077 ki MA: kim KV. 
3078 meger MA: Tañrı arslanı KV. 
3079 ķardaşı MA: ķarındaşı KV. 
3080 uñ bir oġlı KV. 
3081 var idi MA: vardı KV. 
3082 İmām KV. 
3083 virüp MA: virmiş idi ve KV. 
3084 idinmişdi MA: idinmiş idi KV. 
3085 ħidmet idüp yalvardı MA: yalvardı eyitdi KV. 
3086 didi. Var Allāh TeǾālā işüñ āsān ile hemān erlik görtereyüm didi MA: Varayın Ħavārįc ķavmine 

gireyüm erlik göstereyüm didi KV. 
3087 İmām KV. 
3088 Ķāsım[’ı] MA: anı KV. 
3089 +Ķāsım’ı KV. 
3090 aġladı KV. 
3091 zār ķılup başladı bu şiǾri eyitdi budur MA: zāri ķılup aġlayup işbu şiǾri oķudı KV. 
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Tañrı ola yardımcı meger senüñ 
Ey Muĥammed āli arslanum benüm 
 
Bugün aldı göñlüm benüm firāķ 
Yarın [67b MA] ola vaśl reyĥānum benüm3092 
 
Meclis3093 İmām Ĥüseyn böyle diyü zārluķ ķıldı.3094 Ķāsım[’a] destūr virdi. 

Eyitdi3095 var ki seni Allāh TeǾālā’ya3096 ıśmarladum didi. Ķāsım atına bindi sürdi 

meydāne geldi. NaǾra urdı.3097 Ĥayġırdı eyitdi ey laǾnet3098 ǾÖmer-i naħs-ı nā-be-kār er 

iseñ meydāne gel. Senüñle cenk idelüm. Hįç bu leşkerüñ ķatuna girmeyesin.3099 Gör ki 

erlik nicedür saña göstereyüm didi.3100 LaǾnet3101 ǾÖmer-i naħs anı3102 işitdi eyitdi ya 

ķavim bu oġlanı ġāfil3103 görmeñ ķatı pehlivāndur didi. Buña bir yer virmeñ3104 kimse 

                                                           
3092 Nideyüm ey serv-i büstānum benüm 
Ey yüzi görklü gülistānum benüm 
 
Ey Ǿaceb ayruķ göre mi gözlerüm 
Senüñ ol görklü yüzüñ cānum benüm 
 
Ķanġı göñüldür mažlūm var 
İş bu žālimler ey cānum benüm 
 
Tañrı ola yardımcı meger senüñ 
Ey Muĥammed āli arslanum benüm 
 
Bugün aldı göñlüm benüm firāķ 
Yarın ola vaśl reyĥānum benüm MA:  
 
Nideyüm ey serv-i büstānum benüm 
Ey yüzi görklü gülistānum benüm 
 
Ey Ǿaceb ayruķ göre mi gözlerüm 
Senüñ ol gül yüzüñ cānum benüm 
 
Ķanġı göñüldür ki mažlūmı vire 
İş bu žālimlere ey cānum benüm 
 
Tañrı ola yarladum Ĥay meger saña 
Ey Muĥammed āli arslanum benüm 
 
Bugün urdı göñlüme benüm Ķur’ān 
Yarın ola vaśl reyĥānum benüm KV. 
3093 Meclis KV. 
3094 ķıldı MA: eyitdi KV. 
3095 Eyitdi KV. 
3096 TeǾālā’ya MA:  Celle ve AǾlā’ya KV. 
3097 urdı MA: urup KV. 
3098 ey laǾnet KV. 
3099 girmeyesin MA: girme KV. 
3100 Gör ki erlik nicedür saña göstereyüm didi MA: Er iseñ sen gel didi erlik nice görtereyüm didi KV. 
3101 LaǾnet KV. 
3102 anı KV. 
3103 ġāfil MA: sehl KV. 
3104 virmeñ MA: varmeġil KV. 
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muķābil olmaz. Üstine Ǿasker3105 śalalum didi. ǾÖmer-i naħs didi3106 laǾnet3107 Şimr-i 

melǾūn [86a KV] iki biñ er-ile Ķāsım’ı3108 ĥaml3109 eylediler.3110 Ĥüseyn yārenlerinden3111 

Ķadme3112 at depdi. Meydāne girdi.3113 İki3114 biñ Ħāricį Ķāsım ile3115 Ķadme’ye3116 

ortaya aldılar. Bunlar daħı ķatı cenk itdiler.3117 Leşker birbirine vurdılar3118 nāgāh 

Ķadme’nüñ3119 atı ayaġa3120 bir delüge ķaçdı3121 yıķıldı. Üstine3122 kemend3123 atdılar. Ol 

pehlivān[ı] urdılar3124 şehįd itdiler.3125 Ķāsım’ı daħı araya aldılar. Bir3126 Ħāricį 

ardında3127 irişdi.3128 Ķāsım’a bir süngü urdı. Şehįd eyledi. Ķarındaşı [68a MA] Ŧālib ibn 

CaǾfer anı gördi. Ol daħı at depdi meydāne girdi.3129 Anı daħı şehįd itdiler. Meger 

Ĥüseyn’üñ üç oġlı var idi.3130 Birine İbrāhim3131 birine Ķāsım3132 birine ǾAbdu’llāh 

dirlerdi. Ķāsım ilerü vardı.3133 Geldi meydāne girmege destūr diledi. Ĥüseyn anı gördi. 

Āh eyledi aġladı. Şehribānū [86b KV] Ümmü Gülŝüm Ruķayye Zeyneb ħātūn Ekber 

Aśġar geldiler.3134 Ķāsım ķatuna3135 cemǾ oldılar aġlaşdılar. Ĥüseyn destūr virdi. Ķāsım 

bunlaruñla vedāǾ eyledi.3136 Meydāne geldi naǾra urdı3137 çaġırdı er diledi. Ħāricįlere 

ķarşu3138 şiǾr oķudı3139 eydür. 

                                                           
3105 Ǿasker MA: leşker KV. 
3106 didi MA: buyurdı KV. 
3107 laǾnet KV. 
3108 Ķāsım’ı MA: Ķāsım’a KV. 
3109 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3110 eylediler MA: eyledi KV. 
3111 yārenlerinden MA: yārenlerden KV. 
3112 Ķadme MA: Ķuddām KV. 
3113 girdi MA: geldi KV. 
3114 İki MA: Elli KV. 
3115 ile KV. 
3116 Ķadme’ye MA: Ķuddām KV. 
3117 ķatı cenk itdiler MA: ĥamle itdiler KV. 
3118 vurdılar MA: urdılar KV. 
3119 Ķadme’nüñ MA: Ķuddām’uñ KV. 
3120 ayaġa MA: ayaġı KV. 
3121 ķaçdı MA: geçdi KV. 
3122 Üstine MA: Bir bir KV. 
3123 kemend MA: kemendler KV. 
3124 urdılar MA: orda KV. 
3125 itdiler MA: eylediler KV. 
3126 Bir KV. 
3127 ardında MA: ardından KV. 
3128 irişdi MA: irişüp KV. 
3129 girdi MA: geldi KV. 
3130 var idi MA: vardı KV. 
3131 +ve KV. 
3132 +ve KV. 
3133 vardı KV. 
3134 Ümmü Gülŝüm Ruķayye Zeyneb ħātūn Ekber Aśġar geldiler MA: Zeyneb ħātūn Ümmü Gülŝüm 

Ruķayye büyük küçük KV. 
3135 +gelüp KV. 
3136 eyledi MA: idüp KV. 
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Ey melǾūn ķavim bį-vefā 
Ĥaķ yoluna ķılmadıñuz siz vefā 
 
Hem yüziñüz daħı od ĥayā 
Muśŧafā Ǿa[leyhi’s-selā]m Ǿahd-ı peymān ķıldıñuz 
 
Ķanı ķavliñüz ey bį-vefā 
Ŧāmunuñ üstinde siz ŧurmuşsuñuz 
 
Sizi uçmaġa getürdi Muśŧafā Ǿa[leyhi’s-selā]m 
Küfr sözi dünyāda kesdiñüz 
 

Bumıdı ķıldıñuz  aña 
Anuñ oġullarını siz ķırasuz 
 
İş bu dünyā ķaluben nā-siz 
 
Dünyāyı terk eylemişken biz ķamu andla 
Getürdiñüz ta Kerbelā3140 

                                                                                                                                                                          
3137 urdı MA: urup KV. 
3138 +bu KV. 
3139 +eyledi KV. 
3140 Ey melǾūn ķavim bį-vefā 
Ĥaķ yoluna ķılmadıñuz siz vefā 
 
Hem yüziñüz daħı od ĥayā 
Muśŧafā Ǿa[leyhi’s-selā]m Ǿahd-ı peymān ķıldıñuz 
 
Ķanı ķavliñüz ey bį-vefā 
Ŧāmunuñ üstinde siz ŧurmuşsuñuz 
 
Sizi uçmaġa getürdi Muśŧafā Ǿa[leyhi’s-selā]m 
Küfr sözi dünyāda kesdiñüz 
 

Bumıdı ķıldıñuz  aña 
Anuñ oġullarını siz ķırasuz 
 
İş bu dünyā ķaluben nā-siz 
Dünyāyı terk eylemişken biz ķamu andla 
 
Getürdiñüz ta Kerbelā MA: 
 
Ey ķavm-i ĥaķįr bį-vefā 
Ĥaķ yoluna ķılmadıñuz siz vefā 

 
Göñlüñüzde yoķ şefāǾat mihr-i dįn 
Hem yüziñüzde daħı odur ĥayā 
 
Muśŧafā’ya Ǿahd u peymān ķıldıñuz 
Ķanı ķavliñüz ey bį-śafā 
 
Ŧāmunuñ üstinde siz ŧurmuşuñuz 
Sizi uçmaġa getürdi Muśŧafā  
 
Gözüñize dįnden kesdüñ sizüñ 
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Meclis3141 [68b MA/87a KV] Ķāsım çünki3142 at depdi.3143 Er istedi.3144 LaǾnet 

Arzuķa dirlerdi bir pehlivān Ķāsım’a beraber geldi.3145 Ķāsım aña emān virmedi.3146 Bir 

ķılıç urdı başından ayırdı.3147 İre digin iki pāre eyledi. LaǾnet3148 Arzaķ’uñ3149 dört oġlı 

var idi.3150 Ataları ĥālini3151 gördiler.3152 Her biri at depüp3153 meydāne geldiler. Ķāsım3154 

yüz ķırķ Ħāricį öldürdi. ǾÖmer-i naħs anı gördi didi3155 üç3156 biñ kişi Ķāsım3157 

üzerine3158 at śaldılar. Ķāsım anı gördi naǾra urdı. On biñ kişiye ĥaml eyledi. Ķāsım’ı 

araya aldılar.3159 Ķāsım’uñ ķarındaşları ǾAbdu’llāh3160 İbrāhim ol yetmiş iki pehlivānla 

anlar3161 daħı ħamle eylediler.3162 Ķılıçlar ķınında oynadı.3163 Dār-gįr belürdi. Leşkerden 

hay huy kopdı. Güneş toz içinde bürüdi. Śanaśun ki ķıyāmet ķopdı ķan yüzine revān 

oldı. Bir sāǾatde pehlivānlar on biñ kişinüñ yedi3164 yüzine3165 ŧopraġa bıraķdılar.3166 

Ķalanı3167 tārumār [87b KV] eyleyüp ǾÖmer-i naħs3168 üstine dökdiler. ǾÖmer-i naħs 

                                                                                                                                                                          

Ķıldığuñuz  anuñ  
 
Oġlanlarını siz ķırasız 
İş bu dünyā ķaluben nā-söz 
 
Dünyāyı terk eylemişken biz ķamu  
And ile getürdiñüz ta Kerbelā KV. 
3141 Meclis KV. 
3142 +bu şiǾri oķudı KV. 
3143 at depdi KV. 
3144 istedi MA: diledi KV. 
3145 LaǾnet Arzuķa dirlerdi bir pehlivān Ķāsım’a beraber geldi MA: Ħāricįlerden Ezrāķ adlu bir laǾįn at 

depdi Ĥamle eyledi KV. 
3146 virmedi MA: virmeyüp KV. 
3147 başından ayırdı MA: depesünden KV. 
3148 LaǾnet KV. 
3149 Arzaķ’uñ MA: Ezraķ’uñ KV. 
3150 var idi MA: vardı KV. 
3151 ĥālini MA: ĥālin KV. 
3152 gördiler MA: görüp KV. 
3153 depüp MA: depdiler KV. 
3154 +anlaruñ dördün daħı öldürdi naǾra urup er diledi meydāne döndi KV. 
3155 didi MA: buyurdı KV. 
3156 üç MA: on KV. 
3157 Ķāsım MA: Ķāsım’a KV. 
3158 üzerine MA: araya KV. 
3159 Ķāsım anı gördi naǾra urdı. On biñ kişiye ĥaml eyledi. Ķāsım’ı araya aldılar KV. 
3160 +ve KV. 
3161 yetmiş iki pehlivānla anlar MA: bāķį pehlivānlar KV. 
3162 eylediler MA: ķıldılar KV. 
3163 oynadı MA: oyna KV. 
3164 Güneş toz içinde bürüdi. Śanaśun ki ķıyāmet ķopdı ķan yüzine revān oldı. Bir sāǾatde pehlivānlar 

on biñ kişinüñ yedi KV. 
3165 yüzine MA: yüzin KV. 
3166 bıraķdılar MA: bıraġup KV. 
3167 Ķalanı MA: Ķalanun KV. 
3168 ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer naħsınuñ KV. 
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didi3169 ķırķ biñ kişi anları ortaya aldılar. Sünnįler3170 her birine biñ Ħāricį üşdi. Bunlar 

yedi gün3171 śu içmemişlerdi. Her biri zebūn oldılar3172 eyitdiler. [69a MA] Ya İlāhe’l 

Ǿālemįn biz senüñ emriñe rıżā virmişiz.3173 Ǿİzzetüñ ĥaķķı-çün bizüm3174 dādımızı 

bunlardan sen alıvir.3175 Bunlara3176 adamı3177 sen3178 ĥavāle eyle. ŞefāǾat itmeyüp ķır3179 

didiler. Ħāricįler[’i] ortaya aldılar. Dört yanına oķla ķılıçla3180 ol elli dört kişi şehįd 

itdiler. Ķāsım anı3181 ǾÖmer-i naħsa göz dikdi.3182 Ħāricįler ortaya aldılar3183 anı3184 daħı 

şehįd itdiler. İmām3185 Ĥüseyn anı gördi.3186 Zār zār aġladı3187 yaķasın yırtdı3188 yüzini 

ŧopraġa sürdi.3189 Hemān İmām3190 Ĥüseyn’le [88a KV] kendünüñ3191 oġlanları 

ķarındaşları ķalmışdı.3192 Ķalanı şehįd olmışdı.3193 Bunlar daħı anı gördiler3194 

birbiriyle3195 ĥelālleşüp görüşdiler. Gözleründen yāş yerine ķan3196 aķıtdılar. Bir zamān 

aġlaşdılar. Bir zamāndan soñra Dücāne oġlı ǾAbdu’llāh ilerü geldi. İmām ķatunda yüz 

yere urdılar.3197 Aġlayu3198 işbu şiǾri eyitdi.3199 

Aġlayuben ķaldum zār ǾAbdu’llāh 
Didi bir kez Ey Kerįm Kird-gār 
 
 

                                                           
3169 didi MA: buyurdı KV. 
3170 Sünnįler MA: Sünnįlerüñ KV. 
3171 gün MA: gündi KV. 
3172 oldılar MA: olmışlardı KV. 
 .KV ورمشوزكه :MA وبرمشيز3173

3174 bizüm KV. 
3175 bunlardan sen alıvir MA: bunlara ķoma ey Ǿazįz źü’n-tiķām sen KV. 
3176 +bir KV. 
3177 adamı MA: adı KV. 
3178 sen KV. 
3179 ķır MA: ķıra KV. 
3180 Ħāricįler[’i] ortaya aldılar. Dört yanına oķla ķılıçla MA: Ħāricįler KV. 
3181 +görüp KV. 
3182 dikdi MA: diküp yürüdi KV. 
3183 +dört yanunda oķla ķılıçla KV. 
3184 anı KV. 
3185 İmām KV. 
3186 gördi MA: görüp KV. 
3187 Zār zār aġladı KV. 
3188 yırtdı MA: çār eyledi KV. 
3189 +zāri zāri aġladı KV. 
3190 İmām KV. 
3191 kendünüñ MA: kendü KV. 
3192 ķalmışdı MA: ķalmış idi KV. 
3193 olmışdı MA: olmışlar KV. 
3194 anı gördiler KV. 
3195 birbiriyle MA: birbirine KV. 
3196 ķan KV. 
3197 urdılar MA: urdı KV. 
3198 Aġlayu MA: Aġladı KV. 
3199 eyitdi MA: aġāz eyledi KV. 
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Ne ħaŧā ķılduķ biz Ey Ġanį 
Kim bizi śusuz ķırarlar zār zāri 
 
Ey Ǿaceb bu derde dermān ola mı 
Ya zaħme merhem Ey Perv[er]digār 
 
 
Muĥammed Muśŧafā [69b MA] ‘nuñ yüzi nūrı ĥürmeti 
Ķılma raĥmet bunlara Rabbü’l Kibār 
 
Nitekim bunlar esirgemez bizi 
Bunlar[ı] esirgeme āħir u kār3200 
 
Meclis3201 Çünki ǾAbdu’llāh bu şiǾri oķudı.3202 Destūr oldı3203 meydāne [88b 

KV]  girdi. Ħāricįlere bir nice3204 sögdi. NaǾra urup er diledi.3205 Ħāricįler anuñ 

pehlivānlıġuna ĥayrān oldılar. ǾAbdu’llāh bir dem içinde otuz altı Ħāricį öldürdi. 

ǾÖmer-i naĥs didi3206 on biñ kişi3207 araya aldılar.3208 Tįr-bārān3209 itdiler.3210 

                                                           
3200 Aġlayuben ķaldum zār ǾAbdu’llāh 
Didi bir kez Ey Kerįm Kird-gār 
 
Ne ħaŧā ķılduķ biz Ey Ġanį 
Kim bizi śusuz ķırarlar zār zāri 
 
Ey Ǿaceb bu derde dermān ola mı 
Ya zaħme merhem Ey Perv[er]digār 
 
Muĥammed Muśŧafā‘nuñ yüzi nūrı ĥürmeti 
Ķılma raĥmet bunlara Rabbü’l Kibār 
 
Nitekim bunlar esirgemez bizi 
Bunlar[ı] esirgeme āħir u kār MA:  
 
Aġlayup ǾAbdu’llāh zārį zārį  
Didi bir kez Ey Kerįm Kird-gār 
 
Ne ħaŧā ķılduķ Ǿaceb biz Ey Ġanį 
Ki bizi śusuz ķırarlar zār zāri 
 
Ey Ǿaceb bu derde dermān ol İlāhį 
Ya bu zaħm merĥamet Ey Perverdigār 
 
Muĥammed Muśŧafā‘nuñ yüzi śuyı ĥürmeti 
Ķılma rāĥat bunlara Rabbü’l Kibār 
 
Nitekim esirgemez bunlar bizi 
Bunları esirgeme sen leyl ü nehār KV. 
3201 Meclis KV. 
3202 oķudı MA: didi KV. 
3203 oldı MA: alup KV. 
3204 +ki KV. 
3205 +Ħāricįlerden bir kimse meydāne girmedi. ǾAbdullāh anı görüp at depdi. Yaluñuz leşkere ĥaml 

eyledi. Ħāricįlerden kimsenüñ  olmadı ķarşu gele KV. 
3206 didi MA: buyurdı KV. 
3207 on biñ kişi MA: pehlivānı KV. 
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ǾAbdu’llāh[’ı] daħı oķ-ıla şehįd itdiler. Ĥüseyn ķarındaşı ǾAvn bin ǾAlį3211 ilerü geldi. 

Ĥüseyn’le görüşdi3212 vedāǾ eyledi. Daħı3213 cemāǾatle ķarındaşları3214 bile3215 ĥelālleşdi. 

Meydāne girmege destūr diledi. Eyitdi ya3216 ķarındaş baña destūr vir3217 alnuma ne 

yazıldıysa görem.3218 [89a KV] Bu žālimler ile3219 cenk idelüm. Eger ölürsem3220 atama 

ķavuşam. Yarın ķıyāmetde3221 sizüñle3222 mevżiǾį şuhedāda3223 buluşavuz didi. Ĥüseyn 

anı işitdi göz yāşın dökdi ve ĥasret odı cigerini yaķdı. ǾAvn’e destūr virdi. ǾAvn-i Alį3224 

at depdi.3225 [70a MA] Meydāne girdi naǾra urdı.3226 Çaġırdı er diledi. Çü at3227 cevelān 

gösterdi. Ħāricįlerden kimse meydāne girmedi. ŞiǾr3228 

Ey utanmaz ǾÖmer-i naħs bed-gümān 
Āħiretde bulmaya hergiz emān 
 
Bunda dįni dünyā ħarc eyledüñ 
Anda yarın ŧamudasın bį-gümān 
 
Ben eger ölürsem ķayġu degül 
Babam-ıla beri ķalam cāvidān 
 
Kimseye ķalmadı bu dünyā vefā 
Saña ķalmayıser rāyegān 
 
Çün ķıyāmet güni ola āşikār 
Ķamularıñ sırrı olıser Ǿayān 
 
Sizüñ ola [89b KV] zifti ķaŧrān caĥįm 

Bizi ola ĥūri  ĥisān 

                                                                                                                                                                          
3208 +on biñ kişi KV. 
3209 Tįr-bārān MA: Tįr u bārān KV. 
3210 itdiler MA: eylediler KV. 
3211 bin ǾAlį KV. 
3212 görüşdi MA: görüşüp KV. 
3213 Daħı KV. 
3214 ķarındaşları MA: ķardaşlarıyla KV. 
3215 bile KV. 
3216 ya MA: ey KV. 
3217 +gireyim KV. 
3218 görem MA: göreyim KV. 
3219 žālimler ile MA: žālim ķavimle KV. 
3220 eger ölürsem KV. 
3221 ķıyāmetde MA: ķıyāmet gününde KV. 
3222 sizüñle MA: senüñle KV. 
3223 şuhedāda MA: şehādetde KV. 
3224 ǾAvn-i Alį MA: ǾAvn bin Alį KV. 
3225 depdi MA: depüp KV. 
3226 urdı MA: urup KV. 
3227 Çaġırdı er diledi. Çü at KV. 
3228 ŞiǾr MA: ǾAvn ibn ǾAlį Ħāricįlere ķarşu işbu şiǾri aġāz eyledi KV. 
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Niceleri aldadı dünyā-yı dūn 
Sizi daħı elde yesār bu zamān3229 
 
Meclis3230 Çünki ǾAvn-i ǾAlį3231 bu sözi didi.3232 Eyitdi ey ķavim3233 çünki dįn[i] 

terk itdiñüz.3234 Bugün3235 bize düşmān oldıñuz. Yarın ķıyāmet gününde sizüñ 

yüziñüz3236 ķara olıserdür3237 didi.3238 Ey ǾÖmer-i naħs er iseñ meydāne gel senüñle kār-

                                                           
3229 Ey utanmaz ǾÖmer-i naħs bed-gümān 
Āħiretde bulmaya hergiz emān 
 
Bunda dįni dünyā ħarc eyledüñ 
Anda yarın ŧamudasın bį-gümān 
 
Ben eger ölürsem ķayġu degül 
Babam-ıla beri ķalam cāvidān 
 
Kimseye ķalmadı bu dünyā vefā 
Saña ķalmayıser rāyegān 
 
Çün ķıyāmet güni ola āşikār 
Ķamularıñ sırrı olıser Ǿayān 
 
Sizüñ ola zifti ķaŧrān caĥįm 

Bizi ola ĥūri  ĥisān 
 
Niceleri aldadı dünyā-yı dūn 
Sizi daħı elde yesār bu zamān MA: 
 
Ey utanmaz ǾÖmer-i naħs bed-gümān 
Āħiretde bulmayasız siz emān 
 
Ben eger ölürsem ķayġu degül 
Adım-ile didi ķalam cāvidān 
 
Bunda dįni dünyāya ħarc eyledüñ 
Anda yarın ŧamudasın bį-gümān 

 
Kimseye ķılmadı bu dünyā vefā 
Saña daħı ķılmayıser rāyegān 
 
Çün ķıyāmet güni ola āşikār 
Ķamularıñ ola sırrı Ǿayān 
 
Sizüñ ola zifti ķaŧrān caĥįm 

Bizi ola ĥūri  cinān 
 
Niceleri aldadı dünyā-yı dūn 
Sizi daħı aldayıser bu zamān KV. 
3230 Meclis KV. 
3231 ǾAvn-i ǾAlį MA: ǾAvn ibn ǾAlį KV. 
3232 sözi didi MA: sözleri söyledi daħı döndi KV. 
3233 ķavim MA: ķavm-i şūm bį-vefā KV. 
3234 itdiñüz MA: urdıñuz KV. 
3235 Bugün KV. 
 .KV يوزوكز :MA يوزيكز 3236
3237 olıserdür MA: olıser KV. 
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sāz3239 idelüm.3240 ǾÖmer-i naħs anı işitdi didi3241 meydāne girdiler. ǾAvn bin3242 ǾAlį 

gelene mecāl virmedi.3243 Aldı meydāne ŧutdı.3244 Yüz on yedi3245 Ħārici ŧopraġa 

bıraķdı.3246 Ayruķ kimse meydāne girmedi. ǾÖmer-i naħs anı gördi. [70b MA] LaǾnet3247 

RebįǾa çıķdı.3248 On biñ kişiyle ǾAvn’uñ3249 üstine at śaldılar. ǾAvn bin3250 ǾAlį anı gördi 

naǾra urdı.3251 Arslan gibi ol leşkere3252 ĥaml3253 eyledi. Her kimi bir çalsa iki pāre iderdi. 

Cenk içinde3254 giderken3255 [90a KV] laǾnet3256 RebįǾa uġrayu geldi.3257 Çaġırdı eyitdi. 

Ya3258 laǾįn yaǾni3259 maķśūduñ bu mıdur ki bizi pāy-māl idesin. Çünki dįn [ü] įmandan 

geçdüñ.3260 Senüñ yerüñ3261 cehennemdür. İmdi seni yerine ulaşdırayın3262 didi.3263 İre 

geldi laǾnet RebįǾa’ya3264 bir ķılıç urdı.3265 Depesünden yere3266 degin iki pāre eyledi. 

LaǾįn cān[ı] cehennem ıśmarladı. Leşkerden3267 feryād u fiġān ķopdı. Bu yañadan Ebū 

Bekr bin3268 ǾAlį3269 at depdi. NaǾra urdılar3270 şįr-āne cenge girdiler. Ebū Bekr bile3271 

ǾAvn bin ǾAlį3272 ol on biñ kişiden3273 üç yüz kişi öldürdiler.3274 Ķalanını śayup laǾnet3275 

                                                                                                                                                                          
3238 didi KV. 
3239 kār-sāz MA: kār-zār KV. 
3240 +didi KV. 
3241  didi MA: buyurdı KV. 
3242 bin MA: ibn KV. 
3243 virmedi MA: virmeyüp öldürürdi KV. 
3244 Aldı meydāne ŧutdı MA: tā ki KV. 
3245 yedi KV. 
3246 ŧopraġa bıraķdı. MA: depeledi KV. 
3247 LaǾnet KV. 
3248 çıķdı MA: buyurdı KV. 
3249 ǾAvn’uñ MA: ǾAvn ibn ǾAlį’nüñ KV. 
3250 bin MA: ibn KV. 
3251 urdı MA: urup KV.  
3252 ol leşkere KV. 
3253 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3254 Her kimi bir çalsa iki pāre iderdi. Cenk içinde KV. 
3255 giderken MA: iderken KV. 
3256 laǾnet KV. 
3257 uġrayu geldi MA: uġradı KV. 
3258 Ya KV. 
3259 yaǾni MA: senüñ KV. 
3260 geçdüñ MA: geçdüñüz KV. 
3261 Senüñ yerüñ MA: Yerüñüz KV. 
3262 ulaşdırayın MA: gön[de]reyüm KV. 
3263 didi MA: diyüp laǾįne KV. 
3264 laǾnet RebįǾa’ya KV. 
3265 +kim KV. 
3266 yere MA: ire KV. 
3267 Leşkerden MA: Ħavāric ŧā'ifesünden KV. 
3268 bin MA: ibn KV. 
3269 +daħı KV. 
3270 urdılar MA: urup KV. 
3271 bile MA: ile KV. 
3272 bin ǾAlį KV. 
3273 kişiden MA: kişinüñ KV. 
3274 üç yüz kişi öldürdiler MA: üç yüzin ŧopraġa bıraġup KV. 
3275 laǾnet KV. 
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ǾÖmer-i naħs üstine döñdiler. LaǾnet3276 ǾÖmer-i naħs anı gördi. Didi3277 ķırķ biñ kişi ol 

pehlivānlar3278 ortaya aldılar. Tįr-bārān3279 itdiler. Bunlaruñ her birisi yedi gün3280 śu 

içmemişlerdi.3281 ǾAvn bin ǾAlį3282 yigirmi yerde [90b KV] ķatı3283 zaħm yimişdi.3284 

Ŧāķatı ŧāķ oldı.3285 Aġız içre3286 toz bālçıķ olmışdı.3287 Mübārek gözleri3288 ķararup 

söylemege mecāl ķalmamışdı.3289 Nāgāh bir Ħāricį3290 ardından3291 hemān3292 [71a MA] 

bir süngü urdı. Gögsünden çıķdı. ǾAvn bin3293 ǾAlį3294 atından yıķıldı. Şehādet kelimesin 

Ǿarż eyledi.3295 Cān-ı şirįn[i] Ĥallāķ-ı ǾAžįm[’e] teslįm eyledi.3296 Ebū Bekr-i ǾAlį3297 anı 

gördi. Āh eyledi.3298 Ol leşkere naǾra urdı.3299 Döndi3300 yüz yigirmi Ħāricį3301 öldürdi. 

Döndi Ĥażret-i İmām3302 Ĥüseyn ķatuna geldi. Eyitdi ya İmām ķanı ǾAvn bin3303 ǾAlį 

Ħāricįler elinde şehįd oldı. Dilerem ki ben daħı şehįd olaydum.3304 Baña3305 āħiret 

ĥaķķını ĥelāl eyle didi. İmām3306 Ĥüseyn anı işitdi.3307 Gözleri3308 pıñar gibi3309 başından 

imāmesüni yere śaldı. Zārluķlar eyledi.3310 [91a KV] Ĥüseyn’üñ ķavm-i ķabįlesi 

cemāǾat3311 içinde bir ġirįv ķopdı. Yer3312 gök anlaruñla bile aġlaşdılar.3313 İmām3314 

                                                           
3276 LaǾnet KV. 
3277 Didi MA: Buyurdı KV. 
3278 pehlivānlar MA: iki pehlivānı KV. 
3279 Tįr-bārān MA: Tįr u bārān KV. 
3280 gün MA: gün+idi KV. 
3281 içmemişlerdi MA: içmemişler idi KV. 
3282 ǾAvn bin ǾAlį MA: ǾAvn ibn ǾAlį’nüñ KV. 
3283 ķatı KV. 
3284  yimişdi MA: vardı KV. 
3285 oldı MA: olmışdı KV. 
3286 içre MA: içinde KV. 
3287 olmışdı MA: olmış idi KV. 
3288 gözleri MA: yüzi KV. 
3289 ķalmamışdı MA: ķalmamış idi KV. 
3290 +gelüp KV. 
3291 ardından MA: arķasundan KV. 
3292 hemān KV. 
3293 bin MA: ibn KV. 
3294 +hemān KV. 
3295 Ǿarż eyledi MA: źikr eyleyüp KV. 
3296 eyledi MA: itdi KV. 
3297 Ebū Bekr-i ǾAlį MA: Ebū Bekr ibn ǾAlį KV. 
3298 Āh eyledi KV. 
3299 urdı MA: urup KV. 
3300 Döndi MA: Depindi KV. 
3301 Ħāricį MA: Ħāricį’yi KV. 
3302 Ĥażret-i İmām KV. 
3303 bin MA: ibn KV. 
3304 olaydum MA: olam KV. 
3305 Baña KV. 
3306 İmām KV. 
3307 işitdi MA: gördi KV. 
3308 Gözleri MA: Gözleründen KV. 
3309 pıñar gibi MA: yāşın bıraķdı KV. 
3310 Zārluķlar eyledi MA: Rāvįler rivāyet eyledi KV. 
3311 cemāǾat MA: cemāǾati KV. 
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Ĥüseyn eyitdi ya İlāhi Senüñ Ǿizzetüñ ĥaķķı-çün nitekim bu žālimler bizi 

esirgemediler.3315 Ebrārı bunlara ĥavāle eyle3316 bunları3317 esirgemeyüp ķıra. Bizüm 

dādımuzı bunlardan alıvire3318 didi. Kendi3319 ķavmine naśįĥat virdi.3320 Ey benüm 

yoldaşlarum bu işi bize ezelden böyle taķdįr eylemiş3321 Ĥākimü’l Ĥākimįn böyle 

itmişdir.3322 Dedem Muĥammed Muśŧafā śallallāhu Ǿaleyhi ve sellem daħı bu ħaberi 

dimişdür.3323 Çünki Allāh TeǾālā’nuñ3324 emridür. Tedbįr taķdįr[i]3325 [71b MA] menǾ 

itmez3326 didi. ǾĀ'işe Ümmü Gülŝüm Ruķayye zārluķ3327 ķılurlar.3328 Ebū Bekr bin 

ǾAlį3329 ilerü geldi. Eyitdi ya nām-dār-ı güzįn nevbet benimdür. Baña destūr vir gireyüm 

bu ķavm-ile cenk ideyüm didi. İmām3330 Ĥüseyn aña destūr virdi. Ebū Bekr-i ǾAlį3331 

anlaruñla vedāǾ [91b KV] itdiler.3332 At depdi meydāne girdi.3333 NaǾra urdı3334 eyitdi. 

Ya3335 Ħavāric-i ķavim bilüñ3336 Ebū Bekr-i ǾAlį3337 benüm. Kimdür ki meydāne gele 

anuñla cenk idem.3338 Ey žālimler bugün3339 cevr idüp yarın ķıyāmet gününde3340 ne 

cevāb virirsin.3341 Resūl’e Ǿāśį olduñuz didi.  ŞiǾr3342 

Ey dirįġa Muśŧafā’nuñ ĥürmeti bunlaruñ 
Ķatunda yoķdur ķıymeti 
 

                                                                                                                                                                          
3312 +ü KV. 
3313 aġlaşdılar MA: aġladı KV. 
3314 İmām KV. 
3315 esirgemediler MA: esirgemezler KV. 
3316 +tā ki KV. 
3317 bunları KV. 
3318 alıvire MA: ala KV. 
3319 Kendi MA: Döndi girü KV. 
3320 virdi MA: eyledi eyitdi KV. 
3321 böyle taķdįr eylemiş KV. 
3322 itmişdir MA: itmiş idi KV. 
3323 dimişdür MA: dimişdi KV. 
3324 TeǾālā’nuñ MA: Celle Źekere KV. 
3325 tedbįr taķdįr[i] MA: taķdįr tedbįri KV.  
3326 itmez MA: ider KV. 
3327 zārluķ MA: zārluķlar KV. 
3328 ķılurlar MA: ķılurlardı KV. 
3329 bin ǾAlį KV. 
3330 İmām KV. 
3331 Ebū Bekr-i ǾAlį MA: Ebū Bekr ibn ǾAlį KV. 
3332 itdiler MA: idüp KV. 
3333 girdi MA: geldi KV. 
3334 urdı MA: urup KV. 
3335 Ya KV. 
3336 +ve āgāh oluñ ki KV. 
3337 Ebū Bekr-i ǾAlį MA: Ebū Bekr ibn ǾAlį KV. 
3338 Kimdür ki meydāne gele anuñla cenk idem MA: Her kim cehenneme gitmek isterse ulaşdırayın KV. 
3339 +bize KV. 
3340 +Resūl ĥażretüne śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
3341 +dįniñizi retk idüp KV. 
3342 ŞiǾr MA: Daħı bu şiǾri oķudı KV. 
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Ne ħaŧā ķıldı Muĥammed bunlara 
Kim ķılurlar bize bunlar nā-ĥürmeti 
 
Muśŧafā oġlanları cevrr-ile 
Ĥoş ķırarlar iş bu Ǿāśį ümmeti 
 
Uydılar şeyŧāna bilmezler bizüm 
Ĥürmeti budur/nedür bulanlarıñ ŧāǾati 
 
Her giz bize müddeǾį oldı śaķın āħiretde3343 
 
Meclis3344 Ebū Bekr-i ǾAlį3345 daħı3346 söyleyüp3347 dururken laǾnet3348 ǾÖmer-i 

naħs didi3349 [92a KV] on biñ kişi aña ĥamle ķıldılar.3350 Ebū Bekr bin ǾAlį3351 anı 

gördi3352 [72a MA] arslan gibi ĥaml3353 eyledi merdāne cenk ķıldı.3354 Ħāricįlerüñ3355 

                                                           
3343 Ey dirįġa Muśŧafā’nuñ ĥürmeti bunlaruñ 
Ķatunda yoķdur ķıymeti 
 
Ne ħaŧā ķıldı Muĥammed bunlara 
Kim ķılurlar bize bunlar nā-ĥürmeti 
 
Muśŧafā oġlanları cevrr-ile 
Ĥoş ķırarlar iş bu Ǿāśį ümmeti 
 
Uydılar şeyŧāna bilmezler bizüm 
Ĥürmeti budur/nedür bulanlarıñ ŧāǾati 
 
Her giz bize müddeǾį oldı śaķın āħiretde MA: 
 
Ey dirįġa Muśŧafā’nuñ ĥürmeti  
Bunlaruñ ķatunda yoķdur ĥürmeti 
 
Ne ħaŧā ķıldı Muĥammed bunlara 
Kim ķılurlar bize bunlar nā-ĥürmeti 
 
Muśŧafā oġlanları zār-ile 
Ūş ķırarlar gör bu Ǿaśį ümmeti 
 
Uydılar şeyŧāna bilmezler bize 
Ĥürmetimüzden bularuñ ŧāǾati 
 
Her ki bize müddeǾį oldı yaķįn 
Āħiretde ola ŧamu illeti KV. 
3344 Meclis KV. 
3345 Ebū Bekr-i ǾAlį MA: Ebū Bekr ibn ǾAlį KV. 
3346 daħı KV. 
3347 söyleyüp MA: söyleyor KV. 
3348 laǾnet KV. 
3349 didi MA: buyurdı Ħamįr ile KV. 
3350 ķıldılar MA: ķıldı KV. 
3351 bin ǾAlį MA: daħı KV. 
3352 +ol daħı KV. 
3353 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3354 merdāne cenk ķıldı KV. 
3355 Ħāricįlerüñ MA: Ħāricįler KV. 
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ķanunı3356 yer yüzine revān oldı. Cenk içinde laǾnet3357 Ħamįr3358 uġrayu geldi.3359 Ebū 

Bekr bin ǾAlį3360 bir ķılıç urdı. Ol3361 laǾįn[i] iki pāre eyledi. Yine leşkere ĥaml3362 itdi. 

Ħavāric ķavmi her yañadan tįr-bārān3363 itdiler.3364 Ebū Bekr bin ǾAlį3365 iki yüz3366 kişi 

öldürdi. Āħir ŧāķati ķalmadı. Yigirmi dört yerde zaħm3367 yimiş idi.3368 Atunı oķ-ıla3369 

kirpiye döndürmişlerdi.3370 Bir ŧarafa at3371 depdi leşkeri yardı. İmām3372 Ĥüseyn ķatuna 

geldi. Āh eyledi. ǾAķlı başından gitdi. Atdan yıķıldı.3373 İmām3374 Ĥüseyn ilerü geldi. 

Ķarındaşı3375 Ebū Bekr’i ķoçudı.3376 Başunı dizine alup3377 yüzin yüzine urdı.3378 Aġladı 

zārluķ eyledi.3379 Birazdan3380 Ebū Bekr’üñ Ǿaķlı başuna geldi3381 gözin açdı İmām 

Ĥüseyn[’i] [92b KV] gördi. Eyitdi ey nām-dār baña bir içim śuya dermān idüñ didi. 

Böyle dirken cān3382 teslįm eyledi. İmām3383 Ĥüseyn anı gördi śabr yaķasın yırtup zār 

eyledi.3384 Hemān3385 [72b MA] yanunda3386 kendünüñ3387 oġlancıķları ķarındaşı ǾAbbās-ı 

ǾAlį3388 ķalmışdı. Ķalanı şehįd olmuşlardı.3389 ǾAbbās bin ǾAlį ķalmışdı ol3390 daħı ilerü 

geldi destūr diledi. İmām3391 Ĥüseyn eyitdi ya ǾAbbās ben ne ķılayum ki seni atam 

                                                           
3356 ķanunı MA: ķanı KV. 
3357 içinde laǾnet KV. 
3358 Ħamįr MA: Ħamįr’e KV. 
3359 uġrayu geldi MA: uġradı KV. 
3360 bin ǾAlį KV. 
3361 ol KV. 
3362 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3363 tįr-bārān MA: tįr u bārān KV. 
3364 itdiler MA: eylediler KV. 
3365 bin ǾAlį KV. 
3366 +yigirmi KV. 
3367 zaħm MA: zaħmı KV. 
3368 yimiş idi MA: yimişdi KV. 
3369 atunı oķ-ıla MA: atı ħod KV. 
3370 döndürmişlerdi. MA: dönmişdi döndi KV. 
3371 at KV. 
3372 İmām KV. 
3373 Atdan yıķıldı MA: Gidüp atdan aşaġı yıķıldı KV. 
3374 İmām KV. 
3375 Ķarındaşı MA: Ķardaşı KV. 
3376 ķoçudı KV. 
3377 alup MA: ķodı KV. 
3378 urdı MA: urup KV. 
3379 Aġladı zārluķ eyledi MA: Zāri zār aġladı KV. 
3380 Birazdan MA: Bir zamandan soñra KV. 
3381 geldi MA: gelüp KV. 
3382 cān MA: cānı KV. 
3383 İmām MA: hemān KV. 
3384 zār eyledi MA: zāri zār aġladı KV. 
3385 Hemān MA: Kendü KV. 
3386 +hemān KV. 
3387 kendünüñ KV. 
3388 ǾAbbās-ı ǾAlį MA: ǾAbbās bin ǾAlį KV. 
3389 olmuşlardı MA: olmış idi KV. 
3390 ķalmışdı ol KV. 
3391 İmām KV. 
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baña3392 ıśmarladı.3393 ǾAbbās saña benüm3394 yādigārımdur dimişdi.3395 Sen ŧur3396 

meydāne ben3397 gireyüm didi. ǾAbbās Ĥüseyn’üñ ayaġuna düşdi ve and virdi.3398 Ya 

server Nūr-ı Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem3399 ĥaķķı-çün baña destūr 

vir3400 meydāne gireyüm. Ta ki saña bu3401 Ħāricįler3402 el uzatdı göreyüm3403 diledi.3404 

Ĥüseyn anı işitdi ǾAbbās[’ı] ķoçudı ve iki gözleründen3405 destūr virdi. [93a KV] ǾAbbās 

bin3406 ǾAlį at depüp3407 meydāne girdi laǾnet3408 ǾÖmer-i naħsden yaña döndi3409 söyledi. 

YaǾni ki3410 medār eyledi. Eyitdi ya3411 ķavim İmām3412 Ĥüseyn beni size gönderdi. Ol3413 

İmāme’l-Müttaķįn3414 eydür ki3415 žulüm itmesünler. [73a MA] ǾAlįyyü’l-Murtażā’nuñ 

Muśŧafā’nuñ3416 ķavmini niçün ķırarlar. Yarın ķıyāmet gününde Resūl’e Ǿa[leyhi’s-

selā]m3417 bu işi anlardan śorarsa3418 ne cevāb vireler3419 didi. ǾAbbās eyitdi ya ķavim 

gelüñ sizüñle bir şarŧ idelüm. Bize yol virüñ. Ehl-i Ǿıyālimüzi alalum gidelüm. Yoķ 

dirseñüz uşacıķ oġlancıķlara3420 śu virüñ içsünler. Yarın ķıyāmet gününde şikāyet 

sizden3421 itmeyevüz3422 didi. Ol leşker ǾAbbās’uñ bu sözüñ3423 işitdiler.3424 LaǾnet3425 

ǾÖmer-i naħs üstine ġavġa ķıldılar. LaǾįn anı gördi ķorķdı. At depdi meydāne geldi. 

                                                           
3392 +vaśiyet idüp KV. 
3393 ıśmarladı MA: ıśmarlamışdur KV. 
3394 saña benüm MA: benüm saña KV. 
3395 dimişdi MA: dimişdür KV. 
3396 Sen ŧur MA: Ben varayum KV. 
3397 ben KV. 
3398 ve and virdi MA: eydür KV. 
3399 Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
3400 +ki KV. 
3401 ta ki saña bu KV. 
3402 +saña KV. 
3403 göreyüm KV. 
3404 diledi MA: didi KV. 
3405 gözleründen MA: gözlerin öpdi KV. 
3406 bin MA: ibn KV. 
3407 depüp MA: depdi KV. 
3408 laǾnet KV. 
3409 döndi KV. 
3410 yaǾni ki KV. 
3411 ya MA: ey KV. 
3412 İmām KV. 
3413 Ol KV. 
3414 İmāme’l-Müttaķįn MA: Emįrü’l-Mü'minįn KV. 
3415 +ol ķavm KV. 
3416 ǾAlįyyü’l-Murtażā’nuñ Muśŧafā’nuñ MA: Muśŧafā’nuñ ve ǾAlįyyü’l-Murtażā’nuñ KV. 
3417 Resūl’e Ǿa[leyhi’s-selā]m MA: Resūl ĥażretine KV. 
3418 bu işi anlardan śorarsa KV. 
3419 vireler MA: virirler KV. 
3420 oġlancıķlara MA: oġlanlara KV. 
3421 şikāyet sizden MA: sizden şikāyet KV. 
3422 itmeyevüz MA: itmeyelüm KV. 
3423 ǾAbbās’uñ bu sözüñ MA: ǾAbbās sözüni KV. 
3424 işitdiler MA: işitdi KV. 
3425 LaǾnet KV. 
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LaǾnet3426 Şit bin RebįǾa laǾnet3427 Ĥicr ibn3428 Ĥicār laǾnet3429 Şimr-i melǾūn [u] 

pelįde3430 eyitdi. LaǾnet ǾÖmer-i naħs eyitdi3431 tiz ǾAbbās’a cevāb [93b KV] virün yoħsa 

leşker Ǿāśį oldılar didi.3432 LaǾnet3433 Ĥacer ibn Ĥicār laǾnet3434 Şimr-i melǾūn3435 ilerü 

geldiler3436 ǾAbbās’a eyitdiler ya pehlivān eger cümle Ǿālem śu olsalar3437 bir ķaŧre 

size3438 virmeyevüz didiler. Eger3439 dilerseñüz3440 size śu virüp śaġ ve3441 selāmet 

ķoyuvirirüz3442 gidesüz. Var Ĥüseyn’e3443 gelsün bizümle bįǾat idüp laǾnet3444 

Yezįd’le3445 Ǿahd ü peymān eylesün. Aña [73b MA] ħidmet idüp ķulluķ3446 bel baġlasun. 

Eger gelüp bizümle bu ķavil üzre bįǾat iderse ĥoş.3447 Eger3448 itmezse anı öldürmeyince 

ķomazuz didiler. ǾAbbās anı işitdi3449 ķatı aġladı zārluķ ķılup.3450 Boyñadan laǾnet3451 

ǾÖmer-i naħs didi3452 altun legenler getürdiler.3453 İmām3454 Ĥüseyn’e3455 ķarşu içine śu 

ķoyup atlaruna śu3456 virdiler. [94a KV] Ĥüseyn oġlanları ŧıfılları gördiler Ħāricįler altun 

legene śu ķoyup atlarına virdiler.3457 Her birinüñ ķarār[ı] ķalmayup zārluķ3458 ķıldılar. 

Ĥüseyn oġlancıķları anı gördiler3459 eyitdiler bizim śuçumuz nedür ki bu ĥālet bize 

                                                           
3426 LaǾnet KV. 
3427 laǾnet KV. 
3428 ibn MA: bin KV. 
3429 laǾnet KV. 
3430 +ǾÖmer-i naħs KV. 
3431 laǾnet ǾÖmer-i naħs eyitdi KV. 
3432 virün yoħsa leşker Ǿāśį oldılar didi MA: ilerü geldi cūş leşker cümle Ǿāśį oldılar didi KV. 
3433 LaǾnet KV. 
3434 laǾnet MA: Şit RebįǾa KV. 
3435 melǾūn KV. 
3436 geldiler MA: geldi KV. 
3437 olsalar MA: olursa KV. 
3438 size MA: śu KV. 
3439 Eger KV. 
3440 dilerseñüz MA: dilermisiz ki KV. 
3441 śaġ ve KV. 
3442 ķoyuvirirüz MA: ķoyuvirevüz KV. 
3443 +di KV. 
3444 laǾnet KV. 
3445 Yezįd’le MA: Yezįd ile KV. 
3446 ķulluķ MA: ķulluġa KV. 
3447 +ve KV. 
3448 +ķabūl KV. 
3449 işitdi MA: işidüp KV. 
3450 ķatı aġladı zārluķ ķılup MA: girü dönüp gelüp ħaber virdi. Ĥüseyn anı işitdi zārį zārį ķıldı KV. 
3451 laǾnet KV. 
3452 didi MA: buyurdı KV. 
3453 getürdiler MA: getürüp KV. 
3454 İmām KV. 
3455 Ĥüseyn’e MA: Ĥüseyn ve oġlanlarına KV. 
3456 śu KV. 
3457 Ĥüseyn oġlanları ŧıfılları gördiler Ħāricįler altun legene śu ķoyup atlarına virdiler KV. 
3458 zārluķ MA: zārluķlar KV. 
3459 Ĥüseyn oġlancıķları anı gördiler KV. 
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irişdi. Ya ata bize śu gerek diyüp3460 aġlaşdılar. Zār ķılup3461 āh itdiler.3462 Ĥüseyn anı 

gördi3463 Ya İlāhį Senüñ emrüne mutıǾim. Bizüm ĥālimüz saña maǾlūmdur didi. ŞiǾr 

eyitdi.3464 

Bir kez Ya İlāhe’l ǾĀlemįn 
Senden artuķ çāre yaķındur Ya Emįn 
 
Ne ķılayum iş bu žālimler bizüm 
Başımuza ķaśd iderler bil yaķįn 
 
Sen meded eyle bize Ey Kār-sāz 
Bu Ħāricįler bize eyledi ki 
 
İş bu [74a MA] žālimler müslümān adını 
Öndin kāfir oldı ber güzįn 
 
Dįni elden ķodılar dünyā içün 
Bunlara ne dünyā ĥāmildür ne dįn 
 
Ķılma raĥmet bunlara Ey Kirdigār 
Hem şefāǾat ol Resūlu’l Müźnibįn 
 
Nideyüm baña vaśiyet Muśŧafā 
Ķılmış [94b KV] dı ol Resūlu’l Mürselįn3465 

                                                           
3460 diyüp MA: deyü KV. 
3461 zār ķılup MA : zāri ķıldılar KV. 
3462 āh itdiler KV. 
3463 gördi MA: görüp eyitdi KV. 
3464 ŞiǾr eyitdi KV. 
3465 Bir kez Ya İlāhe’l ǾĀlemįn 
Senden artuķ çāre yaķındur Ya Emįn 
 
Ne ķılayum iş bu žālimler bizüm 
Başımuza ķaśd iderler bil yaķįn 
 
Sen meded eyle bize Ey Kār-sāz 
Bu Ħāricįler bize eyledi ki 
 
İş bu žālimler müslümān adını 
Öndin kāfir oldı ber güzįn 
 
Dįni elden ķodılar dünyā içün 
Bunlara ne dünyā ĥāmildür ne dįn 
 
Ķılma raĥmet bunlara Ey Kirdigār 
Hem şefāǾat ol Resūlu’l Müźnibįn 
 
Nideyüm baña vaśiyet Muśŧafā 
Ķılmışdı ol Resūlu’l Mürselįn MA: 
 
Bir kez Ya İlāhe’l ǾĀlemįn 
Senden artuķ çāre yoķdur Ya Emįn 
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Meclis3466 İmām3467 Ĥüseyn eyitdi eger atam dedem vaśiyet ķılmasa3468 iş 

ķılaydum bunları3469 Ǿāleme3470 destān3471 olaydı didi. İş taķdįriñdür śabr itmek 

gerekdür3472 deyü3473 her birin ögütleri3474 naśįĥat eyledi.3475  

Ĥikāyet3476 Çünki ǾAbbās ibn ǾAlį3477 anı gördi śabr itmedi.3478 Aġlayu 

aġlayu3479 ilerü3480 geldi. İmām3481 Ĥüseyn öñünde ħidmet eyledi. Eyitdi ya Emįre’l-

Mü'minįn3482 baña destūr vir ki varayum śu getüreyüm. Bu oġlancıķlar içüp3483 emįn3484 

olalar didi. İmām3485 Ĥüseyn eyitdi ya ǾAbbās śu ele girmesi3486 müşkildür zįrā3487 śu 

yolun beklerler didi. ǾAbbās eyitdi ya server3488 yüz biñ3489 de3490 olurlarsa3491 da3492 yüz 

                                                                                                                                                                          
Ne ķılalum iş bu žālimler bizüm 
Başımuza ķaśd iderler yaķįn 
 
Sen meded eyle bize Ey Kār-sāz 
Bu Ħāricįler bize eyledi kįn 
 
İş bu žālimler Muĥammed dönüp 
Kāfir oldı ber güzįn 
 
Dįni elden ķodılar dünyā içün 
Bunlara ne dünyā ĥāśıldur ne dįn 
 
Ķılmaya raĥmet bunlara Kirdigār 
Hem şefāǾat ol Resūlu’l Müźnibįn 
 
Nideyüm baña vaśiyet Muśŧafā 
Ķılmış idi ol Resūlu’l ǾĀlemįn KV. 
3466 Meclis KV. 
3467 İmām KV. 
3468 vaśiyet ķılmasa MA: vaśiyeti olmasa KV. 
3469 iş ķılaydum bunları MA: bunlara iş ķılaydum ki KV. 
3470 Ǿāleme MA: Ǿālemde KV. 
3471 destān MA: dāsitān KV. 
3472 śabr itmek gerekdür MA: çāresi śabr itmekdür KV. 
3473 deyü MA: didi KV. 
3474 ögütleri MA: ögütledi KV. 
3475 naśįĥat eyledi KV. 
3476 Ĥikāyet MA: rāvįler şöyle rivāyet iderler kim uşacuķlar durmadan zārį ķılup śu isterlerdi  KV. 
3477 ibn ǾAlį KV. 
3478 itmedi MA: idemedi KV. 
3479 aġlayu KV. 
3480 ilerü MA: ŧuru KV. 
3481 İmām KV. 
3482 Emįre’l-Mü'minįn MA: Emįr KV. 
3483 içüp MA: içün KV. 
3484 emįn KV. 
3485 İmām KV. 
3486 girmesi MA: girmege KV. 
3487 zįrā KV. 
3488 +eger KV. 
3489 +ķılıç KV. 
3490 de KV. 
3491 olurlarsa MA: olursa KV. 
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döndürmem3493 [95a KV] śu getürmeyünce śabr itmem āħiret ĥaķķını ĥelāl eyleñ. Eger 

ölürsem yarın ķıyāmet gününde [74b MA] Resūl’uñ3494 śancaġı dibinde buluşavuz 

didi.3495 Bunlaruñla vedāǾ eyledi.3496 Her3497 biriyle ĥelālleşdi. Bir meşki eline aldı śudan 

yaña revān oldı. Çün śuya yaķın geldi. Śu ķatunda yigirmi biñ er vardı śuya beklerdi. 

ǾAbbās[’ı] gördiler ġulüvv eylediler.3498 ǾAbbās anı3499 gördi ķılıç çekdi. Ol yigirmi biñ 

erle cenk eylediler.3500 Bir demde anları3501 tārumār eyledi ve3502 seksan iki Ħāricį 

öldürdi. Nāgāh śu ķatunda3503 irişdi.3504 Atunı śuya depdi. Meşki3505 ŧoldurdı. At śu içdi. 

Diledi ki3506 kendü daħı içe. Döndi eydür revā mıdur3507 śu içem [95b KV] İmām3508 

Ĥüseyn içmedi Resūl’uñ ehl-i beyti śusuzdur didi.3509 Ol3510 śudan içmedi. At depüp3511 

ŧaşra çıķdı. Meşki omuzına aldı. Elinde ķılıç3512 ol leşkere ĥaml3513 eyledi. LaǾnet3514 

ǾÖmer-i naħs ħaber aldı3515 eyitdi.3516 İmām Ĥüseyn ķarındaşı3517 ǾAbbās3518 śu aldı3519 

didiler. LaǾnet3520 ǾÖmer-i naħs anı işitdi3521 naǾra urdı. Ķavmüñ depdi3522 ķırķ biñ kişi 

ǾAbbās[’ı] ortaya3523 aldılar tįr-bārān.3524 Nāgāh bir laǾįn ǾAbbās’uñ aġzuna bir oķ urdı 

eñsesünden çıķdı. [75a MA] Bir an3525 oldı ǾAbbās ol zaħmı3526 ŧuymadı. NaǾra urdı ol 

                                                                                                                                                                          
3492 da KV. 
3493 +didi KV. 
3494 Resūl’üñ MA: Resūl ĥażret śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
3495 +daħı KV. 
3496 eyledi MA: eyle KV. 
3497 Her MA: Bir KV. 
3498 eylediler MA: ķıldılar KV. 
3499 anı MA: anları KV. 
3500 eylediler MA: eyledi KV. 
3501 anları KV. 
3502 ve KV. 
3503 ķatunda MA: ķatuna KV. 
3504 +ķılıç elünde KV. 
3505 Meşki MA: Meşkin KV. 
3506 ki MA: kim KV. 
3507 +ben KV. 
3508 İmām KV. 
3509 Ĥüseyn içmedi Resūl’üñ ehl-i beyti śusuzdur didi MA: Ĥüseyn ehl-i beyti śusuzlar didi KV. 
3510 Ol KV. 
3511 depüp MA: depdi KV. 
3512 elinde ķılıç MA: ķılıç elinde KV. 
3513 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3514 LaǾnet KV. 
3515 aldı MA: oldı KV. 
3516 eyitdi MA: eyitdiler KV. 
3517 İmām Ĥüseyn ķarındaşı KV. 
3518 +geldi KV. 
3519 +Ĥüseyn iline yürür KV. 
3520 LaǾnet KV. 
3521 anı işitdi KV. 
3522 depdi MA: didi KV. 
3523 ortaya MA: araya KV. 
3524 tįr bārān MA: tįr u bārān eylediler KV. 
3525 an MA: az KV. 
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leşkere ĥaml3527 eyledi. Yüz otuz kişi ŧopraġa bıraķdı.3528 Çün3529 zaħm3530 yimişdi. Ķan 

çoķ aķdı.3531 Ķuvveti ķalmadı3532 zebūn oldı. Ol žālimler şefķat itmediler.3533 Ķılıç 

üşürdiler. ǾAbbās[’ı] şehįd itdiler. Meşki daħı yarup3534 [96a KV] śuyunı3535 dökdiler. 

LaǾnet3536 ǾÖmer-i naħs didi3537 ŧabl-ı beşāret çaldılar. İmām3538 Ĥüseyn anı işitdi Ǿaceb 

bu ne şādlıķdur3539 didi. Ķatuna3540 kimse ķalmadı.3541 Kendünüñ bir ħidmetkārı var 

idi.3542 Adına Ĥaccāc dirlerdi. İmām Ĥüseyn3543 eyitdi ya Ĥaccāc yüri3544 var3545 Ħāricįler 

içinde bu beşāret nedür didi. Ĥaccāc at depdi ilerü vardı.3546 Ħāricįler’e yaķın vardı.3547 

Gördi ki ǾAbbās3548 şehįd olmış yatur. Ĥaccāc anı gördi. Āh eyledi zār ķıldı.3549 NaǾra 

urdı3550 ķılıç çekdi Ĥāricįler’e ĥaml3551 eyledi. Leşkeri yardı aña revā uca çıķdı. Yine 

döndi3552 leşker3553 birbirine urdılar.3554 İmām3555 Ĥüseyn ķatuna geldi. Gözleründen 

ķanlu yāş aķardı. Eyitdi ya Emįre’l-Mü'minįn sen bāķi ol3556 ǾAbbās şehįd [75b MA/96b 

KV] olmuş3557 Ħāricįler içinde şādluķ olmuş3558 didi. İmām3559 Ĥüseyn anı işitdi Ǿaķlı 

zā'il oldı. Girü kendüye geldi3560 feryād3561 fiġān eyledi. Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

                                                                                                                                                                          
3526 ol zaħmı MA: oķ zaħmını KV. 
3527 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3528 ŧopraġa bıraķdı MA: cehenneme śaldı KV. 
3529 Çün MA: Çoķ KV. 
3530 +daħı KV. 
3531 aķdı MA: aķup KV. 
3532 +ǾAbbās KV. 
3533 itmediler MA: itmeyüp KV. 
3534 daħı yarup MA: şehįd KV. 
3535 +yabana KV. 
3536 LaǾnet KV. 
3537 didi MA: buyurdı KV. 
3538 İmām KV. 
3539 şādlıķdur MA: beşāretdür KV. 
3540 Ķatuna MA: Ķatunda KV. 
3541 ķalmadı MA: ķalmamışdı KV. 
3542 var idi MA: vardı KV. 
3543 İmām Ĥüseyn KV. 
3544 yüri KV. 
3545 +gör KV. 
3546 vardı MA: geldi yürüdi KV. 
3547 yaķın vardı MA: ķarşu geldi KV. 
3548 +ibn ǾAlį KV. 
3549 zār ķıldı MA: zāri zāri aġladı KV. 
3550 urdı MA: urup KV. 
3551 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3552 Leşkeri yardı aña revā uca çıķdı. Yine döndi KV. 
3553 leşker MA: leşkeri KV. 
3554 urdılar MA: urdı KV. 
3555 İmām KV. 
3556 +ki KV. 
3557 olmuş MA. yatur KV. 
3558 olmuş MA: oldur KV. 
3559 İmām KV. 
3560 geldi KV. 
3561 +u KV. 
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sellem’üñ3562 ķızı oġlı Kerbelā’da zār3563 ķılurdı. LaǾnet ǾÖmer-i naħs3564 bildi3565 ki 

ayruķ3566 Ĥüseyn ķatunda kimse ķalmadı. Yalıñuz ķaldı. NaǾra urdılar3567 leşkere ilerü 

yüriñ didi. Seksan iki3568 biñ Ħāricįler bir uġurdan ilerü3569 yürüdi Ĥüseyn’e ķaśd itdiler. 

İmām gördi ki Ħavārįc ķaśd itdiler.3570 Buyurdı3571 Zü’l-cenāĥ atı getürüñ bizüm daħı3572 

alnımuza ne ki3573 yazıldıysa görelüm didi. Ol zamāndan3574 Ĥüseyn’üñ üç oġlı var idi. 

Biri ZeynelǾābidįn biri ǾAlį küçügi İbrāhįm idi3575 ǾAlį ilerü geldi eyitdi ya śāĥib-i 

Ķur'ān baña destūr vir meydāne gireyüm. Bu Ħāricįlerden [97a KV] Ǿammularımuñ 

dādını alayım3576 didi. İmām3577 Ĥüseyn eyitdi ey ciger kūşem nāgāh bu žālimler saña3578 

ziyān irişeler.3579 Firāķ oduna yaķasın3580 didi. ǾAlį eyitdi ya3581 ata Muĥammed nūrı 

ĥaķķı3582 beni meydāne girmekden menǾ eyleme didi. [76a MA] Ĥüseyn anı işitdi āh3583 

eyledi.3584 Ya3585 oġul beni firāķ3586 odına yandırursın3587 didi3588 başladı. ŞiǾr3589 

Ey ķuzucuġum eyle ĥelāl 
Alnımuza yazılu budur bu zevāl 
 
Görklü yüzüñi ŧoyunca görmedüm 
Uş firāķuñ irişdi viśāl 
 
Aramuzda uş firāķ oldı bugün 
Aġlamaķdan dā'ima iş bu melāl  

                                                           
3562 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem’üñ MA: śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
3563 zār MA: zāri KV. 
3564 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: laǾįn naħs KV. 
 .KV بلدو :MA بلدى 3565

3566 ayruķ KV. 
3567 urdılar MA: urdı KV. 
3568 iki KV. 
3569 ilerü KV. 
3570 İmām gördi ki Ħavārįc ķaśd itdiler KV. 
3571 Buyurdı MA: Ĥüseyn anı görüp eyitdi KV. 
3572 daħı KV. 
3573 ki KV. 
3574 zamāndan MA: zamānda KV. 
3575 biri ǾAlį küçügi İbrāhįm idi MA: ve ikincisi İbrāhįm idi ve ulu oġlu adı KV. 
3576 alayım MA: alayın KV. 
3577 İmām KV. 
3578 +bir KV. 
3579 +bizi KV. 
3580 yaķasın MA: yaķarsın KV. 
3581 ya MA: eya KV. 
3582 +çün KV. 
3583 +u zār KV. 
3584 +eyitdi KV. 
3585 ya MA: eya KV. 
3586 firāķ MA: firāķuñ KV. 
3587 yandırursın MA: yaķdurursın KV. 
3588 didi KV. 
3589 başladı ŞiǾr MA: Daħı bu şiǾri derdle aġāz eyledi eydür KV. 
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Şād olup dünyāda kimse gelmedi 
Yarın oluserdür ittiśāl 
 
Ey güller yüzlü kuzucuġum 
Seni nice terk idem 
 

Ĥoş viśāl 3590 
 
Meclis3591 İmām3592 Ĥüseyn bu şiǾri eyitdi3593 [97b KV] gözleründen yāş yerine 

ķan aķardı.3594 ǾAlį daħı3595 atası3596 Ĥüseyn öñünde feryād3597 fiġān eyledi.3598 Vaśf-ı 

ĥelāl söyledi.3599 ŞiǾr3600 

Atasun daħı ķılġil ĥelāl 

                                                           
3590 Ey ķuzucuġum eyle ĥelāl 
Alnımuza yazılu budur bu zevāl 
 
Görklü yüzüñi ŧoyunca görmedüm 
Uş firāķuñ irişdi viśāl 
 
Aramuzda uş firāķ oldı bugün 
Aġlamaķdan dā'ima iş bu melāl  
 
Şād olup dünyāda kimse gelmedi 
Yarın oluserdür ittiśāl 
 
 
Ey güller yüzlü kuzucuġum 
Seni nice terk idem 
  

Ĥoş viśāl  MA: 
 
Ey ķuzucuġum eyle ĥelāl 
Alnımuza yazılu budur bu zār 
 
Ol görelü yüzüñi ŧoyunca görmedüm 
Uş firāķ irişdi eyledi viśāl 
 
Aramuzda uş firāķ oldı bugün 
Aġlamaķdan dā'ima iş bu melāl  

 

Ey gül yüzlü  benüm 
Seni nice terk idem ey ĥoş ĥiśāl KV. 
3591 Meclis KV. 
3592 İmām KV. 
3593 +daħı KV. 
3594 yāş yerine ķan aķardı MA: ķanlu yāş aķıtdı KV. 
3595 +işitdi KV. 
3596 atası KV. 
3597 +u KV. 
3598 eyledi MA: idüp KV. 
3599 vaśf-ı ĥelāl söyledi MA: vaśf-ı ĥālin iş bu şiǾri eyitdi didi KV. 
3600 ŞiǾr KV. 
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Ħaŧruñ ķılma benüm içün melāl 
  
Ne ķılalum çünki ĥaķ taķdįridür 
Alnımuza yazılan buydı ķāl 
 
Bį-zevāl oldur Ķadįm Lem-yezel 
 
Her birine ķısmet naśįb 
Bizüm içün ķısmet olmuş bu ķıtāl 
 
Çāre nedür sen beķā ol dünyāda 
Aġlama benüm içün ķılma vebāl 
 
[76b MA] Fānįdür dünyā beķā olmaz 
Hemān āħiret bāķįdür tācü’r-ricāl 
 
Çün cihānda ķamumız ölmek gerek 
Pes saǾādet bulunmaķ gerek3601 

                                                           
3601 Atasun daħı ķılġil ĥelāl 
Ħaŧruñ ķılma benüm içün melāl 
  
Ne ķılalum çünki ĥaķ taķdįridür 
Alnımuza yazılan buydı ķāl 
 
Bį-zevāl oldur Ķadįm Lem-yezel 
 
Her birine ķısmet naśįb 
Bizüm içün ķısmet olmuş bu ķıtāl 
 
Çāre nedür sen beķā ol dünyāda 
Aġlama benüm içün ķılma vebāl 
 
Fānįdür dünyā beķā olmaz 
Hemān āħiret bāķįdür tācü’r-ricāl 
 
Çün cihānda ķamumız ölmek gerek 
Pes saǾādet bulunmaķ gerek MA: 
 
Atasun ķılġil ĥelāl 
Ħaŧruñ ķılma benüm içün melāl 
  
Ne ķılalum çünki ĥaķ taķdįridür 
Alnımuza yazılan buydı ķāl 
 
Bį-zevāl oldur Ķadįm Lem-yezel 
Tā ki pāk pįr u bār ve Lā-Yezāl 
 
Her birine ķısmet oldı bir naśįb 
Bizüm-çün ķısmet oldı bu ķıtāl 
 
Çāre nedür sen beķā ol dünyāda 
Aġlama benüm içün ķılma vebāl 
 
Fānįdür dünyā beķā olmaz 
Hemįn āħiret bāķįdür tācü’r-ricāl 
 
Çün cihānda ķamumız ölmek gerek 
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Meclis3602 Çünki ǾAlį bu şiǾri oķudı.3603 Ĥażret-i İmām3604 Ĥüseyn anı işitdi. 

Eyitdi3605 ey ciger kūşem var imdi seni Allāh TeǾālā’ya ıśmarladum [98a KV] didi. 

ǾAlį’nüñ anası geldi.3606 Ümmü Gülŝüm Ruķayye Zeyneb3607 Ǿammilerüñ ħātūnları3608 

dört yanuna yapışdılar.3609 Bizüm gözimüz yāşın aķıtma. Bizi ĥasret içinde ķoyup gitme 

didiler. Zārluķ3610 ķıldılar. İmām3611 Ĥüseyn anı işitdi3612 eyitdi.3613 Ķoñ anı meydāne 

girsün ve3614 alnuna ne3615 yazıldıysa göre didi. ǾAlį cenk aletün giydi. Atuna suvār oldı. 

Atası3616 tiz3617 ķarındaşları bile3618 vedāǾ idüp meydāne girdi. NaǾra urup3619 çaġırdı 

eyitdi3620 ey laǾnet ǾÖmer-i naħs-ı bį-vefā3621 dünyā içün3622 dįni elden ķoyup [77a MA] 

niçün bize ķaśd idersin didi. ŞiǾr3623 

Her dem işbu ķavm-i žālim yā İlāh 
Ne diler bizden Ǿaceb ey pādişāh 
 
Ķanımuza śuśamışlardur bizüm 
Nice bize ķaśd iderler yā İlāh 
 
Kāfirdi ķām bunları [98b KV] ser-teser 
Dįn įmān buldılar bį-iştibāh 
 
Dedem öñünde müslümān oldılar 
Buldılar devlet Ǿazm saǾādet māl cāh 
 
Döndiler girü münāfıķ oldılar 
Zihi bed ĥüccet şaķį şānıñıza revā siyāh 

                                                                                                                                                                          
Pes şehādetde bulunur bu gümān KV. 
3602 Meclis KV. 
3603 çünki ǾAlį bu şiǾri oķudı MA: çün bu şiǾri eyitdi KV. 
3604 Ĥażret-i İmām KV. 
3605 Eyitdi KV. 
3606 geldi KV. 
3607 +ħātun KV. 
3608 Ǿammilerüñ ħātūnları KV. 
3609 +eyitdiler KV. 
3610 Zārluķ MA: Zārilik KV. 
3611 İmām KV. 
3612 anı işitdi MA: anlara KV. 
3613 +ya ķavm KV. 
3614 ve KV. 
3615 ne KV. 
3616 +anası KV. 
3617 tiz MA: ķız KV. 
3618 bile MA: ile KV. 
3619 urup MA: urdı KV. 
3620 eyitdi MA: didi KV. 
3621 ey laǾnet ǾÖmer-i naħs-ı bį-vefā MA: laǾįn naħs bį-vefā laǾįn KV. 
3622 dünyā içün KV. 
3623 ŞiǾr MA: Bu şiǾri söyledi KV. 
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Žulm iderler bu cemāǾat ya mücįb 
Alnımuza yazılan budur naśįb3624 
 
Meclis Çünki ǾAlį bu şiǾri oķudı er diledi. Ey laǾnet ǾÖmer-i naħs-ı laǾįn ķanı 

įmānuñ nice müslümānsuz3625. Bize nāme gönderüp3626 getürdüñ3627 niçün ķaśd idersin. 

Yarın ķıyāmet gününde Allāh3628 TeǾālā sizden3629 śorarsa ne cevāb virirsin3630 didi. Çün 

leşker bu ħaberi işitdi.3631 LaǾnet3632 ǾÖmer-i naħsa ġulüvv ķıldılar. LaǾnet ǾÖmer-i 

naħs3633 Ŧārıķ adlu bir Ħāricį’ye buyurdı eyitdi. Gir bu oġlanı öldür3634 yoħsa leşkeri 

                                                           
3624 Her dem işbu ķavm-i žālim yā İlāh 
Ne diler bizden Ǿaceb ey pādişāh 
 
Ķanımuza śuśamışlardur bizüm 
Nice bize ķaśd iderler yā İlāh 
 
Kāfirdi ķām bunları ser-teser 
Dįn įmān buldılar bį-iştibāh 
 
Dedem öñünde müslümān oldılar 
Buldılar devlet Ǿazm saǾādet māl cāh 
 
Döndiler girü münāfıķ oldılar 
Zihi bed ĥüccet şaķį şānıñıza revā siyāh 
 
Žulm iderler bu cemāǾat ya mücįb 
Alnımuza yazılan budur naśįb MA: 
 
Her dem işbu ķavm-i žālim yā İlāhį 
Ne diler bizden Ǿaceb ey pādişāh 
 
Ķanımuza śuśamışlardur bizüm 
Niye ķaśd iderler yā İlāh 
 
Kāfirin idi ķamu bunlar ser-teser 
Įmān dįn buldılar bį-iştibāh 
 
Dedem öñünde müslümān oldılar 
Buldılar Ǿizzü saǾādet māl u cāh 
 
Döndiler girü münāfıķ oldılar 
Zihi bed baĥt-ı şaķį vu rū siyāh 

 
Žulm iderler bu cemāǾat ya mücįb 
Alnımuza yazılan budur naśįb KV. 
3625 Meclis Çünki ǾAlį bu şiǾri oķudı er diledi. Ey laǾnet ǾÖmer-i naħs-ı laǾįn ķanı įmānuñ nice 

müslümānsuz KV. 
3626 gönderüp MA: gönderdüñ KV. 
3627 +dönüp bize niçün KV. 
3628 +Tebārek ve KV. 
3629 sizden MA: size KV. 
3630 virirsin MA: idersiz KV. 
3631 işitdi MA: işitdiler KV. 
3632 LaǾnet KV. 
3633 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: laǾįn naħs KV. 
3634 öldür MA: çıķar KV. 
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azdırur didi. Ŧārıķ3635 sürdi meydāne geldi.3636 Ķılıçla ǾAlį’ye [77b KV] ĥaml3637 ķıldı. 

ǾAlį anuñ ĥamlesin menǾ eyledi.3638 ǾAlį ire geldi ol melǾūna bir ķılıç urdı.3639 

Depesünden ta3640 ire degin iki pāre [99a KV] eyledi. Ħāricį cānı cehennem[e] ıśmarladı. 

Ŧārıķ’uñ bir oġlı var idi3641 ǾAmr ibn Ŧārıķ dirlerdi. Atası ĥālün gördi āh eyledi.3642 At 

depdi meydāne girdi.3643 ǾAlį’ye ĥamle eyledi.3644 ǾAlį aña daħı3645 emān virmedi.3646 Bir 

ķılıç urdı iki pāre eyledi. Ŧalĥā adlu bir laǾįn meydāne girdi ǾAlį’ye ĥaml3647 eyledi. ǾAlį 

anuñ ĥamlesin menǾ eyledi.3648 ǾAlį3649 ilerü geldi. Kemerinden ŧutdı bir eliyle başınuñ 

üstine3650 getürdi. Yere urdı. LaǾįn cān[ı] cehenneme ıśmarladı. ǾAlį meydāne3651 ŧutdı. 

Yüz otuz Ħāricį’nüñ her birin bir luǾb-ile yere dökdi.3652 CemįǾ leşker anı görüp3653 

taĥsįn oķudılar.3654 Ayruķ kimse meydāne girmedi. ǾAlį anı gördi naǾra urdı.3655 Arslan 

gibi ol Ǿaskere3656 ĥaml3657 eyledi śaġ śolı śol śaġa3658 urdı. Dār-gįr ķopdı. Bir [99b KV] 

sāǾatde yüz3659 yetmiş kişi3660 öldürdi. Girü döndi İmām Ĥüseyn3661 ķatuna geldi. Āh 

eyledi eyitdi. Ya3662 nām-dār [78a MA] eger bir3663 içim śu olaydı Ǿaskerden hįç eŝer3664 

ķomayaydum didi. Ĥüseyn anı işitdi zārluķ ķıldı eyitdi. Ey ciger kūşem śuya dermān3665 

yoķ3666 śabr eyle didi. Toz ǾAlį’nüñ aġzı3667 bālçıķ olmuş idi. Parmaġıla3668 arıtdı girü 

                                                           
3635 +at KV. 
3636 geldi MA: girdi KV. 
3637 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3638 eyledi MA: idüp KV. 
3639 ǾAlį ire geldi ol melǾūna bir ķılıç urdı MA: gelüp aña bir ķılıç urdı KV. 
3640 ta KV. 
3641 var idi MA: vardı ona KV. 
3642 eyledi MA: idüp KV. 
3643 girdi MA: geldi KV. 
3644 ǾAlį’ye ĥamle eyledi KV. 
3645 daħı KV. 
3646 virmedi MA: virmeyüp KV. 
3647 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3648 eyledi MA: eyleyüp KV. 
3649 ǾAlį KV. 
3650 +çevürdi KV. 
3651 meydāne MA: meydānı KV. 
3652 yere dökdi MA: helāk eyledi KV. 
3653 anı görüp KV. 
3654 oķudılar MA: itdiler KV. 
3655 urdı KV. 
3656 Ǿaskere MA: çeriye KV. 
3657 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3658 śaġ śolı śol śaġa MA: śaġ śola śolı śaġa KV. 
3659 yüz KV. 
3660 +daħı KV. 
3661 İmām Ĥüseyn MA: atası KV. 
3662 Ya MA: Ey KV. 
3663 bir KV. 
3664 Ǿaskerden hįç eŝer MA: bu çerinüñ eŝerin KV. 
3665 dermān MA: dermānum KV. 
3666 yoķ MA: yoķdur KV. 
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döndi. Ħāricįler3669 ĥaml3670 eyledi. LaǾnet ǾÖmer-i naħs didi3671 altmış biñ kişi ǾAlį’yi 

ortaya aldılar. Her biri bir3672 ŧarafdan tįr-bārān3673 eylediler. ǾAlį ol leşker içinde şįrāne 

cenk iderdi. Nāgāh bir Ħāricį ardundan3674 geldi ǾAlį’nüñ3675 omuzına bir ķılıç urdı.3676 

Ayruķ ķolunı ķaldırmaġa çāresi olmadı. Elünden ķılıç düşdi. At depdi aġlayu Ĥüseyn 

ķatuna geldi. [100a KV] Ĥüseyn oġlı3677 ĥālini gördi āh eyledi ķarşu geldi.3678 ǾAlį[’yi] 

atundan3679 indirdi. Ŧonunı çıķarup3680 zaħmunı gördi.3681 Birazdan3682 gözin açdı eyitdi. 

Ey3683 ata ķanı śu var mıdır3684 didi.3685 Şehādet kelimesin Ǿarż eyledi.3686 Ĥallāķu’l 

ǾAzįm[’e] teslįm eyledi. Ĥüseyn’üñ dizi üstinde cān virdi. İmām3687 Ĥüseyn anı 

görüp3688 vāveylā zār3689 zārluķ ķıldı. ǾAlį’nüñ anası anı3690 gördi. [78b MA] ǾAķlı 

başundan gitdi. Birazdan Ǿaķlı3691 geldi saçın kesüp başuna ŧopraķ ķoydı.3692 Bir girį[v] 

ķopardılar. Bunlaruñ zāresine3693 ħurma bile aġladı. Ĥüseyn’üñ ķatuna3694 hįç3695 kimse 

ķalmamışdı.3696  

Ĥikāyet3697 Rāvįler şöyle rivāyet iderler kim3698 İmām3699 ķatunda kimse 

ķalmadı. Ol dem yerinden [100b KV] ŧurı3700 geldi. Źü’l-cenāĥ’a eyer śaldı.3701 [E]yeriñ 

                                                                                                                                                                          
3667 +içinde KV. 
3668 +aġzınuñ çamurın KV. 
3669 Ħāricįler MA: Ħāricįler’e KV. 
3670 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3671 LaǾnet ǾÖmer-i naħs didi MA: LaǾįn naħs buyurdı KV. 
3672 biri bir KV. 
3673 tįr-bārān MA: tįr u bārān KV. 
3674 ardundan KV. 
3675 ǾAlį’nüñ MA: ǾAlį KV. 
3676 +ki KV. 
3677 +ǾAlį’nüñ ol KV. 
3678 geldi KV. 
3679 +ķapdı KV. 
3680 çıķarup MA: çıķardı KV. 
3681 gördi MA: baġladı KV. 
3682 Birazdan MA: Bir zamandan soñra ǾAlį KV. 
3683 Ey MA: Ya KV. 
3684 mıdır MA: mı KV. 
3685 +daħı KV. 
3686 eyledi MA: ķıldı cān-u Ǿazįzi KV. 
3687 İmām KV. 
3688 görüp MA: gördi KV. 
3689 vāveylā zār MA: vāveylenā ve muśįbenā deyü KV. 
3690 anı KV. 
3691 +başuna KV. 
3692 ķoydı MA: ķoyup KV. 
3693 zāresine MA: zārı KV. 
3694 ķatuna MA: ķatunda KV. 
3695 hįç KV. 
3696 ķalmamışdı MA: ķalmadı KV. 
3697 Ĥikāyet KV. 
3698 +çün KV. 
3699 İmām MA: Ĥüseyn KV. 
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üstüvān berkitdi.3702 Atuna bindi. Ĥamza ķalķan3703 ŧaķındı3704 ķılıcunı3705 ĥamā'il 

ķuşandı3706 eline süngü3707 aldı. ǾAzm itdi ki3708 meydāne gire.3709 Nāgāh çadır içinde3710 

aġlamaķ āvāzın işitdi. İmām3711 Ĥüseyn’üñ3712 śordı aġlayan kimdür didi. Meger 

İmām3713 Ĥüseyn’üñ3714 bir küçük3715 oġlı var idi3716 beş yaşunda3717 İbrāhįm adlu. 

İmām3718 Ĥüseyn anı ķatı severdi. İbrāhįm3719 śusuz buñalmışdur aġlar didiler.3720 

İmām3721 Ĥüseyn eyitdi anı3722 getürüñ didi. Getürdiler [79a MA] İmām Ĥüseyn anı3723 

ķucaġuna aldı.3724 Meydāne geldi naǾra urdı çaġırdı.3725 Ya Ümmet-i Muĥammed bu 

maǾśūm yedi gündür śu içmedi.3726 Gelüñ bu maǾśūma3727 bir içim śu virüñ içsün. Yarın 

ķıyāmet gününde dedem3728 öñünde sizüñle daǾvā itmiyem didi. LaǾnet ǾÖmer-i naħs 

işitdi.3729 Tįr-bārān3730 eylediler. Oķ döndiler3731 [101a KV] Nāķa adlu bir laǾįn oķ-ıla 

oġlancıķuñ3732 aġzundan urdı ķan3733 İmām3734  Ĥüseyn3735 üstine revān oldı.3736 Oġlancıķ 

                                                                                                                                                                          
 .KV دورى :MA طورى 3700
3701 śaldı MA: ĥamldı KV. 
3702 [e]yeriñ üstüvān berkitdi MA: berk üstüvān külbek urdı KV. 
3703 ķalķan MA: ķalķanun KV. 
 .KV داقندى :MA طاقندى 3704
3705 ķılıcunı MA: ķılıç KV. 
3706 ķuşandı MA: ķıldı KV. 
3707 eline süngü MA: süngü eline KV. 
3708 ki KV. 
3709 gire MA: gele KV. 
3710 içinde MA: içinden KV. 
3711 İmām KV. 
3712 Ĥüseyn’üñ MA: Ĥüseyn KV. 
3713 İmām KV. 
3714 +oġlı KV. 
3715 küçük MA: küçücük KV. 
3716 var idi MA: vardı KV. 
3717 +idi KV. 
3718 İmām KV. 
3719 İbrāhįm KV. 
3720 śusuz buñalmışdur aġlar didiler MA: śusuzluķdan aġlardı KV. 
3721 İmām KV. 
3722 eyitdi anı KV. 
3723 İmām Ĥüseyn anı KV. 
3724 aldı MA: alup KV. 
3725 +eyitdi KV. 
3726 içmedi MA: içmemişdi KV. 
3727 bu maǾśūma KV. 
3728 +Muĥammed Muśŧafā KV. 
3729 laǾnet ǾÖmer-i naħs işitdi MA: Yezįd-i laǾįn naħsa buyurdı KV. 
3730 Tįr-bārān MA: Tįr u bārān KV. 
3731 döndiler MA: dutdılar KV. 
3732 oġlancıķuñ MA: oġlancuġı KV. 
3733 ķan MA: ķanı KV. 
3734 İmām KV. 
3735 Ĥüseyn MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
3736 üstine revān oldı MA: yüzine śıçradı KV. 
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yere düşdi3737 cān teslįm eyledi. İmām3738 Ĥüseyn anı gördi āh eyledi. İbrāhįm’i getürdi 

anasuna śunuvirdi.3739 Şehribānū anı gördi.3740 Ol iki oġlanuñ ĥasretünden nālān [u] 

giryān oldı. Ĥüseyn ħidmet-kārı Ĥaccāc’a3741 buyurdı meşhed ķazdı3742 namāzın ķılup3743 

İmām3744 Ĥüseyn iki oġlunı Kerbelā’da kendü eliyle gömdi. Yine atuna3745 bindi. Ķaśd 

itdi ki3746 meydāne gire. Ĥüseyn’üñ ħātūn3747 Şehribānū3748 ķızları Zeyneb Ekber Aśġar 

ķarındaşları Ümmü Gülŝüm Ruķayye ǾĀ'işe ħātūn3749 çaġrışdılar. Feryād3750 fiġān itdiler. 

[79b MA] İmām3751 Ĥüseyn3752 çevresine üşdiler. Eyitdiler3753 ya İmām bizi3754 Ħāricįler 

içinde ķoyup ķande gidersin. [101b KV] Bizi3755 kimseye3756 ıśmarladıñ mı3757 didiler. 

İmām3758 Ĥüseyn eyitdi ben sizi Allāh’a3759 ıśmarladum. Yarın ķıyāmet gününde sizüñle 

mevżiǾi şühedāda3760 buluşavuz didi. Her biriyle ĥelālleşdi vedāǾ eyledi aġlaşup göz 

yāşın3761 dökdiler. İçleründen bir zārluķ çıķdı. Yer gök Ǿarş kürs3762 levĥ ķalem anlaruñla 

bile aġladı. Ĥüseyn at depdi. Meydāne geldi3763 eyitdi3764 cevelān gösterdi. Ħāricįlere 

ķarşu naǾra urup bu şiǾri oķudı.3765 

Benden ol ibn Resūl Kird-gār 
Kim Muĥammed’dür dedem tācü’r-ricāl 
 
 

                                                           
3737 düşdi MA: irişdi KV. 
3738 İmām KV. 
3739 anasuna śunuvirdi MA: anası virdi KV. 
3740 +āh eyledi KV. 
3741 ħidmet-kārı Ĥaccāc’a MA: ħidmet-kāra KV. 
3742 ķazdı MA: ķazdılar KV. 
3743 ķılup MA: ķıldılar KV. 
3744 İmām KV. 
3745 atuna KV. 
3746 ki MA: kim KV. 
3747 ħātūn MA: ħātūnı KV. 
3748 +bu KV. 
3749 ħātūn KV. 
3750 +u KV. 
3751 İmām KV. 
3752 Ĥüseyn MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
3753 Eyitdiler KV. 
3754 +bu KV. 
3755 Bizi KV. 
3756 kimseye MA: kime KV. 
3757 mı KV. 
3758 İmām KV. 
3759 +Tebārek ve TeǾālā’ya KV. 
3760 şühedāda MA: şehādetde KV. 
3761 yāşın MA: yāşların KV. 
3762 kürs MA: kürsi KV. 
3763 +cür'et idüp KV. 
3764 eyitdi KV. 
3765 oķudı MA: derdie aġāz eyledi KV. 
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Tañrı arslan[ı] ǾAlį babam benüm 
Hel etā didi ĥaķķında Kird-gār 
 
Dedeme benzer cihāne geldi 
Yāhūd babam gibi eydüñ ķandedür 
 
 
Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu teǾālā ve sellemüñ ķızıdur anam benüm 
Arı [102a KV] śudan ārįdir ol ĥūb nigār 
 
Ben Ĥasen Ĥüseyn ibn ǾAlį ve benį kemāl 
Ķām bulursuz anı ey ħāk-sār 
 
Hem Ĥasen ibn ǾAlį’dür ķarındaşum 
Ol Şebābü’l Cennet Ǿarş kürsi var 
 
[80a MA] Bencileyin ķanġı göz ya laǾįn 
Aślıñuz gösterüñ ey nā-bekār 
 
LaǾnet Yezįd’e devlet dįn įmān buldıñuz 
Girü dönüp oldıñuz ķassāmu ķısār 
 
Dünyāda ħod bilürdük sizleri 
Her biriñüz yüz biñ oldı üstüvār 
 
Girü dönüp ķayġulı oldıñuz 
Ķırarsuz ķavmini sizi ħor-zār 
 
Her biriñüz ħor kāfir murdār 
Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ ħānedānı ĥürmeti3766 

                                                           
3766 Benden ol ibn Resūl Kird-gār 
Kim Muĥammed’dür dedem tācü’r-ricāl 
 
Tañrı arslan[ı] ǾAlį babam benüm 
Hel etā didi ĥaķķında Kird-gār 
 
Dedeme benzer cihāne geldi 
Yāhūd babam gibi eydüñ ķandedür 
 
Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu teǾālā ve sellemüñ ķızıdur anam benüm 
Arı śudan ārįdir ol ĥūb nigār 
 
Ben Ĥasen Ĥüseyn ibn ǾAlį ve benį kemāl 
Ķām bulursuz anı ey ħāk-sār 
 
Hem Ĥasen ibn ǾAlį’dür ķarındaşum 
Ol Şebābü’l Cennet Ǿarş kürsi var 
 
Bencileyin ķanġı göz ya laǾįn 
Aślıñuz gösterüñ ey nā-bekār 
 
LaǾnet Yezįd’e devlet dįn įmān buldıñuz 
Girü dönüp oldıñuz ķassāmu ķısār 
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Meclis3767 Çünki3768 İmām3769 Ĥüseyn bu şiǾri oķudı āh eyledi. Eyitdi ey ķavm-i 

dūn3770 bizüm dādımuzı Tañrı TeǾālā sizden alıvire didi. Eyitdi3771 yarın ķıyāmet 

gününde ebedį [102b KV] cehennemde ķalasın.3772 Ey laǾnet ǾÖmer-i naħs3773 Tañrı’dan 

ķorķuñuz. Ey3774 ĥayāsuz Kūfe’de bįǾat idüp nāme virdüñ getürdüñ.3775 Ķanı bizümle 

                                                                                                                                                                          
 
Dünyāda ħod bilürdük sizleri 
Her biriñüz yüz biñ oldı üstüvār 
 
Girü dönüp ķayġulı oldıñuz 
Ķırarsuz ķavmini sizi ħor-zār 
 
Her biriñüz ħor kāfir murdār 
Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ ħānedānı ĥürmeti MA: 

 
Benüm ol ibn Resūl Kird-gār 
Kim Muĥammed’dür dedem tācü’r-ricāl 
 
Tañrı arslan[ı] ǾAlį dedem benüm 
Hel etā didi ĥaķķında Kird-gār 
 
Dedeme benzer cihāne gelmedi 
Yāhūd babam gibi idüñ ķande vara 
 
Muśŧafā ķızıdur anam benüm 
Arı śudan ārįdir ol ĥūb nigār 
 
Ben Ĥüseyn bin ǾAlį’den bį-gümān 
Ķāmu buluram anı ey ħāk-sār 
 
Hem Ĥasen ibn ǾAlį’dür ķardaşum 
Şāzü’l Cennet Ǿarşı kürsin var 
 
Bencileyin ķanuñuzdur ya laǾįn 
Aślıñuzı gösterüñ ey nā-bekār 

 
 
Bizde devlet dįn įmān bulduñuz 
Girü dönüp münāfıķ olduñuz 
 
Dünyāda ħod biz bilürüz sizleri 
Her biriñüz ħor ve murdār 
 
Muśŧafā’nuñ ħānedānı ĥürmeti  
Her biriñüz yüz biñ oldı üstüvār  
 
Girü dönüp aña baġı olduñuz 
Uş ķırarsuz ķavmini ħor-zār KV. 
3767 Meclis KV. 
3768 Çünki MA: Çün KV. 
3769 İmām KV. 
3770 dūn MA: dürzü KV. 
3771 Eyitdi KV. 
3772 ķalasın MA: ķalasız KV. 
3773 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: laǾįn naħs KV. 
3774 Ey KV. 
3775 getürdüñ KV. 
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ķavlüñ. Böyle mi idem dirdiñ ey muĥannet3776 śad hezār3777 nām laǾnet senüñ cānıña3778 

gelsün didi.3779 Źü’l-cenāĥ atuna3780 mahmūz urdı.3781 Seksan iki3782 biñ [80b MA] 

Ħāricį’ye ĥaml3783 eyledi. Śaġ śola śolı śaġa3784 vurdı.3785 Her kime irerse3786 bir kez3787 

çalardı, iki pāre ķılurdı. Ol leşker içünde dād [u] giryān3788 belürdi. İmām3789 Ĥüseyn 

ķanġı yaña ĥaml3790 itdiyse3791 öñünde bölük bölük ķaçarlardı. İmām bir sāǾatde3792 üç 

yüz Ħāricį ŧopraġa bıraķdı. At başun çevirdi. Girü çadıra3793 geldi. Yedi yerde ķatı zaħm 

yimiş idi.3794 Ķan durmadı3795 [103a KV] aķardı. Zaħmunı baġladı. Ħuşkį3796 bend itdiler. 

Bu yañadan laǾnet ǾÖmer-i naħs3797 eyitdi ĥāžır oluñ kim3798 İmām3799 buñalmışdur. 

ǾAskeri3800 dört bölük eyledi.3801 İmām Ĥüseyn girü cenge girdügi vaķit dört yanundan 

yürüyüp orta alalum. Anuñ3802 işini bitürelüm.3803 Hem öyle itdiler3804 Ǿaskeri3805 dört3806 

böldiler. İmām3807 Ĥüseyn girü ĥaml3808 eyledi. Seksan iki3809 biñ Ħāricį İmām[’ı] 

çevre3810 aldılar. Her ŧarafdan tıġ gürz süngü ile3811 üşürdiler.3812 İmām anı gördi çıķardı. 

                                                           
3776 +laǾįn naħs KV. 
3777 hezār MA: hezārān KV. 
3778 +ki KV. 
3779 +daħı KV. 
3780 atuna MA: ata KV. 
3781 +ol KV. 
3782 iki KV. 
3783 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3784 śaġ śola śolı śaġa MA: śaġ śola śola śaġ KV. 
3785 vurdı MA: urdı KV. 
3786 irerse MA: irse KV. 
3787 kez KV. 
3788 giryān MA: gibi KV. 
3789 İmām KV. 
3790 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3791 itdiyse MA: itse KV. 
3792 sāǾatde MA: sāǾat içinde KV. 
3793 çadıra MA: çadır öñünde KV. 
3794 yimiş idi MA: yimişdi KV. 
3795 durmadı MA: durmadan KV. 
3796 ħuşkį MA: ħuşk KV. 
3797 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: laǾįn naħs KV. 
3798 kim KV. 
3799 İmām MA: Ĥüseyn KV. 
3800 ǾAskeri MA: Çeriyi KV. 
3801 eyledi MA: idüñ KV. 
3802 İmām Ĥüseyn girü cenge girdügi vaķit dört yanundan yürüyüp orta alalum. Anuñ KV. 
3803 +didi KV. 
3804 öyle itdiler KV. 
3805 Ǿaskeri MA: çeriyi KV. 
3806 +bölük KV. 
3807 İmām KV. 
3808 ĥaml MA: ĥamle KV. 
3809 iki KV. 
3810 çevre MA: çevreye KV. 
3811 süngü ile MA: süngüyle KV. 
3812 üşürdiler. MA: üşdiler KV. 
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Her ŧarafdan tıġ-bārān indürdi.3813 İmām3814 bir sāǾatde3815 anlaruñla cenk eyledi. Ol 

Ħavārįc ķavim3816 İmām3817 Ĥüseyn’üñ [81a MA] erligüne Ǿacebe ķıldılar.3818 Yedi 

gündür3819 śusuzdur böyle cenk ider. Vay3820 eger3821 śu ola3822 bu leşkere emān 

virmeyeydüm3823 didiler. LaǾnet ǾÖmer-i naħs3824 didi3825 tįr-bārān3826 itdiler. İmām3827 

Ĥüseyn3828 yetmiş üç yerde zaħm [103b KV] urdılar. Ķan çoķ aķdı ŧāķati ķalmadı. Zebūn 

olup3829 yüzin göge ŧutdı3830 eyitdi. İlāhi Seyyidi ve Mevlā Senüñ Ǿizzetüñ ĥaķķı-çün bu 

žālimler bize3831 žulm itdiler.3832 Ĥaķķımuzı bunlardan3833 ķoma3834 nit ki3835 bizi 

esirgemediler. Bir eri bunlara ĥavāle eyle ki3836 hįç şefķat itmeden3837 ķıra didi. 

Süngüsüni yaśdanup3838 Ǿaķlı başında3839 gitdi. Kendüyi3840 düşürmedi. Leşkerden 

kimsenüñ yüregi3841 olmadı ki ķatuna var[a] aña ķılıç çeke. Kimsenüñ zehresi3842 

döyemedi.3843 LaǾnet3844 ǾÖmer-i naħs3845 didi3846 melǾūnlar3847 Ĥüseyn’i çevre3848 aldılar. 

LaǾnet ǾÖmer-i naħs3849 laǾnet3850 Şimr-i melǾūn3851 Buħteri laǾnet3852 Eşfet3853 laǾnet3854 

                                                           
3813 indürdi MA: itdi KV. 
3814 İmām KV. 
3815 sāǾatde MA: sāǾat KV. 
3816 Ħavārįc ķavim MA: ķavm KV. 
3817 İmām KV. 
3818 +eyitdiler KV. 
3819 +bu KV. 
3820 Vay KV. 
3821 +bu KV. 
3822 ola MA: bulsa KV. 
3823 virmeyeydüm MA: virmezdi KV. 
3824 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: laǾįn naħs KV. 
3825 didi MA: buyurdı KV. 
3826 tįr-bārān MA: tįr u bārān KV. 
3827 İmām KV. 
3828 Ĥüseyn MA: Ĥüseyn’e KV. 
3829 Zebūn olup KV. 
3830 ŧutdı MA: döndi KV. 
3831 bu žālimler bize MA: bize bu žālimler KV. 
3832 +bizüm KV. 
3833 bunlardan MA: bunlara KV. 
3834 +didi KV. 
3835 +bunlar KV. 
3836 ki KV. 
3837 itmeden MA: itmedi KV. 
3838 +ŧurdı KV. 
3839 başında MA: başından KV. 
3840 Kendüyi MA: Kendüsün KV. 
3841 yüregi MA: ŧāķati KV. 
3842 zehresi MA: yüregi KV. 
3843 döyemedi MA: döymedi KV. 
3844 LaǾnet MA: Yezįd KV. 
3845 +anı gördi KV. 
3846 didi MA: andan ol buyurdı KV. 
3847 melǾūnlar KV. 
3848 çevre MA: çevreye KV. 
3849 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: laǾįn naħs KV. 
3850 laǾnet KV. 
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Şimr-i kelb3855 Ĥüseyn’i süngü ile3856 atundan yere düşürdi.3857 Ol3858 laǾnet Yezįd-i 

melǾūn3859 Ĥüseyn[’i] çevre aldılar. Öldürmege ķaśd itdiler. Atı Ĥüseyn’i ķoyup3860 

gitmedi. Gözünden ķanlu yāş aķıdup3861 üstüvān aldı3862 durdı. At İmām Ĥüseyn ķatuna 

kimse ķomadı. Varanı [81b MA] helāk iderdi.3863 Ol yedi melǾūn gördiler ki Ĥüseyn 

ķatuna kimse varamaz. LaǾnet3864 ǾÖmer-i naħs buyurdı tįr-bārān3865 itdiler. Źü’l-

cenāĥ’uñ3866 tenüni3867 kirpiye döndürdiler.3868 Źü’l-cenāĥ geldi3869 yüzüni İmām 

Ĥüseyn’üñ ķatuna3870 yere3871 sürdi. Gözleründen yāş aķardı. Teni3872 ķalbura 

dönmüşdi.3873 At Ǿāciz oldı. Uķāb gibi śıçradı. Aña kimse ķarşu ŧurmadı.3874 Ol dem 

Ĥüseyn’üñ bār-gāhuna geldi. Çadır [104b KV] öñünde başuñ3875 öñüne3876 sarķıtup 

iñledi. Gözünden yāş revān ve3877 ķan aķardı. Ĥāliyā Ĥüseyn’üñ ķavmi ve3878 cemāǾati 

Şehribānū Ümmü Gülŝüm Ruķayye Zeyneb ħātūn ǾĀ'işe Śıddıķ Ĥüseyn’üñ atunı ol 

ĥālde3879 gördiler. Bildiler3880 ki İmām Ĥüseyn3881 şehįd oldı. Hemān dem her biriniñ 

Ǿaķlı gitdi.3882 Birazdan gözlerin3883 açdılar.3884 Śaçların kesdiler3885 feryād3886 fiġān 

                                                                                                                                                                          
3851 +ve KV. 
3852 laǾnet KV. 
3853 +oġlı ǾĀmir Şįr RebįǾa ilerü geldiler yürüdiler Ĥüseyn’üñ ķatuna geldiler. Ĥüseyn kendü [104a KV] 

den bį-ħaber olmış durur idi KV. 
3854 laǾnet KV. 
3855 kelb MA: melǾūn KV. 
3856 +dürtdi Ĥüseyn KV. 
3857 düşürdi MA: düşdi KV. 
3858 +yedi melǾūn KV. 
3859 laǾnet Yezįd-i melǾūn KV. 
3860 ķoyup MA: ķopdı KV. 
3861 aķıdup MA: aķardı KV. 
3862 üstüvān aldı MA: üstün alup KV. 
3863 At İmām Ĥüseyn ķatuna kimse ķomadı. Varanı helāk iderdi MA: Her kim ķatuna gelmek dilerdi 

depip anı helāk iderdi  KV. 
3864 LaǾnet KV. 
3865 tįr-bārān MA: tįr u bārān KV. 
3866 Źü’l-cenāĥ’uñ MA: Źü’l-cenāĥ KV. 
3867 tenüni MA: teni KV. 
3868 döndürdiler MA: döndi KV. 
3869 geldi KV. 
3870 ķatuna MA: ķatunda KV. 
3871 yere KV. 
3872 Teni MA: Tenüni KV. 
3873 dönmüşdi MA: döndürdiler KV. 
3874 ķarşu ŧurmadı MA: muķābil olmadı KV. 
 .KV باشين :MA باشك 3875
3876 öñüne MA: öñünde KV. 
3877 revān ve MA: yerine KV. 
3878 ve KV. 
3879 atunı ol ĥālde MA: atı ĥālün KV. 
3880 Bildiler KV. 
3881 Ĥüseyn MA: daħı KV. 
3882 gitdi MA: zā'il oldı KV. 
3883 gözlerin MA: gözleründen KV. 
3884 açdılar KV. 
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eylediler. Ĥüseyn’üñ ol vaķit bir oġlu3887 ķalmışdı.3888 Çadırdan ŧaşra çıķmadı.3889 Ta ki 

Ħāricįler seni görüp öldürmesün.3890 Bizüm neslimüz3891 cihānda3892 kesilmesün3893 diyüp 

dururdı.3894 Yedi yaşunda [105a KV] idi. Anı gizleyü3895 [82a MA] ķodılar3896 ŧaşra 

çıķarmadılar. 

Ĥikāyet3897 Rāvįler3898 rivāyet iderler ki3899 çünki atı Ĥüseyn’üñ bār-gāh öñünde 

yüz yere urdı.3900 Oradan gitdi3901 Medįne şehrine geldi. Medįne ħalķı3902 Ĥüseyn’üñ 

atını gördiler. Bildiler3903 ki İmām Ĥüseyn şehįd oldı. Fiġān idüp zārluķ ķıldılar. Bilāl 

ĥażret3904 rađıya’llāhu Ǿanh3905 eźān oķumaġa çıķmışdı. Ol ħaberi işitdi hemān 

kendüsüni3906 mescid üstinden yere bıraķdı. ǾAķlı gitdi nice ki Ǿömür3907 var idi. Ayruķ 

eźān oķumadı. İşi güci aġlamaķ oldı boyña.3908 İmām3909 Ĥüseyn çünki atundan3910 

yıķıldı. Kimse anuñ ķatuna varmadılar.3911 Ħāricįlerden on kişi Ĥüseyn’e ķaśd itdiler.3912 

Evvel laǾnet3913 Şimr3914 laǾnet3915 Buħteri laǾnet3916 Cerimā laǾnet3917 Silim [105b KV] de 

                                                                                                                                                                          
3885 kesdiler MA: kesüp KV. 
3886 +u KV. 
 .KV اغلى :MA اغلو 3887

3888 +aña Zeyne’l-ābidįn dirlerdi. Ĥüseyn aña vaśiyet ķılmış idi KV. 
3889 çıķmadı MA: çıķma dişimdi KV. 
3890 öldürmesün MA: öldürmesünler KV. 
3891 neslimüz MA: neslimüzi KV. 
3892 cihānda MA: cihāndan KV. 
3893 kesilmesün MA: kesmesünler KV. 
3894 +Zeyne’l-ābidįn KV. 
3895 gizleyü MA: gizleyüp KV. 
3896 ķodılar KV. 
3897 Ĥikāyet KV. 
3898 +şöyle KV. 
3899 ki MA: kim KV. 
3900 çünki atı Ĥüseyn’üñ bār-gāh öñünde yüz yere urdı MA: çünki Ĥüseyn’üñ atunı gördiler ki Ĥüseyn 

atı bār-gāh önüñde KV. 
3901 Oradan gitdi MA: Kendü KV. 
3902 ħalķı KV. 
3903 Bildiler KV. 
3904 ĥażret MA: Ĥabeşį KV. 
3905 +öyleye KV. 
3906 kendüsüni MA: kendüyi KV. 
3907 Ǿömür MA: Ǿömri KV. 
3908 boyña MA: bu yañadan KV. 
3909 İmām KV. 
3910 atundan MA: atdan KV. 
3911 varmadılar MA: varmadı KV. 
3912 itdiler MA: ķıldılar KV. 
3913 laǾnet KV. 
3914 +melǾūn KV. 
3915 laǾnet KV. 
3916 laǾnet KV. 
3917 laǾnet KV. 
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laǾnet3918 Udde ibn Māhir3919 laǾnet3920 Sāmir3921 laǾnet3922 Sinān ibn İrişde3923 laǾnet3924 

Şit bin3925 RebįǾa laǾnet ǾÖmer-i naħs3926 laǾnet3927 Eşfet oġlı3928 bu3929 on kişi3930 İmām 

Ĥüseyn’e ķaśd itdiler. İlerü yürüdiler her birisi başunı kesmek ķaśdına.3931 Çünki 

İmām3932 Ĥüseyn’e yaķın geldiler. İmām3933 Ĥüseyn ibn ǾAlį3934 gözin açdı. Bunlara 

çeşm-ile baķdı. Ol laǾįnler İmām Ĥüseyn’üñ3935 heybetünden3936 durmadılar.3937 Girü 

dönüp [82b MA] gitdiler. Birbiriyle ŧanışdılar. Kimse Ĥüseyn’üñ başunı kesmege rāżı 

olmadı.3938 LaǾnet ǾÖmer-i naħs3939 eyitdi. Her kim Ĥüseyn’üñ başunı keserse Ħorāsān 

mülki3940 anuñ ola3941 didi. ǾĀķıbet laǾnet3942 Şimr-i melǾūn rāżı oldı. Ben Ĥüseyn’üñ 

başunı keserüm3943 didi. Ol laǾįn eline ħançer alup3944 ilerü yürüdi.3945 Ol žālim Tañrı’dan 

ķorķmaz3946 geldi. İmām ĥażretlerinüñ3947 gögsüne bindi. Ķaśd ķıldı kim İmām 

Ĥüseyn’üñ3948 başunı kese. İmām3949 Ĥüseyn ol dem mübārek3950 gözin açdı3951 eyitdi3952 

ya melǾūn aduñ nedür didi.3953 Niçün gögsüme bindüñ didi. [106a KV] LaǾnet3954 Şimr-i 

                                                           
3918 laǾnet KV. 
3919 Māhir MA: Nāhir KV. 
3920 laǾnet KV. 
3921 Sāmir MA: ǾĀķir KV. 
3922 laǾnet KV. 
3923 İrişde MA: Eŝįr KV. 
3924 laǾnet KV. 
3925 bin MA: ibn KV. 
3926 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: laǾįn naħs KV. 
3927 laǾnet KV. 
3928 +lanetu’llāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn KV. 
3929 bu KV. 
3930 kişi MA: daħı KV. 
3931 İlerü yürüdiler her birisi başunı kesmek ķaśdına KV. 
3932 İmām KV. 
3933 İmām KV. 
3934 ibn ǾAlį MA: bir kez KV. 
3935 İmām Ĥüseyn’üñ KV. 
3936 heybetünden MA: heybet KV. 
3937 durmadılar MA: duymadılar KV. 
3938 Girü dönüp gitdiler. Birbiriyle ŧanışdılar. Kimse Ĥüseyn’üñ başunı kesmege rāżı olmadı KV. 
3939 LaǾnet ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįd KV. 
3940 mülki MA: vilāyeti KV. 
3941 ola MA: olsun KV. 
3942 ǾĀķıbet laǾnet KV. 
3943 keserüm MA: keseyüm KV. 
3944 alup MA: aldı KV. 
3945 yürüdi MA: geldi KV. 
3946 ķorķmaz MA: ķorķmadan KV. 
3947 İmām ĥażretlerinüñ MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
3948 İmām Ĥüseyn’üñ KV. 
3949 İmām KV. 
3950 mübārek KV. 
3951 +Şimr-i melǾūn gördi KV. 
3952 +sen kimsin KV. 
3953 didi MA: diyüvir KV. 
3954 LaǾnet KV. 
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melǾūn didi3955 adum laǾnet3956 Şimr’dür. Başuñı kesüp Ħorāsān vilāyeti3957 alsam 

gerek3958 didi. İmām3959 Ĥüseyn eyitdi ya melǾūn beni öldürecek3960 kişinüñ nişānı 

vardur. Aç gögsüni ki3961 göreyüm didi. O3962 laǾįn gögsüni açdı. İmām3963 Ĥüseyn3964 

gördi śaddaķa Ya Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿa[leyhi ve selle]m3965 didi. LaǾnet3966 Şimr-i 

melǾūn3967 eyitdi ya Ĥüseyn niçün öyle dirsün3968 didi. İmām3969 Ĥüseyn anı gördi3970 

eyitdi ya melǾūn3971 baña dedem Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

dimişdir ki seni [83a KV] öldürenüñ gögsi ķuzġun3972 gibi ķara ola dimişdi.3973 İşte 

senüñ3974 ķapķaradur3975 ol sensüñ3976 didi. İmām Ĥüseyn eyitdi laǾnet3977 Şimr-i 

melǾūna3978 gel senüñle bir ķavl idelüm sen3979 ķabūl iderseñ çünki beni öldürürseñ 

ķanumı saña [106b KV] ĥelāl ideyüm. Āħiretde senüñle3980 daǾvacı olmayam.3981 

Dedeme3982 senden şikāyet itmeyeyüm.3983 Gel3984 benüm aġzıma bir içim śu vir didi. 

LaǾnet Şimr3985 eyitdi ya Ĥüseyn eger cümle Ǿālem śu olursa bir ķaŧre3986 śu3987 virmem. 

LaǾnet3988 Yezįd’üñ dilegi oldur ki seni śusuz öldürevüz didi. Ķaśd itdi3989 Ĥüseyn[’i] 

                                                           
3955 didi MA: eyitdi KV. 
3956 laǾnet KV. 
3957 vilāyeti MA: vilāyetini KV. 
3958 gerek MA: gerekdi KV. 
3959 İmām KV. 
3960 öldürecek MA: öldürecegin KV. 
3961 ki KV. 
3962 O MA: Ol KV. 
3963 İmām KV. 
3964 +anı KV. 
3965 śalla’llāhu Ǿa[leyhi ve selle]m KV. 
3966 LaǾnet KV. 
3967 melǾūn KV. 
3968 öyle dirsün MA: böyle didüñ KV. 
3969 İmām KV. 
3970 anı gördi KV. 
3971 melǾūn MA: laǾįn KV. 
3972 +gögsi KV. 
3973 ola dimişdi MA: olur didi KV. 
3974 +gögsüñ KV. 
3975 ķapķaradur MA: ķapķara paśa benzer KV. 
3976 ol sensüñ KV. 
3977 laǾnet MA: ya KV. 
3978 melǾūna KV. 
3979 sen MA: söz KV. 
3980 senüñle MA: saña KV. 
3981 +didi KV. 
3982 Dedeme MA: Muĥammed dedem Muśŧafā’ya śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
3983 itmeyeyüm. MA: itmeyem KV. 
3984 Gel MA: Tek KV. 
3985 LaǾnet Şimr MA: Şimr-i melǾūn KV. 
3986 ķaŧre MA: ķaŧresin KV. 
3987 śu MA: saña KV. 
3988 LaǾnet KV. 
3989 +ki İmām KV. 
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boġazlamaġa.3990 Ħançer3991 kesmedi. ǾĀciz oldı. Ĥüseyn3992 ya laǾįn senüñ ħançerüñ 

beni kesmez. Benüm ħançerüm elüne al ey žālim.3993 Ħançeri eñsemden çek.3994 Dedem 

Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿa[leyhi ve selle]m benüm boġazumı öpmüşdür anı3995 

kesmez didi. O3996 laǾįn3997 Tañrı’dan3998 ķorķmaz3999 İmām4000 Ĥüseyn’i yüz üstine 

bıraķdı. Başunı kesdi eñsesünden [107a KV] boġazlayup şehįd eyledi. Çün İmām4001 

Ĥüseyn’üñ ķanı yere döküldi. Yer4002 gök melāikeler ĥameletü’l-Ǿarş4003 aġlayup zāri 

ķıldılar. Ol dem4004 [83b MA] gün4005 yüzi ķarardı cihān žulümāta döndi.4006 Göz gözi 

görmez oldı. Yere zelzele düşdi.4007 Ol ķaraluķ içinde bir ķatı yel çıķdı.4008 Śandılar ki 

ŧaġlar yeründen götürüldi.4009 Ol Ħavāric ķavmi4010 anı gördiler ĥāl4011 nidügün bildiler 

feryād4012 itmege başladılar. Ol gün vuĥūş-ı ŧuyūr mur-ı māhį4013 mūr-i māri ĥūri ġılmān 

ay4014 gün İmām4015 Ĥüseyn içün yas ŧutup aġlaşdılar. Birazdan4016 ol ķaranluķ açıldı. 

LaǾnet4017 Şimr-i4018 melǾūn İmām4019 Ĥüseyn’üñ mübārek başunı aldı4020 laǾnet ǾÖmer-i 

naħs4021 ķatuna geldi.4022 Gelürken nāgāh bir ŧāş yarıldı içinden bir el çıķdı [107b KV] 

ŧaşra.4023 LaǾnet Şimr4024 anı gördi.4025 Ol elüñ ayasundan4026 yazılmış ki4027 İmām4028 

                                                           
3990 boġazlamaġa MA: boġazlaya KV. 
3991 ħançer MA: ħançer KV. 
3992 +eyitdi KV. 
3993 +densiz KV. 
3994 çek MA: çal zįra ki KV. 
3995 +ħançer KV. 
3996 O MA: Ol KV. 
3997 laǾįn KV. 
3998 Tañrı’dan MA: Tañrı TeǾālā’dan KV. 
3999 +laǾįn KV. 
4000 İmām KV. 
4001 İmām KV. 
4002 +ve KV. 
4003 ĥameletü’l-Ǿarş MA: cümletü’l-Ǿarş KV. 
4004 dem MA: gün KV. 
4005 gün MA: günüñ KV. 
4006 žulümāta döndi MA: žulümāt dutdı KV. 
4007 düşdi MA: indi KV. 
4008 çıķdı MA: esdi KV. 
4009 götürüldi MA: getürdi KV. 
4010 ķavmi KV. 
4011 ĥāl MA: ĥāli KV. 
4012 +u fiġān KV. 
4013 māhį MA: murġu KV. 
4014 +ü KV. 
4015 İmām KV. 
4016 +çünki KV. 
4017 LaǾnet KV. 
4018 +Yezįd-i KV. 
4019 İmām KV. 
4020 aldı MA: alup KV. 
4021 laǾnet ǾÖmer-i naħs  MA: ǾÖmer-i naĥs-ı melǾūn KV. 
4022 ķatuna geldi KV. 
4023 çıķdı ŧaşra MA: ŧaşra çıķdı KV. 
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Ĥüseyn’i öldürene Tañrı4029 ebeden4030 raĥmet itmeye.4031 Resūlu’llāh Ǿaleyhi ve 

sellemden4032 şefāǾat olmaya. Yarın ķıyāmet gününde ebeden4033 ŧamudan ķurtulmaya 

dimiş.4034 Çünki laǾnet Şimr4035 ol yazıyı gördi oķudı. Hemān ĥayrān4036 oldı. Oradan 

İmām4037 Ĥüseyn’üñ4038 başunı4039 laǾnet4040 ǾÖmer-i naħs ķatuna getürdi.4041 LaǾnet4042 

ǾÖmer-i naħs çünki İmām’uñ4043 başunı gördi [84a MA] ķorķdı4044 yaprāķ [gibi]4045 

ditredi. Eyitdi girü ķalan mālını tiz alalum. Ħātūnlarını yede yede iletelüm didiler. 

Ħāricįler ol dem İmām’uñ ħānedānuna ķaśd itdiler. Ħānedānuñ ķatuna geldiler.4046 

İmām4047 Ĥüseyn’üñ ħidmet-kārı Ĥaccāc [108a KV] ibn Seruķ4048 yaluñuz ķalmışdı.4049 

Aġlayu4050 fiġān iderdi. Gördü ki Ħāricįler birbirine ķaśd itdiler. Ol dem cān fedā eyledi. 

Oķ yay eline aldı. Seksan üç4051 Ħāricį öldürdi.4052 Oķ-ıla helāk eyledi. Oķ tükendi ķılıç 

eline aldı. Biraz cenk eyledi. Üşdiler anı daħı şehįd itdiler. Ħāricįler İmām4053 

Ĥüseyn’üñ ħānedānuna irişdiler. İçerü girdiler. İmām4054 Ĥüseyn’üñ ħātūn ķızları 

ķarındaşları4055 ǾĀ'işe Śıddıķa ķorķularundan4056 uru ŧurup4057 aġlaşdılar.4058 Ol žālimler 

                                                                                                                                                                          
4024 laǾnet Şimr MA: Şimr-i melǾūn KV. 
4025 +ki KV. 
4026 ayasundan MA: ayasunda KV. 
4027 yazılmış ki MA: yazılmışdur KV. 
4028 İmām KV. 
4029 +TeǾālā’dan KV. 
4030 ebeden KV. 
4031 itmeye KV. 
4032 Resūlu’llāh Ǿaleyhi ve sellemden MA: Resūl ĥażretünden KV. 
4033 ebeden MA: ebedį KV. 
4034 ŧamudan ķurtulmaya dimiş MA: ŧamuda ķala dimişdür KV. 
4035 laǾnet Şimr MA: Şimr-i melǾūn KV. 
4036 ĥayrān MA: dembeste KV. 
4037 Oradan İmām KV. 
4038 +mübārek KV. 
4039 +aldı KV. 
4040 laǾnet KV. 
4041 getürdi MA: geldi KV. 
4042 LaǾnet KV. 
4043 İmām’uñ MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
4044 ķorķdı KV. 
4045 yaprāķ [gibi] MA: ĥazān yapraġı gibi KV. 
4046 Eyitdi girü ķalan mālını tiz alalum. Ħātūnlarını yede yede iletelüm didiler. Ħāricįler ol dem 

İmām’uñ ħānedānuna ķaśd itdiler. Ħānedānuñ ķatuna geldiler MA: Buyurdı Ĥüseyn’üñ mübārek başını süngüye 
dikdiler. Eyitdiler gelüñ Ĥüseyn’üñ evine varalum girü ķalan mālını daħı alalım ĥātūnları Yezįd’e iletelüm 
didiler. Ĥāricįler ol dem Ĥüseyn’üñ ĥānedānına ķaśd itdiler. Hendeķ ķatuna geldiler. KV. 

4047 İmām KV. 
4048 ibn Seruķ MA: bin Mesrūķ KV. 
4049 ķalmışdı. MA: ķalmış idi KV. 
4050 Aġlayu MA: Aġlayup KV. 
4051 üç MA: iki KV. 
4052 öldürdi KV. 
4053 İmām KV. 
4054 İmām KV. 
4055 ķızları ķarındaşları MA: ķız ķardaşları KV. 
4056 ķorķularundan MA: ķorķudan KV. 
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anları hįç esirgemediler.4059 Ŧonları4060 śoydılar bār-gāh4061 dört yanunda4062 girdiler. 

Her4063 ne ki buldılar ise yaġma itdiler.4064 Ħātūnlaruñ ķulaķlarundan küpelerin 

ķopardılar4065 aldılar. Ķamusı yalıncaķ ķodılar. LaǾnet ǾÖmer-i naħs4066 geldi [108b KV] 

gördü ki ol āħiret ħātūnları śoymuşlar.4067 Palās içinde ķomuşlar. Her biri [84b MA] 

aġlaşup zāri ķılurlar.4068 ǾÖmer-i naħsuñ anlara özi göyendi. Vay bizüm ĥālimüz yarın 

ķıyāmet gününde Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bizden bu ĥāli śorarsa ne 

cevāb virirüz didi. Buyurdı vardular śu getürdiler. Yedi gündür śu içmemişlerdi. Śu 

virüp içürdiler. Ol gün CumǾa güni idi bu belā anlara irişmiş idi.4069 LaǾnet4070 ǾÖmer-i 

naħs didi4071 laǾnet4072 Şimr ol başunı4073 süngüye dikdiler. Muĥammed Muśŧafā 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ4074 ķavmüni yalıncaķ baş açıķ develere bindürdiler.4075 

Göz yāşın seyl gibi4076 dökdiler.4077 Āh4078 fiġān ayyuķa çıķmışdı.4079 Başları öñünce 

getürürlerdi.4080 Yigirmi ħātūn ķulluķcılar4081 baş açıķ yalın ayaķ develere binmişler.4082 

Aldılar Kūfe’ye revān oldılar. Ol gün4083 gitdiler.4084 Aħşām irişdi.4085 Bir yerde ķondılar 

ķarār eylediler.4086 

                                                                                                                                                                          
4057 uru ŧurup MA: uru durdılar KV. 
4058 aġlaşdıla MA: aġlaşurlardı KV. 
4059 esirgemediler MA: esirgemeyüp KV. 
4060 Ŧonları MA: Ŧonların KV. 
4061 bār-gāh MA: bār-gāhuñ KV. 
4062 yanunda KV. yanundan KV. 
4063 Her KV. 
4064 itdiler MA: ķıldılar KV. 
4065 ķopardılar KV. 
4066 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: laǾįn naħs KV. 
4067 śoymuşlar MA: śoymuşdırlar KV. 
4068 ķılurlar MA: ķılurlardı KV. 
4069 ǾÖmer-i naħsuñ anlara özi göyendi. Vay bizüm ĥālimüz yarın ķıyāmet gününde Resūlu’llāh 

śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem bizden bu ĥāli śorarsa ne cevāb virirüz didi. Buyurdı vardular śu getürdiler. Yedi 
gündür śu içmemişlerdi. Śu virüp içürdiler. Ol gün CumǾa güni idi bu belā anlara irişmiş idi KV. 

4070 LaǾnet KV. 
4071 didi MA: buyurdı KV. 
4072 laǾnet KV. 
4073 başunı MA: başı KV. 
4074 Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ MA: Ĥażret-i Resūl’üñ KV. 
4075 +bunlar KV. 
4076 seyl gibi KV. 
4077 dökdiler MA: dökerlerdi KV. 
4078 +u KV. 
4079 çıķmışdı MA: çıķmış idi KV. 
4080 getürürlerdi MA: getürdiler KV. 
4081 ķulluķcılar MA: ķullar ilerü KV. 
4082 binmişler MA: bindirmişler KV. 
4083 +aħşama degin KV. 
4084 gitdiler MA: gidüp KV. 
4085 Aħşām irişdi KV. 
4086 ķarār eylediler KV. 
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Ĥikāyet4087 Ravįler4088 rivāyet iderler kim çünki Ħāricįler Kūfe’den yaña 

revān4089 oldılar. Bu yaña Kerbelā’da İmām Ĥüseyn şehįd olup yaturdı. Meger bir 

deveci ol [85a MA] ölüler4090 arasunda gezerdi alıma bir şey4091 göreydi.4092 [109a KV] 

Meger İmām4093 Ĥüseyn’üñ cemįǾ-i ŧonları alup hemān iç ŧonun4094 bıraķmışlardı.4095 Ol 

deveci4096 laǾįn4097 tamāǾ eyledi.4098 İlerü geldi ki4099 İmām4100 Ĥüseyn’üñ iç ŧonunı 

çıķaraydı. İmām4101 Ĥüseyn śaġ eline4102 iç ŧonunı4103 ŧutdı ol melǾūn çeke gördi. Ŧonun 

İmām Ĥüseyn’üñ elünden4104 alamadı. Āħįr4105 ħançer çıķardı İmām4106 Ĥüseyn’üñ śaġ 

elün kesdi. Bu kez4107 İmām Ĥüseyn4108 śol eliyle ŧutdı. Ol melǾūn anı gördi4109 Ǿibret 

almadı4110 śol elün daħı kesdi. Diledi ki ŧonun çıķara.4111 Nāgāh ķarşudan bir yigit 

göründi. Ħāricį4112 śandı4113 ķorķdı. Geldi ol ölenler4114 arasuna4115 girdi.4116 Ol4117 ŧoġrı 

İmām4118 Ĥüseyn’üñ ķatuna geldi. Atundan indi İmām4119 Ĥüseyn’i ķoçup [109b KV] 

zāri zāri aġladı. Eyitdi ey ciger4120 kūşem bu ne4121 ĥāldür. Cihān yaradalıdan berü bu 

                                                           
4087 Ĥikāyet KV. 
4088 +şöyle KV. 
4089 revān MA: revāne KV. 
4090 ol ölüler MA: ölenlerüñ KV. 
4091 şey MA: nesne KV. 
4092 göreydi MA: göre deyü [109a KV] +ol laǾįn aħşāma degin aradı hįç nesne görmedi. Nāgāh 

Ĥüseyn’üñ ķatuna irişdi KV. 
4093 İmām KV. 
4094 ŧonun MA: ŧonıla KV. 
4095 bıraķmışlardı MA: ķomışlardı KV. 
4096 Ol deveci MA: Ĥāricį KV. 
4097 +ki KV. 
4098 eyledi MA: idüp KV. 
4099 ki KV. 
4100 İmām KV. 
4101 İmām KV. 
4102 eline MA: eliyle KV. 
4103 ŧonunı MA: ŧonun KV. 
4104 Ŧonun İmām Ĥüseyn’üñ elünden KV. 
4105 Āħįr KV. 
4106 İmām KV. 
4107 kez MA: kerre KV. 
4108 İmām Ĥüseyn KV. 
4109 gördi MA: görüp KV. 
4110 almadı MA: almayup KV. 
4111 çıķara MA: çıķaraydı KV. 
4112 +laǾįn KV. 
4113 śandı MA: gördi KV. 
4114 ölenler MA: ölilerüñ KV. 
4115 arasuna MA: arasunda KV. 
4116 girdi MA: gizlendi KV. 
4117 +yigit KV. 
4118 İmām KV. 
4119 İmām KV. 
4120 ciger KV. 
4121 ne KV. 
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žulüm4122 hįç4123 kimseye olmış degül.4124 Sen ħod uçmaķda4125 şarāben ŧahūrasın4126 

içersün. Ammā4127 yarın ķıyāmet gününde Ħāricįler4128 nār-ı4129 cehennem olup eşedd 

Ǿaźāblar iderler.4130 Śu yerine ķan iriñ içerler didi.4131 Böyle derken4132 iki kişi daħı [85b 

MA] geldi iki yañadan Ĥüseyn’i ķoçup aġladılar.4133 Göz yāşlarını4134 döküp āh [u] zāri 

eyledi.4135 Bunlaruñ yüzi nurūndan ol ķaranluķ gice gün gibi rūşen4136 oldı. Deveci4137 

anları4138 gördi ĥayrān oldı. Ķorķusundan yapraķ gibi ditredi. Nāgāh gördi ki bir 

münevver yüzlü kimse çıķa geldi. Anuñ alnı nūrıyla4139 yer4140 gök ŧopŧolu oldı. Bir 

Burāķ’a binmiş nūrdan ĥülleler giymiş [110a KV]4141 ķarşu varup anı4142 Burāķ’dan 

indirdiler. Ĥüseyn ķatuna geldi. İmām4143 Ĥüseyn’i ķoçup aġladılar zārluķ itdiler.4144 Ey 

gözüm nūrı4145 ciger kūşem bugün saña olan4146 kimseye olmamışdur. Bunları ben 

ķatumdan sordım. Ebedį4147 baña düşmān oldılar. Yarın ķıyāmet gününde bunlara ben 

şefāǾat itmem4148 ümmetimdür dimem didi. Biñ yıl bunlar ķıyāmet gününde4149 oda 

ķarşu ŧuralar.4150 Her bir gün elli yıl kadar olıserdür.4151 Andan soñra ŧamuya ķoyalar. 

Ebedį cehennemüñ4152 içinde ķalalar didi. Kerbelā’da Allāh4153 resūl[ü] böyle4154 aġladı. 

                                                           
4122 žulüm MA: žālim KV. 
4123 hįç KV. 
4124 olmış degül MA: olmamışdur KV. 
4125 uçmaķda MA: ata ki ķoşup KV. 
4126 ŧahūrasın MA: ŧahūra KV. 
4127 Ammā KV. 
4128 Ħāricįler MA: Ħāricįler’de KV. 
4129 nār-ı MA: yarın KV. 
4130 eşedd Ǿaźāblar iderler MA: caĥįm açarlar didi KV. 
4131 Śu yerine ķan iriñ içerler didi KV. 
4132 derken MA: diyüp söyleyüp zārį ķılurdı  nāgāh KV. 
4133 aġladılar MA: aġlaşdılar KV. 
4134 yāşlarını MA: yāşın KV. 
4135 eyledi MA: ķılurlardı KV. 
4136 rūşen MA: dūş KV. 
4137 +melǾūn KV. 
4138 anları MA: bunları KV. 
4139 nūrıyla MA: nūrından KV. 
4140 +ve KV. 
4141 +bu evvel gelenler ki KV. 
4142 anı KV. 
4143 İmām KV. 
4144 aġladılar zārluķ itdiler MA: aġladı zārįlıķlar itdi KV. 
4145 gözüm nūrı KV. 
4146 +žulüm hįç KV. 
4147 Ebedį KV. 
4148 +didi KV. 
4149 ķıyāmet gününde KV. 
4150 ŧuralar MA: dutalar KV. 
4151 her bir gün elli yıl kadar olıserdür MA: ol yıluñ her bir güni elli yılca ola KV. 
4152 cehennemüñ MA: cehennem KV. 
4153 +Tebārek ve TeǾālā KV. 
4154 +deyü KV. 
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Deveci laǾįn gördi ki4155 bir kişi daħı geldi. Heybetli4156 bir naǾra urdı ilerü geldi. 

İmām4157 Ĥüseyn’i dizine [86a MA] aldı zāri zāri aġladı. Ol4158 gelenler bile aġlaşdılar. 

[110b KV] Ġırįv ķopardılar. Ol soñra gelen eydür ey benüm gözümüñ4159 nūrı ben 

bunda4160 senüñle bile gezmedük mi.4161 Źülfikār’ı4162 ŧartup bu densizlere emān 

virmeyeydüm4163 didi. Āh eyledi.4164 Ol dem4165 İmām4166 Ĥüseyn’üñ4167 gögsünden bir 

āvāz4168 geldi.4169 Ya ata ol melǾūn işde ölüler arasunda gizlenmiş4170 didi. Ol kişilerüñ 

iki kişi geldi. Devecinüñ ķatuna geldiler eyitdiler.4171 Ya laǾįn niçün İmām4172 Ĥüseyn’i 

böyle itdün4173 didiler. Ol laǾįn anı gördi nuŧķı ŧutuldı. Söylemege mecāl4174 ķalmadı 

bunlara cevāb virmedi. Ĥażret-i İmām4175 ǾAlį4176 eyitdi ya laǾįn āħiretde ħod ŧamu 

odundan ķurtulmayasın.4177 Dünyāda yüzüñ ħınzįra4178 dönsün. [111a KV] Nice ki 

Ǿömrüñ olasıñ saña kendine4179 laǾnet oķı didi. Böyle deyü aña bedduǾā4180 eyledi. Ol 

dem ol4181 laǾįnüñ sūreti ħınzįra4182 döndi.4183 Kendüne4184 laǾnet oķumaġa başladı. Ol 

daħı4185 ol4186 ĥāli gördi. Anlar girü döndigi vaķit4187 yeşil giyene śordı. Eyitdi ya 

                                                           
4155 ki MA: kim KV. 
4156 Heybetli MA: Heybet-ile KV. 
4157 İmām KV. 
4158 Ol MA: Evvel KV. 
4159 gözümüñ MA: gözüm KV. 
4160 bunda MA: bunla KV. 
4161 gezmedük mi MA: gerek-idüm KV. 
4162 Źülfikār’ı MA: Źülfikār KV. 
4163 virmeyeydüm MA: virmeyüp ķıraydum bārį bu žālim saña kim eyledi elcüklerüñ kim kesi bileydüm 

KV. 
4164 āh eyledi KV. 
4165 Ol dem MA: Hemān KV. 
4166 İmām KV. 
4167 +mübārek KV. 
4168 āvāz MA: nidā KV. 
4169 +eyitdi KV. 
4170 gizlenmiş MA: gizlendi KV. 
4171 Ol kişilerüñ iki kişi geldi. Devecinüñ ķatuna geldiler eyitdiler MA: Ol leşkerüñ içinde deveci 

buldılar eyitdiler KV. 
4172 İmām KV. 
4173 +ellerin kesdüñ KV. 
4174 mecāl MA: mecāli KV. 
4175 İmām KV. 
4176 +kerrema’llāhu vechehū KV. 
4177 ŧamu odundan ķurtulmayasın MA: ŧamudan emān bulmayısersın ammā KV. 
4178 ħınzįra MA: doñuz yüzüne KV. 
4179 kendine KV. 
4180 bedduǾā MA: nefrįn KV. 
4181 ol KV. 
4182 ħınzįra MA: doñuz śūretine KV. 
4183 döndi MA: dönüp KV. 
4184 Kendüne MA: Kendüye KV. 
4185 daħı MA: deveci KV. 
4186 ol MA: bu KV. 
4187 +ol KV. 
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eyyühe’ś-śāliĥ siz kimlersüz. [86b MA]4188 Gelenler ne kişilerdür4189 beni bu ĥāle giriftār 

eylediler4190 didi. Ol yigit eyitdi4191 ya melǾūn4192 ben Ĥıżır peyġamberüm. Önde 

ŧuranlaruñ birisi Ādem peyġamberdür4193 birisi İbrāhįm peyġamberdür4194 birisi4195 

İsmāǾįl’dür.4196 Ol yüzi4197 berķ uran Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

ve4198 saña4199 söyleyen4200 Şāh-ı merdān4201 ǾAlįyyü’l-Murtażā’dur. Bu gelenler4202 

anlaruñ ervāĥlarıdur. [111b KV] Muśavver olup saña göründiler didi. Deveci melǾūn anı 

işitdi bildi4203 ne ĥāle uġradı. Henüz Ĥıżır4204 daħı söyleyü dururken4205 gördi ki ġa'ib 

olmuşlar4206 gitmişler.4207 Veyse’l Ķarānį rivāyet ider bir gün KaǾbe’yi ŧavāf iderdüm. 

Gördüm bir kişi geldi4208 çaġırup kendüye laǾnet ider.4209 Veyse’l Ķarānį4210 ilerü 

vardum4211 gördüm4212 niķāb ŧutmuş. Śordum eyitdim nedür ĥālüñ niçün öyle dirsün 

didim. Baña4213 cevāb virmedi. Örtüsün ķaldırdum. Gördüm ki śūreti ħınzįra4214 

dönmüş.4215 Bir saŧır yazı4216 yazılmış kendünüñ ĥālüni4217 beyān ider.4218 Anı oķudum 

ĥāli4219 nedür4220 bildüm. Ben4221 daħı laǾnet oķudum.4222 [112a KV] Veyse’l Ķarānį böyle 

                                                           
4188 +bu KV. 
4189 +ki KV. 
4190 eylediler MA: itdiler KV. 
4191 eyitdi MA: eydür KV. 
4192 melǾūn MA: laǾįn KV. 
4193 peyġamberdür MA: peyġamber ve KV. 
4194 +ve KV. 
4195 birisi MA: biri KV. 
4196 İsmāǾįl’dür MA: İsmāǾįl peyġamberdür KV. 
4197 +nūrı KV. 
4198 ve KV. 
4199 +nefrįn KV. 
4200 söyleyen MA: eyleyen KV. 
4201 Şāh-ı merdān KV. 
4202 gelenler MA: gelen KV. 
4203 +ki KV. 
4204 +Ǿaleyh’s-selām KV. 
4205 +deveci KV. 
4206 +kimse ķalmamış KV. 
4207 gitmişler KV. 
4208 +daħı KV. 
4209 ider MA: eyledi KV. 
4210 +eydür KV. 
4211 vardum MA: geldüm KV. 
4212 +ki bu kişi yüzine KV. 
4213 Baña MA: Ben KV. 
4214 ħınzįra MA: toñuz śūretine KV. 
4215 +elünde KV. 
4216 yazı KV. 
4217 ĥālüni MA: aħvālin KV. 
4218 ider MA: eylemiş KV. 
4219 ĥāli MA: ĥālini KV. 
4220 nedür KV. 
4221 +de KV. 
4222 oķudum MA: eyledüm KV. 
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rivāyet ider.4223 Çünki İmām4224 Ĥüseyn Kerbelā’da şehįd oldı.4225 Ol ölenler ķırķ gün 

anda [87a MA] yatdılar. Her gün4226 gice bir nūr4227 İmām4228 Ĥüseyn’üñ gövdesüne ķuş 

ķoza urdı.4229 Yerden göge dek4230 direk direk4231 olurdı. ǾĀlem nūr-ile4232 ŧolardı.4233 

Ķaçan ki gündüz olsa arslanlar gelüp beklerdi.4234 Ķırķ gün tamām oldı. Meger 

Kerbelā’da bir ķalǾa var idi.4235 Öylelük yolda idi. Ol ķalǾanuñ ķavmi Yehūdilerdi.4236 

İki ulusı vardu. Birine Arhām4237 birine Ġazvador4238 dirlerdi.4239 Ol ķalǾanuñ 

ķavmüni4240 bir yerde devşirdiler. Eyitdiler ya ķavim gelüñ varalum4241 ne kişilerdür 

görelüm.4242 Anlaruñ sebeb-ile4243 Ǿālem nūr ile münevver olur. İrte4244 arslanlar gelüp 

anları bekler.4245 Anlar boş kimse4246 degildür. [112b KV]4247 Varalum anları bir yere defn 

idelüm didiler. CemįǾsi bu sözi maķbūl4248 gördiler. Her biri ķazma kürek getürdiler.4249 

Revān4250 oldılar. Arslanlar çünki ol cemāǾati gördiler. Her biri yüzin4251 yere urup girü 

ŧurdılar.4252 Ol ķavim geldiler4253 bir yere meşhed eylediler. Ol şehįdlerüñ ikisin4254 üçüñ 

bir yere defn itdiler.4255 Çün İmām4256 Ĥüseyn4257 ķatuna geldiler. Bildiler4258 bu kimdür. 

                                                           
4223 Veyse’l Ķarānį böyle rivāyet ider KV. 
4224 İmām KV. 
4225 oldı MA: oldılar KV. 
4226 gün KV. 
4227 bir nūr KV. 
4228 İmām KV. 
4229 urdı MA: ururdı KV. 
4230 dek MA: degin KV. 
4231 direk direk KV. 
4232 nūr-ile MA: nūrla KV. 
4233 ŧolardı MA: ŧoldılar şehįdler nūra ġarķ oldılar KV. 
4234 beklerdi MA: beklerlerdi çün KV. 
4235 var idi MA: vardı KV. 
4236 Yehūdilerdi MA: Cehūdiler idi anlaruñ KV. 
4237 Arhām MA: Varhā dirlerdü KV. 
4238 Ġazvador MA: ǾArvā KV. 
4239 dirlerdi MA: dirler KV. 
4240 ķavmüni MA: ķavmi KV. 
4241 +ol ölenleri görelüm KV. 
4242 görelüm KV. 
4243 Anlaruñ sebeb-ile MA: Her gice KV. 
4244 İrte MA: Gündüz KV. 
4245 bekler MA: beklermiş pes KV. 
4246 boş kimse MA: güźāf KV. 
4247 +olmaya anlar ŧaşra ŧura KV. 
4248 maķbūl MA: maślaĥat KV. 
4249 getürdiler MA: getürüp KV. 
4250 Revān MA: Revāne KV. 
4251 yüzin MA: yüz KV. 
 .KV دورديلر :MA طورديلر 4252
4253 geldiler MA: gelüp KV. 
 .KV ايكسك :MA ايكسين 4254
4255 defn itdiler MA: gömdiler KV. 
4256 İmām KV. 
4257 Ĥüseyn MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
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Eyitdiler bu cemāǾatüñ ancaķ4259 ulusıdur bunı ayru defn idelüm4260 didiler. İmām4261 

[87b MA] Ĥüseyn’i ayruķ4262 defn itdiler. İki yılġın4263 aġacı getürdiler4264 başı ucuna4265 

ayaġı ucuna dikdiler. Ķodılar gitdiler. Allāh’uñ emriyle ol iki4266 aġacı yeşerdi bitdi. 

Meşhedüñ üstine śāye saldı.  

Ĥikāyet4267 Rāvįler rivāyet iderler kim [113a KV] eydür4268 çünki laǾnet4269 

ǾÖmer-i naħs İmām4270 Ĥüseyn’i şehįd itdi.4271 Başunı süngüye dikdi. Ehl-i Ǿiyāl ħor 

ĥaķįr yalıncaķ develer[e] bindirüp4272 Kūfe’den yaña revān4273 oldı.4274 Çün4275 Kūfe’ye 

bir menzil yaķın4276 ķaldılar.4277 Leşker anda ķondılar.4278 Meger laǾnet4279 Şimr’üñ evi 

anda4280 idi. Yaķın4281 bir köyden4282 idi. LaǾnet4283 Şimr4284 İmām4285 Ĥüseyn’üñ başunı 

aldı evine geldi. Başı bir ŧāş üstine ķodı. Kendü şād [u] ĥurrem geçdi oturdı. Meger4286 

Şimr’üñ4287 ħātūnı mü'min muvaĥĥid idi. Eyitdi sen4288 bunca gündür4289 ķande idüñ4290 

ne iş4291 ŧutarduñ4292 didi. LaǾnet4293 Şimr-i melǾūn4294 eyitdi laǾnet4295 Yezįd’e bir ķavim 

                                                                                                                                                                          
4258 Bildiler MA: Bilmediler ki KV. 
4259 ancaķ MA: bu KV. 
4260 defn idelüm MA: gömelüm KV. 
4261 İmām KV. 
4262 ayruķ MA: ayru KV. 
4263 yılġın MA: olgun KV. 
4264 getürdiler MA: getürüp KV. 
4265 ucuna KV. 
4266 +olgun KV. 
4267 Ĥikāyet KV. 
4268 eydür KV. 
4269 laǾnet KV. 
4270 İmām KV. 
4271 itdi MA: idüp KV. 
4272 +aldılar KV. 
4273 revān MA: revāne KV. 
4274 oldı MA: oldılar KV. 
4275 Çün MA: Çünki KV. 
4276 yaķın KV. 
4277 ķaldılar MA: ķaldı KV. 
4278 ķondılar MA: ķondı KV. 
4279 laǾnet KV. 
4280 +yaķın KV. 
4281 Yaķın KV. 
4282 köyden MA: köyde KV. 
4283 LaǾnet KV. 
4284 +laǾįn KV. 
4285 İmām KV. 
4286 Meger KV. 
4287 +melǾūnuñ KV. 
4288 sen MA: ey ħayırsız KV. 
4289 gündür MA: günden berü KV. 
4290 ķande idüñ MA: ķandeydüñ KV. 
4291 iş KV. 
 .KV دوتردوك :MA طوتردك 4292

4293 LaǾnet KV. 
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düşmān4296 olmuşlardı. LaǾnet4297 Yezįd’üñ anlara4298 kįni var idi.4299 Biz daħı varduķ 

anları ķırduķ.4300 Bu baş anlaruñ beglerüñ4301 başıdur didi. [113b KV] Ol laǾįn be-

ġāyet4302 güle güle söylerdi.4303 Çün aħşām irişdi.4304 Ol laǾįn yemek yedi. Yatdı 

uyudı.4305 Şimr’iñ4306 ħātūn4307 [88a MA] gördü ki evüñ içi nūrla ŧopŧolu oldı. Misk [ü] 

Ǿanber ķoķusı geldi. Nāgāh dört ħātūn4308 çıķa geldi her birinüñ yüzi bedir4309 aya 

beñzer. Geldiler ol başı4310 çevre yanuna4311 oturdılar. İmām4312 Ĥüseyn’üñ4313 başunı 

ortaya aldılar. Göz yāşın4314 döküp aġlaşdılar. Biri İmām4315 Ħüseyn’üñ başunı dizine 

aldı. Öpdi4316 yüzin4317 yüzine urdı nevĥa atdı4318 aġladı. Her4319 bir4320 ellerine aldı.4321 

Ziyāret itdiler. Her biri Kerbelā’da4322 vaśf-ı Ǿarż eyledi4323 aġlaşdılar. Zārluķ4324 itdiler. 

Firāķ odına yandılar. Dūnuñ iki baĥş geçince oturdılar.4325 Yine başı ŧāş üzerine4326 

ķodular. [114a KV] Gitmege ķolaylandılar.4327 LaǾnet4328 Şimr’üñ ħātūn4329 göz dürdi.4330 

İllā ħāyrān olmışdı.4331 Geldi anlaruñ birinüñ etegüne4332 ŧutdı.4333 Eyitdi ey münevver 

                                                                                                                                                                          
4294 melǾūn MA: pelįd KV. 
4295 laǾnet KV. 
 .KV دشمن :MA دشمان 4296

4297 LaǾnet KV. 
4298 anlara MA: bunlara KV. 
4299 var idi MA: vardı KV. 
4300 ķırduķ MA: ķıtāl i[t]dük KV. 
4301 beglerüñ MA: begleri KV. 
4302 be-ġāyet KV. 
4303 söylerdi MA: söyledi KV. 
4304 irişdi MA: irdi KV. 
4305 uyudı MA: uyurdı KV. 
4306 +mel’ūnuñ KV. 
4307 ħātūn MA: ħātūnı oturmışdı KV. 
4308 ħātūn MA: kimse KV. 
4309 +olmış KV. 
4310 başı MA: ŧaşuñ KV. 
4311 yanuna MA: yanunda KV. 
4312 İmām KV. 
4313 +mübārek KV. 
4314 yāşın MA: yāşların KV. 
4315 İmām KV. 
4316 +Ĥüseyn KV. 
4317 +kendü KV. 
4318 atdı MA: eyledi KV. 
4319 Her MA: Hep KV. 
4320 +bir KV. 
4321 aldı MA: alup KV. 
4322 Kerbelā’da MA: Kerbelā KV. 
4323 eyledi MA: idüp KV. 
4324 Zārluķ MA: Zārluķlar KV. 
4325 Dūnuñ iki baĥş geçince oturdılar MA: urdılar KV. 
4326 üzerine MA: üstine KV. 
4327 ķolaylandılar MA: ķolayladılar KV. 
4328 LaǾnet KV. 
4329 ħātūn MA: ħātūnı KV. 
4330 göz dürdi MA: anı gördi ve KV. 
4331 olmışdı MA: oldı KV. 
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yüzlü ħātūn bunlar kimlerdür4334 Tañrı-çün baña diyüvir didi. Ol ħātūn anı işitdi āh 

eyledi.4335 Bu gelenlerüñ birisi İmām4336 Ĥüseyn4337 anası Fāŧımā’dur. Birisi4338 

Ĥatįce’dür4339 birisi Meryem’dür. Ben ki saña ħaber viririm4340 ǾĀ'işe’yüm. Bunlaruñla 

geldüm bile4341 didi. Çıķdılar gitdiler. LaǾnet Şimr’üñ4342 ħātūn4343 anı işitdi. Cānuna 

od4344 düşdi. Ŧurı geldi. Ŧāş üstüni ıssı śu ile başunı yudı.4345 [88b MA] Śaçı4346 ŧaradı. 

Cān [u] göñülden4347 çoķ ħidmet itmişdi.4348 İmām4349 Ĥüseyn’üñ başunı görünce4350 

ŧarıldı4351 āh eyledi. Düşdi Ǿaķlı gitdi. Çün [114b KV] Ǿaķlı başuna geldi. Baş4352 girü 

yerine ķodı. Geldi laǾnet4353 Şimr’üñ yüzine tükürdi eyitdi ey densiz laǾįn bu baş 

Ĥüseyn’üñ başıdur. Sen İmām Ĥüseyn’i4354 niçün4355 öldürdüñ. Ey itden köti melǾūn 

laǾnet4356 saña.4357 Sende dįn įmān yoķdur. Ayruķ şefāǾat umma.4358 Ben daħı4359 saña 

şimden girü ayruķ4360 ĥarām oldum. Benden ŧut elüni4361 şimden girü4362 beni ŧaleb itme 

uş gitdi4363 didi. Çarunı başına aldı4364 evünde4365 ŧaşra çıķdı ġā'ib oldı gitdi. Nice ki 

istediler ķande gitdigüni bilmediler. Çün śabāĥ oldı. Ħāricįler naǾra urdılar.4366 Başları 

                                                                                                                                                                          
4332 etegüne MA: etegin KV. 
 .KV دوتدى :MA طوتدى 4333
4334 kimlerdür MA: kimlerden KV. 
4335 +eyitdi KV. 
4336 İmām KV. 
4337 Ĥüseyn MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
4338 +ebesi KV. 
4339 +ol KV. 
4340 viririm MA: virdüm KV. 
4341 geldüm bile MA: bile geldüm KV. 
4342 laǾnet Şimr’üñ MA: Şimr-i melǾūnuñ KV. 
4343 ħātūn MA: ħātūnı KV. 
4344 od MA: odlar KV. 
4345 Ŧurı geldi. Ŧāş üstüni ıssı śu ile başunı yudı MA: Legen getürdi Ĥüseyn’üñ mübārek başunı legen 

içinde śuyla yıķadı KV. 
4346 Śaçı MA: Saçını KV. 
4347 Cān [u] göñülden MA: küçücük Ĥüseyn’e KV. 
4348 itmişdi MA: itmiş idi KV. 
4349 İmām KV. 
4350 görünce MA: göricek KV. 
4351 ŧarıldı MA: bildi KV. 
4352 Baş MA: Başunı KV. 
4353 laǾnet KV. 
4354 Sen İmām Ĥüseyn’i KV. 
4355 +bunı KV. 
4356 laǾnet KV. 
4357 +gelsün KV. 
4358 Ayruķ şefāǾat umma KV. 
4359 daħı KV. 
4360 ayruķ KV. 
4361 ŧut elüni MA: elüni çek KV. 
4362 +ve ayruķ KV. 
4363 gitdi MA: gitdüm KV. 
4364 aldı MA: urdı KV. 
4365 evünde MA: evden KV. 
4366 urdılar MA: urdı KV. 
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girü4367 süngüye dikdiler. Muĥammed4368 Muśŧafā’nuñ4369 ħānedānunı ħalķı4370 başı4371 

açıķ yalın ayaķ yalıncaķ develere [89a MA] bindürdiler. Kūfe’den yaña revān4372 

oldılar.4373 [115a KV] Kūfe begi laǾnet4374 Münźir-i NuǾmān4375 laǾnet ǾUbeyd[’e] dön 

deyü4376 buyurdı. Şehri ĥiśār itdiler. Her yerde adam4377 ķodılar. Zįrā Kūfe şehründe 

mü'minler çoķ idi.4378 Nāgāh el getürdiler4379 bir iş ideler deyü on4380 biñ kişi şehri 

beklerdi idi.4381 LaǾnet ǾÖmer-i naħs4382 daħı şehre irişdi. Başları süngüye diküp öñünce 

getürmişler idi.4383 İmām4384 Ĥüseyn’üñ ehli cemāǾat4385 ol yüzi4386 gün görmeyen 

ħātūnlar4387 develere baş açıķ yalıncaķ4388 bindirüp melāmet4389 eylemişlerdi. Şehribānū 

Ümmü Gülŝüm Ruķayye Zeyneb ħātūnları4390 baǾżıları ǾĀ'işe bile degüldi didi.4391 Her 

biri ħor ĥaķįr yüzlerin4392 yırtup4393 ķana ġarķ olmuşlar.4394 Śaçları kesik bu melāmetle4395 

şehre getürdiler. Kūfe ħalķ[ı] anı gördiler.4396 Bir uġurdan zārluķ ķıldı aġlaşdılar.4397 

Çoķ4398 mü'minler anları ol ĥālde görmeyelüm [89b MA] deyü mescidlere4399 girdiler. 

[115b KV] Aġlaşdılar4400 yās ŧutdılar. LaǾnet ǾÖmer-i naħs4401 geldi laǾnet4402 Münźir-i4403 

                                                           
4367 girü KV. 
4368 Muĥammed KV. 
4369 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
4370 ħānedānunı ħalķı MA: ħānedānı ħalķını KV. 
4371 başı MA: baş KV. 
4372 revān MA: revāne KV. 
4373 +yürüdiler KV. 
4374 laǾnet KV. 
4375 Münźir-i NuǾmān MA: Münźir bin ǾUbeydullāh KV. 
4376 laǾnet ǾUbeyd[’e] dön deyü KV. 
4377 adam MA: adamlar KV. 
4378 çoķ idi MA: çoġdı KV. 
4379 getürdiler MA: getürüp KV. 
4380 on KV. 
4381 beklerdi idi MA: beklediler KV. 
4382 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįd KV. 
4383 getürmişler idi MA: getürdiler KV. 
4384 İmām KV. 
4385 cemāǾat MA: cemāǾati KV. 
4386 yüzi MA: yüzün KV. 
4387 görmeyen ħātūnlar MA: görmeyenler KV. 
4388 +develere KV. 
4389 melāmet MA: melālet KV. 
4390 ħātūnları MA: ħātūn KV. 
4391 baǾżıları ǾĀ'işe bile degüldi didi KV. 
4392 yüzlerin MA: yüzleri KV. 
4393 yırtup MA: yaryuķ KV. 
4394 ġarķ olmuşlar MA: bulaşmışlar KV. 
4395 melāmetle MA: melāletle KV. 
4396 gördiler MA: görüp KV. 
4397 Bir uġurdan zārluķ ķıldı aġlaşdılar MA: pįr u civān zārluķlar ķıldılar aġlaşdılar yas ŧutdılar KV. 
4398 Çoķ KV. 
4399 mescidlere MA: mescide KV. 
4400 aġlaşdılar MA: aġlaşup KV. 
4401 LaǾnet ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįd KV. 
4402 laǾnet KV. 
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NuǾmān’uñ sarayuna4404 ķondı.4405 Geçdi4406 taĥt üstine oturdı. LaǾnet4407 ǾUbeyd4408 daħı 

śaġ yanunda ķarār eyledi. LaǾnet4409 Şimr laǾnet4410 Münźir-i NuǾmān4411 yerlü yeründe 

ķarār eylediler. Ol Tañrı düşmānları Resūl Ǿadüvvları yer yerine4412 oŧurdılar. LaǾnet4413 

ǾÖmer-i naħs didi4414 vardılar4415 Ĥüseyn’üñ4416 başunı getürdiler. Bir ķızıl altun legen 

içine ķoyup ǾÖmer-i naħs’uñ4417 öñünde ķodılar. LaǾnet4418 ǾÖmer-i naħs4419 eyitdi her 

kim4420 laǾnet4421 Yezįd’e düşmān ola anuñ ĥāli böyledür.4422 Varuñ Muħtār’ı bunda4423 

getürüñ4424 gelsün. Ebū’t-turāblarıñ ĥālini görsün. Eger gelüp bizümle bįǾat ider ise4425 

ide.4426 İtmedi ĥālde4427 anuñ daħı başunı kesüp laǾnet Yezįd’e4428 bile iletüviriz4429 didi. 

İllā4430 ol ķavm [116a KV] gördiler4431 İmām4432 Ĥüseyn’üñ4433 başunda nūr yalabuķ 

idi.4434 [90a MA] Berķ ururdı.4435 Ŧaşt4436 içünde żiyā ururdı.4437 Ol ħalķ anı görürdi.4438 

Heybet aldılar. Ol sarayda4439 ĥayrān oldı. LaǾnet4440 ǾUbeyd4441 ibn Ziyād4442 anı gördi 

                                                                                                                                                                          
4403 Münźir-i MA: Münźir bin KV. 
4404 sarayuna MA: evüne KV. 
4405 ķondı MA: ķonup KV. 
4406 Geçdi MA: Geçüp KV. 
4407 LaǾnet KV. 
4408 ǾUbeyd MA: ǾUbeydullāh KV. 
4409 LaǾnet KV. 
4410 laǾnet KV. 
4411 +lanetu’llāhu Ǿaleyhim KV. 
4412 yerine MA: yerin KV. 
4413 LaǾnet KV. 
4414 didi MA: buyurdı KV. 
4415 +İmām KV. 
4416 +mübārek KV. 
4417 +melǾūnuñ KV. 
4418 LaǾnet KV. 
4419 naħs MA: laǾįn KV. 
4420 kim MA: ki KV. 
4421 laǾnet KV. 
4422 böyledür MA: böyle ola KV. 
4423 bunda MA: bundan KV. 
4424 getürüñ MA: çıķaruñ KV. 
4425 ider ise MA: iderse KV. 
4426 ide MA: ĥoş KV. 
4427 itmedi ĥālde MA: ve eger itmezse KV. 
4428 laǾnet Yezįd’e KV. 
4429 iletüviriz MA: iletevüz KV. 
4430 İllā MA: Ammā KV. 
4431 +kim KV. 
4432 İmām KV. 
4433 +mübārek KV. 
4434 yalabuķ idi MA: çıķar KV. 
4435 ururdı MA: urur KV. 
4436 Ŧaşt MA: Legen KV. 
4437 ururdı MA: vurur KV. 
4438 görürdi MA: görüp KV. 

4439 sarayda MA: saray içünde varsa baş  śaldılar. ǾÖmer-i naħs ol heybeti gördi kendüden geçdi 
döndi KV. 

4440 LaǾnet KV. 
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eyitdi ya4443 ķavim4444 bir kesik başuñ nesünden üşenürsüz didi.4445 İmām4446 

Ĥüseyn’üñ4447 başunı4448 ŧaşt4449 içinde4450 aldı. Dizi üstine ķodı. Çünki İmām4451 

Ĥüseyn’üñ yüzine baķdı. Nāgāh Ĥüseyn’üñ4452 ĥulķumundan bir ŧamla ķan ŧamdı.4453 

Ŧonun4454 deldi daħı4455 uyluġuna geçdi. Uyluġundan4456 deldi taĥta indi.4457 Daħı 

aşaġı4458 indi ŧopraġa ķarışdı. Ol laǾįn feryād4459 eyledi. Cānına acı uġradı. Zāri4460 

ķılmaġa başladı. [116b KV] Ĥüseyn’üñ başunı ŧaşt4461 içüne bıraķdı. Sünnįlerüñ yanmış 

cigerine4462 biraz4463 śu serpeledi. Allāh TeǾālā’ya ol dem4464 şükr4465 itdiler. Ħāricįler ol 

işi görüp ķatı ķorķdılar. Āħir ol4466 laǾįnüñ uyluġı ĥoş olmadı. Ŧabibler4467 nice ki tımār 

itdiler od urdılar4468 daħı beter oldı. Gövde4469 ķoķdı4470 kimse ķatuna varmadı.4471 Ne 

ķadar misk [ü] Ǿanber ķosalar-idi4472 biraz ķoķusı giderdi birazdan gine ķoķardı.4473 

ǾAķıbet ol laǾįn renc-ile helāk oldı. Çünki Ħāricįler bu ĥikmet[i] gördiler. [90b MA] 

Ĥayrān ser-gerdān ķaldılar. Ve daħı vardılar4474 Muħtār’ı4475 zindāndan çıķardılar. 

                                                                                                                                                                          
4441 ǾUbeyd MA: ǾUbeydullah KV. 
4442 ibn Ziyād KV. 
4443 ya MA: ey KV. 
4444 ķavim MA: bu KV. 
4445 didi MA: deyüp KV. 
4446 İmām KV. 
4447 +mübārek KV. 
4448 başunı MA: başı KV. 
4449 ŧaşt MA: legen KV. 
4450 içinde MA: içinden KV. 
4451 İmām KV. 
4452 +mübārek KV. 
4453 ŧamdı MA: ŧamladı KV. 
 .KV دونن :MA طونن 4454

4455 daħı KV. 
4456 Uyluġundan MA: Uyluġun KV. 
4457 +taĥtdan KV. 
4458 aşaġı MA: ... idüp KV. 
4459 +u fiġān KV. 
4460 Zāri MA: Zārluķ KV. 
4461 ŧaşt MA: legen KV. 
4462 cigerine MA: cigerlerine KV. 
4463 biraz KV. 
4464 TeǾālā’ya ol dem KV. 
4465 şükr MA: şükürler KV. 
4466 ol KV. 
4467 Ŧabibler KV. 
4468 od urdılar KV. 
4469 Gövde MA: Gövdesi öyle KV. 
4470 +ki KV. 
4471 varmadı MA: varamaz oldı KV. 
4472 ķosalar-idi MA: ķorsalar idi KV. 
4473 biraz ķoķusı giderdi birazdan gine ķoķardı MA: yedi eve degin pisi giderdi KV. 
4474 ve daħı vardılar KV. 
4475 +daħı KV. 
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Bendle laǾnet ǾÖmer-i naħs ķatuna getürdiler. Muħtār saraya girdi.4476 LaǾnet4477 ǾÖmer-

i naħs öñünde İmām4478 Ĥüseyn’üñ mübārek başunı gördi. Āh eyledi4479 düşdi Ǿaķlı gitdi. 

Birazdan kendüye4480 geldi. NaǾra urdı4481 zār4482 eyledi. [117a KV] Gözleründen yāş seyl 

gibi revān oldı.4483 LaǾnet4484 ǾÖmer-i naħs Muħtār’a söyledi.4485 Gör ki senüñ begüñi 

neyledüm.4486 Ķavmüni ķabilesüni4487 esįr eyledüm.4488 Kendüni4489 ķırduķ sen4490 

didügüñ olmadı. LaǾnet4491 Yezįd’üñ devleti artuġimiş sizüñ devletiñüz güni zevāle 

irişdi. Andan4492 girü ne aġlarsın anlaruñ işi bitdi. Sen4493 daħı gel bizümle bįǾat eyle. 

LaǾnet4494 Yezįd’e ķul ol. Ulumuzdan4495 ķurtulmaķ dilerseñ didi. Muħtār eyitdi ya4496 

laǾįn ben4497 anun-çün aġlaram ki Kerbelā’da bunlaruñla bile olmadum. Ħavāric’e4498 

erlük nicedür göstereydüm.4499 Ben daħı anda şehįd4500 olaydum. Ey münāfıķ kāfirden 

köti bedįn4501 İmām Ĥüseyn4502 niçün böyle itdüñ.4503 Yarın ķıyāmet gününde 

Resūlu’llāh4504 śalla’llāhu Ǿa[leyhi ve selle]m[e] ne cevāb virirsin.4505 Eger ben [117b 

KV] bu tenden4506 ħalāś olursam Allāh TeǾālā Ǿināyetünde göresün4507 ki [91a MA]4508 

                                                           
4476 Bendle laǾnet ǾÖmer-i naħs ķatuna getürdiler. Muħtār saraya girdi MA: Getürdiler Muħtār’ı çünki 

saraya girdi KV. 
4477 LaǾnet KV. 
4478 İmām KV. 
4479 +hemāndem KV. 
4480 kendüye MA: Ǿaķlı başuna KV. 
4481 urdı MA: urup KV. 
4482 zār MA: zārluķlar KV. 
4483 revān oldı MA: aķdı KV. 
4484 LaǾnet KV. 
4485 +eyitdi KV. 
4486 neyledüm MA: neyledük KV. 
4487 ķabilesüni KV. 
4488 eyledüm MA: eyledük KV. 
4489 Kendüni MA: Kendülerin KV. 
4490 sen KV. 
4491 LaǾnet KV. 
4492 Andan MA: İmden KV. 
4493 sen MA: ben KV. 
4494 laǾnet KV. 
4495 Ulumuzdan MA: Ölmekden KV. 
4496 ya MA: ey KV. 
4497 ben KV. 
4498 Ħavāric’e MA: Ħavāric ķavmüne KV. 
4499 göstereydüm MA: göstere idüm KV. 
4500 anda şehįd KV. 
4501 bedįn MA: melǾūn KV. 
4502 +ĥażretüñ KV. 
4503 itdüñ MA: itdüñüz KV. 
4504 Resūlu’llāh MA: Resūl ĥażretüne KV. 
4505 virirsin MA: virirsiz KV. 
4506 bu tenden MA: bundan KV. 
4507 göresün MA: göresüz KV. 
4508 +size KV. 
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neylerem. Ve eger ölürsem Allāh TeǾālā emriyle4509 çāre nedür didi. Çünki Ĥāricįler 

Muħtār’uñ sözüñ işitdiler. ǾAceb4510 ķaldılar eyitdiler bu4511 şimdi böyle söyler vay eger 

bu bendden ķurtulursa bize müşkildür.4512 Bunı Şām’a iletmede4513 ġāfil gözlemeñ 

didiler. LaǾnet ǾÖmer-i naħs buyurdı Muħtār’ı zindāna iletdiler eyitdiler laǾnet4514 

Yezįd’e diyelüm görelüm ne buyurur.4515 Muħtār‘ı getürdiler zindāna4516 iletdiler.4517 

Elüne ayaġuna buķaġu4518 ŧaķdılar.4519 Muħtār zāri zāri aġladı. Eyitdi ya İlāhe’l ǾĀlemįn 

beni4520 bundan4521 ħalāś4522 it.4523 Ta ki İmām Ĥüseyn’üñ dādunı Ħāricįlerden alam didi. 

Āħir Muħtār4524 Allāh TeǾālā Ǿavniyle4525 ol belādan4526 ķurtulur. İşidesün ki4527 

Ħāricįlere neler ķılur.4528  

Ĥikāyet4529 [118a KV] Rāvįler4530 rivāyet iderler ki4531 laǾnet4532 ǾÖmer-i naħs4533 

buyurdı4534 leşkere destūr virdi. Kendü ile4535 on biñ kişi ķaldılar.4536 LaǾnet4537 ǾÖmer-i 

naħs4538 didi4539 leşker bindi on biñ kişi naǾra4540 urdılar. Başları süngüye dikdiler. 

Ħātūnları ĥorluġ-ile develere bindürdiler. ǾAzm-i Dımaşķ [91b MA] ķılup gitdiler. Ol 

                                                           
4509 Allāh TeǾālā emriyle KV. 
4510 ǾAceb MA: ǾAcebe KV. 
4511 bu KV. 
4512 müşkildür MA: neler eyler didiler KV. 
4513 iletmede MA: iletmek müşkildür KV. 
4514 laǾnet KV. 
4515 +didiler KV. 
4516 zindāna MA: zindānda KV. 
4517 iletdiler KV. 
4518 buķaġu MA: bend daħı KV. 
 .KV دقدلر :MA طاقديلر 4519
4520 beni MA: baña KV. 
4521 +sen KV. 
4522 ħalāś MA: ħalāśluķ KV. 
4523 it MA: vir KV. 
4524 Muħtār MA: Muħtār’ı KV. 
4525 Allāh TeǾālā Ǿavniyle KV. 
4526 belādan MA: bendden KV. 
4527 işidesün ki MA: işitdesün kim KV. 
4528 +eyler KV. 
4529 Ĥikāyet KV. 
4530 Rāvįler MA: Şöyle KV. 
4531 ki MA: kim KV. 
4532 laǾnet KV. 
4533 +Kūfe’de KV. 
4534 buyurdı KV. 
4535 Kendü ile MA: Kendüyle KV. 
4536 ķaldılar MA: ķaldı KV. 
4537 LaǾnet KV. 
4538 +pelįd KV. 
4539 didi MA: buyurdı KV. 
4540 naǾra MA: naķķāre KV. 
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gün aħşām4541 degin sürdiler4542 yol üstinde bir ulu4543 deyre4544 vardular.4545 Anuñ 

ķatuna4546 irişüp4547 ķondılar. Ol deyre4548 içünde dört yüz ruhbān var idi4549 İncįl 

oķurlar.4550 Ol ruhbānlaruñ biri4551 ulusı var idi.4552 Ķırķ yıl ĥalvet iħtiyār itmişdi.4553 

Ŧaşra çıķup dünyāya baķmamışdı.4554 Ķudretle ol gün ŧaşra çıķdı.4555 Deyr ŧāmundan 

dört yaña baķardı.4556 Gördi ki Kūfe yolundan çoķluķ4557 Ǿasker4558 gelüp deyre4559 

ķatuna4560 [118b KV] bir ħoş merġ-zārda4561 ķondılar. Ruhbān gördi ki ol Ǿasker4562 üstine 

nūr iner.4563 Gökler ķapusı açılmış feriştehler bį-ĥisāb iner çıķar. Ruhbān anı gördi vālih 

[ü] ĥayrān oldı. Eyitdi4564 ey Ǿaceb bunda ĥikmet nedür4565 derken İmām Ĥüseyn’üñ 

başuna gözi düş oldı. Gördü ki nūr anuñ üstine iner çevresünde ŧokuz baş daħı var. 

Anlar daħı nūra müstaġraķ olmışlar. Ruhbān aġladı4566 varayum göreyüm bu başlar 

nedür4567 didi. Ŧāmdan aşaġı indi deyreden4568 ŧaşra çıķdı ve4569 ol leşkere geldi. [92a 

MA] Uluñuz kimdür deyü śordı. Aldılar ruhbān[ı] laǾnet ǾÖmer-i naħs4570 ķatuna 

getürdiler. LaǾnet4571 ǾÖmer-i naħs anı gördi pek Ǿizzet eyledi4572. Ruhbān eyitdi4573 ya 

                                                           
4541 aħşām MA: aħşāma KV. 
4542 sürdiler MA: sürüp KV. 
4543 ulu KV. 
4544 deyre MA deyr KV. 
4545 vardular MA: var KV. 
4546 ķatuna MA: yanuna KV. 
4547 irişüp MA: gelüp KV. 
4548 deyre MA: deyr KV. 
4549 var idi MA: vardı KV. 
4550 oķurlar MA: oķurlardı KV. 
4551 biri MA: bir KV. 
4552 var idi MA: vardı KV. 
4553 itmişdi MA: itmiş idi KV. 
4554 baķmamışdı MA: baķmamış idi KV. 
4555 çıķdı MA: çıķar KV. 
4556 baķardı MA: baķar KV. 
4557 +çeri geldi KV. 
4558 Ǿasker MA: leşker KV. 
4559 deyre MA: deyr KV. 
4560 ķatuna MA: ķatunda KV. 
4561 merġ-zārda MA: merġ-zāra KV. 
4562 Ǿasker MA: çeri KV. 
4563 üstine nūr iner KV. 
4564 Eyitdi KV. 

4565 bunda ĥikmet nedür MA: bu ne  KV. 
4566 +eyitdi KV. 
4567 nedür MA: ne başıdur KV. 
4568 deyreden MA: deyrden KV. 
4569 ve KV. 
4570 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįdüñ KV. 
4571 LaǾnet KV. 
4572 anı gördi pek Ǿizzet eyledi MA: pįr u ruhbān Ǿizzet eyledi KV. 
4573 eyitdi KV. 
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emįr ŧoksan4574 yıldur bu deyrede4575 oluram. Dört [119a KV] yüz şākirdüm vardur. Ķırķ 

yıldur4576 ŧaşra çıķmadum cihāna baķmadum. Bugün4577 senüñ ķatuna geldüm ĥācetim[i] 

revā eylegil didi. LaǾnet4578 ǾÖmer-i naħs eyitdi ĥācetüñ nedür revā ķılayum4579 didi. 

Ruhbān eyitdi bu başlaruñ birisüni4580 sizden dilerem4581 bu gice ķonuķ ideyüm4582 girü 

getüreyüm4583 didi. LaǾnet4584 ǾÖmer-i naħs4585 yürü var4586 birin4587 al irte güne4588 getür 

didi. Geldi4589 ruhbān İmām Ĥüseyn’üñ başunı4590 diledi ki4591 ala deyreye4592 gide. 

Eyitdiler ķo anı alma ol kimse virilmez bir ġayrısını4593 al4594 didiler. Ruhbān girü döndi 

deyreye4595 geldi. Ķırķ biñ altun alup ŧaşra geldi. Ol altunı getürdi laǾnet ǾÖmer-i 

naħsuñ4596 ķatuna geldi.4597 Eyitdi ya emįr bu altun4598 ķabūl idüñ ve4599 ol başı baña 

virüñ. Bu kimse4600 benümle ŧursun4601 [119b KV] ŧañlıcaķ girü getüreyüm4602 didi. 

LaǾnet ǾÖmer-i naħs4603 altun gördi pįre4604 buyurdı İmām4605 Ĥüseyn’üñ mübārek 

başunı4606 [92b MA] virdiler. Eyitdiler yarın tiz4607 getür didi.4608 Ruhbān4609 başı aldı 

                                                           
4574 +ŧoķuz KV. 
4575 deyrede MA: deyrde KV. 
4576 +kim KV. 
4577 +ŧaşra çıķdum KV. 
4578 LaǾnet KV. 
4579 ĥācetüñ nedür revā ķılayum MA: revā ķılam KV. 
4580 birisüni MA: birisin KV. 
4581 +ki KV. 
4582 ideyüm MA: idünem ŧancaķ KV. 
4583 getüreyüm MA: getürem KV. 
4584 LaǾnet KV. 
4585 +eyitdi KV. 
4586 var KV. 
4587 birin MA: birini KV. 
4588 güne KV. 
4589 Geldi KV. 
4590 başunı MA: başuna yapışdı KV. 
4591 ki MA: kim KV. 
4592 deyreye MA: deyre KV. 
4593 ġayrısını MA: berüġün KV. 
4594 al MA: gör KV. 
4595 deyreye MA: deyre KV. 
4596 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįdüñ KV. 
4597 ķatuna geldi MA: öñünde ķodı KV. 
4598 altun MA: altunı KV. 
4599 idüñ ve KV. 
4600 kimse MA: gice KV. 
 .KV دورسون :MA طورسون 4601

4602 getüreyüm MA: getürdivireyüm KV. 
4603 LaǾnet ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįd KV. 
4604 pįre KV. 
4605 İmām KV. 
4606 +ol pįre KV. 
4607 tiz MA: girü KV. 
4608 didi MA: didiler KV. 
4609 +ol KV. 
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deyreye4610 geldi. Bir ħalvet eve girdi ķapuyı4611 berkitdi. Başı Ǿizzetle bir esbāb üstine 

ķodı. Kendü ķarşusuna geçdi oturdı. Çünki gicenüñ bir baĥşı geçdi. Ruhbān göregi4612 

deyriñ saķfı4613 getürüldi nūr indi. Ol ķaranu4614 gice gündüz gibi oldı. Nāgāh gögüñ4615 

ķapusı açıldı. Bį-ĥisāb feriştehler śaf ŧutmışlar tekbįr getürürlerdi.4616 Aşaġa indiler. 

Bunlaruñ içünde4617 ŧokuz kişi vardı.4618 Ĥülleler4619 giymişler idi.4620 Bu4621 ŧokuz kişinüñ 

içinde bir kişi var idi4622 yüzinüñ nūrı4623 yerden göge degin4624 [120a KV] direk direk4625 

olmuşdı.4626 Melā'ikeler çaġrışup4627 eydürler kim4628 budur ol śadr-ı śaffe-i śafā māh-ı 

ķubbe-i vefā4629 āħir zamān peyġamberi4630 Muĥammed Muśŧafā4631 śaġ yanunda biri 

Ādem peyġamberdür biri İbrāhįm peyġamberdür biri İsmāǾįl peyġamberdür biri Nūĥ 

peyġamberdür deyü münādį ķılurlardı. Śaġ yanunda biri Ebū Bekr biri ǾÖmer’dür. [93a 

MA] Śol yanunda biri ǾOŝmān biri ǾAlį’dür didiler.4632 Bu Ǿažįmetle geldiler deyreye4633 

girdiler. Deyre4634 içi nūrla ŧoldı. İmām4635 Ĥüseyn’üñ4636 başunı çevre aldılar oturdılar. 

Her biri aġlaşup göz yāşun4637 dökdiler zārluķ4638 eylediler. Melekler anlaruñla bile 

aġlardı.4639 Her biri İmām4640 Ĥüseyn’üñ başunı [120b KV] ziyāret itdiler. Ruhbān anları 

                                                           
4610 deyreye MA: deyre KV. 
4611 ķapuyı MA: ķapusını KV. 
4612 göregi MA: gördi ki KV. 
4613 saķfı MA: şafaġı KV. 
4614 ķaranu MA: ķaranuk KV. 
4615 gögüñ MA: gökler KV. 
4616 getürürlerdi MA: getürürler KV. 
4617 içünde KV. 
4618 +her biri nūrdan KV. 
4619 Ĥülleler MA: Ĥülle KV. 
4620 giymişler idi MA: giymişlerdi KV. 
4621 Bu KV. 
4622 var idi MA: vardı KV. 
4623 nūrı MA: nūrından KV. 
4624 degin KV. 
4625 direk KV. 
4626 olmuşdı MA: olmış KV. 
4627 çaġrışup MA: çıķardışup KV. 
4628 kim MA: ki KV. 
4629 +murteżā ve müctebā KV. 
4630 peyġamberi MA: peyġamberleri KV. 
4631 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemdür KV. 
4632 śaġ yanunda biri Ādem peyġamberdür biri İbrāhįm peyġamberdür biri İsmāǾįl peyġamberdür biri 

Nūĥ peyġamberdür deyü münādį ķılurlardı. Śaġ yanunda biri Ebū Bekr biri ǾÖmer’dür. Śol yanunda biri ǾOŝmān 
biri ǾAlį’dür didiler MA: śaġ yanundaġınuñ Ebū Bekr ve biri ǾÖmer’dür. Śol yanundaġınuñ biri ǾOŝmān’dur ve 
biri ǾAlį’dür. Ol dört kişinüñ daħı biri Ādem peyġamberdür ve biri İbrāhįm peyġamberdür ve biri İsmāǾįl 
peyġamberdür ve biri Nūĥ peyġamberdür śalavātu’llāhu Ǿaleyhim ecmaǾįn deyü münādį ķılurlar bunlar KV. 

4633 deyreye MA: deyre KV. 
4634 Deyre MA: Deyr KV. 
4635 İmām KV. 
4636 +mübārek KV. 
4637 yāşun MA: yāşları KV. 
4638 zārluķ MA: zārıluķlar KV. 
4639 aġlardı MA: aġladılar KV. 



 

272 

 

gözedürdi.4641 Düşdi Ǿaķlı gitdi. Birazdan Ǿaķlı başuna geldi gözüñ açdı gördü ki 

deyre4642 içinde nūr berķ urdı.4643 Ol4644 melekler gitmişler. Ruhbān ŧurı geldi. İmām 

Ĥüseyn’üñ mübārek başunı ķatuna geldi.4645 Baş öñünde yüzüni4646 yere sürdi4647 eyitdi 

ey Ǿizzetlü ķul ne saǾādetlü kişisün4648 ki4649 bunca ĥürmet4650 Tañrı4651 ķatunda senüñ 

vardur. Ol Tañrı ĥaķķı4652 çünki4653 saña rūzį ķılmışdur.4654 Baña diyüvir ki4655 

bileyüm4656 sen4657 kimsin.4658 Bu maķśūd[d]an cüdā eyleme didi.4659 Zārluķlar eyledi bir 

zamān4660 aġladı oldı.4661 Tañrı TeǾālā’nuñ4662 ķudretiyle İmām Ĥüseyn’üñ4663 başundan 

cevāb geldi. Ruhbān aña ķulaķ ŧutdı.4664 [93b MA] ŞiǾr4665 

Benven ol dünyāda çoķ miĥnet gören 
Benven āħir ol şehįd-i Kerbelā 
 
Benven ol ibn ǾAlį Kird-gār 
Gitdi lutfundan buyurdı hel etā 
 
Anam adı Fāŧıma’dur ey Ǿazįz 
Dedem adıdur Muĥammed Muśŧafā 
 
Benven ol maķtūl-u mažlūm ey ulu 
Ķahr ķıldılar bu žālimler baña 
 
Cevrle śusuz beni öldürdiler 

                                                                                                                                                                          
4640 İmām KV. 
4641 gözedürdi MA: gözedürken KV. 
4642 deyre MA: deyr KV. 
4643 urdı MA: urur KV. 
4644 Ol KV. 
4645 başunı ķatuna geldi KV. 
4646 yüzüni MA: yüz KV. 
4647 sürdi MA: urdı KV. 
4648 kişisün MA: kişi senüñle KV. 
4649 ki KV. 
4650 +ki var KV. 
4651 +TeǾālā KV. 
4652 +ki bu Ǿizzeti KV. 
4653 çünki KV. 
4654 ķılmışdur MA: ķıldı KV. 
4655 ki KV. 
4656 +kim KV. 
4657 +beni KV. 
4658 kimsin KV. 
4659 didi MA: deyüp KV. 
4660 zamān MA: zamāndır KV. 
4661 oldı MA: ol dem KV. 
4662 TeǾālā’nuñ KV. 
4663 +mübārek KV. 
4664 ŧutdı MA: urdı diñleri imdi nedür Ǿaşķıle Ǿāşıķāne śıdķıla [121a KV] Muĥammed’e śalavāt 

Allāhümme śallǾalā seyyįdina Muĥammed ile KV. 
4665 ŞiǾr KV. 
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Žulm ile oldum şehįd ya vefā 
 
Ben ġarįb ben şehįd ben ķatūl 
MüddeǾįlerden dileyem gördüm belā 
 
Baña olan kimseye hįç olmadı 
Bį-vefālardan baña geldi cefā 

Baña bir gör kim neler ķıldı bunları 
Tañrı vire bunlara yarın cefā4666 

                                                           
4666 Benven ol dünyāda çoķ miĥnet gören 
Benven āħir ol şehįd-i Kerbelā 
 
Benven ol ibn ǾAlį Kird-gār 
Gitdi lutfundan buyurdı hel etā 
 
Anam adı Fāŧıma’dur ey Ǿazįz 
Dedem adıdur Muĥammed Muśŧafā 
 
Benven ol maķtūl-u mažlūm ey ulu 
Ķahr ķıldılar bu žālimler baña 
 
Cevrle śusuz beni öldürdiler 
Žulm ile oldum şehįd ya vefā 
 
Ben ġarįb ben şehįd ben ķatūl 
MüddeǾįlerden dileyem gördüm belā 
 
Baña olan kimseye hįç olmadı 
Bį-vefālardan baña geldi cefā 
 
Baña bir gör kim neler ķıldı bunları 
Tañrı vire bunlara yarın cefā MA: 
 
Benven ol dünyāda çoķ miĥnet gören 
Benven āħir ol şehįd-i Kerbelā 
 
 
Benven ol ibn ǾAlįyy’el-Murtażā 
Gitdi lutfıyla çoķ aña buyurdı hel etā 
 
Anam adı Fāŧıma’dur ey Ǿazįz 
Dedem adıdur Muĥammed Muśŧafā 
 
Benven ol maķtūl-u mažlūm ey ulu 
Žulmla öldüm ey vefā cevr-ile 
 
Śusuz beni öldürdiler  
Ķahr ķıldılar žālimler baña  
 
Ben ġarįb ben şehįd ben ķatūl 
MüddeǾįlerden dileyem görmiş belā 
 
Baña olan kimseye olmadı 
Bį-vefālardan baña geldi cefā 
 
Baña bir gör kim neler ķıldılar bunlar 
Tañrı vire bunlara yarın cezā  
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Meclis4667 Çünki ruhbān bu sözleri diñledi. Āh eyleyüp4668 yaķasın yırtdı4669 

zünnārın kesdi ĥaçını yana4670 atdı. Ŧurı geldi. İmām Ĥüseyn’üñ öñünde4671 yalānı ber 

nüvisi bıraķdı.4672 Parmaķ getürdi.4673 ǾAşķ-ıla įmān getürdi. Ŧurı geldi. İmām4674 

Ĥüseyn’üñ4675 başunı ŧaşt içinde gülāb-ile yudı Ǿanber buħūr eyledi. Zār4676 ķılup 

eydürdi. Ey dirįġa bilmedüm dünyāyı4677 cemǾ itmege4678 meşġūl oldum.4679 Bu4680 ĥāli 

bilsem tamām bir ev4681 altun [94a MA] ŧoldıraydum. Ol altun virüp bu başı alaydum. 

Ta4682 ölünce ħidmet ideydüm didi. Ruhbānuñ4683 dört yüz şākirdlerüni4684 müslümān 

eyledi.4685 Śubĥa degin zārluķ [122a KV] eylediler. Çünki śabāĥ oldı. ǾÖmer-i naħs 

didi4686 leşker atlandılar4687 deyre geldiler4688 başı aldılar. Ruhbān gice gördüklerini4689 

müslümān oldıġını4690 ǾÖmer-i naħsa4691 söyledi.4692 ǾÖmer-i naħs aña muķayyed 

olmadı. Sözine iǾtiķād4693 itmedi. Ol aradan gitdiler4694 Muśul şehrine4695 geldiler.4696 Çün 

                                                                                                                                                                          
Beni ve ķardāşlarum oġlanlarum 
Ķırdılar śusuz bu ķavm-i bį-ħayā 
 
Ol cemāǾat bizden oldılar [121b KV] kişi 
Śonra bize eylediler bu işi 
 
Bizümle Tañrı’yı bir bildiler 
Döndiler dergāh Ǿāśį oldılar KV. 
4667 Meclis KV. 
4668 eyleyüp MA: eyledi KV. 
4669 +zāri zāri aġladı KV. 
4670 yana MA: yabana KV. 
4671 Ŧurı geldi. İmām Ĥüseyn’üñ öñünde KV. 

4672 yalānı ber nüvisi bıraķdı MA: yalan  ŧaġıtdı KV. 
4673 getürdi MA: getürüp KV. 
4674 İmām KV. 
4675 +mübārek KV. 
4676 Zār MA: Zāri KV. 
4677 dünyāyı MA: dünyā KV. 
4678 cemǾ itmege MA: dürmege KV. 
4679 oldum MA: degüldüm KV. 
4680 Bu MA: Ben KV. 
4681 bir ev MA: para ve KV. 
4682 Ta KV. 
4683 Ruhbānuñ MA: Ruhbān KV. 
4684 şākirdlerüni MA: şākird ile KV. 
4685 eyledi MA: olup KV. 
4686 didi MA: buyurdı KV. 
4687 atlandılar MA: atlandı KV. 
4688 +ol mübārek KV. 
4689 gördüklerini MA: gördükleri kendü şākirdleri KV. 
4690 oldıġını MA: olduķların KV. 
4691 +pelįd KV. 
4692 söyledi MA: ħaber virdiler KV. 
4693 iǾtiķād MA: iǾtimād KV. 
4694 gitdiler KV. 
4695 +uġrayu KV. 
4696 +yolları KV. 
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şehir yaķın geldiler. Muśul’uñ bir begi vardu. Sünnį śādıķ4697 idi. Adına Ŧulı 

ǾAmmāme4698 dirlerdi.4699 Şehir ħalķunı cemǾ eyledi eyitdi ey mü'minler İmām 

Ĥüseyn’üñ başunı kesmişler4700 ehlüni ĥaķaretle develere bindürmişler. Olmasun ki 

anlara baķasız cānıñuzı oda yaķasuz4701 didi. Şehir ħalķı feryād4702 fiġān eylediler ve 

eyitdiler4703 ya emįr ol densizlere4704 virmeyelüm. Şehre girmesünler ŧaşra ķonsunlar 

[122b KV] bari4705 görmeyelüm didiler. CemįǾsi4706 bu işi maślaĥat gördiler. Şehrüñ4707 

ķapuların yapdılar. Anlara nuzūl niǾmet virmediler.4708 Sünnįler4709 cigeri büryān 

dilleri4710 giryān [94b MA] oldı. ǾÖmer-i naħs bildi ki şehre girmege yol4711 virmediler. 

Girü şehir ucunda bir yere4712 vardı geldiler. Ol yerüñ4713 öñünde ķondılar. Leşker ķarār 

eyledi. İmām Ĥüseyn’üñ başunı orda yere bıraķdılar.4714 Ol dem bir ķaŧre ķan yere 

ŧamladı. Śoñra orda meşhed yapdılar.4715 Ol şehrüñ4716 ħalķı anı ziyāret-gāh idindiler. 

Aduna Meşhed-i Noķŧa deyü ad ķodılar. Leşker4717 ol gice anda ķarār eyledi.4718 Śabāĥ 

girü revān oldı.4719 Birkaç günden soñra Niśābur şehre4720 irişdiler.4721 Çünki bunlar şehre 

irişdiler.4722 Şehir ķavmi4723 anı gördiler.4724 Bāy yoħsul4725 ķarşu çıķup istiķbāl 

eylediler.4726 Kendü elleriyle evlerini [123a KV] yıķdılar. Başları süngüye ŧaķmışlardı.4727 

                                                           
4697 śādıķ MA: Müslümān KV. 
4698 Ŧulı ǾAmmāme MA: Śol ibn ǾUŝmāme KV. 
4699 dirlerdi MA: dirler idi KV. 
4700 başunı kesmişler MA: başu gelür imiş KV. 
4701 cānıñuzı oda yaķasuz KV. 
4702 +u KV. 
4703 ve eyitdiler KV. 
4704 +yol KV. 
4705 bari MA: anları KV. 
4706 CemįǾsi MA: CemįǾ şehir ħalķı KV. 
4707 Şehrüñ MA: Şehir KV. 
4708 virmediler MA: virdiler KV. 
4709 Sünnįler MA: Sünnįler’üñ KV. 
4710 dilleri MA: dįdeleri KV. 
4711 yol KV. 
4712 yere MA: deyr KV. 
4713 yerüñ MA: deyr KV. 
4714 bıraķdılar MA: ķodılar KV. 
4715 yapdılar MA: ķazdılar KV. 
4716 şehrüñ MA: şehir KV. 
4717 Leşker KV. 
4718 eyledi MA: eylediler KV. 
4719 revān oldı MA: revāne oldılar KV. 
4720 şehre MA: şehrüne KV. 
4721 irişdiler MA: yaķın geldiler KV. 
4722 Çünki bunlar şehre irişdiler KV. 
4723 ķavmi MA: ħalķı KV. 
4724 anı gördiler MA: cemiǾ KV. 
4725 Bāy yoħsul MA: Yoħsul bāy KV. 
4726 eylediler MA: itdiler KV. 
4727 ŧaķmışlardı MA: dikmişlerdi KV. 
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Ħātūnlar ĥakāretle bile ķarşu4728 develere bindürmişlerdi. İmām4729 Ĥüseyn’üñ4730 başunı 

laǾnet4731 Şit4732 RebįǾa getürürdi.4733 Çün4734 şehre irişdiler. LaǾnet4735 Şit4736 RebįǾa at 

depdi. Diledi ki4737 şehir ķapusundan içerü gireydi ve niyyeti bu ki4738 ħalķ İmām4739 

Ĥüseyn’üñ4740 başunı göreler4741 ve4742 temāşā iderler.4743 [95a MA] At şehre girmedi.4744 

Her ŧarafdan çaġrışdılar4745 naǾra4746 urdılar. Çāre olmadı. Ol4747 laǾįn indi bir ġayrı ata 

bindi.4748 Ol daħı yürümedi.4749 Ķaķıdı4750 başuna ķamçıyla birķaç4751 urdı. At śıçradı. Ol 

laǾįn getürdi yere urdı. Bir ķulı śundı4752 ol şehir ķavmi4753 anı görüp Ǿibret aldılar. 

Ĥālüne4754 nidügün neylediler.4755 CemįǾ ulu küçük4756 laǾnet itdiler. Her ŧarafdan bunları 

[123b KV] müsāvi itmege başladılar. LaǾnet4757 ǾÖmer-i naħs anı gördi.4758 Āh4759 bildi ki 

ħalķ kendülere teşnįǾ ideler.4760 LaǾnet Şimr’e4761 didi4762 eyitdi Ĥüseyn’üñ cemāǾatüni 

şehre getürmeyüñ4763 ŧaşrada4764 ķonduruñ başlarıyla4765 didi. Kendü şehir içinde ķondı. 

                                                           
4728 bile ķarşu KV. 
4729 İmām KV. 
4730 +mübārek KV. 
4731 laǾnet KV. 
4732 +ibn KV. 
4733 getürürdi MA: getürmişdi KV. 
4734 Çün KV. 
4735 LaǾnet KV. 
4736 +ibn KV. 
4737 ki MA: kim KV. 
4738 ve niyyeti bu ki KV. 
4739 İmām KV. 
4740 +mübārek KV. 
4741 göreler MA: görüp KV. 
4742 ve KV. 
4743 iderler MA: iderlerdi KV. 
4744 +nice ki depdi yürümedi KV. 
4745 çaġrışdılar MA: çaġrışlar KV. 
4746 naǾra MA: naķķāre KV. 
4747 ol KV. 
4748 +nice kim depdi KV. 
4749 +laǾįn KV. 
4750 +anuñ KV. 
4751 birķaç KV. 
4752 ķulı śundı MA: ķolunı ķırdı KV. 
4753 ķavmi MA: ħalķı KV. 
4754 Ĥālüne MA: Ĥāl KV. 
4755 neylediler MA: bildiler KV. 
4756 küçük MA: küçi aña KV. 
4757 LaǾnet KV. 
4758 gördi MA: görüp KV. 
4759 +eyledi KV. 
4760 ideler MA: iderler KV. 
4761 LaǾnet Şimr’e MA: Şimr-i melǾūn KV. 
4762 didi MA: buyurdı KV. 
4763 getürmeyüñ MA: getürmeñ KV. 
4764 ŧaşrada MA: ŧaşra KV. 
4765 başlarıyla MA: başarına bile KV. 
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LaǾnet4766 Şimr-i melǾūn4767 laǾnet4768 Şit4769 RebįǾa leşkerüñ baǾżısını ŧaşra 

ķondurdılar.ǾAskeri4770 bir yer[e]4771 ķarār eyledi.4772 Nāgāh gökyüzünde4773 bir ķaŧre 

bulut göründi.4774 Cihānı ķarañuluķ ŧutdı.4775 Göz gözi görmez oldı. Ķatı4776 yel çıķdı. 

Gök gürledi yıldırım şaķıdı. Şol adam başı gibi ŧolular yaġdı cihān śāǾiķa4777 ŧoldı. 

Ķaçup şehre giren4778 ķurtuldı. Ŧaşrada [95b KV] ķalanlar helāk oldı.4779 Ol žulüm4780 

İmām4781 Ĥüseyn’üñ ehli üstine yaġmadı. Şehir ħalķ[ı] ol Ǿalāmet[i] gördiler. [124a KV] 

LaǾnet4782 ǾÖmer-i naħs üstine4783 ġulüvv itdiler.4784 Ey laǾįn yoħsa4785 senüñ öcüñden 

Tañrı bize ħışm eyledi. Ŧuruñ gidüñ.4786 Şimdi sizi hep4787 ķıraruz didiler. LaǾnet4788 

ǾÖmer-i naħs āh eyledi. İtdigi işlere pişmān oldı. Eyitdi vay bizüm ĥālimüze bed-baħt 

olmışuz. Ey4789 dirįġa ki ŧamu odundan emān bulmayavuz4790 didi.4791 Atuna4792 bindi4793 

oradan gidüp gitdi.4794 Ĥaleb şehrine yaķın geldiler. Ĥalep ķavmi işitdiler ki İmām4795 

Ĥüseyn[’i]4796 şehįd idüp başunı süngüye dikmişler. Hem Ĥüseyn’üñ ehlüne olan 

ĥakāret işitdiler. Ĥaleb ķavmi4797 Sünnį idi. Her biri aġlayup zārluk itdiler. Ol vaķit 

Ĥaleb4798 şehrinüñ4799 begine Enbā ǾAcem4800 dirlerdi. Şehir ħalķı dürülüp anuñ ķatuna 

                                                           
4766 LaǾnet KV. 
4767 +ve KV. 
4768 laǾnet KV. 
4769 +bin KV. 
4770 ǾAskeri MA: Çeriyi KV. 
4771 yer[e] MA: yerin KV. 
4772 eyledi MA: eylediler KV. 
4773 gökyüzünde MA: gökyüzünden KV. 
4774 göründi MA: peydā oldı KV. 
 .KV دوتدى :MA طوتدى 4775

4776 Ķatı KV. 
4777 +eyledi KV. 
4778 giren MA: girebilen KV. 
4779 oldı MA: oldılar KV. 
4780 Ol žulüm MA: Ŧolu KV. 
4781 İmām KV. 
4782 LaǾnet KV. 
4783 üstine MA: üzerine KV. 
4784 itdiler MA: eylediler eyitdiler KV. 
4785 yoħsa KV. 
4786 Ŧuruñ gidüñ MA: Ŧutmañ yoħsa KV. 
4787 sizi hep KV. 
4788 LaǾnet KV. 
4789 Ey KV. 
4790 bulmayavuz MA: bulmayıserüz KV. 
4791 didi MA: didiler KV. 
4792 Atuna MA: Atlaruna KV. 
4793 bindi MA: bindiler KV. 
4794 oradan gidüp gitdi MA: revāne oldılar çün KV. 
4795 İmām KV. 
4796 Ĥüseyn[’i] MA: Ĥüseyn’üñ ehlüni KV. 
4797 +hep KV. 
4798 Ĥaleb KV. 
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geldiler. Aġladılar feryād fiġān itdiler.4801 [124b KV] CemįǾsi4802 cān4803 baş terk 

iderüz4804 didiler ve4805 oġul ķız4806 terk iderü.4807 Biz aña rāżı degillerüz.4808 Ol 

kāfirlerden4809 kötü melǾūnlara4810 ķarşu [96a MA] çıkavuz.4811 Bunda gelmesünler 

didiler. Melik anı gördi4812 laǾnet4813 ǾÖmer-i naħsa elçi gönderdi. Eyitdi zinhār bu yaña 

gelmeñüz. Bu şehir ķavmi sizi4814 rāżı olmadılar. Eger gelürseñüz şehir ħalķı4815 sizi pāy-

māl iderler didiler.4816 LaǾnet ǾÖmer-i naħs4817 çün bu ħaberi işitdi melūl oldı. LaǾnet4818 

Şimr’le ŧanışdılar.4819 Eyitdi4820 nice idelüm neylemek4821 gerek didi. LaǾnet Şimr4822 

eyitdi ķonmayalum şehrüñ yanunda geçelüm4823 Akārid’e ķonalum didi. Hem öyle 

itdiler. Başları ħātūnları aldılar şehrüñ ķatunda4824 geçdiler. Ĥaleb ķavmi burc üstine 

çıķdılar. Her biri çaġırup anlara laǾnet itdiler. [125a KV]4825 Ey laǾnet4826 ǾÖmer-i naħs-ı 

pelįd laǾnet senüñ cānuna gelsün ey laǾįn. Müslümān deyü daǾvā ķılursın. Niçün4827 

Resūl’uñ4828 ķızı oġlun böyle itdüñ. Yarın ķıyāmet gününde Resūl’uñ4829 ĥażretüne ne 

cevāb virirsin ey itdeñ köti.4830 Her biri faĥş itdiler. Bir içim śu bir loķma4831 virmediler. 

Ħavāric ķavmi şehir yanundan geçüp Akārid’e vardılar bir yerde ķondılar. Ĥaleb ķavmi 

                                                                                                                                                                          
4799 şehrinüñ MA: şehrüñ KV. 
4800 Enbā ǾAcem MA: Enbā-i ǾAcem KV. 
4801 aġladılar feryād fiġān itdiler MA: feryād idüp aġlaşdılar eyitdiler KV. 
4802 CemįǾsi MA: CemįǾmiz KV. 
4803 cān KV. 
4804 terk iderüz MA: terkün uravuz KV. 
4805 didiler ve KV. 
4806 ķız MA: ķızan KV. 
4807 terk iderüz MA: añmayavuz ey beg KV. 
4808 degillerüz MA: degülüz ki KV. 
4809 kāfirlerden MA: kāfirden KV. 
4810 +çıkup KV. 
4811 çıkavuz MA: varavuz KV. 
4812 gördi MA: görüp KV. 
4813 laǾnet KV. 
4814 sizi KV. 
4815 ħalķı MA: ķavmi KV. 
4816 didiler MA: didi KV. 
4817 LaǾnet ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįd KV. 
4818 LaǾnet KV. 
4819 ŧanışdılar MA: danışdı KV. 
4820 Eyitdi KV. 
4821 neylemek MA: ne eylemek KV. 
4822 LaǾnet Şimr MA: Şimr-i melǾūn KV. 
4823 +varalum KV. 
4824 ķatunda MA: ķatundan KV. 
4825 +eyitdiler KV. 
4826  laǾnet KV. 
4827 Niçün KV. 
4828 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
4829 Resūl’üñ MA: Resūl KV. 
4830 +didiler KV. 
4831 +itmek KV. 
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öyle itdügine4832 münāfiķlar melūl oldılar Sünnįler şād oldılar.4833 Çünki leşker [96b MA] 

ķondı. İmām Ĥüseyn’üñ ħātūnı Şehribānū ĥāmile idi. Aġrısı ŧutdı.4834 Anda bir oġlan 

ŧoġurdı. Adunı Muĥsįn ķodılar.4835 BaǾżı rāvįler4836 eydürler4837 ki4838 ol4839 oġlan4840 ol 

gice4841 vefāt eyledi. Anuñ-çün anda bir gün4842 ķaldılar anı defn itdiler.4843 [125b KV] 

Ħāricįler gitdüķden soñra4844 anı bir4845 meşhed eylediler.4846 Ĥaleb ķavmi anı4847 ziyāret-

gāh idindiler.4848 LaǾnet4849 ǾÖmer-i naħs didi4850 oradan gitdiler.4851 MuǾarrek4852 şehrine 

geldiler. MuǾarrek4853 ķavmi ķarşu çıķdılar. Dürlü4854 niǾmetler getürdiler.4855 LaǾnet 

ǾÖmer-i naħs4856 bir gice anda ķarār eyledi. İrte girü göçdiler.4857 Ĥama şehrine yaķın 

geldiler. Ĥama ķavmi eyitdiler ki4858 cemįǾmiz4859 ķırıluruz4860 anları4861 şehre 

getürmeyüp bu žulme rıżā virmeyüz didiler.4862 Şehrüñ4863 ķapularını baġladılar4864 burc 

yarusı üstine çıķdılar. Cenk yerāġun görüp4865 ĥāżır4866 oldılar. Ħāricįler anı gördiler4867 

                                                           
4832 itdügine MA: itdüklerine KV. 
4833 münāfiķlar melūl oldılar Sünnįler şād oldılar MA: Sünnįler şād oldılar münāfiķlar melūl oldılar KV. 
 .KV دوتدى :MA طوتدى 4834

4835 Adunı Muĥsįn ķodılar MA: Muĥsįn deyü ad ķodılar KV. 
4836 BaǾżı rāvįler KV. 
4837 eydürler MA: eydür KV. 
4838 ki KV. 
4839 ol MA: girü KV. 
4840 oġlan MA: oġlancıķ KV. 
4841 +anda KV. 
4842 anda bir gün MA: bir gün anda KV. 
4843 itdiler MA: itmekçün KV. 
4844 +Ĥaleb ķavmi KV. 
4845 bir KV. 
4846 eylediler MA: idüp KV. 
4847 Ĥaleb ķavmi anı KV. 
4848 idindiler MA: itdiler KV. 
4849 LaǾnet KV. 
4850 didi MA: buyurdı KV. 
4851 gitdiler MA: geçüp KV. 
4852 MuǾarrek MA: MuǾarrā KV. 
4853 MuǾarrek MA: MuǾarrā şehrinüñ KV. 
4854 +Dürlü KV. 
4855 +ķondurdılar KV. 
4856 LaǾnet ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįd KV. 
4857 göçdiler MA: göç ķılup KV. 
4858 ki KV. 
4859 cemįǾmiz MA: cümlemüz KV. 
4860 ķırıluruz MA: ķırılmaġa rāżıyuz KV. 
4861 anları MA: ol melǾūnları KV. 
4862 şehre getürmeyüp bu žulme rıżā virmeyüz didiler MA: bunda geldiklerine rāżı deyülüz dįnlerine 

laǾnet olsun deyüp KV. 
4863 Şehrüñ MA: Şehir KV. 
4864 baġladılar MA: berkitüp KV. 
4865 burc yarusı üstine çıķdılar. Cenk yerāġun görüp MA: Cenk yerāġun görüp burcu yaru üstine çıķup 

KV. 
4866 +müheyya KV. 
4867 anı gördiler KV. 
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ŧurmayup oradan gitdiler. Ĥama4868 öñünde4869 ķonmadılar.4870 LaǾnet4871 ǾÖmer-i naħs ol 

kendüye ķarşu gelmeyenleri4872 ķatı4873 kįn baġladı.  

Ĥikāyet4874 Rāvįler4875 rivāyet iderler kim4876 [126a KV] laǾnet ǾÖmer-i naħs4877 

çün4878 Dımaşķ ilüne4879 [97a KV] bunlara ķatı ikrām itdiler. Ķarşu gelüp4880 çoķ4881 

niǾmetler getürdiler. Şehre bir menzil yaķın ķaldıķları vaķit laǾnet4882 Yezįd’e gelüp 

müjdeciler müjdelediler.4883 Ol laǾįn ĥammāmda idi. Meger ol ħā'in4884 başuñ 

ķazdırurdı.4885 Ol laǾįn bu4886 ħaberi işitdi.4887 Sevindi. Kendin başınuñ yarusın 

ķazıtmadı. Ŧaşra çıķdı4888 giyindi. Buyurdı ki cemįǾ şehir ķavmi4889 ķarşu çıķalar. Çün 

şehir ķavmi4890 anı işitdiler. CemiǾ4891 ulu ve küçük4892 bāy yoħsul4893 ķarşu çıķdılar. Nice 

yüz biñ ħalķ4894 ayaķ üzre4895 geldiler. Öylelik yolda anları ķarşuladılar.4896 LaǾnet 

ǾÖmer-i naħs4897 Şimr-i melǾūn laǾnet4898 Şit4899 RebįǾa4900 bu ŧarafda4901 yürüdiler.4902 

Başları süngüye diküp önce getürdiler. İmām Ĥüseyn’üñ ehl-i Ǿiyāli4903 Resūlu’llāh 

                                                           
4868 Ĥama MA: Ĥama’nuñ KV. 
4869 öñünde MA: öte yanunda KV. 
4870 ķonmadılar MA: ķondılar KV. 
4871 LaǾnet KV. 
4872 gelmeyenleri MA: gelmeyenlere KV. 
4873 ķatı MA: göñülden KV. 
4874 Ĥikāyet KV. 
4875 +şöyle KV. 
4876 kim MA: ki çün KV. 
4877 laǾnet ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįd KV. 
4878 çün KV. 
4879 +geldi KV. 
4880 gelüp MA: geldiler KV. 
4881 çoķ KV. 
4882 laǾnet KV. 
4883 müjdeciler müjdelediler MA: muştacılar muştaladılar KV. 
4884 +nā pāk KV. 
4885 ķazdırurdı MA: ķazudurdı KV. 
4886 bu KV. 
4887 işitdi MA: işitdügin KV. 
4888 çıķdı MA: çıķup KV. 
4889 ķavmi MA: ħalķı ĥāś ve Ǿām KV. 
4890 ķavmi MA: ħalķı KV. 
4891 CemiǾ KV. 
4892 küçük MA: küçi KV. 
4893 bāy yoħsul MA: yoħsul bāy KV. 
4894 ħalķ MA: çoķ KV. 
4895 üzre MA: üstine KV. 
4896 +bu yañadan KV. 
4897 LaǾnet ǾÖmer-i naħs MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįd KV. 
4898 laǾnet KV. 
4899 +bin KV. 
4900 +laǾįn KV. 
4901 bu ŧarafda KV. 
4902 yürüdiler MA: yürürlerdi KV. 
4903 Ǿiyāli MA: Ǿiyālin KV. 
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śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ4904 ehl-i beyt[i]4905 ol āħiret ħātūnları [97b MA]4906 bu 

ħorluġ-ıla alup şehr[e] geldiler.4907 CemįǾ-i ĥāś [u] Ǿāmm anlara baķardı.4908 Allāh’uñ 

emriyle ol develeri4909 yarıldı4910 araları çuķur oldı.4911 Ħātūnları belüne degin 

śaķladılar.4912 Ol gün Rebįü’l-evvelüñ māh4913 altısı idi. LaǾnet Yezįd4914 buyurdı ol 

başları ħātūnları üç gün ŧaşra ķapu öñünde4915 ŧurdurdılar. Deveden4916 indürmediler. 

Hezārān pelįd-i4917 ĥāś [u] Ǿāmm anları temāşā iderlerdi. Üç günden śoñra laǾnet 

Yezįd4918 buyurdı anları şehre sürüdiler.4919 Dımaşķ şehri çūşa geldi. Er Ǿavrat ŧāmlar 

üstine4920 śoķaķlarda deryā gibi çalķanurdı. Sünnįler yas4921 idüp aġlaşurdı.4922 Bir Sünnį 

yigit var idi.4923 Aduna SaǾd4924 dirler idi.4925 Yolda giderken [127a KV] bir4926 mescid 

ķapusı açıķ idi içerü girdi. Gördüm4927 bir bölük ķavim [98a MA] oturup aġlaşurlardı.4928 

SaǾd4929 eyitdi ya cemāǾat niçün aġlaşursuz. Cümle Ǿālem şādluķ iderler siz ne ĥāle 

uġradıñuz didi. Bunları4930 eyitdiler4931 ey civān bu olan žulüm işleri görmez misin. Ol 

getürdikleri baş Resūl’uñ4932 ķızı oġlı İmām Ĥüseyn’üñ4933 başıdur. İmdi4934 girü bizüm 

işimüz4935 aġlamaķdur didiler. SaǾd4936 çün bu ħaberleri4937 işitdi ŧaşra çıķdı. Geldi4938 

                                                           
4904 Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ MA: Resūl [126b KV]  ĥażretinüñ KV. 
4905 ehl-i beyt[i] MA: ehl-i beytin KV. 
4906 +baş açıķ yalın ayaķ yalıncaķ develere bindirmişler KV. 
4907 geldiler MA: gelürlerdi KV. 
4908 baķardı MA: baķarlardı KV. 
4909 develeri MA: develerüñ KV. 
4910 yarıldı KV. 
4911 araları çuķur oldı MA: arķaları çuķur olup KV. 
4912 śaķladılar MA: śaķladı KV. 
4913 Rebįü’l-evvelüñ māh MA: Rebįü’l-evvel ayınuñ KV. 
4914 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
4915 ķapu öñünde MA: ķapuda KV. 
4916 Deveden MA: Develerden KV. 
4917 pelįd-i KV. 
4918 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i laǾįn KV. 
4919 sürüdiler MA: getürdiler KV. 
4920 +çıķtılar KV. 
4921 +mātem KV. 
4922 aġlaşurdı MA: aġlaşurlar idi meger KV. 
4923 var idi MA: vardı KV. 
4924 SaǾd MA: ŚaǾįd KV. 
4925 dirler idi MA: dirlerdi KV. 
4926 +mescide girdi KV. 
4927 Gördüm MA: Gör kim KV. 
4928 aġlaşurlardı MA: aġlaşurlar KV. 
4929 SaǾd MA: ŚaǾįd KV. 
4930 Bunları MA: Bunlar KV. 
4931 eyitdiler MA: eyitdi KV. 
4932 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
4933 +mübārek KV. 
4934 İmdi MA: İmden KV. 
4935 işimüz MA: ĥālimüz KV. 
4936 SaǾd MA: SaǾįd KV. 
4937 ħaberleri MA: ħaberi KV. 
4938 +gördi ki KV. 
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İmām Ĥüseyn’üñ4939 başunı süngüye dikmişler. Ol4940 yalıncaķ develere bindürmişler. 

İmām Ĥüseyn’üñ ħātūn[u] Şehribānū Ümmü Gülŝüm Zeyneb ħātūn4941 Ruķayye4942 

ellerin yüzlerine ŧutmuşlar her birinüñ gözünden yāş yerine ķan aķardı. SaǾd4943 çünki bu 

heybeti4944 gördi. Kendüni döşürmedi bunlaruñ elünden ķan aġladı. Ümmü Gülŝüm anuñ 

zārluġını gördi.4945 Eyitdi ya yigit ħalķ-ı Ǿālem şād [u] ĥandān sen niçün aġlarsın didi. 

SaǾd4946 eyitdi ya nigār ben bilürem ki siz kimlersüz anuñ-içün aġlarum didi. Ol dem 

SaǾd’e4947 bir ħalvet eve girdi. Der-ĥāl dülbendini yırtdı4948 pāre pāre [98b MA] eyledi. 

Ŧaşra çıķdı. Ol ħātūnlaruñ4949 her birine birer pāre śunuvirdi başların4950 örtmek içün. 

Ĥażret-i Şehribānū’ya4951 yetmedi. Kendünüñ boynunda4952 bir ħalaśa var idi.4953 Anı 

Şehribānū’ya4954 virdi. Ħātūnlar SaǾd’a4955 ülfet itdiler.4956 Ya yigit yarın ķıyāmet4957 

senüñ bu iyiliklerüñ4958 Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve selleme [128a KV] 

dirüz4959 ammā senden bir dilegimiz vardur4960 didiler. SaǾd4961 eyitdi buyuruñ cān fedā 

ķılayum.4962 Bunlar4963 eyitdiler dileriz ki varasın İmām Ĥüseyn’üñ4964 başuñ4965 getürene 

diyesin4966 başları bizden yaña4967 biraz4968 getürsünler didi.4969 Dilegimüz budur4970 

didiler. SaǾd4971 ol dem ilerü yürüdi. LaǾnet4972 Şit RebįǾa’nuñ4973 ķatuna geldi eyitdi işte 

                                                           
4939 +mübārek KV. 
4940 +āħiret ħātūnları KV. 
4941 ħātūn KV. 
4942 +ǾĀişe ħātūn baş [127b KV] açıķ KV. 
4943 SaǾd MA: SaǾįd KV. 
4944 heybeti MA: heybetle KV. 
4945 gördi MA: görüp KV. 
4946 SaǾd MA: SaǾįd KV. 
4947 SaǾd’e MA: SaǾįd KV. 
4948 yırtdı KV. 
4949 ħātūnlaruñ MA: ħātūnları KV. 
4950 başların MA: başlarına KV. 
4951 Ĥażret-i Şehribānū’ya MA: Şehribānū ĥażretlerine KV. 
4952 boynunda MA: boynundakin KV. 
4953 bir ħalaśa var idi KV. 
4954 Anı Şehribānū’ya MA: Aña KV. 
4955 SaǾd’a MA: SaǾįd KV. 
4956 itdiler MA: eylediler KV. 
4957 +gününde KV. 
4958 iyiliklerüñ MA: eylügüni KV. 
4959 dirüz MA: diyevüz KV. 
4960 vardur MA: var KV. 
4961 SaǾd MA: SaǾįd KV. 
4962 ķılayum MA: ķılalum KV. 
4963 Bunlar MA: Ħātūnlar KV. 
4964 +mübārek KV. 
4965 başuñ MA: başunı KV. 
4966 diyesin MA: eydesin KV. 
4967 yaña KV. 
4968 +ilerü KV. 
4969 getürsünler didi MA: ileteler ta ki ħalķ mesġūl olalar bizi yolaķ melālet ķıldılar. Senden KV. 
4970 budur MA: ol dem KV. 
4971 SaǾd MA: SaǾįd KV. 
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saña elli altun vireyüm. Tek bu başları ħātūnlardan yaña biraz ıraķ4974 iletüñ didi. Ol 

kişi4975 ķanı altun SaǾd4976 aña4977 elli altun virdi. LaǾįn atunı4978 biraz ilerü depdi.4979 Çün 

laǾnet Yezįd’üñ4980 sarayuna irişdiler. LaǾnet ǾÖmer-i naħs4981 atdan indi. İmām Ĥüseyn 

cemāǾatüni bir mescid [128b KV] içünde4982 ķoydılar. LaǾnet4983 Şimr-i melǾūn Ĥażret-i 

İmām4984 Ĥüseyn’üñ4985 başunı [99a MA] getürdi. LaǾnet4986 ǾÖmer-i naħs4987 Şit 

RebįǾa4988 uş4989 saraya girdiler. LaǾnet4990 Şimr-i melǾūn İmām Ĥüseyn’üñ4991 başunı 

laǾnet4992 Yezįd’e4993 öñünde ķodı.4994 Yüz yere urdı4995 duǾā ŧāpu ķıldı.4996 Eyitdi 

devletünde ol ki ħalķuñ yeġregiydi4997 başunı kesdüm4998 didi. LaǾnet Yezįd4999 ķaķıdı 

eyitdi bre varuñ bu melǾūn[u]5000 baġlañ didi. Ol dem laǾnet5001 Şimr ŧutdılar5002 

baġladılar.5003 LaǾnet5004 Yezįd ŧurı geldi. Kendü elüyle laǾnet5005 Şimr’üñ boynunı urdı. 

BaǾżı rāvįler rivāyet ider5006 laǾnet5007 Şimr’üñ5008 Müseyyeb5009 devrüne ķalmışdur.5010 

                                                                                                                                                                          
4972 LaǾnet KV. 
4973 +diyen laǾįnüñ KV. 
4974 yaña biraz ıraķ MA: ilerü KV. 
4975 kişi MA: laǾįn KV. 
4976 SaǾd MA: SaǾįd KV. 
4977 aña KV. 
4978 +depdi KV. 
4979 depsi MA: yürüdi KV. 
4980 laǾnet Yezįd’üñ MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
4981 LaǾnet ǾÖmer-i naħs  MA: ǾÖmer-i naĥs-ı pelįd KV. 
4982 içünde MA: içüne KV. 
4983 LaǾnet KV. 
4984 Ĥażret-i İmām KV. 
4985 +mübārek KV. 
4986 LaǾnet KV. 
4987 +ve KV. 
4988 Şit RebįǾa MA: Şit bin melǾūn ve Şimr melǾūn laǾnetullāhu Ǿaleyhim KV. 
4989 uş MA: üçi KV. 
4990 LaǾnet KV. 
4991 +mübārek KV. 
4992 laǾnet KV. 
4993 +laǾįnüñ KV. 
4994 ķodı MA: ķoyup KV. 
4995 +yaǾni KV. 
4996 ŧāpu ķıldı MA: eyledi KV. 
4997 yeġregiydi MA: yeġregi idi KV. 
4998 kesdüm MA: kesüp ķatuna getürdüm KV. 
4999 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
5000 bre varuñ bu melǾūn[u] MA: melǾūn yaǾni benden yek kimse mi var ki öyle dirsin dutuñ bu melǾūnı 

KV. 
5001 laǾnet KV.  
 .KV دوتدلر :MA طوتدلر 5002

5003 baġladılar KV. 
5004 LaǾnet KV. 
5005 laǾnet KV. 
5006 rivāyet ider MA: eydür KV. 
5007 laǾnet KV. 
5008 +laǾįn KV. 
5009 Müseyyeb MA: Mest KV. 
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Anide5011 elünde geberdi5012 dirler.5013 Çün Ħavāric begler5014 geldiler. LaǾnet Yezįd5015 

ķarşusunda yerlü yerine5016 oturdılar. LaǾnet5017 ǾÖmer-i naħs taĥsįn ķıldılar. LaǾnet 

Yezįd5018 buyurdı İmām Ĥüseyn’üñ5019 başunı bir altun legene5020 ķodılar. Öñüne 

getürdiler. Ķalan başları taĥt altuna5021 ķodılar. LaǾnet Yezįd5022 anları gördi. LaǾnet5023 

ǾÖmer-i naħs5024 Kerbelā’da olan işi5025 laǾnet Yezįd’e5026 diyüvirdi. LaǾnet5027 Yezįd anı 

işitdi.5028 LaǾnet5029 ǾÖmer-i naħsa taĥsįn ķıldılar5030 ħilǾat virdiler.5031 Döndi eyitdi ķanı 

benüm atalarum dedelerüm ķavim ķabilem Bedr-i Ĥuneyn cengünde5032 bunlaruñ elünde 

ölmişdür.5033 Ben5034 [99b MA] daĥı bugün dādumı aldum didi.5035 Öñünde bir çomaķ 

[129b KV] vardı. Elüne aldı İmām5036 Ĥüseyn’üñ5037 başuna ŧaşt[ta]5038 ŧururken5039 bir 

kez urdı. İmām5040 Ĥüseyn’üñ mübārek aġzuna ŧoķundı. Çünki ol melǾūn bu işi itdi. 

Meger Rūm ilünde bir yigit var idi.5041 Ķayser-i Rūm’da5042 elçisi idi. Adına 

ǾAbdü’şşems dirlerdi. Anı gördi śabr idemedi. Der-ĥāl yeründen ŧurdı5043 ilerü 

yürüdi.5044 Eyitdi şehā5045 bir su'āl śorayum5046 sen5047 baña cevāb eyle didi. Ol dem 

                                                                                                                                                                          
5010 ķalmışdur MA: ķalmış idi KV. 
5011 Anide MA: Anuñ KV. 
5012 geberdi MA: öldi KV. 
5013 +fi’n-nār [129a KV] ve’s-saķar KV. 
5014 begler MA: begleri KV. 
5015 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįdüñ KV. 
5016 yerlü yerine MA: yer yein KV. 
5017 LaǾnet KV. 
5018 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
5019 +münārek KV. 
5020 legene MA: legen içine KV. 
5021 altuna MA: öñünde KV. 
5022 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįd KV. 
5023 LaǾnet KV. 
5024 +śordı bunlara nice oldı didiler. ǾÖmer-i naħs KV. 
5025 işi KV. 
5026 laǾnet Yezįd’e MA: Yezįd-i melǾūna bir bir KV. 
5027 LaǾnet KV. 
5028 işitdi MA: işidüp KV. 
5029 LaǾnet KV. 
5030 ķıldılar MA: ķılup KV. 
5031 virdiler MA: virdi KV. 
5032 Bedr-i Ĥuneyn cengünde MA: Bedir ġazāsunda Ĥuneyn cengünde KV. 
5033 ölmişdür MA: ölmişlerdür KV. 
5034 Ben MA: Uş KV. 
5035 didi MA: diyüp KV. 
5036 İmām KV. 
5037 +mübārek KV. 
5038 ŧaşt[ta] MA: ŧaşt içünde KV. 
 .KV دورركن :MA طوروركن 5039
5040 İmām MA: çomaķ KV. 
5041 var idi MA: vardı KV. 
5042 Rūm’da MA: Rūm’uñ KV. 
5043 ŧurdı MA: ŧurı geldi KV. 
5044 yürüdi MA: geldi KV. 
5045 +saña KV. 
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cemįǾi dįvān5048 ħalķ aña baķdılar.5049 ǾAceb ne söyler ola5050 didiler. LaǾnet5051 Yezįd-i 

kelb5052 eyitdi ey civān ne śorarsın śor5053 su'ālüñe cevāb vireyüm5054 didi. Ol yigit eyitdi 

su'ālüm budur ki dįniñüz ne dįndür didi.5055 Resūl’uñuz kimdür sizi kimüñ 

meźhebdesin5056 kim yaratmışdur ne ayende olursuz [130a KV] didi. LaǾnet Yezįd5057 anı 

işitdi ķaķıdı5058 iki dizinüñ üstine geldi. Eyitdi ey bed-güher5059 yerde gökde on sekiz biñ 

Ǿālem yaradan Tañrı birdür [100a MA] bizi ol yaratdı yoķdan var iden.5060 Bize5061 

rızıķ5062 virdi.5063 Andan artuķ5064 yoķdur Resūl’umuz iki cihān güneşi Muĥammed 

Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemdür. Dįnimüz İslām dįnidür ve biz5065 

müslümānlaruz didi. Bizüm5066 su'ālüñ hemān5067 bu mıdur. Al cevābuñı5068 didi ol yigit 

anı işitdi Ǿacebe ķaldı. Eyitdi şehā size bir ĥikāyet söyleyem5069 didi. LaǾnet Yezįd5070 

eyitdi5071 söyle didi. ǾAbdü’şşems eydür Rūm ilünde bir deñiz vardur.5072 Aduna Baĥru’l 

Ķarįn5073 dirlerdi.5074 Ol deñizüñ orta yeründe bir cezįre vardur. Ol cezįrede aķ5075 

mermerler bir ķalǾa yapmışlar5076 ķullesi havā yüzine [130b KV] beraberdür.5077 Anuñ 

içinde bir muǾažžam şehir vardur. Ol şehrüñ içünde bir muǾažžam deyre vardur. Ol 

                                                                                                                                                                          
5046 bir su'āl śorayum MA: bir su'ālim var KV. 
5047 sen KV. 
5048 dįvān KV. 
5049 +ey KV. 
5050 ne söyler ola MA: bu pādişāha ne śorar KV. 
5051 LaǾnet KV. 
5052 kelb MA: bį-dįn KV. 
5053 śor KV. 
5054 vireyüm MA: virelüm KV. 
5055 didi KV. 
5056 kimüñ meźhebdesin KV. 
5057 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįd KV. 
5058 ķaķıdı KV. 
5059 bed-güher MA: güher KV. 
5060 yerde gökde on sekiz biñ Ǿālem yaradan Tañrı birdür bizi ol yaratdı yoķdan var iden MA: yerde 

gökde Tañrı birdür on sekiz biñ Ǿālemi yoķdan var eyledi bizi yaratdı KV.  
5061 Bize KV. 
5062 rızıķ MA: rızķı ol KV. 
5063 +bir Tañrı’dur andan KV. 
5064 +Tañrı KV. 
5065 ve biz KV. 
5066 Bizüm KV. 
5067 hemān KV. 
5068 cevābuñı MA: cevābuñ KV. 
5069 söyleyem MA: diyeyüm diñle gör KV. 
5070 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįd KV. 
5071 eyitdi KV. 
5072 vardur MA: var KV. 
5073 Baĥru’l Ķarįn MA: Baĥru-ı Ķarįn KV. 
5074 dirlerdi MA: dirler KV. 
5075 aķ KV. 
5076 mermerler bir ķalǾa yapmışlar MA: mermer ile yapılmış bir ķalǾa vardır KV. 
5077 beraberdür KV. 
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deyre içünde ķıymetli ŧaşlardan bir saray vardur.5078 Ol sarayuñ5079 içünde5080 bir ķızıl5081 

altun śandıķ ŧurur. Ol śandıķ içünde ĥarįrlere śarılu5082 bir5083 eşek ayaġı vardur. Misk [u] 

Ǿanber birle5084 terbiye itmişlerdür.5085 Günde5086 bir kez ol iķlįm5087 ħalķı gelür anda 

cemǾ olurlar. Ulu küçük beg paşa ziyāret idüp göz sürerler5088 anuñ [100b MA] içün ki5089 

Ǿİsā Ǿa[leyhi’s-selā]m5090 aña bir kez5091 bindi deyü5092 bilmez ki Ǿİsā Ǿa[leyhi’s-

selā]m5093 aña binmedi ya bindi mi bilmezler.5094 Ben tācirlüķ iderüm. Bir gün yük 

ŧutdum5095 diledüm ki Yemen ilüne gidem. Çün Yemen Ǿazm itdüm. Yolum Medįne 

şehrine5096 uġradı. Geldüm5097 ol zamān Muĥammed5098 śalla’llāhu Ǿa[leyhi] v[e] 

[selle]m diri5099 idi. Şehir ħalķunı5100 śordum5101 bu şehrüñ ulusı kimdür didim. Eyitdiler 

bu şehrüñ5102 ulusı Muĥammed5103 Ǿa[leyhi’s-selā]mdur5104 didiler. Ben daħı diledüm ki 

bir [131a KV] tuĥfe aldum vardum Muĥammed5105 Ǿa[leyhi’s-selā]m[’ı]5106 görem.5107 

Śordum ki ol kişi ne sever didim. Eyitdiler ħoş5108 rāyiĥālar sever didiler. Anı işidüp5109 

ŧurı geldüm. Bir nāfe misk aldum yola girdüm. Çün Resūl’uñ5110 mescidüne irişdüm. 

                                                           
5078 anuñ içinde bir muǾažžam şehir vardur. Ol şehrüñ içünde bir muǾažžam deyre vardur. Ol deyre 

içünde ķıymetli ŧaşlardan bir saray vardur KV. 
5079 Ol sarayuñ MA: Anuñ KV. 
5080 ķıymetli ŧaşlardan ve ... KV. 
5081 bir ķızıl KV. 
5082 śarılu MA: śarılur KV. 
5083 bir KV. 
5084 +anı KV. 
5085 itmişlerdür MA: eylemişlerdür KV. 
5086 Günde MA: Yılda KV. 
5087 iķlįm MA: iķlįmüñ cemįǾ KV. 
5088 gelür anda cemǾ olurlar. Ulu küçük beg paşa ziyāret idüp göz sürerler MA: cemǾ olup ol ayaġı 

ziyāret idüp yüzlerin sürerler KV. 
5089 +ĥażreti KV. 
5090 Ǿa[leyhi’s-selā]m KV. 
5091 kez MA: gün KV. 
5092 deyü MA: didiler KV. 
5093 Ǿa[leyhi’s-selā]m KV. 
5094 binmedi ya bindi mi bilmezler MA: bindi mi binmedi mi KV. 
 .KV دوتدم :MA طوتدم 5095

5096 şehrine KV. 
5097 geldüm KV. 
5098 +Muśŧafā KV. 
5099 diri MA: duru KV. 
5100 ħalķunı MA: ħalķundan bir kişiye KV. 
5101 +ki KV. 
5102 bu şehrüñ KV. 
5103 +Muśŧafā KV. 
5104 Ǿa[leyhi’s-selā]mdur KV. 
5105 Muĥammed MA: Muĥammed’i KV. 
5106 Ǿa[leyhi’s-selā]m[’ı] KV. 
5107 +birine KV. 
5108 ħoş KV. 
5109 işidüp MA: işitdüm KV. 
5110 +ĥażretinüñ KV. 
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Gördüm ķapuda bir yigit ŧurur.5111 Aña selām virdüm Ǿaleyk5112 aldı. Kimsin deyü5113 aña 

śordum aduñ nedür didim. Ol yigit eydür5114 adım Enes bin5115 Mālik’dür didi.5116 

Resūl5117 Ǿaleyhi’s-selāmda5118 ħidmet-kārlarındanum.5119 Ben eyitdüm5120 ey civān5121 

dilerüm ki girem5122 Resūlu’llāh’uñ5123 mübārek cemālini görem. Anı ziyāret idem 

didim. Ol [101a MA] yigit içerü girdi destūr aldı. Girü ŧaşra çıķdı. Beni aldı içerü girdim 

ki iki cihān güneşi5124 Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem [131b KV] 

oturmış alnı nūrı berķ urur.5125 Vardum öñünde yüz yere urdum. DuǾā eyledüm. Ĥażret-i 

Resūl5126 tuĥfeyi5127 ķabūl eyledi. Adum śordı ben5128 eyitdüm. Ya Resūlu’llāh adum 

ǾAbdü’şşems’dür. İncįl oķurdum5129 senüñ naķşını5130 gördüm Saña Ǿāşıķ oldum. Anuñ 

içün5131 ķatuña geldüm. Baña telķįn eyle sulŧānum5132 didim. Resūlu’llāh5133 öñünde diz 

çökdüm5134 įmān getürdüm. Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem5135 adumı 

ǾAbdu’llāh ķodı. Ben müslümān olalı ķırķ yıldur.5136 Benüm5137 Ǿavratum beş oġlum5138 

daħı müslümān olmışdur.5139 Ol vaķit gördüm ki mescid ķapusundan ǾAlį’nüñ ķulı5140 

Ķamber iki görklü ŧıfıllar getürdi. Birinüñ adı Ĥasen5141 birinüñ adı Ĥüseyn.5142 

                                                           
 .KV دورر :MA طورر 5111
5112 Ǿaleyk MA: Ǿaleyküm KV. 
5113 deyü KV. 
5114 eydür MA: eyitdi KV. 
5115 bin MA: ibn KV. 
5116 didi KV. 
5117 +ĥażret KV. 
5118 Ǿaleyhi’s-selāmda KV. 
5119 +didi KV. 
5120 eyitdüm MA: eyitdi KV. 
5121 +ben KV. 
5122 girem KV. 
5123 Resūlu’llāh’uñ MA: Resūl’üñ KV. 
5124 +nūr KV. 
5125 +ilerü KV. 
5126 Ĥażret-i Resūl MA: Resūl Ĥażret KV. 
5127 tuĥfeyi MA: duǾāmı KV. 
5128 ben KV. 
5129 oķurdum MA: oķurken KV. 
5130 naķşını MA: naǾtuñı KV. 
5131 anuñ içün MA: andan KV. 
5132 sulŧānum KV. 
5133 Resūlu’llāh MA: Resūl KV. 
5134 çökdüm MA: çöküp KV. 
5135 Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem MA: Resūl ĥażret KV. 
5136 yıldur MA: yıl vardur KV. 
5137 Benüm KV. 
5138 +anlar KV. 
5139 olmışdur MA: olmışlardur KV. 
5140 ķulı MA: ķavmi KV. 
5141 +ve KV. 
5142 +adunca vaśf idem Ĥasen’le Ĥüseyn’i kim iki hümādurlar rađıya’llāhu Ǿanhumā KV. 
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Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿa[leyhi] v[e] selle[m]5143 aldı5144 birin bir dizine ve birin bir 

dizine almuş5145 gāh birin5146 öperdi. Ķurretü’l-Ǿayn deyü5147 oħşardı. Ben ol vaķit anları 

[101b MA] gör[düm]5148 didi.5149 Ben müslümān olalı ķırķ yıldur sen daħı5150 niçün 

kāfirsin5151 ey kāfirden köti melǾūn. O5152 gürz ile5153 aġzuna urduñ5154 ol kişidür ki 

Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿa[leyhi] v[e] [selle]m5155 anı aġzunda öperdi. Ġam-

küsārum deyü oħşardı. Anlara5156 ķurretü’l-Ǿayn dirdi.5157 Sen anı niçün böyle5158 ķılduñ. 

Sen nice müslümānsun laǾnet saña gelsün ey laǾįn. Kāfirler bir5159 eşek ŧırnaġuna nice 

ĥürmet ķılurlar Ǿİsā Ǿa[leyhi’s-selā]m aña binmedi deyü5160 bir kez bindi diyürsin.5161 

Eydürsin ki Tañrı birdür Muĥammed Muśŧafā5162 resūlümüzdür5163 dirsin. Ya sen5164 

niçün anuñ5165 oġlanlarını cevrle5166 öldürdüñ5167 şefķat itmedüñ. Ey [132b KV] utanmaz 

laǾįn ya aña nice ümmetlük daǾvāsın idersün. Dönersün5168 anuñ oġlanların öldüresin. 

Śad hezārān5169 nām ki5170 laǾnet senüñ cānuna5171 gelsün5172 ey itden köti laǾįn. Yarın 

ķıyāmet gününde vay senüñ ĥālüñe ki5173 Ǿaceb Resūlu’llāh[’a]5174 ne cevāb viresün5175 

                                                           
5143 Resūlu’llāh śalla’llāhu Ǿa[leyhi] v[e] selle[m] MA: Resūl [132a KV] ĥażret śalla’llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem+anlaruñ KV. 
5144 aldı KV. 
5145 almuş MA: aldı KV. 
5146 +gāh birin KV. 
5147 +anları KV. 
5148 gör[düm] MA: gördümdi KV. 
5149 didi KV. 
5150 daħı KV. 
5151 kāfirsin MA: kāfir dirsin KV. 
5152 O MA: Ol KV. 
5153 gürz ile MA gürzle KV. 
5154 urduñ MA: urduġuñ KV. 
5155 Muśŧafā śalla’llāhu Ǿa[leyhi] v[e] [selle]m KV. 
5156 Anlara KV. 
5157 dirdi MA: didiydi KV. 
5158 böyle MA: öyle KV. 
5159 bir KV. 
5160 Ǿa[leyhi’s-selā]m aña binmedi deyü KV. 
5161 diyürsin MA: deyü sen KV. 
5162 Muśŧafā MA: ĥaķ KV. 
5163 resūlümüzdür MA: resūldür KV. 
5164 Ya sen KV. 
5165 anuñ MA: ķızı KV. 
5166 cevrle MA: ĥor KV. 
5167 +anlara KV. 
5168 Dönersün MA: Girü KV. 
5169 +yādın KV. 
5170 nām ki KV. 
5171 cānuna MA: cān-ı ceyşüñe KV. 
5172 +didi KV. 
5173 ki KV. 
5174 Resūlu’llāh[’a] MA: Resūl’e KV. 
5175 viresün MA: virirsin KV. 
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didi. Çün5176 bu sözleri5177 işitdi. Ĥayġırdı naǾra [102a MA] urdı.5178 Ŧutuñ baġlan didi. 

ǾAbdu’llāh eyitdi ey5179 laǾįn beni5180 niçün öldürürler. Ben ĥaŧā mı didüm. Ey ħā'in ben 

ħod5181 ŧoġrusını didüm deyü yeründen ŧurı geldi. İmām Ĥüseyn’üñ mübārek başunı 

öñünde yüz yere urdı. Eyitdi ya İmām5182 ya vefā Tañrı birdür Muĥammed Muśŧafā 

śalla’llāhu Ǿa[leyhi ve selle]m5183 ĥaķ resūldür. Bugün sizüñ5184 Ǿaşķıñuza cānum5185 fedā 

olsun didi. Zārluķlar eyledi. LaǾnet Yezįd5186 buyurdı ǾAbdu’llāh[’a] [133a KV] 

döndiler5187 cellātlar5188 ol civān5189 anda pāre pāre itdiler.5190  

Ĥikāyet5191 Rāvįler5192 rivāyet iderler kim çünki ǾAbdu’llāh öldürdiler. LaǾnet 

Yezįd5193 eyitdi. Ķānı ol esįrleri getürüñ didi. Vardılar İmām’uñ5194 cemāǾatüni 

yalıncaķ5195 ħorluġ-ıla laǾnet Yezįd’üñ5196 ķatuna getürdiler. Taĥt5197 ķarşusuna5198 bir 

śofa var idi.5199 Ol āħiret ħātūnlaruñ5200 anda çıķardılar. Her biri fiġān idüp aġlarlardı. 

Gözleründen yāş5201 aķardı. Toza ŧopraġa ġarķ olmuşlar idi.5202 İmām’uñ5203 oġlı 

Zeyne’lǾābidįn ķorķusundan başunı anası dizine ķoyup aġlardı. Muśŧafā’nuñ5204 ķızı 

ķızları İmām’uñ ħātūn5205 [102b MA] Şehribānū5206 ǾĀ'işe ħātūn zār5207 ķılurlardı. Her 

                                                           
5176 +Yezįd-i pelįd andan KV. 
5177 sözleri MA: sözi KV. 
5178 naǾra urdı MA: bre KV. 
5179 ey MA: ya KV. 
5180 beni KV. 
5181 ħod KV. 
5182 İmām MA: Ĥüseyn KV. 
5183 Muśŧafā śalla’llāhu Ǿa[leyhi ve selle]m KV. 
5184 sizüñ MA: senüñ KV. 
5185 cānum MA: cān KV. 
5186 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
5187 döndiler MA: dutdılar KV. 
5188 cellātlar MA: cellātlara KV. 
5189 civān MA: civānı KV. 
5190 +rahmetu’llāhu Ǿaleyh rahmetü vāsiǾatü KV. 
5191 Ĥikāyet KV. 
5192 +şöyle KV. 
5193 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
5194 İmām’uñ MA: İmām Ĥüseyn’üñ KV. 
5195 +ve KV. 
5196 laǾnet Yezįd’üñ MA: Yezįd-i laǾįnüñ KV. 
5197 Taĥt MA: Taĥta KV. 
5198 ķarşusuna MA: ķarşu KV. 
5199 var idi MA: vardı KV. 
5200 ħātūnlaruñ MA: ħātūnları KV. 
5201 +yerine ķan KV. 
5202 idi KV. 
5203 İmām’uñ MA: İmām Ĥüseyn’üñ KV. 
5204 +ķavmi İmām Ĥüseyn’üñ KV. 
5205 ķızları İmām’uñ ħātūn KV. 
5206 +ve KV. 
5207 zār MA: zāri KV. 
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kim anları [133b KV] ol ĥālde5208 görse5209 cānuna od düşer.5210 Meger laǾnet Yezįd’üñ5211 

bir masķarası var idi.5212 Aña5213 Züheyr dirlerdi. Ol ħātūnları gördi ilerü geldi. LaǾnet5214 

Yezįd’e duǾā ķıldı5215 eyitdi ey şāh-ı cihān bu Ǿavratlar kimlerdür didi. LaǾnet Yezįd5216 

işitdi5217 bunları5218 esįr getürmişlerdür didi. Ol masħara eydi.5219 İmdi bu Ǿavratlaruñ 

birin5220 baña vir didi. LaǾnet Yezįd5221 eyitdi var ķanġısın5222 begenürsün5223 al git didi. 

Ol dem Züheyr ilerü yürüdi5224 Ümmü Gülŝüm5225 elüne yapışdı. Meger5226 bir pįr var 

idi.5227 Resūl5228 aśĥāblarundan5229 idi. Anı5230 gördi śabr idemedi. Yeründen ŧurı geldi. 

Çıķardı5231 eyitdi ey melǾūn ŧut elini andan niçün edepsizlük idersin. Sen5232 kim olasun 

[134a KV]5233 aña yapışasın. LaǾnet saña ve senüñ şāhuña gelsün5234 didi. LaǾnet5235 

Yezįd anı5236 hey bu nā-be-kārı5237 öldürüñ5238 didi. Ħāricįler dilediler5239 ol pįri pāre pāre 

ideler. Pįr5240 anı gördi [103a MA] āh eyledi.5241 Ol dem düşdi5242 ĥaķķa cān5243 teslįm 

eyledi. Ħāricįler anı gördiler5244 ħayrān oldılar. Çünki Züheyr Ümmü Gülŝüm5245 elüne 

                                                           
5208 ol ĥālde KV. 
5209 görse MA: gördi KV. 
5210 düşer MA: düşdi KV. 
5211 laǾnet Yezįd’üñ MA: Yezįd-i pelįdüñ KV. 
5212 var idi MA: vardı KV. 
5213 Aña MA: Aduna KV. 
5214 LaǾnet KV. 
5215 ķıldı MA: eyledi KV. 
5216 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
5217 işitdi MA: eyitdi KV. 
5218 +baña KV. 
5219 eydi MA: eydür KV. 
5220 birin MA: birisini KV. 
5221 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
5222 ķanġısın MA: ķanġısını KV. 
5223 begenürsün MA: dilerseñ KV. 
5224 yürüdi MA: geldi KV. 
5225 Gülŝüm MA: Gülŝüm’üñ KV. 
5226 +ol ortada KV. 
5227 var idi MA: vardı KV. 
5228 +aleyhi’s-selām KV. 
5229 aśĥāblarundan MA: aśĥābundan KV. 
5230 Anı KV. 
5231 Çıķardı MA: Ĥayķırdı KV. 
5232 Sen KV. 
5233 +senüñle KV. 
5234 gelsün KV. 
5235 LaǾnet KV. 
5236 +işitdi naǾra urdı KV. 
5237 hey bu nā-be-kārı MA: hey ķomañ bunı KV. 
5238 +bari KV. 
5239 dilediler MA: diledi ki KV. 
5240 Pįr KV. 
5241 eyledi MA: idüp KV. 
5242 Ol dem düşdi KV. 
5243 ĥaķķa cān MA: cān ĥaķķa KV. 
5244 gördiler MA: görüp KV. 
5245 Gülŝüm MA: Gülŝüm’üñ KV. 
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yapışdı eyitdi ya nigār5246 ŧur gidelüm pādişāh baña5247 virdi didi. Ümmü Gülŝüm eyitdi 

ya laǾįn eliñ kendüne ŧuta5248 ben Fāŧıma’nuñ ķızıyam. Ey ĥaķįr laǾnet5249 Yezįd ne 

melǾūndur.5250 Sen kimsin ki baña5251 yapışursun.5252 Ħod Resūl’uñ ķızı ķızıyam didi. 

Çün Züheyr anı işitdi. Feryād eyledi.5253 İçerü girdi Ümmü Gülŝüm5254 öñünde yüz yere 

urdı.5255 Ya nigār sen5256 benüm günāhumı [134b KV] Ǿafv eyle. Saña degül ki śanasun5257 

eli ben kesdüm5258  işte deyü tiz5259 ħançer çekdi. Śaġ elüni kesdi. Ĥelāllüķ diledi. Döndi 

laǾnet5260 Yezįd’i sögdi. Ķatı tefrįķ eyledi.5261 Eyitdi ey kāfirden köti laǾįn śad hezārān 

nām5262 laǾnet senüñ cānuña gelsün didi. İt vefā ķıldı sen5263 ķılmaduñ. Kelb senden 

yegdür didi. Çıķdı gitdi5264 yürüyüvirdi. LaǾnet Yezįd’üñ5265 nuŧķı ŧutuldı. Söylemege 

mecāl [103b MA] ķalmadı.5266 Birazdan buyurdı Züheyr’iñ ardunca adamlar gönderdi.5267 

Tiz5268 istediler bulamadılar.5269 Ķande gitdigün bilmediler. LaǾnet Yezįd5270 ķatı5271 

melūl5272 oldı. Ķarşusundan Resūl-u Ekrem5273 śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellemüñ5274 

ħānedānı ķızları İmām5275 Ĥüseyn’üñ cemāǾati ķızcaġızları durmadı. Zārluķ5276 [135a 

KV] ķılurlardı. Her biri nālān [u] giryān olmuşlardı.5277 İmām’uñ5278 başunı5279 laǾnet5280 

                                                           
5246 nigār MA: nigārın KV. 
5247 baña MA: seni KV. 
5248 kendüne ŧuta MA: kendü gözüñe ŧut KV. 
5249 laǾnet KV. 
5250 +ya KV. 
5251 baña KV. 
5252 +ben KV. 
5253 eyledi MA: eyleyüp KV. 
5254 Gülŝüm MA: Gülŝüm’üñ KV. 
5255 +eyitdi KV. 
5256 sen KV. 
5257 degül ki śanasun MA: deydügin KV. 
5258 ben kesdüm KV. 
5259 tiz KV. 
5260 laǾnet KV. 
5261 ķatı tefrįķ eyledi MA: ķaķıdı nefrin aldı KV. 
5262 nām MA: yārı KV. 
5263 +vefā KV. 
5264 gitdi KV. 
5265 LaǾnet Yezįd’üñ MA: Yezįd-i pelįdüñ KV. 
5266 ķalmadı MA: olmadı KV. 
5267 Züheyr’iñ ardunca adamlar gönderdi KV. 
5268 +buluñ deyü nicekim KV. 
5269 bulamadılar MA: bulunmadı KV. 
5270 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįd KV. 
5271 ķatı MA: ķaķıdı KV. 
5272 melūl MA: melǾūn KV. 
5273 Resūl-u Ekrem MA: Resūl’üñ KV. 
5274 sellemüñ MA: sellem KV. 
5275 İmām KV. 
5276 Zārluķ MA: Zārluķlar KV. 
5277 olmuşlardı MA: olmuşlar idi KV. 
5278 İmām’uñ MA: İmām Ĥüseyn’üñ KV. 
5279 başunı MA: başı KV. 
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Yezįd’üñ öñünde ŧasla5281 ŧururdı. Meger anda bir pehlivān5282 Yehūdį var idi.5283 Māl 

ŧavardan çoķdı.5284 Kendü müslümān olmuşdı. Yehūdįler içünde sırrını5285 śaķladı.5286 

Çünki ol işleri gördi. Ŧāķati ŧāķ oldı. Śabr itmedi.5287 LaǾnet5288 Yezįd’e5289 söyledi 

eyitdi. Şehā ol öñünde ŧasla5290 ŧuran baş nedür5291 kimüñ başıdur. Ya bu Ǿavratlar5292 esįr 

olmışlardur5293 kimlerdür. Neylediler ki5294 bu ĥāle uġradılar. LaǾnet5295 Yezįd5296 ey ĥāce 

bu baş düşmānuñ5297 [104a MA] başıdur. Ol Ǿavratlar bunuñ ķavmidür5298 ķabįle[si]dür 

didi.5299 Ĥāce eydi5300 bu başuñ ġāyet5301 nūr5302 vardur. Az kişi [135b KV] degildür bu bir 

ulu kimsedür baña diyüvir didi.5303 Bunuñ5304 kimdür aśıl kimsedür5305 didi. LaǾnet 

Yezįd5306 çünki anı işitdi.5307 Ey ĥāce çünki5308 śorduñ5309 diyeyin5310 işit. Ebū’t-turāb 

bunuñ atasıdur. Benüm atam5311 ǾOŝmān cenginde5312 öldürmişler.5313 Bilirsün ki 

ǾOŝmān[’a] ǾAlįyyü’l-Murtażā5314 neyledi ol Ebū’t-turāb’uñ bunuñ atasıdur5315 Fāŧıma 

anasıdur didi. Ĥāce eyitdi Fāŧıma kimüñ ķızıdur didi.5316 LaǾnet Yezįd5317 ķaķıdı.5318 

                                                                                                                                                                          
5280 laǾnet KV. 
5281 ŧasla MA: ŧaştla KV. 
5282 pehlivān KV. 
5283 var idi MA: vardı aduna Ġazās dirlerdi KV. 
5284 māl ŧavardan çoķdı MA: mālı ŧavarı çoġidi KV. 
5285 sırrını MA: sırrı KV. 
5286 śaķladı MA: śaķlar idi KV. 
5287 itmedi MA: idemedi KV. 
5288 LaǾnet KV. 
5289 +ol pelįde KV. 
5290 ŧasla MA: ŧaştla KV.  
5291 nedür KV. 
5292 +ki KV. 
5293 esįr olmışlardur MA: esįrlerdür KV. 
5294 Neylediler ki MA: Ne eylediler kim anlar KV. 
5295 LaǾnet KV. 
5296 +eyitdi KV. 
5297 düşmānuñ MA: düşmān KV. 
5298 ķavmidür MA: ķavmi KV. 
5299 didi KV. 
5300 eydi MA: eydür KV. 
5301 ġāyet KV. 
5302 nūr MA: nūrı KV. 
5303 didi KV. 
5304 +atası KV. 
5305 aśıl kimsedür MA: aślı kimdür KV. 
5306 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįd+bį-dįn KV. 
5307 çünki anı işitdi MA: eyitdi KV. 
5308 +baña KV. 
5309 +aślın saña KV. 
5310 diyeyin MA: diyüvireyüm KV. 
5311 atam MA: babamı bunlar KV. 
5312 ǾOŝmān cenginde KV. 
5313 öldürmişler MA: öldürdi KV. 
5314 el-Murtażā KV. 
5315 Ebū’t-turāb’uñ bunuñ atasıdur MA: ulu maǾlūmdur ve KV. 
5316 didi KV. 
5317 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i melǾūn KV. 
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Nice söylersin Fāŧıma Muĥammed5319 Ǿa[leyhi’s-selā]m5320 ķızıdur didi. Çünki ĥāce anı 

işitdi ve5321 eyitdi cānum5322 yoluna fedā olsun didi.5323 Eyitdi ya laǾnet5324 Yezįd 

şimdi5325 Yedāver5326 zamānunda iken5327 seksan iki atadur.5328 Bu Yehūdįler ol ķadar 

ĥürmet iderler ki ben anlardan ħoşnūdam. Benüm [104b MA] ayaġum śuyunı içeler elim 

öperler.5329 [136a KV] Seksan iki atadur ve bu Ǿizzet bir dürlü daħı olmamışdur.5330 İki 

cihān güneşi Muĥammed5331 ħod5332 daħı sizüñ arañuzdan dün5333 gitdi.5334 Niçün anuñ 

ĥürmeti tiz5335 bitmiş5336 ķızı oġlı5337 kendünüñ aķrabāsunı meger5338 öldüresüz.5339 Yarın 

ķıyāmet gününde5340 Resūl’e ne yüzle baķasın.5341 Aña ne cevāb viresin didi.5342 Allāh5343 

TeǾālā bu žulüm5344 senden śormaya mı ey Cehūd’dan köti Naśranį’den ebter5345 

Allāh5346 raĥmet itmeyserdür laǾnet senüñ cānuna gelsün. Bu işi ķanġı dįn içünde revā 

görürler5347 didi. LaǾnet5348 Yezįd-i melǾūn çünki Yehūdį’nüñ5349 ol sözini5350 işitdi. 

Ķaķıdı ħışm itdi5351 [136b KV] eyitdi ey Yehūd5352 şimdi5353 ben seni öldürürdüm ammā 

                                                                                                                                                                          
5318 +eyitdi KV. 
5319 Muĥammed MA: Muĥammed’üñ KV. 
5320 Ǿa[leyhi’s-selā]m KV. 
5321 ve KV. 
5322 +Muĥammed KV. 
5323 +girü KV. 
5324 laǾnet KV. 
5325 şimdi KV. 
5326 Yedāver MA: Dāvus Ǿaleyhi’s-selām KV. 
5327 zamānunda iken MA: zamānundan bu deme degin KV. 
5328 atadur MA: ataya ermişimkine KV. 
5329 Bu Yehūdįler ol ķadar ĥürmet iderler ki ben anlardan ħoşnūdam. Benüm ayaġum śuyunı içeler elim 

öperler MA: Yehūdį ŧāifes, baña ol ķadar ĥürmet iderler kim  ayaġımuñ kirin śuyun içerler KV. 
5330 Seksan iki atadur ve bu Ǿizzet bir dürlü daħı olmamışdur MA: Nesli Dāvud dem deyü seksan iki 

atadan berü bu ĥürmet bu Ǿizzet taġyįr olmadı ben anlardan ĥoşnūdem KV. 
5331 +Muśŧafā śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
5332 ħod KV. 
5333 dün KV. 
5334 +size KV. 
5335 tiz KV. 
5336 bitmiş MA: bitirdiñüz KV. 
5337 oġlı MA: oġlını KV. 
5338 +ħįle ile KV. 
5339 öldüresüz MA: öldürdüñüz KV. 
5340 +ol KV. 
5341 baķasın MA: baķarsın KV. 
5342 didi MA: ya KV. 
5343 +Tebārek ve KV. 
5344 žulüm MA: žulmi KV. 
5345 ebter MA: ulu KV. 
5346 +Celle Źekera saña KV. 
5347 görürler MA: görelüm ki sen ķılduñ KV. 
5348 LaǾnet KV. 
5349 Yehūdį’nüñ MA: Yehūd’un KV. 
5350 sözini MA: cevābları KV. 
5351 itdi MA: eyledi KV. 
5352 Yehūd MA: Yehūdį KV. 
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Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem5354 buyurmışdur ki her5355 Yehūdį ħarāc virse 

anı öldürmek yoķdur dimişdür5356 [105a MA] didi. Allāh TeǾālā bu žulm[ü] senden 

śormaya mı ey Cehūd’den köti Naśrānį’den beter. Raĥmet itmeyeserdür laǾnet senüñ 

cānuña gelsün. Bu işi ķanġı dįn içünde revā görürler didi. LaǾnet Yezįd-i melǾūn çünki 

Yehūdį’nüñ ol sözini işitdi. Ķaķıdı ħışm itdi. Ey Yehūd şimdi seni öldürürdüm ammā 

Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki her Yehūdį ħarāc virse anı 

öldürmek yoķdur dimişdir didi.5357 Ĥāce anı işitdi5358 eyitdi ya laǾįn bu ĥadįŝ5359 ne ħoş 

ŧutduñ ya ķalanuñ neyledüñ. Anuñ ķavmüni oġlancıķlarunı niçün ķırduñ.5360 Sencileyin 

bir daħı iblįs5361 görmedüm didi.5362 Yeründen ŧurı geldi. İlerü yürüdi. İmām 

Ĥüseyn’üñ5363 başunı eline aldı. Yüzin yüzine urdı. Zār zāri aġladı ve5364 eyitdi ya 

İmām5365 nām-dārsın ŧanıķ ol. Allāh5366 birdür Muĥammed5367 Muśŧafā5368 anuñ resūlidür 

didi. [105b MA] Ol dem laǾnet Yezįd’e5369 ķarşu įmān getürdi. Ehl-i İslām5370 oldı ve5371 

eyitdi ya melǾūn5372 işde [137a KV] müslümān oldum. Cānum başum mālum5373 

ħānumānum Resūl’e ve anuñ evlādına ķurbān olsun. Bugün anlaruñ Ǿaşķına ölürsem 

yarın ķıyāmet gününde Allāh TeǾālā5374 İmām Ĥüseyn’üñ yüzi śuyuna beni cennet[e] 

ķoya seni ŧamuya ķoya.5375 Zift ķatrān içünde ķalasun5376 didi.5377 Ol it5378 anı işitdi 

                                                                                                                                                                          
5353 şimdi KV. 
5354 Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem MA: Resūl ĥażret KV. 
5355 her MA: bir KV. 
5356 virse anı öldürmek yoķdur dimişdür MA: güzār ola öldürmeyeler KV. 
5357 Allāh TeǾālā bu žulm[ü] senden śormaya mı ey Cehūd’den köti Naśrānį’den beter. Raĥmet 

itmeyeserdür laǾnet senüñ cānuña gelsün. Bu işi ķanġı dįn içünde revā görürler didi. LaǾnet Yezįd-i melǾūn çünki 
Yehūdį’nüñ ol sözini işitdi. Ķaķıdı ħışm itdi. Ey Yehūd şimdi seni öldürürdüm ammā Ĥażret-i Resūl śalla’llāhu 
Ǿaleyhi ve sellem buyurmışdur ki her Yehūdį ħarāc virse anı öldürmek yoķdur dimişdir didi KV. 

5358 anı işitdi KV. 
5359 ĥadįŝ MA: ĥadįŝi KV. 
5360 +ey laǾįn ben KV. 
5361 +işi KV. 
5362 +daħı KV. 
5363 +mübārek KV. 
5364 ve KV. 
5365 İmām MA: Ĥüseyn KV. 
5366 +Celle Źekera KV. 
5367 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
5368 Muśŧafā KV. 
5369 laǾnet Yezįd’e MA: Yezįd-i laǾnet KV. 
5370 İslām MA: İslām’dan KV. 
5371 ve KV. 
5372 melǾūn MA: laǾįn KV. 
5373 mālum KV. 
5374 TeǾālā MA: Celle Źekera KV. 
5375 ķoya MA: ķoyalar KV. 
5376 içünde ķalasun MA: içine ķoya KV. 
5377 +çün KV. 
5378 it MA: itden kötü Yezįd-i melǾūn KV. 
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didi.5379 Ħāricįler5380 ol Ǿazįzi ŧutdılar pāre pāre eylediler.5381 İmām’uñ5382 ķavmi cemāǾati 

anı gördiler. Feryād5383 eylediler eyitdiler ey ķavim buncalayın žulmi cihānda kim 

ider.5384 Ol mažlūm5385 niçün öldürdiñüz bizüm Ǿārımuz5386 nāmusumuz5387 yere 

dökdiñüz.5388 Zārluķ5389 ķıldılar.5390 Ümmü Gülŝüm5391 laǾnet Yezįd’e5392 söyledi [137b 

KV] eyitdi ey laǾįn5393 ķandan biz5394 bunuñ gibi iş itmek. Ķandan senüñ anañ5395 Hind 

pāzār Ǿavratıdur. Sen zinādan ŧoġduñ.5396 Ey nā-be-kār revā mıdur5397 Resūl’uñ5398 ķızı 

oġlunı öldüresin. [106a MA] Anuñ cemāǾatüni ehlüni böyle ħor5399 ĥaķįr idersin.5400 

Müslümānuz deyü daǾvā idersin.5401 Senden5402 dįn įmān yoķdur ey densiz5403 bu 

žulmi5404 itdüñ. Tañrı5405 bizüm dādımuzı saña ķomaya didi. Zārluķ ķılurlardı.5406 İlerü 

geldi śundı ŧas içünde5407 İmām’uñ5408 başunı aldı. Yüzin5409 yüzine urdı. Āh5410 fiġān 

eyledi. Ol saray içündekiler5411 anı gördiler. Her biri nālān [u] giryān oldılar. Yezįd5412 

anı gördi eyitdi bu söyleyen Ǿavrat kimdür ne kişidür didi. Eyitdiler bu ħātūn [138a KV] 

İmām’uñ5413 ķız ķarındaşıdur ǾAlį’nüñ ķızıdur. Adı5414 Ümmü Gülŝüm dirler. Anuñ-çün 

                                                           
5379 didi MA: buyurdı KV. 
5380 Ħāricįler KV. 
5381 +rahmetullāhu Ǿaleyhim KV. 
5382 İmām’uñ MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
5383 +u fiġān KV. 
5384 ider MA: itdüsiz KV. 
5385 mažlūm MA: mažlūmı KV. 
5386 Ǿārımuz MA: Ǿārımuzı KV. 
5387 nāmusumuz MA: nāmusumuzı KV. 
5388 yere dökdiñüz MA: yerlere depsüñüz deyüp KV. 
5389 Zārluķ MA: Zārluķlar KV. 
5390 +ol dem KV. 
5391 +rađıya’llāhu Ǿanhümā KV. 
5392 laǾnet Yezįd’e MA: Yezįd-i pelįde KV. 
5393 +sen KV. 
5394 biz MA: bize KV. 
5395 anañ KV. 
 .KV دوغدوك :MA طوغدوك 5396

5397 revā mıdur MA: bu nice pādişāhluķdur ki KV. 
5398 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
5399 +ve KV. 
5400 idersin MA: idesin KV. 
5401 Müslümānuz deyü daǾvā idersin KV. 
5402 senden MA: sende KV. 
5403 +çünki KV. 
5404 +bize KV. 
5405 +TeǾālā KV. 
5406 zārluķ ķılurlardı MA: zārluķlar eyledi KV. 
5407 içünde MA: içünden KV. 
5408 İmām’uñ MA: İmām Ĥüseyn’üñ KV. 
5409 Yüzin MA: Yüzi KV. 
5410 +u KV. 
5411 içündekiler MA: içünde olanlar KV. 
5412 +i pelįd KV. 
5413 İmām’uñ MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
5414 adı MA: aduna KV. 
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ķatı sözlüdür. Bu daħı sözini atası gibi söyler hįç kimseden ķorķmaz didiler. LaǾnet 

Yezįd5415 anı5416 işitdi Ümmü Gülŝüm’e söyledi eyitdi ya Ǿavrat gördüñ mi sizi Tañrı5417 

neyledi. Siz dilerdiñüz ki ħilāfet taĥt5418 dutasuz pādişāhluķ idesüz dilediñüz.5419 Ķabūl 

olmadı. Ħilāfet taĥt eliñüzden gelmedi.5420 Atañ5421 Emįrü’l-Mü'minįn olmadı didi. 

Ümmü Gülŝüm eyitdi5422 ey [106b MA] yigit5423 Ǿālem ħalķı bilür ki sen toĥm-ı5424  

ĥarāmsuñ. Zinādan ŧoġduñ.5425 Anañ Hindį5426 pāzārı Ǿavratdur. Ĥażret-i Resūl5427 saña 

ehl-i nārdur5428 dimişdür. Her kim saña tābiǾ olursa yarın ķıyāmet gününde yeri 

cehennemdür. Ya žālim sen nice pādişāh5429 didi. LaǾnet Yezįd5430 anı işitdi dimedi.5431 

Döndi [138b KV] ǾAlį Aśġar’dan yaña nažar eyledi.5432 Zeyne’lǾābidįn5433 Ĥüseyn’üñdür 

didiler. LaǾnet Yezįd5434 eyitdi ya oġlan gördüñ mi5435 Tañrı sizi neyledi. Dürüstüñ5436 

atañ5437 dilerdi ki5438 minber üzre kendü adına Emįrü’l-Mü'minįn diyelerdi.5439 Ol iş aña 

rūzį olmadı. Devlet bizüm oldı miĥnet siz[e] degdi didi.5440 Bu resme çoķ5441 herzeler 

söyledi. Ĥażret-i ǾAlįy-yi sāmįye5442 nā-söz eyledi. Zeyne’lǾābidįn anı işitdi.5443 Ey bed-

güher iş bu mescidler ki5444 yapılmışdur minberler ki5445 Ǿayān olmışdur. İslām dįni5446 

                                                           
5415 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįd KV. 
5416 anı KV. 
5417 sizi Tañrı MA: Tañrı sizi KV. 
5418 taĥt KV. 
5419 dilediñüz MA: diledigünüze KV. 
5420 Ķabūl olmadı. Ħilāfet taĥt eliñüzden gelmedi KV. 
5421 Atañ MA: Emiriñüz KV. 
5422 eyitdi MA: eydür KV. 
5423 yigit MA: pelįd-i bį-dįn KV. 
5424 sen toĥm-ı MA: senüñ toĥumuñ KV. 
 .KV دوغدوك :MA طوغدوك 5425
5426 Hindį MA: Hindū KV. 
5427 Ĥażret-i Resūl MA: Resūl ĥażret KV. 
5428 nārdur MA: nār KV. 
5429 +olursın KV. 
5430 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i laǾįn KV. 
5431 dimedi MA: dinmedi KV. 
5432 ǾAlį Aśġar’dan yaña nažar eyledi MA: ħātūnlardan yaña baķdı Zeyne’l-ābidįn gördi. Bu oġlan 

kimiñdür didi. Didiler ya ĥaķįr KV. 
5433 Zeyne’lǾābidįn MA: bu oġlan KV. 
5434 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįd KV. 
5435 gördüñ mi MA: gör ki KV. 
5436 Dürüstüñ MA: Senüñ KV. 
5437 atañ MA: atanuñ KV. 
5438 dilerdi ki KV. 
5439 diyelerdi MA: dirlerdi KV. 
5440 didi KV. 
5441 çoķ KV. 
5442 Ĥażret-i ǾAlįy-yi sāmįye KV. 
5443 +eyitdi KV. 
5444 mescidler ki MA: mescidleri kim KV. 
5445 ki KV. 
5446 İslām dįni MA: dįn-i İslām KV. 
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žuhūra gelmişdür. Anuñ5447 senüñ deden mi itdi ya5448 benüm dedem mi itdi. Benüm 

dedem iki cihān güneşi5449 Muĥammed Muśŧafā śalla’llāhu Ǿa[leyhi ve selle]mdür. 

CemiǾ-i Ǿālem anuñ dostluġuna [139a KV] yaradıldı. ǾAlįyyü’l-Murtażā [107a MA] anuñ 

Ǿammisi oġludur. Ĥaķ TeǾālā5450 aña arslanum didi. Şānunda hel etā buyurdı. Ĥażret-i 

Resūl5451 aña laĥmike laĥm cismike cism didi. Her ki ǾAlį’yi5452 sever beni sever5453 her 

kim5454 ki ǾAlį’yi sevmez dünyāda ve āħiretde benüm andan büyük düşmānum olmaya 

dimişdür. Sen anuñ oġlanlaruñ cevrle öldürdüñ.5455 Ey şaķį Resūlu’llāh[’a]5456 ne cevāb 

virirsün. Yarın ķıyāmet gününde saña raĥmet olmaya. Biz5457 Allāh TeǾālā fażlı ile5458 

uçmaġa ileteler seni5459 ŧamu5460 içünde mu'bed5461 ķalasun. Sen5462 bizümle nice bir5463 

olursun. Ben Resūl’uñ ķızı oġluyam5464 ya laǾįn sen kimsin. Eger bu cemāǾatde5465 

dįn5466 ġayreti var ise Ǿaceb şimdi taĥta5467 sen mi oturduñ5468 ya ben mi oturaydum.5469 

Yarın ķıyāmet [139b KV] de5470 göreler5471 devlet saǾādet kimiñdür5472 bileler didi. Çünki 

Zeyne’lǾābidįn bu sözleri didi laǾnet Yezįd’üñ5473 nuŧķı ŧutuldı.5474 Söylemege mecāl 

ķalmadı. Endāmunı ditremek ŧutdı.5475 Ķatı ķorķdı. Ol vaķit Zeyne’lǾābidįn yedi yaşında 

idi. Didigi laǾnet Yezįd’le baĥs eyledi.5476 Ol zamānda5477 laǾnet Yezįd5478 ħışm eyledi. 

                                                           
5447 Anuñ MA: Anı KV. 
5448 ya MA: yoħsa KV. 
5449 +nūr-ı KV. 
5450 +ve Tebārek KV. 
5451 Ĥażret-i Resūl MA: Resūl ĥażret KV. 
5452 +sözini KV. 
5453 beni sever KV. 
5454 kim KV. 
5455 öldürdüñ MA: öldü varasın KV. 
5456 Resūlu’llāh[’a] MA: Resūl ĥażretüne KV. 
5457 Biz MA: Bizi KV. 
5458 Allāh TeǾālā fażlı ile KV. 
5459 seni MA: sen KV. 
5460 ŧamu MA: ŧamuda KV. 
5461 mu'bed KV. 
5462 Sen KV. 
5463 bir MA: berāber KV. 
5464 oġluyam MA: oġlı olam KV. 
5465 cemāǾatde MA: cemāǾatüñ KV. 
5466 +ü KV. 
5467 taĥta MA: taĥtda KV. 
5468 oturduñ MA: otura idüñ KV. 
5469 oturaydum MA: otura idüm KV. 
5470 ķıyāmetde MA: ķıyāmet gününde KV. 
5471 +ki KV. 
5472 +egri kimdür ŧoġrı kimdür KV. 
5473 laǾnet Yezįd’üñ MA: Yezįd-i pelįdüñ KV. 
 .KV دوتلدى :MA طوتلدى 5474

 .KV دوتدى :MA طوتدى 5475
5476 Didigi laǾnet Yezįd’le baĥs eyledi MA: ki Yezįd-i pelįd ile mübāĥase eyledi KV. 
5477 Ol zamānda MA: Bir zamāndan śoñra KV. 
5478 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįd KV. 
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Eyitdi5479 [107b MA] gözüm ķarşusundan bunları aluñ gidüñ didi. Vardılar ol ħātūnları 

aldılar mescide getürdiler. İmām’uñ5480 başunı mescid ķapusunda aśa ķodılar. İmām5481 

Ĥüseyn’üñ ħātūn5482 Şehribānū ķız ķarındaşları Ümmü Gülŝüm Ruķayye5483 ǾĀ'işe 

Śıddıķa mescid içünde zāri5484 ķılurlardı.5485 Dımaşķį5486 ķavmi ol žulmi5487 gördiler. 

[140a KV] LaǾnet Yezįd’e5488 mesāvį itmege başladılar. Mervān5489 ol5490 ĥāli gördi. 

LaǾnet5491 Yezįd’üñ ķatuna geldi eyitdi. Şehā gelüñ bu Ǿavratları5492 göñlüni düzelüm. 

Bunları beter ĥaķāret oldı. Bunları ħoş ŧutalum. Yoħsa cemįǾ-i ħalķ bize düşmān5493 

oldılar. Bed-nām ölürüz didi. LaǾnet Yezįd5494 anı işitdi ķorķusundan anlara yüz biñ 

altun virdi. Nüzül5495 niǾmet gönderdi. Çün ǾĀ'işe ħātūn anı gördi eyitdi yaǾni ol laǾįn 

ķan pahāsını5496 bize5497 virmek diler. Biz altun almazuz.5498 Yarın ķıyāmet gününde 

ĥaķķımuzı andan alavuz. Eger dilerseñ5499 kim aña5500 nesne dimeyem.5501 Andan iki 

ĥācetüm vardur5502 ķabūl ķılsun didi.5503 Evvel ĥācetüm budur ki [108a KV] bu 

oġlancıķlar5504 öldürmeyeler ve bir ĥācetüm daħı budur5505 ki [140b KV] yarın CumǾa 

güni ħuŧbeyi Zeyne’lǾābidįn oķuya.5506 Bu sözleri varuñ5507 laǾnet5508 Yezįd’e deyin5509 

ķabūl eylesün didi. Geldiler ol ħaberi laǾnet5510 Yezįd’e didiler. Anı5511 ķabūl eyledi.5512 

                                                           
5479 Eyitdi MA: Eydür KV. 
5480 İmām’uñ MA: İmām Ĥüseyn’üñ mübārek KV. 
5481 İmām KV. 
5482 ħātūn MA: ħātūnı KV. 
5483 +ve ķızları KV. 
5484 zāri MA: zārluķ KV. 
5485 ķılurlardı MA: ķılurdı KV. 
5486 Dımaşķį MA: Dımaşķ KV. 
5487 žulmi MA: žālimi KV. 
5488 LaǾnet Yezįd’e MA: Yezįd-i laǾįne KV. 
5489 +ĥar KV. 
5490 ol MA: oġlu KV. 
5491 LaǾnet KV. 
5492 Ǿavratları MA: Ǿavratlaruñ KV. 
5493 düşmān MA: Ǿāśį KV. 
5494 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįd KV. 
5495 Nüzül KV. 
5496 pahāsını MA: pahā KV. 
5497 bize KV. 
5498 almazuz MA: ķabūl ķılmazuz KV. 
5499 dilerseñ MA: dilerse KV. 
5500 kim aña KV. 
5501 dimeyem MA: dimeyevüz KV. 
5502 iki ĥācetüm vardur MA: üç ĥācet dilerüz KV. 
5503 didi KV. 
5504 oġlancıķlar MA: oġlum KV. 
5505 budur MA: oldur KV. 
5506 +ve biri daħı oldur ki bizi ķoyuvire Medįne’ye gidevüz  KV. 
5507 bu sözleri varuñ MA: varuñ bu sözleri diyüñ KV. 
5508 laǾnet KV. 
5509 deyin KV. 
5510 ol ħaberi laǾnet KV. 
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Ol gün5513 Pençşembe güni5514 idi. VaǾde eyledi ki yarın destūr virün Zeyne’lǾābidįn 

çıķa ħuŧbeyi oķuya. Çün gice oldı. Her gice5515 Sünnįler5516 aķçe altun nihān5517 çoķ 

getürürlerdi. Bunlar ķabūl itmezlerdi.  

Ĥikāyet5518 Rāvįler şöyle rivāyet5519 iderler5520 ki çünki laǾnet Yezįd5521 

bunlaruñla ķavl itdi irte ħuŧbeyi Zeyne’lǾābidįn oķuya deyü.5522 Ol gice geçdi. Çünki5523 

śabāħ oldı. Dımaşķ şehrinüñ5524 içünde [141a KV] münādį nįdā5525 ķıldılar. Eyitdiler ya 

ümmet-i Muĥammed bugün CāmiǾ-i Ümeyye’ye gelüñ Zeyne’lǾābidįn ħuŧbeyi oķuya5526 

didiler. Çün śalā vaķt[i] irişdi5527 [108b MA] śalā virdiler. Dımaşķ şehri cūşa geldi. Mā 

ħalaķ Allāh cemįǾ5528 CumǾa mescidine5529 geldiler. LaǾnet Yezįd’le laǾnet Mervān5530 

daħı5531 kendü gitti melǾūnlarla geldiler.5532 Ĥāfıžlar Ķur'ān oķudılar.5533 Ħalķ ol gün 

ol5534 mescide ol ķadar geldi5535 ki mescide yer bulamadılar.5536 Śoķaķlarda adamlar5537 

deryā gibi çalķanurdı. Çün namāz vaķti irişdi. Sünnet5538 ķıldılar. LaǾnet Yezįd5539 ol 

ħalķuñ çoķluġı5540 gördi ķorķdı. Dünki sözine pişmān oldı eyitdi bu oġlan minbere5541 

                                                                                                                                                                          
5511 Anı MA: Yezįd KV. 
5512 eyledi MA: itdi KV. 
5513 +rūz KV. 
5514 güni KV. 
5515 Her gice KV. 
5516 +gelürlerdi dürlü ŧonlar getürürlerdi. Bunlar anı giymezdi. CemįǾsi ķırarlar KV. 
5517 nihān MA: nihāyetsüz KV. 
5518 Ĥikāyet KV. 
5519 rivāyet KV. 
5520 iderler MA: iderlerdi KV. 
5521 laǾnet Yezįd MA: Yezįd-i laǾįn KV. 
5522 deyü KV. 
5523 Çünki KV. 
5524 Dımaşķ şehrinüñ MA: şehrüñ KV. 
5525 nįdā KV. 
5526 ħuŧbeyi oķuya MA: ħuŧbeyi oķur KV. 
5527 śalā vaķt[i] irişdi KV. 
5528 cemįǾ MA: cemįǾsi KV. 
5529 mescidine MA: mescide KV. 
5530 laǾnet Yezįd’le laǾnet Mervān MA: Yezįd-i pelįd Mervān-ı ĥimār KV. 
5531 daħı KV. 
5532 gitti melǾūnlarla geldiler MA: ķaranı laǾįnler bį-densizlerle geçüp oturdılar KV. 
5533 oķudılar MA: oķurlardı KV. 
5534 ol KV. 
5535 geldi MA: gelmişler idi KV. 
5536 bulamadılar MA: bulunmayup KV. 
5537 śoķaķlarda adamlar MA: adam śoķaķlarda KV. 
5538 Sünnet MA: Sünnete KV. 
5539 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i laǾįn KV. 
5540 çoķluġı MA: çoķluġın KV. 
5541 çıķmasun MA: çıķup kim ne diye didi.  Zeyne’lābidįn KV. 
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çıķmasun [141b KV] didi. Ħalķ anı işitdi Zeyne’lǾābidįn çıķsun didiler.5542 Bir yerden5543 

söylediler ġavġa ķıldılar.5544 LaǾnet Yezįd5545 nā-çār oldı.5546 Destūr virdi. Zeyne’lǾābidįn 

yedi yaşında idi. Boy5547 serviye5548 beñzerdi. Ķaralar giymiş ķara Ǿimāme śarınmışdı.5549 

Ħāricįler elinde ĥazįn olmışdı.5550 Ol dem yürüdi5551 minbere ķadem [109a KV] baśdı. 

Yuķaru çıķdı yönüni5552 ħalķdan yaña döndi. Bunlara selām virdi. CemįǾ5553 selām5554 

aldılar. Zeyne’lǾābidįn5555 mübārek gözleri yāş-ile ŧoldı.5556 Başladı ħūb āvāz-ile5557 

tevĥįd oķudı. Anda5558 Resūl’e5559 naǾt oķudı5560 eyitdi. Çehār yār5561 dürüst oķudı.5562 

Ķaçan ki5563 ǾAlįyye’l-Murtażā5564 adına [142a KV] geldi Zeyne’lǾābidįn5565 ķatı derd-

ile5566 āh eyledi. Ol dem mescidüñ5567 kūşesünden biñ āh belürdi. Cūş [u] ĥurūş5568 ķopdı. 

Zārluķ üni Ǿayyūķa irişdi. İmām Ĥüseyn oġlı5569 Zeyne’lǾābidįn başladı kendünüñ aślunı 

beyān eyledi.5570 ŞiǾri oķudı.5571 

Bellü bilüñ ey cemāǾat bį-riyā 
Dedem olur ol resūl ki resūl Kird-gār 
 
Benüm ol ibn Ĥüseyn ber güzįn 
Ya benüm olmışdur şehįd-i Kerbelā 

                                                           

5542 Zeyne’lǾābidįn çıķsun didiler MA: bu nice işdür dün ķabūl eyleyüp bugün girü dur  didiler 
KV. 

5543 yerden MA: yerin KV. 
5544 ķıldılar MA: eylediler KV. 
5545 LaǾnet Yezįd KV. 
5546 oldı MA: olup KV. 
5547 Boy MA: Boyı KV. 
5548 serviye MA: .selviye KV. 
5549 śarınmışdı MA: śarınmış KV. 
5550 olmışdı MA: olmış KV. 
5551 yürüdi MA: duruvirdi KV. 
5552 yönüni MA: yüzin KV. 
5553 +ħalķ çaġruşup KV. 
5554 selām MA: selāmuñ KV. 
5555 Zeyne’lǾābidįn MA: Zeyne’lǾābidįn’üñ KV. 
 .KV دولدى :MA طولدى 5556
5557 āvāz-ile MA: āvāzla KV. 
5558 Anda MA: Andan śoñra KV. 
5559 Resūl’e MA: Resūl ĥażretinüñ KV. 
5560 naǾt oķudı MA: ... KV. 
5561 yār MA: yārı KV. 
5562 oķudı MA: ögdi KV. 
5563 ki MA: kim KV. 
5564 ǾAlįyye’l-Murtażā MA: ǾAlį KV. 
5565 +ĥażretleri bu KV. 
5566 derd-ile MA: derdle KV. 
5567 +her bir KV. 
5568 ĥurūş KV. 
5569 İmām Ĥüseyn oġlı KV. 
5570 başladı kendünüñ aślunı beyān eyledi MA: kendünüñ aślunı aġāz eyledi KV. 
5571 ŞiǾri oķudı MA: didi medĥ-i İmām Zeyne’l-ābidįn KV. 
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Fāŧımā’dur atam anası bilüñ 
Atam atası ǾAlįyye’l-Murtażā 
 
Ol ǾAlį kim Muśŧafā [109b MA] eydür aña 

Ben Medįne  Ǿilmim ǾAlį’dir 
 
Ya eyyühā babam ķarındaşı degül midür Ĥasen 
Ol ĥalįlu’llāh pįr-i enbiyā 
 
Çün benüm aślum oldur bį-gümān 
Bize niçün ķıldılar bunlar cefā 
 
Dedemi öldürdi bunlar megerle 
Aġu virdiler Ǿammuma nā-sezā 
 
Görmediñüz [142b KV] Kerbelā’da nitdiler 
Bize cevrle cefā ve çoķ belā 
 
Ķanı ķarındaşlarımuz oldı hebā 
Babamı Ǿammularımı ķırdılar 
 
Baş açıķ yalın ayaķ getürdiler 
Fāşi rüsvā bindirüp develere 
 
Deve yarıldı ve bize śaķladı 
Śaķlayamadı bu ķavm-i bį-ĥayā 
 
Senüñ anañ Hind pāzār Ǿavreti 
Benüm atam anası Fāŧıma’dur Fāŧıma 
 
Dedem eydür aśl velā yuĥŧį 
Ĥāś aśl gelmeya her giz ħaŧā 
 
Bunlaruñ aślunı bilürüz yaķįn 
Dedeleri ibn Süfyān [110a MA] MuǾāviye5572 

                                                           
5572 Bellü bilüñ ey cemāǾat bį-riyā 
Dedem olur ol resūl ki resūl Kird-gār 
 
Benüm ol ibn Ĥüseyn ber güzįn 
Ya benüm olmışdur şehįd-i Kerbelā 
 
Fāŧımā’dur atam anası bilüñ 
Atam atası ǾAlįyye’l-Murtażā 
 
Ol ǾAlį kim Muśŧafā eydür aña 

Ben Medįne  Ǿilmim ǾAlį’dir 
 
Ya eyyühā babam ķarındaşı degül midür Ĥasen 
Ol ĥalįlu’llāh pįr-i enbiyā 
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Çün benüm aślum oldur bį-gümān 
Bize niçün ķıldılar bunlar cefā 
 
Dedemi öldürdi bunlar megerle 
Aġu virdiler Ǿammuma nā-sezā 
 
Görmediñüz Kerbelā’da nitdiler 
Bize cevrle cefā ve çoķ belā 
 
Ķanı ķarındaşlarımuz oldı hebā 
Babamı Ǿammularımı ķırdılar 
 
Baş açıķ yalın ayaķ getürdiler 
Fāşi rüsvā bindirüp develere 
 
Deve yarıldı ve bize śaķladı 
Śaķlayamadı bu ķavm-i bį-ĥayā 
 
Senüñ anañ Hind pāzār Ǿavreti 
Benüm atam anası Fāŧıma’dur Fāŧıma 
 
Dedem eydür aśl velā yuĥŧį 
Ĥāś aśl gelmeya her giz ħaŧā 
 
Bunlaruñ aślunı bilürüz yaķįn 
Dedeleri ibn Süfyān MuǾāviye MA: 
 
Bellü bilüñ ey cemāǾat bį-riyā 
Dedem olur ol resūl-i Kird-i gār 
 
Benüm ol ibn Ĥüseynį ber güzįn 
Babam olmışdur Kerbelā’da 
 
Fāŧımā’dur atam anası bilüñ 
Atam atası ǾAlįyye’l-Murtażā 
 
Ol kim Muśŧafā eydür aña 
Medįne ümm-i ǾAlį’dür  
 
Ya eyyühā babama ķardaş degül midür Ĥasen 
Ol ĥalįlu’llāh enbiyā 
 
Çün benüm aślum oldur bį-gümān 
Bize niçün ķıldılar bunlar cefā 
 
Dedemi öldürdi bunlar megerle 
Aġu virdiler Ǿammuma nā-sezā 
 
Görmediñüz mi Kerbelā’da nitdiler 
Bize cevrle cefā çoķ belā 
 
Babamı Ǿammularımı ķırdılar 
Ķanı ķarındaşlarum oldı nihāyeti ķıldılar  
 
Esįr ü ĥor zār anamı Ǿammularumı ya belā  
 
Baş açıķ yalın ayaķ getürdiler 
Fāşi rüsvā bindirüp develere 
 
Yarıldı ve bize śaķladı 
Śaķlayamadı bu ķavm-i bį-ĥayā 
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Meclis5573 Çünki5574 Zeyne’lǾābidįn bu sözleri5575 didi ħalķ ġirįv ķopardılar. 

Aġlaşdılar zārluķ üni Ǿayyūķa çıķdı. Ol gün śanki ķıyāmet ķopmışdı. LaǾnet5576 Yezįd 

anı gördi. Beñzi teġayyūr oldı. NaǾra urup5577 müeźźine [143a KV] çaġırdı eyitdi ne5578 

oŧurursun ŧur5579 ķamet getür didi. Müeźźin ŧurı geldi. Zeyne’lǾābidįn minberde iken 

ķāmet oķumaġa başladı. Çünki müezźźin Allāhu Ekber didi Zeyne’lǾābidįn5580 eydür 

āmennā ve śaddaķnā didi5581. Çünki5582 eşhedü enlā ilāhe illā’llāh5583 didi Zeyne’lǾābidįn 

lā şekke ve lā şübhe didi. Çünki5584 eşhedü enne Muĥammeden Resūlu’llāh 

didikleyin5585 Zeyne’lǾābidįn naǾra urdı.5586 Mescidüñ śaķfı yıkıldı. Śandılar 

Zeyne’lǾābidįn5587 başundan imāmesüni5588 aldı maķardan5589 yaña atdı.5590 Ya5591 ümmet-

i Muĥammed bilüñ ve āgāh oluñ kim Ĥaķ TeǾālā eşhedü enne Muĥammeden resūlu’llāh 

diyüp añdıġı5592 benüm atam dedesi5593 dedemdür. İş bu andıġıñuz5594 kişinüñ İmām 

Ĥüseyn’üñ5595 ķızı oġludur.5596 Ey laǾnet5597 Yezįd anı5598 niçün žulümle öldürdüñ. [110b 

                                                                                                                                                                          
Senüñ anañ Hindu pāzār Ǿavreti 
Benüm anam Fāŧıma’dur Fāŧıma 
 
Dedem eydür el-aśl lā yuĥŧį 
Bilüñ kim aślıdan gelmeye hergiz ħaŧā 
 
Bunlaruñ aślunı biñ yaķįn 

Dedeleri ibn Süfyān  KV. 
5573 Meclis KV. 
5574 +İmām KV. 
5575 sözleri MA: sözi KV. 
5576 LaǾnet KV. 
5577 urup MA: urdı KV. 
5578 ne KV. 
5579 +yuķaru KV. 
5580 minberde iken ķāmet oķumaġa başladı. Çünki müezźźin Allāhu Ekber didi Zeyne’lǾābidįn KV. 
5581 didi KV. 
5582 +müeźźin KV. 
5583 eşhedü enlā ilāhe illā’llāh MA: Allāh-u ekber KV. 
5584 Çünki MA: Müeźźin KV. 
5585 eşhedü enne Muĥammeden Resūlu’llāh didikleyin MA: eşhedü enlā ilāhe illā’llāh didükden śoñra 

KV. 
5586 urdı MA: urup KV. 
5587 Zeyne’lǾābidįn KV. 
5588 imāmesüni MA: imāmesin KV. 
5589 maķardan MA: müeźźinden KV. 
5590 +eyitdi KV. 
5591 +müeźźin Muĥammed ĥürmetiçün dur didi. Müeźźin durdı. Zeyne’l-ābidįn eyitdi KV. 
5592 diyüp añdıġı MA: oķuduġı KV. 
5593 dedesi MA: dedemi deyü KV. 
5594 andıġıñuz MA: eźān oķuduġıñuz KV. 
5595 İmām Ĥüseyn’üñ MA: Ĥüseyn KV. 
5596 oġludur MA: oġlı degil midür KV. 
5597 laǾnet KV. 
5598 anı MA: sen KV. 
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MA/143b KV] Andan girü dönüp5599 müslümānum diyesin5600 Resūl’e śalavāt virirsin5601 

dönüp anuñ oġlanlarını ķahr-ile ķırasun. Bu nice müslümānluķdur ey laǾįn. İt vefā 

eyledi sen5602 itmedüñ. Vay sizüñ ĥāliñüze her kim saña5603 uydı şaķį5604 bed-baĥt 

olıserdür.5605 Ebedį cehennem içünde ķalıserdür5606 didi. Zeyne’lǾābidįn çün5607 bu 

sözleri didi. Ħalķ anı işidüp ġavġa ķıldılar.5608 LaǾnet Yezįd’üñ5609 üzere yürüdiler.5610 

LaǾnet5611 Yezįd anı gördi ķorķusundan yapraķ gibi ditredi. NaǾra urdı.5612 Müeźźine 

çaġırdı. Ŧur ķāmet oķu5613 namāz vaķti geç ķaldı didi. Müeźźin ŧurı geldi ķāmet eyledi. 

Ol dem de5614 ħalķ5615 çaġrışup5616 ġavġa ķılurken namāza şurūǾ eylediler.5617 

Zeyne’lǾābidįn5618 aşaġa indi. CumǾa namāzını ķıldılar. Ol dem [144a KV] laǾnet5619 

Yezįd ŧurı geldi. DuǾā ķılmadan5620 saraya ķaçdı. Çünki ħalķ namāzdan fārįġ oldılar. 

LaǾnet5621 Yezįd’i görmediler. Bildiler ki saraya gitmişdür.5622 Ħalķ mescidden çıķup 

laǾnet Yezįd’üñ5623 [111a MA] sarayuna5624 sekerdim5625 śaldılar. Her biri laǾnet5626 

Yezįd’e ķaśd ķıldılar ki5627 anuñ sarayunı yaķalar. LaǾnet Yezįd’i5628 ŧutup ĥaķķunda5629 

geleler. Nāgāh Tañrı’nuñ5630 emriyle havādan bir bulut geldi belürdi. Cihān ķarañuluķ 

ŧutdı. Göz gözi görmez oldı. Bir ķatı yel çıķdı. Śandılar kim ķıyāmet ķopdı. Ol ķadar 

                                                           
5599 Andan girü dönüp KV. 
5600 diyesin MA: deyü KV. 
5601 virirsin MA: viresin KV. 
5602 +vefā KV. 
5603 saña MA: size KV. 
5604 +ve KV. 
5605 olıserdür MA: oldı KV. 
5606 ķalıserdür MA: ķalısersüz KV. 
5607 Zeyne’lǾābidįn çün MA: çün Zeyne’lǾābidįn KV. 
5608 ķıldılar MA: eylediler KV. 
5609 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i pelįd KV. 
5610 yürüdiler MA: ġulüvv ķıldılar KV. 
5611 LaǾnet KV. 
5612 urdı MA: urup KV. 
5613 oķu MA: getür KV. 
5614 dem de KV. 
5615 +aña KV. 
5616 çaġrışup MA: çaġırup KV. 
5617 eylediler MA: itdiler KV. 
5618 +daħı KV. 
5619 laǾnet KV. 
5620 ķılmadan MA: ķılınmadan KV. 
5621  LaǾnet KV. 
5622  gitmişdür MA: gitdi KV. 
5623 Ħalķ mescidden çıķup laǾnet Yezįd’üñ MA: hemān KV. 
5624 sarayuna MA: saraya KV. 
5625 sekerdim MA: adam KV. 
5626 laǾnet KV. 
5627 ki MA: diledi KV. 
5628 LaǾnet Yezįd’i MA: kendü ĥaķķundan KV. 
5629 ĥaķķunda KV. 
5630 Tañrı’nuñ MA: Tebārek ve TeǾālā’nuñ KV. 
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yaġmur yaġdı ki yer yüzi Nūĥ ŧufānı döndi.5631 Ŧaġlardan Dımaşķ üzerine5632 ķatı seller 

geldi. Şehrüñ bir yanunı sel aldı. Biñ kişiden artuķ ķırıldı.5633 Çoķ cenavarlar daħı tebāĥ 

oldı. Havādan5634 uçan ķuşlardan5635 ekŝeri helāk [144b KV] oldı. Debremlerden çoķ 

köyler daħı yıķıldı. Dımaşķ şehründe feryād5636 fiġān ķopdı. Ħalķ-ı Ǿālem5637 baş açup 

aġlaşdılar. Bir yere cemǾ oldılar.5638 Ey dirįġa kendü elimüzle kendü işimüze aġu 

ķatduķ. Bu iş bize anuñ-çündür ki Resūl’üñ5639 ķızı oġlı5640 şehįd ķılduķ.5641 Tañrı 

TeǾālā5642 bize ħışm eyledi.5643 Āfāt-ı semā5644 vardı.5645 Ol gün5646 gice yaġmur diñmedi 

yaġdı.5647 LaǾnet Yezįd5648 anı gördi. Ol laǾįn5649 ķorķudan5650 yapraķ gibi ditredi eyitdi 

ey dirįġa ne bed-baĥt olmışuz. Bu işe ne çāre [111b MA] idelüm didi. LaǾnet Mervān5651 

eyitdi İmām’uñ5652 ķavmüni gönder gitsünler.5653 Yoħsa şehir ķavmi5654 ġulüvv-i 

Ǿāmm5655 iderler taĥt elimüzden alurlar.5656 İşimüz fesāda [145a KV] varur didi. Ol laǾįn 

buyurdı tiz yerāķ gördiler. Ĥüseyn’üñ ķavmüni ķatuna5657 getürdiler. Anlara ħoş dil-ile 

söylediler.5658 Eyitdi bu dem benden ne dilersüz dileñ. Ķande varırsuz5659 göndereyüm 

ve sizi5660 altun gümüş-ile5661 ŧolayayum didi. İmām’uñ5662 ķavmüni5663 anı işitdiler.5664 

                                                           
5631 Ol ķadar yaġmur yaġdı ki yer yüzi Nūĥ ŧufānı döndi MA: Şol ķadar ŧolu yaġdı kim yer yüzinüñ 

ŧūfānuna ŧutdı KV.  
5632 üzerine MA: üstine KV. 
5633 Biñ kişiden artuķ ķırıldı MA: Biñden ziyāde adam helāķ oldı KV. 
5634 Havādan MA: Havāda KV. 
5635 ķuşlardan MA: ķuşlaruñ KV. 
5636 +u KV. 
5637 Ħalķ-ı Ǿālem KV. 
5638 oldılar MA: olup eyitdiler KV. 
5639 +śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
5640 oġlı MA: oġlun KV. 
5641 ķılduķ MA: ķıldılar KV. 
5642 TeǾālā MA: TeǾālā dan KV. 
5643 eyledi MA: geldi KV. 
5644 āfāt-ı semā MA: āfet-i semāvį KV. 
5645 vardı MA: var-idi didiler KV. 
5646 +ol KV. 
5647 yaġdı KV. 
5648 LaǾnet Yezįd MA: Yezįd-i laǾįn KV. 
5649 ol laǾįn KV. 
5650 ķorķudan MA: ķorķusundan KV. 
5651 LaǾnet Mervān MA: Mervān-ı ĥimār KV. 
5652 İmām’uñ MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
5653 +bu KV. 
5654 ķavmi MA: ħalķı KV. 
5655 Ǿāmm MA: Ǿālem KV. 
5656 elimüzden alurlar MA: elüñden gider KV. 
5657 ķatuna KV. 
5658 söylediler MA: söyledi KV. 
5659 +söyleyün KV. 
5660 ve sizi KV. 
5661 altun gümüş-ile MA: altuna gümüşe KV. 
5662 İmām’uñ MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
5663 ķavmüni MA: ķavm KV. 
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Ey5665 bed-baĥt sen bizi altun gümüş-ile5666 aldayamazsan.5667 Yarın ķıyāmet gününde 

biz senden ĥaķķımuzı alavuz. Ĥāliyā5668 şimdi5669 Medįne şehründe5670 gönder gidelüm 

didiler. LaǾnet5671 Yezįd anı işitdi olsun didi. Meger bir pehlivān var idi.5672 Adına 

ǾÖmer ibn Hilāl dirlerdi. Sünnį idi. Hem5673 ķatı māl-dār idi. LaǾnet5674 Yezįd anı ilerü 

oķudı eyitdi. Yüri5675 bunları Medįne şehrine5676 ilet didi.5677 Gitmege yerāķ ķıldılar.5678 

Çünki śabāĥ5679 oldı. Meger [145b KV] Şehribānū Ümmü Gülŝüm bu5680 iki ħātūn5681 

haste idi. Ol gün anlar5682 daħı vefāt itdüler. Āħirete5683 rıĥlet [112a MA] itdüler. Anları 

anda5684 ĥaķķuna ķodılar. Girü ķalanları5685 aldılar Medįne şehrine geldiler. İmām’uñ5686 

başunı Kerbelā’da5687 defn itdiler.5688 Bu yaña5689 Medįne ħalķı5690 işitdiler5691 

İmām’uñ5692 ķavmi5693 gelürmiş. CemįǾ ulu küçük5694 ķarşu çıķdılar. Anları ol5695  ĥālde 

gördiler. Aġlaşup zārluķlar itdiler.5696 Her biri nālān [u] giryān oldılar. Aldılar bunları5697 

şehre getürdiler.5698 Bunlar Medįne5699 şehrine ķarār eylediler.5700 Cigerleri büryān ve 

                                                                                                                                                                          
5664 +eyitdiler KV. 
5665 Ey KV. 
5666 altun gümüş-ile MA: altunla gümüşle KV. 
5667 aldayamazsan MA: aldayumazsız KV. 
5668 Ĥāliyā MA: Ammā KV. 
5669 +bizi bizi KV. 
5670 şehründe MA: şehrüne KV. 
5671 LaǾnet KV. 
5672 var idi MA: vardı KV. 
5673 Hem KV. 
5674 LaǾnet KV. 
5675 +var KV. 
5676 Medįne şehrine MA: Medįne’ye KV. 
5677 +ol daħı KV. 
5678 Gitmege yerāķ ķıldılar MA: Gitmek yerāġunda oldı KV. 
5679 śabāĥ MA: śubĥ KV. 
5680 bu MA: ol KV. 
5681 ħātūn MA: ħātūnlar KV. 
5682 anlar MA: anda KV. 
5683 Āħirete MA: Fenā mülkinden beķā mülkine KV. 
5684 anda KV. 
5685 ķalanları MA: ķalanuñ KV. 
5686 İmām’uñ MA: Ĥüseyn’üñ daħı mübārek KV. 
5687 Kerbelā’da MA: Kerbelā’ya iletdiler anda KV. 
5688 itdiler MA: eylediler KV. 
5689 Bu yaña MA: Bu yañadan KV. 
5690 Medįne ħalķı MA: Medįne’de KV. 
5691 +ki KV. 
5692 İmām’uñ MA: Ĥüseyn’üñ KV. 
5693 +ķabįlesi KV. 
5694 küçük MA: küçi KV. 
5695 Anları ol MA: Ĥüseyn’üñ ķavmini bu KV. 
5696 zārluķlar itdiler MA: zārluķ ķıldılar KV. 
5697 Aldılar bunları KV. 
5698 getürdiler MA: geldiler KV. 
5699 Medįne KV. 
5700 eylediler MA: ķıldılar KV. 
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dįdeleri giryān yas ve mātem içünde ķaldılar. Bu yaña5701 laǾnet Yezįd’le laǾnet 

Mervān5702 şād [u] ĥurrem taĥt[a] geçüp oturdılar. [146a KV] LaǾnet5703 ǾÖmer-i naħs 

ilerü geldi İmām’uñ5704 başuñ getürürken kendüye ķanġı şehirde ķarşu geldiler ķanġı 

yerde5705 Ǿizzet itmediler laǾnet Yezįd-i kelbe5706 bir bir söyledi.5707 Anı işitdi buyurdı. Ol 

ķarşu gelmeyen şehrüñ beglerini5708 getürdiler. Dürlü5709 belā ile öldürdiler. Her kim 

İmām5710 Ĥüseyn5711 severdi ve5712 ħānedān dostı idi anları yoķladılar ve5713 bulduķlarını 

öldürdiler.5714 Ħānumānı5715 ħarāb ķıldılar. Şöyle oldı kim5716 hįç kimse āşikāre5717 

ǾAlįyye’l-Murtażā5718 adını añmazlardı.5719 Ebū’t-turāb deyü laġab [112b MA] 

ķomışlardı. Alçaķ5720 nā-söz söylerlerdi. Ħuŧbede ǾAlį5721 ismini5722 añmazlardı. 

Ĥikāyet5723 Rāvįler5724 rivāyet iderler5725 kim ol [146b KV] vaķit kim ǾAmr5726 

Muĥammed Ĥanifį[’yi] Kerbelā’dan alup gitmişlerdi.5727 Getürüp5728 bir maġarada 

gizleyü ķomuşdı.5729 Çün Muĥammed Ĥanifį Kerbelā’da döndi.5730 Anda ķodı girü döndi 

Kerbelā’ya geldi.5731 Gördü kim5732 Ĥüseyn’i şehįd itmişler. CemįǾ5733 ķavmüni 

                                                           
5701 Bu yaña MA: Bu yañadan KV. 
5702 laǾnet Yezįd’le laǾnet Mervān MA: Yezįd-i melǾūn Mervān-ı ĥimār ile KV. 
5703 LaǾnet KV. 
5704 İmām’uñ MA: İmām Ĥüseyn’üñ mübārek KV. 
5705 yerde MA: şehirde gelmediler ķanġı yerde kendüye KV. 
5706 laǾnet Yezįd-i kelbe MA: Yezįd-i pelįd KV. 
5707 söyledi MA: diyüvirdi. Yezįd-i melǾūn laǾįn KV. 
5708 beglerini MA:. begüni KV. 
5709 +dürlü KV. 
5710 İmām KV. 
5711 Ĥüseyn MA: Ĥüseyn’i KV. 
5712 ve KV. 
5713 yoķladılar ve KV. 
5714 bulduķlarını öldürdiler MA: bulduķları yerde dāra aśarlardı KV. 
5715 Ħānumānı MA: Ħānumānını KV. 
5716 kim MA: ki KV. 
5717 āşikāre KV. 
5718 ǾAlįyye’l-Murtażā MA: ǾAlį kerrema’llāhu vechehu KV. 
5719 añmazlardı MA: añmaz oldı KV. 
5720 Alçaķ MA: Ancaķ KV. 
5721 +kerrema’llāhu vechehu KV. 
5722 ismini MA: adın KV. 
5723 Ĥikāyet KV. 
5724 +şöyle KV. 
5725 iderler MA: iderlerdi KV. 
5726 ǾAmr KV. 
5727 gitmişlerdi MA: gitmiş idi KV. 
5728 Şam ŧaġlarunda KV. 
5729 ķomuşdı MA: ķodı idi KV. 
5730 Muĥammed Ĥanifį Kerbelā’da döndi MA: Ĥanifį’yi anda ķodı Kerbelā’ya geldi KV. 
5731 anda ķodı girü döndi Kerbelā’ya geldi KV. 
5732 +İmām KV. 
5733 +ķardāşlar ile KV. 
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cemāǾatüni alup Dımaşķ’a gitmişler. ǾAmr ol ĥāli bildi5734 ve5735 yaķasın yırtdı. Başuna 

ŧopraķ ķoydı. Zārluķ5736 eyledi.5737 ǾAmr eyitdi bare varayum ĥāli Muĥammed Ĥanifį’ye 

diyüvireyüm alayum anı şehre getüreyüm.5738 Ta5739 ölünce anuñ ħidmetünde olayum 

didi. ǾAmr döndi girü ol ŧaġa geldi. Muĥammed Ĥanifį gizledügi maġarada nice ki 

istedi bulamadı. ǾAmir ey be ey5740 ol ŧaġda ŧurdı5741 çāre olmadı. Āħir bir āvāz geldi.5742 

Ya ǾAmr hįç zaĥmet [147a KV] çekme. Şimdi sen anı bilmezsin.5743 Anuñ ŧaşra çıķmaya 

sāǾati vardur. Yüri var Medįne’ye var.5744 Zeyne’lǾābidįn andadur.5745 [113a MA] Anuñ 

ħidmetinde ol didiler. ǾAmr anı işitdi. Andan daħı ümidün kesdi. Bu kez sürdi Medįne 

şehrine geldi. Zeyne’lǾābidįn ile buluşdı. Medįne ħalķı ǾAmr’ı gördiler. Yeñiden yas 

itdiler.5746 Zārluķ üni Ǿayyūķa çıķdı. ǾAmr Kerbelā’da olan ĥikāyeti śordı bildi.5747 İşi 

güci aġlamaķ oldı. Bir zamān5748 Zeyne’lǾābidįn’e ħidmet eyledi.5749 Ta ol vaķit iken5750 

ki Müseyyeb ĥurūc eyledi. ǾAmr śoñra Müseyyeb’e yār oldı. Ħāricįlere çoķ belālar 

eyledi. Müseyyeb laǾnet Yezįd’i5751 ŧutdı helāk eyledi. Taĥta laǾnet Mervān oturdı.5752 

Müseyyeb laǾnet Mervān5753 elünde helāk [147b KV] oldı. Cihān girü Ħavārįc ŧutdı. 

ǾĀlem žulüm ile ŧoldı.5754 Ol vaķit5755 Zeyne’lǾābidįn5756 daħı vefāt eyledi.5757 ǾAmr 

gördü ki cihān Sünnįlerden tehį5758 ķaldı. Resūl5759 evlād[ın]dan kimse ķalmadı kim aña 

ħidmet ide İmām Muĥsin’i5760 İbrāhįm-i Mükerrem’i5761 daħı laǾnet Mervān ĥaps 

                                                           
5734 bildi MA: gördi KV. 
5735 ve KV. 
5736 Zārluķ MA: Zārluķlar KV. 
5737 eyledi MA: eylediler KV. 
5738 getüreyüm MA: varayum KV. 
5739 Ta KV. 
5740 ey be ey MA: üç ey KV. 
5741 ŧurdı MA: gezdi aradı KV. 
5742 +eyitdi KV. 
5743 bilmezsin MA: bulamazsın KV. 
5744 var Medįne’ye var KV. 
5745 andadur MA: anda KV. 
5746 +aġlaşdılar KV. 
5747 +dā'im KV. 
5748 +İmām KV. 
5749 Zeyne’lǾābidįn’e ħidmet eyledi MA: Zeyne’lǾābidįn ħidmetünde ķaldı KV. 
5750 ol vaķit iken MA: öle degin KV. 
5751 laǾnet Yezįd’i MA: Yezįd-i laǾįni KV. 
5752 taĥta laǾnet Mervān oturdı MA: taĥt Mervān-ı ĥimār geçdi KV. 
5753 laǾnet Mervān MA: Mervān-ı pelįdüñ KV. 
5754 ile ŧoldı MA: odına yandı KV. 
5755 +İmām KV. 
5756 +ĥażreti KV. 
5757 eyledi KV. 
5758 tehį KV. 
5759 +ĥażret śalla’llāhu TeǾālā Ǿaleyhi ve sellem KV. 
5760 Muĥsin’i KV. 
5761 Mükerrem’i MA: Mükerrün’i KV. 
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itmişdür.5762 ǾAmr girü Medįne’ye geldi. Ĥażret-i Resūl’üni5763 ziyāret eyledi. Ol5764 

mübārek türbesüne yüz urup aġladı. [113b MA] Eyitdi Ya Resūlu’llāh cihānı Ħāricį ŧutdı 

evlāddan5765 kimse ķalmadı kim aña ħidmet idem. Şimden śoñra5766 Allāh5767 TeǾālā baña 

ölümüm5768 virsün didi. Zįrā Allāh TeǾālā ǾAmr ile Ǿahd itmişdi.5769 ǾAmr ölümün 

dilemeyünce aña ölüm virmem5770 [148a KV] didi.5771 Anuñ-çün ki5772 bir gün Resūl5773 

aśĥābıyla5774 cemįǾ olup5775 otururken ǾAbbās5776 ǾAmr’uñ Ǿayyārluķların ilerü atdu ki 

işleri5777 rivāyet iderdi.5778 Resūl’e5779 ķatı ħoş geldi. Resūl5780 anı gelürken nāgāh ħaber 

ile geldi. Tañrı5781 selāmun getürdi eyitdi ya Resūlu’llāh Tañrı saña selām ider. 

Selāmdan soñra buyurdı kim Ĥabįbim ǾAmr[’a] disün ki ben andan ħoşnūdem daħı5782 

ǾAmr benden ne5783 dilerse dilesün. Ǿİzzüm celālüm ĥaķķı-çün bu dem anuñ ĥācetüni 

revā ķılam didi. Ĥażret-i Resūl5784 anı işitdi şād oldı. Döndi ǾAmr’a muştuladı. ǾAmr 

çün5785 anı işitdi yüz yere sürdü5786 eyitdi. Ya Resūlu’llāh5787 dilerüm ki Allāh’dan ölüm 

istemeyünce baña ölüm virmeye5788 didi. Resūlu’llāh5789 [148b KV] el getürdi duǾā [114a 

MA] ķıldı. Aśĥāblar āmįn didiler. Allāh5790 TeǾālā ķabūl eyledi. Aśĥāblar eyitdiler ya 

ǾAmr yaşa sen ǾAzrā'įl’den daħı5791 çoķ dilek5792 diledüñ didiler.5793 ǾAmr anuñ-çün çoķ 

                                                           
5762 laǾnet Mervān ĥaps itmişdür MA: Mervān ĥimāruñ zamānunda vefāt itdi KV. 
5763 Ĥażret-i Resūl’üni MA: Resūl ĥażretinüñ śalla’llāhu TeǾālā Ǿaleyhi ve sellem KV. 
5764 Ol KV. 
5765 evlāddan MA: evlādundan KV. 
5766 śoñra MA: girü KV. 
5767 +Tebārek ve KV. 
5768 ölümüm MA: ölüm KV. 
5769 itmişdi MA: itmiş idi KV. 
5770 virmem MA: virmeye KV. 
5771 didi MA: idi KV. 
5772 ki KV. 
5773 +ĥażret śalla’llāhu Ǿaleyhi ve sellem KV. 
5774 aśĥābıyla MA: aśĥābla KV. 
5775 cemįǾ olup KV. 
5776 +ĥażret KV. 
5777 işleri MA: işlerin KV. 
5778 iderdi MA: eyledi KV. 
5779 +ĥażret  Ǿaleyhi’s-selām KV. 
5780 +ĥażret KV. 
5781 +TeǾālā KV. 
5782 daħı KV. 
5783 +ĥācet KV. 
5784 Ĥażret-i Resūl MA: Resūl ĥażret KV. 
5785 çün KV. 
5786 sürdü MA: urdı KV. 
5787 +Allāh’uñ dir KV. 
5788 Allāh’dan ölüm istemeyünce baña ölüm virmeye MA: dilerem ki ben ölüm istemeyince virmeye 

KV. 
5789 Resūlu’llāh MA: Resūl ĥażret KV. 
5790 +Tebārek ve KV. 
5791 daħı KV. 
5792 dilek KV. 
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diledüm ki Āl-i Resūl’e dā'im5794 ħidmet idem didi.5795 Çünki ǾAmr kendü ölümün 

diledi. İçerü Resūlu’llāh türbesünden bir āvāz geldi kim Ya ǾAmr yüri Şām’dan yaña 

varasuñ ölümün anda olsa gerek didi. ǾAmr anı işidüp oradan ŧaban urdı Şām’a gelürdi. 

Yolda giderken gördüm śaġ yanunda bir kişi bir ata binmiş. Yeşil imāme śarunmış. 

Ŧoġrı ǾAmr’uñ ķatuna geldi. Selām virdi. ǾAmr selāmun aldı. Ol kişi eydür ya ǾAmr iş 

bu atı śatun aldum. Bilmezem yeġrekmidür kimdür. Gel senüñle sekerdelüm her bir 

ķavl idelüm. Eger sen benüm atumı geçerseñ atum senüñ ola. Eger atum seni geçerse 

bilürem eyü atdur didi. ǾAmr anı işitdi ħoş ola didi. İmdi ķanġı yaña sekerdelüm didi. 

Ol kişi at başunı Ħamaś’dan yaña döndürdi. ǾAmr daħı iki etegün belüne śoķdı. Ol atlu 

ile yarışdılar. Ol atlu ǾAmr niteki cehd eyledi itmedi. [114b MA] Āħir nidügi vaķit ayaġı 

bir ŧaşa ŧoķundı ǾAmr düşdi. Ol kişi ķodı gitdi. ǾAmr eyitdi ya İlāhi benüm cānumı al 

didi. Meger ol atlu Mikā'il idi. Ġā'ib oldı. ǾAmr Ħamaś’a yaķın geldi. Gördi kim iki kişi 

sįn mezār ķazarlar. Birbiriyle çekişürler. Biri eydür uzundur biri eydür ķıśśadur. ǾAmr 

ilerü geldi. Eydür niçün cenk idersüz ol didiñüz kişi ben ķadar var mıdur didi. Eyitdiler 

hemān muŧlaķ sensün didiler. ǾAmr eyitdi imdi siz gidün. Ben sįne mezāra gireyüm. 

Görüñ boyuma resmdür didi. ǾAmr sįne mezāra girdi. Ol sįn mezār ķazanuñ biri Mikā'il 

ve biri ǾAzrā'il idi. Ol dem ǾAmr’uñ cānunı ķabż eyledi. Sįnden mezārden çıķardılar. 

ǾAmr’ı yudılar kefenlediler melā'įkeler namāzın ķıldılar. Anda ǾAmr’ı defn. ǾAmr’uñ 

daħı ĥikāyeti böyle oldı. Vallāhu aǾlem bi’s-savāb temmet el kitāb bi Ǿavni’llāhi’l-

Melįki’l Vehhāb.5796 

 

                                                                                                                                                                          
5793 +eyitdi aśĥāba ben KV. 
5794 dā'im KV. 
5795 +çün baĥtum ǾAmr kime iylük idersen śaķın andan saña düşmān bulunmaz andan KV. 
5796 Çünki ǾAmr kendü ölümün diledi. İçerü Resūlu’llāh türbesünden bir āvāz geldi kim Ya ǾAmr yüri 

Şām’dan yaña varasuñ ölümün anda olsa gerek didi. ǾAmr anı işidüp oradan ŧaban urdı Şām’a gelürdi. Yolda 
giderken gördüm śaġ yanunda bir kişi bir ata binmiş. Yeşil imāme śarunmış. Ŧoġrı ǾAmr’uñ ķatuna geldi. Selām 
virdi. ǾAmr selāmun aldı. Ol kişi eydür ya ǾAmr iş bu atı śatun aldum. Bilmezem yeġrekmidür kimdür. Gel 
senüñle sekerdelüm her bir ķavl idelüm. Eger sen benüm atumı geçerseñ atum senüñ ola. Eger atum seni geçerse 
bilürem eyü atdur didi. ǾAmr anı işitdi ħoş ola didi. İmdi ķanġı yaña sekerdelüm didi. Ol kişi at başunı 
Ħamaś’dan yaña döndürdi. ǾAmr daħı iki etegün belüne śoķdı. Ol atlu ile yarışdılar. Ol atlu ǾAmr niteki cehd 
eyledi itmedi. Āħir nidügi vaķit ayaġı bir ŧaşa ŧoķundı ǾAmr düşdi. Ol kişi ķodı gitdi. ǾAmr eyitdi ya İlāhi benüm 
cānumı al didi. Meger ol atlu Mikā'il idi. Ġā'ib oldı. ǾAmr Ħamaś’a yaķın geldi. Gördi kim iki kişi sįn mezār 
ķazarlar. Birbiriyle çekişürler. Biri eydür uzundur biri eydür ķıśśadur. ǾAmr ilerü geldi. Eydür niçün cenk idersüz 
ol didiñüz kişi ben ķadar var mıdur didi. Eyitdiler hemān muŧlaķ sensün didiler. ǾAmr eyitdi imdi siz gidün. Ben 
sįne mezāra gireyüm. Görüñ boyuma resmdür didi. ǾAmr sįne mezāra girdi. Ol sįn mezār ķazanuñ biri Mikā'il ve 
biri ǾAzrā'il idi. Ol dem ǾAmr’uñ cānunı ķabż eyledi. Sįnden mezārden çıķardılar. ǾAmr’ı yudılar kefenlediler 
melā'įkeler namāzın ķıldılar. Anda ǾAmr’ı defn. ǾAmr’uñ daħı ĥikāyeti böyle oldı. Vallāhu aǾlem bi’s-savāb 
temmet el kitāb bi Ǿavni’llāhi’l-Melįki’l Vehhāb KV. 
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ŞiǾr 

Yazan kātip eydür bunı yazdum yādigār-içün 
Yazana görene duǾā ķılmaġ-içün 
 
[115a MA] Tañrı raĥmet eyleye ol kişiye 
DuǾām-ile bunı yazına 
 
Ĥaķ TeǾālā raĥmet eylesün aña 
Kim yazanı fātiĥa birle aña 
 
Egerçi bunı yazmaķdan emekdür 
Murādum bir duǾā ķıluñ dimekdür 
 
Oķuyanı yazanı diñleyeni 
Raĥmetüñle yārlıġaġıl Ya Ġanį 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 
Söz tükendi bāķiyātün śāliĥāt5797 
 
Ketebet el-ĥaķįr el-faķįr Manastır sancaġı Görice ķażāsından Köşk 

maĥallesinden Derviş ǾAlį Ĥaydār bin ǾOŝmān el-Ĥācį Ŧāhir Muĥarremu’l-Ĥarām’ıñ on 

üçünci güni tamām oldı5798. 

Sene 1284 fi 14                                    
Sene 1284 Ma’is fi 5 

                                                           
5797 ŞiǾr 
Yazan kātip eydür bunı yazdum yādigār-içün 
Yazana görene duǾā ķılmaġ-içün 
 
Tañrı raĥmet eyleye ol kişiye 
DuǾām-ile bunı yazına 
 
Ĥaķ TeǾālā raĥmet eylesün aña 
Kim yazanı fātiĥa birle aña 
 
Egerçi bunı yazmaķdan emekdür 
Murādum bir duǾā ķıluñ dimekdür 
 
Oķuyanı yazanı diñleyeni 
Raĥmetüñle yārlıġaġıl Ya Ġanį 
 
FāǾilātün fāǾilātün fāǾilāt 
Söz tükendi bāķiyātün śāliĥāt KV. 
5798 Ketebet el-ĥaķįr el-faķįr Manastır sancaġı Görice ķażāsından Köşk maĥallesinden Derviş ǾAlį 

Ĥaydār bin ǾOŝmān el-Ĥācį Ŧāhir Muĥarremu’l-Ĥarām’ıñ on üçünci güni tamām oldı MA:  

Ketebehu el-ĥaķįr el-faķįr es-seyyįd Hasen Haśįb min telāmiz   
sene 1652 Hicrį śāhib ve mālik ǾAbdu’s-selām źāde  Ahmed Şemsį 

ǾAbdu’s-selām źāde  Ahmed dār-ı beķāya rıĥlet itmişdir. Rūĥ-ı revānı şād olsun. 1678  KV. 
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SONUÇ 

Bu çalışmanın konusu olan Maktel-i Âl-i Resûl adlı eser Hicrî 1284 yılında, 

Manastır sancağı Görice kazâsında Derviş Ali Haydar tarafından istinsâh edilmiş olup 

eserde, Hz. Hüseyin’in ve mensubu bulunduğu Ehl-i beyt-i Resûlullah zümresinin 

Kerbelâ sürecinde yaşadıkları hâdiseler menkıbevî bir üslup ile hikâye edilmektedir. Bu 

tez çalışmasında mezkûr eser şekil ve muhtevâ açısından incelenmiş, eserin tür 

içerisindeki benzerleri ile mukāyesesi yapılmış ve eserin transkripsiyonlu metni 

ulaşılabilen ikinci nüsha ile karşılaştırılmıştır. 

Çalışmanın giriş kısmında maktel türü hakkında genişçe bilgi vermek yerine tür 

hakkında özet niteliğinde bir mâlûmat verildi. Bu kısmın geniş tutulmamasının sebebi, 

maktel türü hakkında yapılan hemen her çalışmada tür ile ilgili benzer bilgilerin kâfi 

miktarda ve tekrar şekilde yer alıyor olmasıdır. Bunun yerine giriş bölümünde, 

tarafımızca hazırlanan, Türk Kültürü ve Hacı Bektaş Velî Araştırma Dergisi’nde 

yayımlanan tür ile ilgili bir bibliyografya denemesinin tashih edilmiş ve güncellenmiş 

şekli araştırmacılara daha faydalı olacağı düşünülerek sunuldu. Bibliyografya 

oluşturulurken yalnızca edebî eserler dâhil edilip tarihî eserler hâriç bırakılmış ve 

çalışma, yazma eser kütüphanelerinde yer alan yazma eserler, dünya kütüphanelerinde 

yer alan yazma eserler, yüksek lisans ve doktora tezleri, kitaplar, derleme kitaplardaki 

makaleler, bildiriler ve ansiklopedi maddeleri, mezûniyet tezleri olarak kategorize 

edildi. Çalışmanın nihâyetinde 73 yazma eser, 26 kitap, 22 makale ve bildiri, 3 

ansiklopedi maddesi, 12 yüksek lisans tezi, 4 doktora tezi ve 4 mezûniyet tezi dökümü 

verilmiş oldu. 

Tezin birinci bölümünde öncelikle eser hakkında genel bilgiler sunularak eserin 

bir çerçevesi çizildi. Ardından şekil özelliklerine yer verilerek eserin dili, üslûbu, tespit 

edilen imlâ kusurları, yanlış kaydedilen isimler gibi ayrıntılara temâs edildi. Muhtevâ 

özellikleri ise; eserin adı, tertîbi, özeti ve eserde yer alan âyet-i kerîmeler ve hâdis-i 

şerîfler olarak dört başlığa ayrılmışdı. Yazma eserde sebeb-i te'lîf kısmı yer almadığı 

için bu kısım ile ilgili özel bir başlığa yer verilemedi. Fakat eserin sonunda kaleme 

alınan şiirin sebeb-i te'lîf muhtevâsı taşıyor olmasından dolayı bu mevzûya eserin adı 

başlığı altında kısaca temâs edildi. 
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Eserin tertîbi başlığı altında ilk olarak eserin mensur-manzûm karışık olarak 

kaleme alınması ve manzûm kısımların mensur formda nazm edilmesi üzerinde duruldu. 

Yine bu başlık altında eserin nasıl başladığına ve esas mevzûnun hangi kısımda 

işlendiğine temâs edildi. Hikâyet, meclis ve şiir başlıkları ile bölümlere ayrılan eserde 

25 hikâyet, 20 meclis başlığı 20 de şiir tespit edildi. Hikâyet ve meclis başlıkları altında 

aktarılan hâdiseler varak numaraları ile birlikte başlık başlık okuyucuya sunuldu, 

aktarılan hâdiselerin ayrıntılı özeti ise çalışmanın özet kısmında verilmişdi. 

Birinci bölümün son başlığı eserde yer alan âyet-i kerîmeler ve hadîs-i şerîflere 

ayrıldı. Tespit edilen âyet-i kerîmeler ve hâdis-i şerîfler kendi içlerinde taksim edilerek 

önce metinde iktibâs edildiği şekli ile ardından ilgili âyet-i kerîme veya hâdis-i şerîf 

orijinal ibâresiyle dizildi. Eserde yer alan âyet-i kerîmelerin sûre ve âyet numaraları, 

hadîs-i şerîflerin de en yakın rivâyetleri tespit edilerek gösterildi. 

Çalışmanın ikinci bölümü Maktel-i Âl-i Resûl ile üç benzer çalışmanın 

mukāyesesine tahsis edildi. Kıyas yapılacak çalışmalar Maktel-i Âl-i Resûl’e muhtevâ 

bakımından en çok benzeyen eserler olarak diğerlerinden ayrıldı. Belirlenen bu eserler 

benzerlik sırasına göre; müellifi belli olmayan Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin, Kemterî 

İbrahim’in Maktel-i İmam Hüseyin’i ve Yûsuf-ı Meddah’ın Maktel-i Hüseyin’i olarak 

sırasıyla incelemeye konu edildi. Belirlenen eserler ve Maktel-i Âl-i Resûl arasında 

yapılan mukāyeseler ile müellifi belli olmayan eserimizin bir derleme mi yoksa orijinal 

bir metin mi olduğunun anlaşılması hedeflendi. Yapılan incelemeler ve mukāyeseler 

sonucunda temel çizgileri itibâriyle orijinal bir metin olmadığı tespit edilen eserin hangi 

kaynaklardan beslenmiş olacağını belirlemek ikinci bir hedef olarak çizildi.  

Maktel-i Âl-i Resûl ile Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’in mukāyesesinde, her iki 

eserin bazı ufak farklılıklar dışında oldukça benzer eserler olduğu tespit edildi. 

Eserlerin, başlangıç ve son kısımları arasındaki benzerlik, bu iki metnin incelenen diğer 

eserlerden ayrı değerlendirilmesine sebebiyet verdi. Çünkü bu eserlerin başlangıç ve son 

kısımlarında aktarılan hâdiselerin inceleme imkânı bulduğumuz diğer maktel-i Hüseyin 

metinlerinde yer almadığı görülmüş oldu. Özellikle eserin son kısmında yer alan 

Muhammed Hanefî’nin Amr (Ömer) tarafından Şam dağlarına götürülmesi ve 

sonrasında yaşananları anlatan rivâyetin yalnızca bu eserlerde yer alıyor olması, bu iki 

eserin başlangıçta tek bir metinden türetilmiş nüshalar olabileceği ihtimâlini akla 



 

314 

 

getirdi. Şekil ve muhtevâ açısından son derece benzer olan bu iki eserin bir noktada 

farklılaştığı tespit edildi ki bu farklılık kanaatimizce son derece önemlidir. Maktel-i Âl-i 

Resûl’de yer alan manzûmelerin hiç birine Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’de rastlanmadı. 

Birbirlerinin nüshası olabilecek denli benzer olan iki eserde böylesi bir farklılık olması, 

her iki eserin de kaynak olarak farklı eserleri esas almış olma ihtimallerini 

kuvvetlendirdi.  

Maktel-i Âl-i Resûl ile seçilen ikinci maktel olan Maktel-i İmam Hüseyin’in 

mukāyesesinde, her iki eserin hikâye bakımından benzer ve farklı yönleri tespit edildi. 

Yapılan mukāyeselerde Maktel-i Âl-i Resûl’ün manzûmelerinin Maktel-i İmam 

Hüseyin’den alındığı anlaşıldı ve fakat iktibâsların çokça eksik ve kusurlu olması, 

ayrıca manzûmelerin vezin ve kāfiyelerinin de ârızalar içermesi istinsah sırasında eksik 

aktarım yapılmış olma ihtimâlini akla getirdi. Nihâyetinde bir derleme olduğu kanısına 

varılan Maktel-i Âl-i Resûl’de kaynak olarak Maktel-i İmam Hüseyin’in de kullanılmış 

olduğu ihtimâli kuvvetlendi. 

Maktel-i Âl-i Resûl ile seçtiğimiz sonunca maktel olan Maktel-i Hüseyin’in 

mukāyesesinde, her iki eserin rivâyet bakımından benzer ve farklı yönleri tespit edildi. 

Her ne kadar benzerlikler olsa da Maktel-i Hüseyin adlı eserin Kerbelâ vak’asını 

anlatmak bakımından tarih kaynaklarına daha yakın bir eser olduğu ve eserler arasında 

farklılıkların benzerliklerden daha fazla olduğu sonucuna varıldı. Fakat aynı eserin bir 

başka nüshasının Maktel-i Âl-i Resûl ile gâyet benzer olması durumu ile de karşılaşıldı. 

Makteller üzerinde çalışan Kenan Özçelik yapmış olduğu tez çalışmasında müellifi belli 

olan veya olmayan bir çok maktel-i Hüseyin’in Yûsuf-ı Meddah’a ait olduğunu iddiâ 

ediyordu. Özçelik’in çalışması boyunca güçlü deliller ile savunduğu bu iddiâ, bizleri, 

çalışmamıza eserler arasında mukāyese yapacağımız bir bölüm eklemekle isâbetli bir 

karar aldığımız fikrine sevk etti. Zîra incelenen eserler arasından en erken dönemde 

kaleme alınan eser Yûsuf-ı Meddah’ın Maktel-i Hüseyin’i idi. Maktel-i Âl-i Resûl ve 

Maktel-i İmam Hüseyin Yûsuf-ı Meddah’ın eserinden yüzyıllar sonra kaleme alınmıştı. 

Sergüzeşt-i İmam-ı Hüseyin’in ise istinsâh tarihi belli değildi. İncelenen maktel-i 

Hüseyinler’in yazıldığı tarihler ve birbirlerine benzerlikleri göz önüne alındığında, 

sadece bu iki kriter esas alınarak tüm bu eserler Yûsuf-ı Meddah’ın eseridir hükmüne 
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varmak mümkün olmasa da bu eserlerin Yûsuf-ı Meddah’ın maktelini kaynak olarak 

kullanmış olmaları ihtimâli kuvvetlenmektedir. 

Bütün bu tetkiklerden hâsıl olan netice, Türk edebiyatındaki maktel-i 

Hüseyinler’in kaynakları konusunda kesin bir neticeye ulaşmak için bu alanda ortaya 

konan metinlerin mutlaka şekil ve muhtevâ yönünden mukāyesesinin gerekliliği 

meselesidir. Zîra bu mesele yüzyıllar öncesinde cereyân etmiş ve günümüze kadar 

varlığını sürdürerek Ehl-i beyt sevgisini diri tutmuş olan maktel-i Hüseyin 

geleneğimizin gelecek kuşaklara aktarılabilmesi açısından önem arz etmektedir.
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